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JAMES OF EDESSA 


THE HYMNS OF SEVERUS OF ANTIOCIT AND. OTHERS 
bY 


E. W. BROOKS 


PREFACE 


The following text is taken from two Brit. Mus. MSS., Add. 17,134 (A) 
and 18,816 (B), which contain James of Edessa's revision of the Syriae 
version of a collection of Greek hymns, most of which are aseribed to Se- 
verus of Antioch. "This version was according to James' made by Paul 
bishop of Edessa, while living in Cyprus to which he had fled before the 
Persian invasion. As the only well-known bishop Paul of Edessa died in 
526, it has been supposed that there is some confusion with the archi- 
mandrite Paul, the translator of Gregory, who was in Cyprus in 624?; but 
it 1s incredible that James should have made such a mistake, and, as in his 
chroniele he mentions a Paul bishop of Edessa contemporary with the Per- 
sian invasion and states that many eastern bishops fled to Egypt before the 
Persians?, and as we know that on the conquest of Egypt many of its inhab- 
itants took refuge in Cyprus, it is obvious to identify this Paul with our 
translator, and the date of the version many therefore be fixed at 619-629. 
It was not a literal rendering, but contained alterations and interpolations 
made for rhythmical purposes; and therefore in 675' James of Edessa made 
a revision of it, in which literal translations were inserted above the line and 
interpolations were distinguished by red paint. Of the pre-Jacobean text no 
MSS. seem to survive, and the actual recension of James exists in the 
two above-mentioned MSS. only, though «collections based upon it are 
found in a large number of Brit. Mus. MSS. described in Wright, p. 340-358, 
in Vat. Syr. 94, Paris Syr. 337, Oxford Syr. 351, Cambridge Add. 1993, 


and others. In all of these the hymns are 1n different order (no two, as far 


DUI 75 T. 
2. Wright, Cat. Brit. Mus., p. 336, n. 1. 
3. Chronica Minora (Corp. Seript. Chr. Orient.), p. 324. 


T PREFACE. [0] 


as I am aware, agree), and many others are added; and they are no doubt 
recensions made for liturgical purposes, which also appears from the fact 
that the hymns are arranged according to the 8 tones to which they were 
set : whence the collection is often known as the Octoechus, though in the 
two chief MSS. the tones are not mentioned except in a few places, where 
they seem to be later additions '. None of these later recensions contains 
the prosphorie hymns?. The corrections and painted letters are not found 
in B, except in part of hymns 131 and 152; but, as B often gives a better 
text than A, Wright's conclusion that A is an autograph of James cannot 
be aecepted, though from the handwriting it cannot be much later, while 
B is of the 9" cent. 

The chief value of the work of James however lies in. the fact that he 
gives the seriptural references in full in the margin, thus supplying a new 
source for the criticism of the sacred text. In the NT. the citations are all 
from the Peshito except in some passages from the Acts, where another text 
seems to have been used, while in the OT. they are sometimes from the 
Peshito, sometimes from the LXX, sometimes from neither, and I cannot trace 
any principle except that in Genesis they are from P, in the rest of the law 
from LXX. in Job and in the books not contained 1n the Hebrew from LXX, 
in Daniel from Theodotion, and in Isaiah in the earlier hymns generally from 
P, in the later generally from LXX". In the Syriae text I have given all 
citations in full; but in the translation, where they come from P, I have 
given only the variations from Lee's text, except in the Psalms, where 
Ι have used that of Barnes, and the Gospels, where 1 have used that of 
Gwilliam as the standard. The citations are always from P except where the 
contrary is stated : in such cases they are translatel in full. In. B, except in 
hymns 131, 132, only references, not citations, are given. This is some- 
times done by A also, and in these cases I add the words * not quoted '. 

Of the liturgical MSS. I have used Brit. Mus. Add. 14,514, 17,136, 
18,819, 17,140, 14,713, 17,273, and the Cambridge, Paris, and Vatican 
MSS., for photographs of the last two of which I am indebted to the kindness 
of M*' Graflin, but I have not except in a few places given their variants. The 


variants of Α I have given throughout, but, to save space, I have not gene- 


1. For the sake of comparison with other recensions I have given the tone (third 
of the numbers preceding the text), wherever I could learn it from other MSS. 

2. A few are in Brit. Mus. Add. 18,819, but in another version. 

3. As James' own recension was made later, we cannot expect any connexion with it, 
nor, as far 85] have been to compare it, have I found any. In very few cases there is 
some resemblance to the Syriac Hexaplar. 
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rally given those of B except where supported by some other MS. The 
painted words and letters are represented in the text by estrangelo type and 
in the translation by italics, and the corrections of James are placed in the 
notes, the beginning of the passages to which they refer being indicated in 
the Syriae by 1 and in the English by!; but in the latter case the printers 
have in some places substituted |, which elsewhere denotes missing or ille- 


gible words supplied by conjecture. 
E. W. Bnooxs. 


ERRATA 


P. 181.15. For Ιλ οι read pss stet οἷοι. | P. 103 vers. note 6 1l. 2. Omit comma at 


Id. note 22. Read * B «ssec *. end. 
Id. vers. l. 8. For * who suffered ' read | P. 104 note e. For jssxa5 read 1esa5. 

* by suffering '. P. 106 l. 13. For jas read j/&3s. 
P. 22 vers. l. 7. For * illustrious ' read | P. 109 note 1. Read * À se.,j)se '. 

* brave '. D2122 vers; 1:6. After-* things ' ins. ref. 
P.24 vers. l. 4. After * praise' ins. * thee". io note * 4a. Ps. civ, 2^ (not quoted); 
paomverns- 127. -For*3 "read * 1 '. also ref. to xru '*. 

P. 26 note 5. Read * À jas-ssses; Β pl. . | P. 127 note 1. For axo read a5. 
P. 42 vers. l. 16. After οὐ the ins. hymns | P. 130 note d. For csse; read ,sso. 

of the. Id. vers. note 3. Om. * who '. 
Exmotest- Por dej poread a-s].[;. ΠῚ P. 132 note Ὁ]. 3. 4. For “ (sic) qu;2* Lais." 

the notes substitute [ ] for | ; and ' ! read * Ja.s (510) ai»: *. 

throughout. posset After. τ τῆ: ref. € o"; 

P. 53 note 1. For .»exa» read .sesaes. P. 138 vers. note 6 1l. 2. For ' guite ' read 
P. 55 note cl. 1. For «οἱ read .οἱ. quite '. 
P. 61 vers. note 5. For χινδύνους read xwóv- | P. 139 vers. 1. 2. For * you all ' read * all 
νεύουσι. : of you '. 
. 62 note 1. For χινδυνους read xwóuvs[u]ous. | P. 140 note 1. — For  &ea-a4bore — read 
. 63 note f 1. 2. For ;:4 read zt. boacasbulo. 


5) Ing] ng Ig) 


. 66 vers. 1. 13. For at/s read aso. P. 157 note d. For «esiaio read eiaso. 
. 68 note b. The parenthesis should fol- | P. 164 note ἢ 1l. 2. For τᾶς read js, 
low 4. [δ ΠΤ 7 15 Borsa read. 13e... 
P. 77 note g. For Jess; read ess». P. 1701. Δ. For.ajix read .a3je. 
pst wers. ἢ, Om. !. P-473]. 7. Bor "9 read yss. 
P. 88 notee. For L55 read pss. PL47A1.2. For.» read ax. 
Id5 —note g. Por κεἰ read ji. P. 177 l. Lof notes. | For esie» read osioy. 
P. 96 vers. l. 13. For * beaven ' read * hea- | P. 1781. 3. For 2oeaxs:;às read 2sex.' 5. 


ven '. 
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Brit, Mus. Ms. Add. 18,816. 
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l. At head of page in B Σενηρος πατριαρχὴ (sic) ᾿Αντιω[χιας]. — 2. A sing. — 3. A om. — ^. B om. 


THE FIRST LINES AND NUMERAL SIGNS OF THE HYMNS OF THE 
HOLY SEVERUS, PATRIARCH OF ANTIOCH. 


The first section, on the Nativity of Christ our. Saviour. 


I 1] When the new covenant was about to begin. 

2 2 What mind or speech or hearing. 

j 9. O! the wonderful and divine pangs. 

4 4  'The Son and Word of God, who filleth all things. 
5 ὅ The Shepherd of the heavenly spiritual hosts. 

6 6 | No couch of intercourse with a man. 

ῃ "  lsaiah, when he learned beforehand the mystery. 
8 8 "The birth of Emmanuel in the flesh. 

ἢ 9  Inthe wish to see with the eyes of my mind. 


10 10 That God the Word in a manner inexpressible. 


IIYMNS OF SEVERUS. [10] 
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11 . That the conception in the womb of Mary the Virgin. 
12. 19  Agreat wonder! he who is the Maker. 
13. 185 After the expulsion from the blessed life. 
1^ 14 Let those who are iutoxicated with the dreamlike. 


On the holy day of the Manifestation of our Lord in the flesh. 


[ὃ 1  Lo!again ἃ festival, again another example. 

16 2  Agreat wonder! he who by his inexplicable birth. 
17 9 . Very great is the richness of the kindness of God. 
18 4 In proof that it is for our cleansing only. 

19 5 Who would not wonder at the boundless sea. 

20 6 Wonder not if you see Christ. 

21 7 When the only Word was born in flesh. 

Q9 8 Divine in truth is. 

2j 9 Christ, even God, who by means of the water. 

24 10 With the hidden eyes of the mind I seem. 


τῷ 
τ 
μ- 
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The Son and the Word of God, after he had. 
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7. A leaf lost in A, extending to no. 73. — 7*. Ms. μα-5..5. 


Again. hymns on the holy fast of Lent. 


Ye that have tasted the fast by. 


44€£^928?f[-UA 


26 1  Letall of us who wish to enter. 

27 2 Since by reason of our sin of disobedience. 

28 9 Let us, who were created in the image of God. 
29 4  Atthis time especially we ought. 

90 ὅ ὋΤῇι holy fast becomes all things to all men. 

51 6  Yethat are diseased and take your delight. 

92 7 Let us keep the pure mirror of the holy fast. 
22 8 Though the course of the days of the fast. 

34 9 


Again. hymns on the miracles which our Lord. did. 


The first on the leper. 
The leper, O! Christ, cried. 


c2 
Cx 
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On the man blind from his mother's womb. 


90 2 The Creator, who placed in the man who. 


12 HYMNS OF SEVERUS. 
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8. Ms. eo. 
On the stricken. woman. 

7 3 ὙΠῸ stricken woman thought in faith. 
On the paralytic. 

38 4  Hethat had been paralyzed in his limbs. 
On the centurion. 

39 D He that fashioned our hearts alone. 

On Simon Peter's mother-in-law. 
A( 6 — Evenin things that were performed. 
On the miracle in the ship. 
A 


1 7 Though thy God-befitting miracles. 
On the harlot. 
A2 8 The evil and abominable love which. 
On Jairus daughter. 
T 9 Evento Jairus the head and ruler. 
On the two blind men. 


A^ 10 When Christ was passing by a certain place. 
On the man chose hand as withered. 


45. 1Ἢ  'Thepeople of the Jews that is fond of. 


εν C pro 
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9. Ms. (from lack of space) ux19 with mark of abbreviation. — 10. Ms. (from lack of space) μῇ with 


mark of abbr. — 11. Ms, lLaieas; 9L sc. 


On the Canaanite woman. 

46 19 Very great is the faith of the Canaanite. 
On the widow's son. 
^;  ]8  Inasmuch as thou art God and knowest. 
On the man who had a legion in him. 
48 14 Once, when thou camest as man into. 
On. Lazarus. 

49 165  Whenthou wast about, Christ, God. 


On the man who was going down from Jerusalem to Jericho. 
30 16 Aman, having left Jerusalem. 


Again hymns on the holy feast of Hosannas. 


54 1 Come ye now, children of disobedience. 

92 2 What shall we admire of the things that. 

53 9 Very great is the depth of the holy. 

54 4 The God of the prophets, of whom David sang. 
od 5 


Ye that are desirous of spiritually meeting 


ὍΣΣ 


65 
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6 If, when Jesus the Saviour of all was sitting. 
7 When of thine own will and with desire. 


Again hymns on Judas the traitor. 
1.  Ifthe devil, while holding the rank. 
2 From the acts themselves which thou didst. 
3  Allthe cireumstances of thy coming. 


Again hymns on the holy ointment. 
1 Thy exinanition, Christ, wherein. 
2 Moses, who spake to God. 


Again on the holy washing on the day of the mystery. 
1  To-day the mystery of love is given more. 
Again on Pilate's wife. 


] Dv all methods, Christ, God, even in things. 


Again on the robber. 
| The robber by passing many nights without. 
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Again hymns on the saving Passion. 


66 1 Though there are very many methods of. 
67 2  'Ihesigns, O! Saviour, that happened after. 
68 9. The mad and blasphemous multitude of. 
69 4 Who is there who could fitly praise. 
70 9 — Lord, who walkest on the wings. 
Again hymns on the Holy Cross. 

7) 1  Inthy life-giving Cross, ΟἹ Christ. 
7/2 92 When I am bowed down to the earth. 
73 9 "Thy eross, O! Christ, contains the whole. 
74 4 When thou hadst broken the bars of iron. 

Hymns on the Holy Resurrection. 
75 1 Thy life-giving Passion, even before. 
76 2  Sicea woman was the cause. 
11 3. Me who alone hath immortality. 
78 4 It was before the eyes ofa woman which. 
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14. A. 3e» with mark of abbr. B adds l2. ΞΡ. ἃ "5. 10. ASOmm adds μων. 


79 5 Τῆι gladness of the ΠοΙν Sunday enlightens. 
80 6  Inlike manner as the hart from thirst longeth. 
81 7 Christ, even God, the Sun of righteousness. 
82 8 All ye that desire to attain. 

83 9 In the night our spirit eagerly arises early. 
84 10  Hethat releaseth them that are bound and. 

85 11  Behold! therefore what is good or what is. 


Again hymns before the reading of the gospel on the night preceding Sunday. 


86 1 Ye that have honoured the resplendent and. 
87 9 In the light-clad and life-giving night. 


Again hymns after. the reading of the gospel on the night preceding Sunday. 
88 1]  Ourears have been filled with joy. 
39 9  O the riches of the words! O. 


Again hymns on the entry into the baptistery. 
90 1 ΑἹ] ve who have been enlightened. 
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17. Transposed in A. — 18. A Ἰμον. — 19, A asl. — 20. A 9 with mark of abbr. 
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Come speedily, ye peoples, let us go. 


Again hymns on persons baptized. 
Ye that by enlightening baptism have been. 
Ye that have been admitted to holy baptism. 
When I look at the children of the laver. 
A great wonder! they who once, 
Ye that have been clad in the garment of. 
Christ who dwelleth and walketh in them. 
The holy church, having understood and seen. 
If there is joy in heaven even for one sinner. 
Ye who through the laver of repentance appear. 


Though you are stripping off the raiment that is. 


Again on the Holy mid-Pentecost. 
When the festival was at its midst. 


PATR. OR. — T. VI. 
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21. B adds |bvizose. — 22, B oS aco. — 23, A huoeza. — 25, A JAgsolls. — 25. A N82. 


Again on the Iloly Ascension of our Lord. 


103 1 Thou, God, who bowedst the heavens and. 
104 2 The Word who is before the ages. 
105 39 The Word of God, who shone on us. 
106 4 "Though the only Son of God, the Word. 
107 5 The hosts of heaven shook with amazement. 

Again a hymn on the genuflexion of Pentecost. 
108 1 Christ, even God, who suffered a voluntary. 

Again hymns on the Holy Pentecost. 

109 1 Thou wast made known aforetime through. 
110 2 Moses in one place signifying though in mysterious. 
111 3. Who will not say that the depth of theology. 
112 4 After the Ascension of the great God and Saviour. 
113 9 — He who once spake through the holy prophets. 
114 6  Whenthe divine apostles were carrying. 
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Again on the babes who were slain by Herod at Bethlehem. 


115 1 
116 2 
117 1 
118 2 
119 3 
120 4 
121 9 
122 6 
123 1 
124 2 
125 9 
120 4 


Over the slaughter by Herod that was unjustly. 
Christ, the Word of God, through whom. 


Hymns on the holy God-bearer. 
While celebrating the memory of the Resurrection. 
Α great wonder! she who borrowed the rib. 
Thee, God-bearer and Virgin, one might very. 
When a man looks toward thee, God-bearer. 
Whenever we lift up the thoughts of our mind. 
Aforetime God by moulding dust from the earth. 


Again on the holy John the Baptist. 
All ye who wish to honour. 
When the world was in many ways. 
Now again also the voice of the Forerunner. 
The tree of my soul that is devoid. 
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Again on the holy Stephen the martyr. 


127 1 With the first combatant and leader. 


128 2 Stephen, the beginning of martyrs, even. 


Again on the holy and divine apostles. 
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129 1 Apostles of the truth and preachers and teachers. 


Again on the holy Paul the Apostle. 
130 1 Paul the great among apostles more than all. 


On the holy John the Evangelist. 


131 1 The preacher and apostle, John the Evangelist. 


On the holy Mark the Evangelist. 
132 1 The divine Mark, the true disciple. 


On the holy John the Evangelist and on. Thomas the Apostle. 


133 1 John the Theologian by resting. 


On the holy Thomas the Apostle alone. 
134 1 When we celebrate tliy commemoration, apostle. 
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On the holy and divine prophets. 
135 1 Thee, Christ, Saviour of all, who without seed. 
On the holy Zechariah the prophet. 
136 1  Zechariah the prophet, who foresawest and. 


On the holy Job the righteous, (the man of many conflicts ' . 


137 1 Wonderful truly 1s God in his saints. 


On the holy Leontius the martyr. 
158 ] Very great in truth is the mystery. 
Js Jj SIUE 


On the holy Romanus the martyr. 


᾿ 


199 1 Isaiah the great among prophets foretold. 
140 2 Which point to admire the more among the things. 


On the holy Babylas the martyr. 


1 


141 1 Let no man be surprised at seeing. that Babylas. 


142 2 The great and divine apostle Paul. 


1. Representing πολύαθλος. 
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32. A hls. — 33, A. ιὡραρυΐ. — 4. A 1555 B 151». 


On the holy Sergius and. Bacchus. 
143 1 Sergius and Bacchus the soldiers, when they together. 
144 2 Me who is pricked in his soul by the sting. 


On. the holy. Sergius alone. 
145 1 While the illustrious Sergius was readily. 


On the holy Menas the martyr. 
146 l "The illustrious and mighty martyr of Christ. 


On the holy Simeon of the pillar. 
147 1 The sublime and great height of the life. 


On the holy father Antony the monk. 
148 1 Of the bloodless and fleshless combat and of. 


On. the holy Maccabee martyrs. 


Very great is the unerring hope of the resurrection. 
When I turn my suprasensual eye round about. 
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On the holy Egyptian martyrs. 
Whence comes it that Egypt which. 


On. the holy Persian martyrs. 
Christ, even God, who called and brought. 


On the holy Gentilian martyrs. 
The crafty astute tyrant Julian. 


On the holy Homerite martyrs. 
Who shall tell thy mighty deeds, Christ. 


On the holy forty martyrs. 
The band of the forty martyrs, strengthened. 
For the wrath which by reason of our sins. 


Jeremiah the prophet, the wonderful in revelations. 


O! how much higher and more sublime 1s. 
The valiant soldiers who contended in the line. 
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On the saint and. martyr Thecla. 
Christ, who speaks in Paul. 


On the saint and. martyr. Drosis. 
It is not right for us not to praise Christ. 
The equality of honour in the divine calling. 


On the holy martyr. Euphemia. 
The triumphant martyr Euphemia. 


On the saint and. martyr. Pelagia. 
The valiant martyr Pelagia. 


Hymns on the holy martyrs in. general. 
The blessed memory of the martyrs. 
When thou, God, the heavenly Word. 
The valiant martyrs and soldiers of Christ. 
The grievous tyrants brought and led down. 
All ye who are inclined and disposed. 
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'TThe divine David, prophet and king, once. 
Thou hast taught us through the divine. 
Thou gavest a law to thy disciples. 

10 Thy holy martyrs confirmed thy unerring. 

11 Lord, thou saidst to the holy apostles. 

12 ΟἹ holy martyrs, in whom. 

13 Thy wonderful birth in flesh from. 

14 The courage of the holy martyrs is a picture. 


eo Qo *Z CQ» 


On the holy fathers. 
1 When we celebrate your memory, saints. 


On the holy Ignatius the martyr. 
1] Thou who didst appear in a flame of fire. 


On the holy Peter, archbishop of Alexandria and martyr 


1 In celebrating the memory of saints. 


J2.o 


'Thou, Lord, didst command us through the Gospel. 
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On the holy Gregory the Wonder-worker. 
182 1 When the holy apostle was reckoning. 
On the holy Athanasius the great of Alexandria. 
183 1] The Son of God and the Word who became. 
On the holy Basil and. Gregory. 
184 1 He who has heard the theological teaching. 
On the same and. on. Ignatius the God-clad. 
185 1 Ye that yearn to be inheritors of the kingdom. 
On the same. 
186 l1 Those who penetrated and reached also. 
On the holy Porphyry, bishop of Antioch. 
187 1.  Itisthe work of teachers and dispensers. 
On the holy John Chrysostom. 
188 1 Joannes, the wise in divine doctrines. 


[27] INDEX. 
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On the holy Cyril, bishop of Alexandria, and Theodosius the king. 


190 1 The prophetie horn of oil of anointing. 


On the holy Severus, patriarch of Antioch. 


191 1 The doctrines of Severus, the wise and great. 
192 2 "Ihe virtues and glories of the saintly Severus. 
193 3 When we celebrate the memory of the wise. 
194 4 The great column of the church and true. 

On the holy Peter, patriarch of Antioch. 
195 1  Theservant of God and great high-priest. 

On the holy Julian, patriarch of Antioch. 
196 1 Julian, having been filled with wealth of. 


On John the archimandrite, son of Aphthonia. 


197 1l The great head and chosen governor of. 
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On the hol apostolic church. 
198 1 Bless and keep the Catholie church, ΟἹ Lord. 
199 2 Thy church, O! Christ, is a haven of peace. 


On king Constantine the great. 
200 1 Not of men nor through man. 


On Honorius the king. 
201 1 With David the divine king. 


On Gratian the king. 
202 1 David the divine prophet and king. 
On Theodosius the king, the elder, and on the holy hundred and fifty. 


203 1 As after the God-loving illustrious. 


On the graves of strangers. 
204 1 When welift up the hidden eyes. 


Hymns after the reading of the gospel before the oblation. 
205 l Thou who by the sprinkling of thy living and. 
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2 hou hast bathed us in thy mercy, Christ, God. 

3  hBestraining the turmoil of our soul by mysterious. 
208 4  'Themany-eyed beasts hide their faces from thee. 

ὅ Itis in truth meet and right that we should bless. 

6 Thou hast filled thy holy church, O! God, with. 


Again prosphoric hymns before reception when the holy mysteries are performed. 


The first on the Nativity or Epiphany. 


211 ]: To-day above in heaven the companies of the angels. 


Again on the Resurrection. 


212 1 Christ our Lord hath risen from the grave. 
213 2  XAgreat mystery! the great King of all the ages. 
214 3  Nolonger now appears thy victory, death. 


Another on the Ascension and on Pentecost. 


215 1 The Word was lifted up on high and. 
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68. B om. From this point the numbers in B are one short. — 69, A bil. — 70. A 1ow-seBose. 


On the holy martyrs. 
216 1l "he festival of the holy martyrs is the jov. 


On the God-bearer. 
217 Jl The festival of Mary the God-bearer '. 


On the holy fathers. 


218 1] The commemoration of saints is accompanied by. 
219 2  'lheLord preserveth the souls of his holy ones. 
220 3 Maythe righteous be for a blessed remembrance. 


Again others for every day. 
When we receive the living body and. 
The Lord's body and the all-holy blood. 
The revered body is placed before us and. 
The ineffable mystery of God is set ready. 


NO No Ὁ 
NO h9 h2 h2 hO 
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Hasten we, believers, to partake of and to receive. 


Qa 


[30] 


1. This heading is omitted in B, and the hymn is not given in either MS. From this point the numer- 


ation in the text of the hymns is one short of that in the index. 
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INDEX. 
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71. B |l. — 72. B Ἰδωο,ϑ. — 73, A Bono. — 74, B adds «p» 


6 This holy mystery 15 true food. 
7 . Christ, even God, having in his mercy. 


Other prosphoric hymns when the mysteries are received. 
The first on the Nativity. 
1]  Yethat are about to receive. 


On. persons baptized. 
T Ye that have been anointed with the holy. 


On the Holy Ascension. 
1 Ye that see the glory of the Lord. 


At the commemoration of the God-bearer Mary. 
1 Let us not have the eye of our mind. 


At the commemoration of martyrs. 
1  Honouring the memory of the combatants. 


At the commemoration of bishops. 
1  Honouring the holy memory of his ministers. 


ΟἿ 


- 
τῷ 


HYMNS OF SEVERUS. [32] 
3813s, 75 να 
A ssl Ne» xm a - «o Ji 
.J9aacao| je.o |laxamu is "pul 
OS odenión vxo Nos ss e 
Jie Ws "pues pose {5} Jlasacs NS pul 
JN NM «Doi Ns aS 13 
geadsar 18 uel 
3 Jl Lass odas «θοροῦ 3} v» 
rec Je JAa. enc «τον |; -— 
aoo «ooa JLo,. «3o | 
Q0 ads | «a9 δον. 
(Nero) Sonus soo. asoa9. c. Ko 
Jake "aondNesoo axons uu MS 
-9] lesa "paseo eee Maz 
et SSSos ass ΕΔ] 3 exci] 


67 netu HO I M NULLE 
Y 


75. B |xea.5. — 76. A om. B ILi-l. This and the following title and heading are transposed in A. 
PASS ἘΒ Qo |Sosa. — 78. A bil B Ἰδωτωΐ. — 79. A. eea9N €01242s0- — 80, À ins. oo. — 
81 A exl. 


On Sundays. 
234 1l Let no one here, my brethren, think that. 


Another after reception before the bishop. 
235 l Having received abundant pleasure. 


Others after reception of the holy mysteries. 
The first on the Resurrection. 
236 1  Bykeeping the feast of thy Resurrection from. 


Others for every day. 
After enjoying the reception of the bloodless sacrifice. 
As soon as we have been admitted to the reception. 
Our mouth has been filled with joy and our tongue. 
May my mouth and my thoughts be filled. 
Open my mouth and fill it with thanks to thee. 
Open my mouth, Lord, and fill it. 
I have received thy holy body ; similarly also. 
Lift up the gates, rulers among you; and. 
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ΞΞ ΓῺ B 3a οί. — 84. A [56.»0. — 85. A Laon. 


Again hymns on the subject of wrath. 
Inasmuch as we think of the multitude of. 
If thou be not jealous for thy glory. 
Lord, from the ends of the earth we hear of signs. 
Lord, our eyes have dropped water like. 
Martyrs of Christ, even God, who with your blood. 
Lord, since we are walking in new. 


P σὺ δι Ἢ c ἃ κ"' 


Valiant and illustrious soldiers of the great king. 


On drought. 
1 While expecting to receive salvation from thee. 
2  Byreason ofthe gloomy darkness and heat. 
3 That it is because of our follies and the evil. 


Another, that was repeated after Epiphany. 
1l Having been illuminated by the rays of thy. 


Another, of thanks for the giving of rain. 
1l Lord, when calling us to penitence. 
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86. À |2255- B om. — 87. ANS2alS S. — 88. À ax 154». — 89. A Jas ?*. — 90. À JL also asas, 


Again hymns on earthquakes. 


2257 1 Lord, who hast stretched out the heavens as. 
258 2 How long, O! my soul, wilt thou be sunk. 
259 3  Thethreat of thy wrath is dispelled. 
260 4  'Phou hast raised the rods of many. 
261 5 — Christ, who through thy Cross broughtest the world. 
Again on ancient earthquakes. 
262 1 We celebrate the memory of the ancient chastisement. 
On Vitalian the tyrant. 
263 1 The wicked have no cause of joy or. 
On the attack of the Huns. 
264 1 Remove not because of our sins thy holy altar. 
265 2 Lord, by reason of our lawlessness the ropes of Sheol. 


On the war with the Persians. 


266 1  Olapostles of Christ and prophets and holy martyrs. 


[34] 
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91. A L3»o3:5 B | ]3eo;5. — 92. A |L5asac. — 93. A sing. Bom. 
267 2 The peoples have known, Christ, God, that. 
268 9. Wegive thanks before thee, merciful Lord. 
On the Brumalia, 
269 1  Ifthe city of the believers is above in heaven. 
Of admonition and. on theatres (θέχτρα) and dancing. 
270 1l  Ifone backward look only 
271 2  Whenlsee the wantonness of excess. 
When he returned. from a visitation of monasteries. 
272 1 When! turn my thoughts to those. 
On. the ninetieth. Psalm. 
273 1l He whoeries to the Lord with the Psalmist prophet. 
Agatn hymns of admonition 
274 1 The suprasensual and grievous commander of. 
2/5 2 Thyjudgment-seat, Christ, God, is not deceived, 
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94. Α ins. «33. — 95, Α b;5as. 


276 9 
277 i 
278 ) 
279 6 
280 7 
281 8 
282 9 
283 10 
284 1] 
285 12 
286 13 
287. - 14 
288 15 
299. 16 
200 — 17 
2 TENIS 


I am smitten in my soul by some passion. 

Very unstable are the judgments of men. 

If a test is applied to the righteous through. 

My heart is crushed within by reason of my sins. 
Our Saviour has bestowed upon me thoughts. 
Good and gentle is thy yoke and thy burden. 
Keep me without scathe from the burning darts. 
Ye who have bowed your necks to submit to. 
Ye who have fled to the high and suprasensual. 
Very great is the power of thy mercifulness. 

I know that the days of my life have passed. 
When I hear thee saying through. 

A valley of weeping is this world. 
From the strange seed of tares which. 
Wherefore, O! my soul, while turning away. 

My soul has passed through the sore rush of. 


[36] 
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2093.77.19 Because you have not refrained and. checked. 


299) 20  Whenthe days of this my weary life. 


Again morning hymns. 


294 1 Grant, Lord, that we may declare to thee a faith. 

295 2 "Thou hast said, Lord of all, « I desire mercy. 

296 8  Ihear the divine scripture telling us not to. 

297 4 Lord, who by becoming incarnate madest thyself poor. 
298 5  Lhave done iniquity and sin so much as to trample on. 
299 6  Ihave heard thee, Lord God, in the wish. 

900 7 . It is not from trusting in our deeds of righteousness. 
301 8 Lord, in the morning I sing to thee. 

302 9 In the nights have I lifted up my hands to the heights. 
303 10  Atthe coming of morn, Christ, God. 

304 11  Thebright splendour of the service has washed. 

300 19 Thesin which 1 have committed hyssop cannot. 

306 119 Me who have been cleansed by the water. 
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14 Lord, though 1 am of dust. 

15 — Atdaybreak let us bless and praise God. 

16 The hght praiseth thee, Lord of all. 

17 Lord, who hast made the light to shine upon us. 

18  Invariable light and brightness. 

19  Sinceit is to the greatness ofihy mercy and. 

920 The sacrifice of a whole burnt-offering 1 present. 
91 Create a clean heart within me and. 

99  [havesinned before thee, merciful one. 

93 — Wash and purge me through tears of penitence. 


Again evening himns. 
While I walk in the strait path of thy. 
In the path of destruction which is very broad. 
If the host of the fierceness of. 


&- CQ») rn 


To thee, Christ, I present a spiritual sacrifice. 
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103, A lr»: 

321 9 — Deeds and right acts of justice. 

322 6 Thy peace and tranquillity, Lord, give and. 

23223 7 — When evil men and demons stand up against me. 
324 8  Strengthen me, Christ my Saviour, in order. 
325 9 My wretched soul has sinned a great sin before. 
326 10 When I had considered the ways of the deeds. 
327 11 We offer our spiritual sacrifice to thee, Christ. 
9290 19 Guide and direct us, Lord, into the ways. 

329 18  lsinga song of praise at the evening hour. 

9900 14 We all offer thee praise at the evening hour. 

391 18 — When consider the blessings that. 


Again hymns on the dead. 


The passing of our age is swifter than. 


"There is one entrance to this life. 
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Isaiah the wonderful in revelations of the Spirit. 


"Through the transgression committed by Adam. 
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104, ἃ le^»! B om. — 105. A EIE B om. 
336 5 After the soul separates and departs from. 
237 6 Very dreadful is the ending of this life. 
338 7 . A dreadful thing and full of terror. 
339 8  Ifthegloom at the departure from this life had not. 
340 9  Fulloftrue and suprasensual light. 
Again on. Peter his syncellus, 
341 T1 AI righteousness done by man. 
342 2 Thou who broughtest the bones of the patriarch. 
On. clerqymen. and. monks. 
343 1 Thy bondmen have heard thee. 
344 9  'lhose who according to the saying of the great. 
345 arx phou through the great prophet David. 
346 4 ΤΠ gifts ofthy mercifulness, Lord, are without. 
Again on priests. 
947 1  Thereis none among all that are bound in flesh who. 
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106. A |ixe$. — 107. ἃ «2 5eaz-s,. — 108, B μυϑο]5. — 109. A Jb. — 110. A Lance. 


Having been from thy earliest age chosen. 


On. virgin sisters. 
By being born of a virgin mother in the flesh. 


On devout widows. 
Widows also to whom testimony is borne. 


On a, funeral procession, while they are carrying the dead, man. 


348 2 
350 1 
351 1 
352 2 
353 9 
354 4 
)52 9 
356 1 
357 2 


While journeying by this road that no man can. 
At the day of the end or of the departure. 

The unknown ending of the life of time. 

Dy many forms of mercifulness. 

Remember, mereiful Lord, that I am dust. 


Again on babies. 
Let us not weep beyond measure for those. 
How great and how marvellous are thy wonders. 
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When the dead man is being laid in the grave. 
To thy bondman, O! Christ, open the gates. 


On the tonsure of monks entering the vocation. 
The height of thy condescension. 


who had been converted from the heresy of the Arians, and. had 
become a perfect nun. 
Father of mercy, who didst change the robe. 


On Simeon the old. 
Like our patriarch Abraham. 
Lord, the working of whose marvels. 


Hymns of supplication. 
We are assured of thy justice, O! God, and. 
Thy promise is sure in our heart. 
Whence shall we ask for ourselves forgiveness. 
Unendurable is the threat of wrath. 


The head-lines (κεφάλαια) of the holy Mar Severus, patriarch of Antioch, are ended. 
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1. B ,o2«a*ze. — 2, A pl. — 3. Α «43-4227. 36. 


Again the song of praise uttered at. night. « Glory to God in the heights ». 


A note' as to the head-lines (κεφάλαιχ) of the hymns which are given above. 


| the weak and sinful, who have made this index, beg anyone who 1s 
desirous of what is good and desirous of learning who reads this book 
[that he must first believe that he 18? not to regard the matter of the first 
lines of the hymns of the holy Severus which are here set down as something 
superfluous and unworthy of attention and examination: for all the hymns 
which are dispersed through the body of the book in many words and at 
full length are here compressed into a small compass. You must there- 
fore know that, if you wish to find whatever hymn you want without 
trouble, you must read the head-lines (κεφάλαια) given above, and note their 
superseriptions as placed before each of them; and you will easily find that 
which you want by taking the superscription or number in the numerals of ink 
placed at the head of each of them, and looking in the body of the book and 


l. B. σχόλιον. — ?. The sentence would run better if these words were omitted. 
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finding it there; and you will without fail find these numerals as written 
above; since the numerals of ink run through the whole book consecutively 
according to the sequence of their numbers; and to the man who 15 desirous 
of learning they point out without fail whatever hymn he wishes to find. 
But the numerals written in red paint (σηρικόν) denote only the number in 
each section, the Nativity for instance and the Epiphany. 
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1. A upper marg. Σενηρος πατριαρχῆς, side marg. (.oXaSa( ijaoS9| 5 dear p» ql que eal son 
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THE HYMNS 
OF THE HOLY AND BLESSED SEVERUS, PATRIARCH OF 
ANTIOCH, AND OF OTHER HOLY MEN 


ΤῊΝ FIRST SECTION ON THE Namivirvy or CunisrT wHo 15 Gop '. 


| —:1— 1. — « The' power that is in his works he hath shown unto 
his people »?. — When? the new covenant (διαθήκη) was about to begin, it 
was preceded by wonders which signified the joy that was to happen to 
the world. For by a miracle the affliction* of barrenness was removed, 
and trembling age was made young, and a plant sprang up from an unfruit- 
ful field; in order that this? might be believed by all men, that a virgin 


1. Marg. « This some say is the work of John son of Aphthonia, but others say of Philoxenus » 
— ἃ. Ps. cxi, 6. — 3. Marg. « The passage is in Jeremiah. » — ^. Luke r, 6, 7. — 5. Corr. 'it'. 
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1::A. lato ἘΞ Ὁ T Indibk: 


also should conceive and bear without seed God the Word, who was to become 
incarnate from her, and to become a babe for our salvation [in the greatness 
of his mercy ' and of his grace toward us. 

2 — n — VII. — « Who shall declare the Lord's wonders? »* — What 
mind or speech or hearing /s there that 1s equal to the ineffable sea of mer- 
cifulness? "The Only one, who before a// the ages was born in divine fashion 
and without a body from the Only one, the Word of the Father, he was 
born alone from a mother alone 2n flesh and 1n bodily fashion; |who by his 
birth did not destroy? this mother's virginity and so showed Aer to be the 
God-bearer, since neither was he himself changed when he willed it and 
became man. « O the depth of the riches and of the wisdom of God! » * 
The womb of a woman which was. condemned to bear children in pains *, 
this became a spring of immortality; which conceived and bore Emmanuel 
without seed, and by its incorruptible* delivery loosened the bond* of our 


1. Corr. *who hath greatness of mercy. — 2. Ps. cvi, 2. — 3. Corr. *but, when he was born, did not 
destroy her'. — 4. Rom. xr, 33. — 5. Gen. rir, 16. « And the Lord said to the woman, Ἱ will increase 


thy sorrows and thy conceptions, and in sorrows thou shalt bear children'. » — 6. The play on. xaz28se 
and Maz cannot be preserved. 
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1. A leaf lost in A. 


race : whom let us a// praise, and let us say, « Incomprehensible Lord of 
all, praise to thee! » 

3 — ur — VI. — « Let the redeemed of the Lord say »'. — O! the won- 
derful and divine pangs of the God-bearer and Virgin Mary, through which 
conception and virginity were brought together, and the couch of copulation 
did not precede the marvellous birth, nor yet did the birth break t/e stamps 
and seals of virginity. | He who was born of the Father in a divine manner 
and without passion, the same was also born of the Virgin in a fleshly 
manner without passion, being one out of two, Godhead and manhood. 
Him the Magi? also worship; and by means of offerings they silently pro- 
claimed him to be God : for they offered him frankincense as a god; and 
gold as a king; and myrrh, which is a symbol of the life-giving mortality 
which on our behalf he took upon him and eudured of his own will, who 
is the only merciful one. 

^ — vn — VII. « He bowed the heavens and came down ν΄. The 


1. Ps. cvi, 2. — 2. Matth. 1r, 10-12. — 3. Ps. xvrir, 10. 
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1. B o. 


Son and' Word of God, who filleth all things, but is not himself confined and 
contained by all things, « bowed the heavens and came down »' in his 
mercy to us on earth, and was contained without being confined in a 
virgin's womb in a manner inexpressible. Having become inecarnate from 
her without variation, he is born aecording to the laws of conception; and 
by an innovation he overcame the laws of nature : for he was conceived as 
a babe by a miracle, and fulfilled the time of nine months! conception; but 
by his birth he did not burst the bond and the closed seals of his mother's 
virginity. Ask not how : for, if he is Emmanuel who was born, his birth is 
incomprehensible, and the manner of such a miracle is past finding out*. 
Being led therefore by the star of light to go up to heaven with the eyes of 
our mind, let us all with the Magi? bless and worship him as Maker of hea- 
ven and of earth, offering praise to his great mercy and his grace toward us. 

9 — v — ΤΙ. — « The Lord shall feed me and I shall want nothing » *. 
— The Shepherd of the heavenly spiritual hosts and Maker of all creation, 
suprasensual and perceived by the senses, having become incarnate 
without variation. of the Ioly Spirit and of the God-bearer Mary and 


1. Ps. xvii, 10. — 2. This meaning of [3o ,0 o is unknown to the lexicons. — 3. Matth. ir 11. — 
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become man, was born as a little child in. Bethlehem of Judah, which 
means *house of bread! : and the shepherds, having been enlightened 
as to this by the divine glory, which shone from heaven, and having 
seen the army of angels and the company of spiritual beings, and heard 
them chanting and singing ἃ hymn of praise, searched' and sought 
eagerly and said to one another, « Let us go and make our way to 
Bethlehem »; and, as in a figure, they by this foreshadowed the 
shepherds and priests of the church, who set themselves constantly to 
seek the heavenly bread, and « the Lamb of God which taketh away the 
sin of the world »? and is mysteriously sacrificed upon his altar every 
day according to the riches of his great mercy. 

6 — νι — VI. — « Say unto God, 'How terrible are thy works »?. — No 
couch of intercourse with a man cleft and broke the seal of virginity, nor 
was mortal seed placed in the pure uncorrupt womb; but Christ, the hea- 
venly ear, sprang forth by a miracle from the Holy Spirit and from the God- 
bearer, showing also that his birth was free from phantasy, and that he is 
God of God, even when « he took of the seed of Abraham οὕ without 
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1. B »»;3e. — 2. So other MSS ; B »»»- 


variation; in order that the Only one, who is the eternal Word, might be by 
dispensation «the first-born among many brethren »'; since it pleased him in 
all things save sin only to be made like unto us?, whom he was about to 
release from the bonds of death and destruction by his pure blood, as the 
only good and merciful one. 

7 — vui — IV. — « God hath spoken in his Holy One »?. — Isaiah, when 
he learned beforehand the mystery of the seedless birth from the God-bearer 
Mary, fell into astonishment and great wonder, and cried with a loud voice 
and 581, « Behold! a virgin shall conceive and bear »* : and, when he had 
considered him that was born and known that he is the eternal Son of the Fa- 
ther, and that the same became incarnate without variation as a babe in his 
mercy, the child that is born to us now and not to him, proclaimed and said in 
prophecy, « A child hath been born unto us, a son hath also been given unto 
us »*, whom also his very name showed to be a messenger of a great purpose 
and a wonderful counsellor and mighty God. How then is she not the God- 
bearer, who bare the mighty God, ye unbelievers, uninstructed, and foolish? 
whom also acknowledge with us, worshipping and saying, « Praise to thee! » 


1. Rom. vu, 29. —2, Heb. ir, 17; 1v, 15. — 3, Ps. ΠΥ, 8. LXX; QvIH, 8 LrX. — ἢ, Is. VII] 44. — B. Ibid. 
iox5 (Sv 


E EEEEEELLLLLLESZS)LLSSÉSEIIOZZÓZIZLOGIZRILTDRDIIETITTTREQIQECEEEELOLLEE-UCLRKLáLeLLTLLA mec 


[51] ON THE NATIVITY. | 51 
oà Nwojaisas. oM eei vetus pisi iure ali pi —— ve τα δὲ το, 
yas * JJ] "ago? μ.... [οοι ΝΣ ! -Lelasbso JNxoNs 305 kon: 
INS [s ἡμλδο Jes] NafoS. Joc JasoiN so μωρὸ νοῦν Joao 
:JjLo 5a. [sels E58 Jas, 2 yl Jew Ks «360 RAS Ja oN. 5; 
e: aca Nso | oss] [s5; Ww» alas oÀ Jio) μα. οἱ 
y .-..Δ.»}}9. . $a.) [3.5.5 JeM, . y NS -300 «159: μια. "δ 
«och. ἐν Jiol oa 4-5 σοι .[—3e- q3e JLle Νόμον eà JoC$ AS. 
Joi3« X —| ὡοια-κ-.-5..ὁ γος οουο. χορ Sl; có .osseca οἱ Lass] 
αἱ χω: | Ww» Loo9 
JJaxso,3Nsos }}}55. Laseass g2 ibeoesr [iasas es oeil ple — y — Lh — 4 
Wes μὲ γεββοο 2doí B] eJ ΓΝ αλλ» Lix Jy Ja] L5; 
«oo l| £2»3 o£ Lb] «e - μὲ sou Ms jeg NS. EP 
ELI Jisess Jas Mae ἢ «2060tQJ "L0 bl 5L we LJ. 


a Marg. 2N30|;| ιν οἱ «3o. 


1. B »94:-x. — 2. So 17, 261; 17, 273 Vat, *33452o; B ἰϑδξωδνο. — 3, So other M85; B pl. 


8 — vir — VIII. - « The kings of Tharshish and of the isles shall bring 
presents to him » '. — The birth of Emmanuel in the flesh from the Virgin 
Mary was not preceded by the exercise of copulation, but? only by the de- 
scent of the Holy Spirit; and this God-befitting. miracle is confirmed. by the 
closed seal of virginity which is preserved even after the birth. — But, before 
you look at and regard the mother's womb, and call him a babe who is borne 
and enclosed in his mother's arms, the Magi draw near, and bid and urge 
you to look at the star, and consider im your heart God the Word who 
descended and came from heaven, and to confess the same to be earthly 
and heavenly : whom also let us bless and worship and praise as God the 
Saviour of all and the merciful. 

9 — ix — IV. — « To thee have I lifted up mine eyes, the dweller in 
the heavens »*. — In the wish to see with the eyes of my mind the depth of 
the mystery of the Humanization, I both stretch my intellect and apply it to 
all sides; and, being little enlightened, I restrain my sight and pass from 
speculation (θεωρία), since I am overcome by the incomprehensible light of the 
miracles. He who in the beginning is the Word of God and the Father 
without ceasing to be God was wholly contained without being confined in 


1. Ps. Lxxir, 10, — 2, Matth. r, 20. — 3, Ps. cxxit, 1. 
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1. B »»»$v». 


the womb of Mary the Virgin the God-bearer. Not by stirring up hosts of 
heavenly beings did he this, but silently and in ἃ manner inexpressible; and, 
having been hypostatically united to holy flesh with an intelligent soul, he 
became perfect man without variation. ΟἿ this David sang beforehand when 
he prophesied and cried, « He shall come down like rain upon a fleece » '. 
This John also was inspired moreover to write in his Gospel-teaching when 
he proclaimed and said, « The Word became flesh and dwelt among us » *. 
This Gabriel announced to the Virgin when he said, « Hail to thee, thou that 
art highly favoured! The Lord is with thee, blessed among women »*. 
Him let us also praise and confess, inasmuch as he is the Saviour of our race, 
Christ, God over all. 

10 — x — VI. — « When the Lord turned again the captivity of Zion » '. 
— Ταῦ God the Word in a manner inexpressible as he willed it « bowed 
the heavens and came down »* to us, and of the Holy Spirit and of the very 
essence (οὐσία) of the most blessed Virgin without variation and. without all 
sin became incarnate and became perfectly man by his grace let us all 


1. Ps. Lxxir, 6. — Ὁ John r, 14. — 3. Luke 1: 28, — 4. Ps. cxxv, 1. — 5. Ps. .xviu, 10. 
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1. B Φολοϑ. — 2, ] ojos. 


confess like Paul the teacher of mysteries, who wrote in his teaching and 
said to the peoples, « But, when the fulness of time was come, God sent his 
Son and he was born of a woman » '. For the conception and the true birth 
with the swaddling-clothes bear witness to the truth of the Incarnation; 
while to the descent without a body from on high witness? is borne by the 
star which appeared to the Magi; and that he is God the frankincense also 
that is offered to him as to a god proclaims; while the gold that was offered 
him which was placed before his feet as a king bears witness to his power over 
all; and the saving Passion which he endured on our behalf in the flesh and 
the annihilation of corruption by the life-giving burial were prefigured by 
the sweet smell of myrrh. In virtue of them all therefore let us bless and 
worship him who even in his very exinanition 15 shown to be full, asking of 
him forgiveness of sins and his great mercy. 

11 — x: — VII. — « We will hear what the Lord our God shall speak » * 
- Ταῦ the conception in the womb of Mary the Virgin the God-bearer was 
without the seed of a man the angel Gabriel bore witness, who was rc- 
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1. Here À begins again. — 2. A 9. — 3. A 18s. 


vealed to Joseph in the vision of a dream and said, « For he which hath been 
born in her is of the Holy Spirit »' : and. that he was the Word and the only 
Son of God, who became incarnate and was born of her without variation he 
further added by saying to him, « And she shall bear a son, and they shall 
call his name Emmanuel, which znterpreted means | 'God 1s with us'* 
and again as to the same being called Jesus he made explanation. and. said, 
« For he shall save his people from their sins »?. Accordingly we are 
with him; and he saves us and grants forgiveness for sins. | Acknowledging 
him therefore to be God who became truly man, let us all offer praise to his 
great mercy. 

12 — xii — VI. — « The Lord, the mighty God, is with us » '. — A great 
wonder! he who is the Maker of all creation and ruleth all like a good 
shepherd left the thousands and ranks of the holy bodiless hosts and the 
angelic myriads and companies in a manner which he knows, and came down 
from heaven in mysterious wise, though neither did he separate from them 


1. Matth. 1, 20 (not quoted). — 2. Ibid. 23 (not quoted). — 3. Ibid. 21 (not quoted). — 4. Ps. ΧΕΙ, 
12 LXX. 
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(how could he of whom all things are full?), and came ' after the lost sheep 
lo seek it, which isthe race of men?; and of his own will was numbered in the 
flock of sheep as a sheep by becoming truly man without variation. Him when 
John saw, he said, « This is the Lamb of God which taketh away the sin of 
the world and saveth it »?* : whom let us beg and entreat to bestow upon us 
the riches of his great mercy. 

13 — xui — VII. — « God hath sent forth his grace and his truth » '. — 
After the expulsion from the blessed life in the Paradise of Eden, when the 
sentence concerning sin had gone forth and ?t had been said to Adam, « Dust 
thou art and to dust shalt thou go back »*, like ἃ wheel running rapidly 
downwards all our race was hastening and being driven to utter destruction ; 
and it had not power to turn and look towards heaven; and there was no plan 
or device which could draw and drag upwards those who ad been hurled 


1. Matth. xvii, 12, 13. — 2. Gorr. «*mankind'. — 3. John r, 29. — 4. Ps. Lvit, 4. — 5. Gen., ni, 17-20 
« And God said..... shalt thou return. » 
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1. A .5. 


downwards and had fallen. "Therefore the Word who is on high brought 
himself down, the invariable to the variable, the heavenly to those on earth, 
the fleshless to those that were of flesh, that he might be what we are, save 
sin only or change; to fighters and enemies he that is peace, to them that hate 
true love, to them that were cast down the pillar'. Whom praising with 
the Aoly angels let us cry, « Praise to God in the heights, and on earth may 
peace reign, and among men good hope! » ?, according to //e abundance of his 
great mercy. 

14 — xiv — VI. — « Let the unjust be ashamed in their vanity 0 ἧ. --- 
Let those who are intoxicated with the dreamlike error of the phantasy be 
ashamed before the true conception of the Aoly Virgin and God-bearer, who 
carries in her womb the heavenly Word and Son, who became incarnate 
from her without variation, her to whom Elizabeth * cried and said, « Blessed 
art thou among women, and blessed is the fruit that is in? thy womb » : for 


1. Or *Resurrection'; the play cannot be preserved. — 2. Luke xr, 13, 14 « And immediately.... and 
among (Ὁ) men good will '. » — 3. Ps. xxv, 4. — ^. Luke 1, 39-45. — 5. ΘΟ ^ Gu n 
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assuredly the quickening fruit sprouted and sprang from the very essence 
(οὐσία) of the tree : and therefore the miracle also 1s one befitting God, that 
the true birth, which is no phantasmal passing through, did not loosen 
or destroy the closed seals of virginity; and by his true salvation he calls us to - 
incorruption, according to the riches of his great mercy. 

The hymns on the Nativity of Christ our God. are ended, which are 14. 


AGAIN HYMNS ON THE EPIPHANY. 


15 — 1: — V. — « Blow upon the trumpets at the beginning of months » '. 
— Lo!* again a festival, again another example of the good deeds of God 
toward us. "The Word, the Creator of all, who became Son of man in truth 
without variation, is baptized with the baptism of repentance as one that is 
guilty, |he that is? guiltless : and fear and astonishment at the great mystery 
restrained the right hand of John the Baptist; but he drew it trembling to 
him, that he might place it on his head in baptism, crying by dispensation, 


1. Ps. LxxxI, 4. — 2. Ref. to Greg. Naz. — 3. Corr. * the '. 
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« Suffer it now » '; and by going down and. being baptized in the river Jordan 
he hallowed the nature? of water : and, though he is the Son by nature, he 
receives testimony by the voice of the Father iwhich came from above; and, 
though he is himself the giver of the Spirit, he received the descent of the 
Holy Spirit. For he that lacketh not, το ο appeared as one that lacketh 'and 
was named the second Adam, became? in all things ἃ beginning to us. To 
him let us ery and say, « Thou who didst grant to thy creation that it 
should have its being and a well-ordered being, Christ, God, praise to thee! » 

16 — i1 — VIII. — « Let the rivers clap hands together » '. — A great 
wonder! he who by his énexplictble birth in flesh from the holy God-bearer, 
the Virgin, blessed our entry into the world went down into the river Jordan 
to John, inasmuch as he wished by his baptism to open before? us an ascent 
leading up to heaven, and to lay in advance a sure foundation for the. gift of 
adoption, and to bring the Holy Spirit upon flesh, and to crush? the head of 


1. Matth. rrr, 14-17 (cited as Luke) « But John..... for so we must fulfil... like adove and had re- 
mained upon him..... I am well pleased ' ». — 2. Corr. * outpouring '. — 3. Corr. * was also named..... : 


he became '. — 4. Ps. ΧΟΥΠΙῚ, 8. — 5. Gorr. * to". — 6. Ps. rxxiv, 13, 14 Zxx « Thou crushedst the 
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the evil one, ihe suprasensual serpent, upon the waters; whom a/so he once 


through Pharaoh ' 


and his chariots figuratively drowned in the depths of the 
hed Sea. Him let us praise and confess, saying with joy, « Lord God of the 
old covenant (διαθήκη) and of the new, be gracious and merciful to us ». 

17 — i — VII. — « How great is thy mercy, O God! » " — Very great 
is the richness? of the kindness of God toward us, and this cannot be discov- 
ered by the uuderstanding, nor can it be set forth in speech ow great it is. 
God the Word, the only Son of the Father, ho is the head and. cause of our 
being, took upon him * to undergo the birth in the flesh from the holy Virgin, 
on behalf of ourselves? who had fallen away to the passions of the flesh. 
For our sake again, w/o are guilty persons subject to * sin, he 1s baptized owit/i 
the rest in the river Jordan like* one guilty of sin, not because he needed 
cleansing, but that he might himself cleanse and hallow the water by his 


heads of the serpents upon the water. Thou crushedst the heads of Leviathan and gavest him as 
food to the Ethiopian peoples. » 1. Ps. cxxxv, 15 « To him who overthrew Pharaoh and all his host 
in the Sea of Rushes, for his mercy is for ever. » — 2. Ps. xxxr, 20 (?). — 3. Rom. rtt, 4. — ^4. Heb. iv, 
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baptism, and illuminate the divine laver, which shone with /Ae rays of the 
triple and single light of the Trinity through the goodwill of the Father, 
through the condescension of himself the Son, and through the descent of the 
Holy Spirit, which he received for our sake, when it flew like ' a dove and came 
upon him, though it is in him in essence (οὐσία) : by whom being enlightened 
let us ery and say, « Co-essential Trinity, praise to thee! » 

18 — iv — VII. — « Therefore shall the peoples give thanks unto thee for 
ever and ever » ^. — In proof that it 1s for our cleansing only and not from need 
that Jesus, who 15 God and the Word, our Saviour, 1s baptized, let us listen to 
the voice of John and hear it crying to him and saying, « I need to be baptized 
and cleansed by thee, and hast thou, Lord, come to me? »*; and, when we see 
his exinanition for our sake, let us not forget and think ?t to be a diminution of 
his Godhead : how could he who is able to cleanse the Baptist Amself be 
himself reckoned among the rest of those that are cleansed? — Wherefore let 


1. Matth. πι, 16 (not quoted). — 2. Ps. xrv, 18. — 3. Matth. ΠΙ, 13, 14 « Jesus came..... by him ; but 
he was for preventing it..... to me ' ». 
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us a// praise his unmeasured condescension toward us; and let us say, « Lord 
of all, great in mercy, praise.to thee! » 

19 — v — I. — « The voice of the Lord is upon the waters » '. — Who 
would not wonder at the boundless sea of the condescension toward us ol 
Christ, the Son and Word of God, who was begotten of the Father before 
the ages, « who eovereth his chambers with water and maketh clouds his 
chariot »?? FTAfter he has of his own will become incarnate and become man 
without changing from being God, and become? all that we are except sin, he 
sinks his head beneath the water of baptism, and draws and raises the world 
with him, which was sunk in the waves of sin as in the deep; who also cries 
though the prophet David, saying, « Save me, O God, for the waters have 
come even unto my soul; 1 have sunk in a deep abyss and there is no stan- 
ding-place in it; and the whirlpool hath. overwhelmed me » * : and therefore let 
us praise him who upon us who had already been brought? to loss of being 

1. Ps. xxIx, 3. — 2. Ps. civ, 3 (not quoted). — 3. Heb. τι, 17; 1v, 15 (not quoted). — 4. Ps. Lxix, 23 


LXX. « Save me, O God, for waters have come even unto my soul. Ihavesunk in the substance (ὕλη 


of the deep and there is no standing-place. I have come into the depths of Ihe sea and the storm 


hath overwhelmed me ». — 5. Corr. *in danger of (?) (κινδυνεῦσαι) ᾽ : marg. χινδύνους. 
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bestowed hy his grace a support for a well-ordered being, through baptism and 
the divine laver of forgiveness. 
20 — vi — VII. — « Because great hath been his grace toward us »'. 
— Wonder not if you see Christ Joined to? the guilty and coming? to the 
river Jordan in order to go down and be baptized in this by John. If, though 
heis God by nature ', and by way of dispensation took upon him? the birth 
in the flesh from the Aoly Virgin Mary, and jus with us in very essence 
(οὐσία) tn all things except sin only *, not because * he had overcome the human 
entrance leading into the world (for* in divine fashion he filled all things), 
how then could he not have been Azmself also the beginning of your cleansing, 
and hallowed the water by his baptism? who isthe giver of? all glorious and 
divine gifts and '* merciful. 
21 — vir — III. — « Bless God, ye peoples » ''. — When te only Word '* 
l. Ps. Lxxxvi, 13 (Ὁ). — 2. Corr. * with '. — 3. Corr. * comes '. — 4. Corr. * nature truly '. — 5. Corr. 


* him and underwent. — 6. Heb. 11, 14. — 7. Gorr. * that". — 8. Corr. * since '. — 9. Corr. * and 
bestower of '. — 10. Corr. * as being '. — 11. Ps. ΧΥῚ, 8. — 12. Corr. * Christ '. 
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was born in flesh of the God-bearer, an ' angel said to the shepherds, « There 
hath been born to you this day a Saviour, who is Christ the Lord, in the city 
of David »". If therefore he who 1s by nature a Saviour came 6y his grace 
to the baptism of John in the river Jordan, he did.not come to receive any 
addition, but that he might himself tinge and purify the water by his baptism, 
and make it a source of life and salvation to them? that are baptized : con- 
cerning whom Isaiah also before proclaimed, erying, « Ye shall a// draw 
water with great joy from fountains of salvation, praising the greatness of 
his mercy and grace »*. 

22 — vir — VI. — « There is none like unto thee, ΟἹ Lord our God, and 
there are no works like unto thy works » *. — Divine in truth is all this* con- 
descension toward us. Lo! Christ, even God, who through Jeremiah the prophet 
cries to them that live in sins and says, « Repent and. be turned, children that 


1-Gorr. * the Virgin, an ^ — ὃ. Luke ir, 10-12. «Lo! I declare... the world. "There is born.... 
τ manger.» — 3. Gorr.* us ' — 4..Is. xir, 2, 3 « Lo! I trust..... Irom a fountain of salvation. » 
5. Ps. nxxxvi, 8. — 6. Corr. * this great *. 
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τωδει. 


have withdrawn yourselves »', mingled as a man among them that were being 
baptized through repentance by John zn the Jordan, though he is himself « the 
Lamb of God which taketh away the sin of the world, and saveth it »*; and 
through his descent into the river Jordan and his life-giving baptism he made 
the water a means of giving forgiveness of sins and. of sanctification, and. ren- 
dered it an agent for accomplishing all justice : for, « so it befitted us to fulfil 
all righteousness »*, he cried to John t^e Baptist and Forerunner, while giving 
and granting to us through divine baptism the fulness of grace and the riches of 
his great mercy. 

23 — 1x — IV. — « Sprinkle me with hyssop, and I shall be cleansed » '. 
— Ghrist, even God, who by means of the water of the river Jordan didst 
cleanse the whole world, and through the great Paul saidst, « Old things have 
passed away, and lo! everything hath become new »*, in thy mercy make my 


1. Jer. n, 14 ΣᾺ « * Lo! ye have not heard my voice ', saith the Lord; * be turned, children that 
have withdrawn ' saith the Lord * because I will rule over you; and I will take you away one from a 
city and two from a family . » — 2. John r, 29. — 3. Matth. 111, 15 (verbal diff.). — 4. Ps. rr, 9. — 
5. II Cor. v, 17, 18 (verbal diff.). 
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ΤᾺΝ 7200723. — 9. Β ex — 3. A |Baa3s : [222 


soul to repent which after the divine laver has been made red ' //fe scarlet by 
the foul * stain of sin; and through the streams of water which my eyes? pour 
out* before thee in thy great. qraciousness purify and. cleanse me*; and. make 
me whiter than snow, and have mercy upon us. 

24 — x — III. — « In thy light shall we see light * ». — With the hidden 
eyes of the mind I seem to see the river Jordan being lifted upwards with its 
waves in. floods not of water but of light, and pouring the true knowledge of 
the Holy Trinity rieAly into our souls, and showing the So» «nd Word of God, 
who became incarnate and became man truly without variation from a mother, 
standing in the water fo be baptized, and making the water itself ἃ source of 
life, inasmuch as he 1s himself by. nature a. fountain of life; and showing the 
Father, as he cries from above, by * saying, « Thou art my beloved Son » *, bes- 
towing the beginning of adoption on us ourselves and not on Christ (for he who 


1. Is. 1, 18. — 2. Gorr. * bloody ' : αἱματώδει (text, p. 64, note 6) no doubt belongs here. — 3. Ps. 
ὌΧΥΠΙ, 136 Zxx « Mine eyes have let fall streams of water, because I have not kept thy law. » — ^. Corr. 
* let fall '. — 5. Ps. τι, 7 « Sprinkle upon me with hyssop, and I shall be cleansed : purge me and I 
shall be whiter than snow. » — 6. Ps. xxxvi, 10. — 7. Gorr. * by the words '. — 8. Matth. r1, 17, Mark 


I, 11, Luke irr, 22 (none quoted) : also erroneous ref. to John. 
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is himself alone a Son by nature needed not to became a son); and showing the 
Holy Spirit flying hke a dove and coming from on high, and perfecting for us 
by his grace the eift of the laver of regeneration. — For all things which he has 
in his essence as God Christ received Aimself lor us by dispensation, out of his 
great mercy. 

25 — xi — VI. — « The Lord God hath showed us light ' ». — T/e Son 
and the Word of God, after he had of his own will mingled with men as 
a man since he indeed became incarnate. and. became ἃ man without varia- 
tion, was standing on the bank of the river Jordan as an ordinari man among 
many; and John? a/so saw him with the eye of the spirit, and revealed and 
pointed him out as with the finger to the multitude who had no knowledge 
of him |and said?, « Behold! there standeth one among vou whom ye know 
not » *; and, when he came near to him, he atls stopped him in fear and. said 
trembling, « I need to be baptized of thee »: and Jesus answered him, « Suffer 


1, Ps. cxvrr, 27. — 2. Corr. * the Forerunner '. — 3. Corr. * erying '. — ^. John 1, 26, 27. 
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a Corr. w& (perh. to cover sss also). 


1. A om. — 2. B &» Ns. — 3. A Esos. — 4. A om. — 5. Α ey 
it now : for so it befitted us to fulfil all riehteousness »'. "Therefore he that 


is complete by nature and came for our sake to fulfil all things, Ae of his 
own store gave and imparted divine baptism, while he Aimself received no- 
thing from it, except our salvation, asthe only good and merciful one. 

The hymns on the Epiphany of our. Lord are ended. 


AGAIN ,HYMNS ON THE HOLY FAST OF LENT. 


26 — 1 — V. — « Be of good courage, and let your heart be streng- 
thened? ». — Let all of us who wish to enter the sacred gate of the Aoly fast 
erase and. banish. all earthly thoughts from our hearts; and let us pass the 
whole of it in holy fashion ín good works. — We fast by abstaining not from 
food only, but also from bitterness and malice; and from every place let 
us gain and amass the riches of repentance; and with hot tears let us «// 
beg and entreat. Christ our God. to bestow upon us /n his mercy true partici- 
pation and. communion in the holy Passover, and the riches of his great mercy. 

27 — in — V. — « Because our soul hath been brought down to the dust " ». 


ee Matthemibo —— 95 PS. XXXI, 90. — ὃς PS». XLLV,.26. 
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— Since by reason of our sin of disobedience (for the sin of our father 
Adam is that of all of us) the flesh' desires what ?s contrary to the spirit, 
Christ our God. established and ordained the fast for us as a medicine; who, 
when he had of his own aill in his mercy become imcarnate without variation 
and become man in /he time of the last days, in his graciousness underwent and 
fulfilled this on behalf of us the weak ones; so that thenceforth by an inver- 
sion the spirit desired high and heavenly things contrary to the flesh. While 
we fulfil this, accept us, Lord; and in thy mercy grant that we may all (of- 
fer repentance like the Ninivites? and fast from sins in our soul; and 
that each one of us may depart? and turn aside from his evil way, and from the 
service of. foul things, and from the acquisition of Yniquity that is in his hands; 
and that we may like the tax-gatherer say with penitence of soul, « Merciful 
Lord, be gracious to me a sinner and [have mercy upon* me » 


1. Gal. v, 16, 17. — 2. Corr. * repent like those at Niniveh '. — 3. Jon. r1, 7, 8 « By command..... 
and let every man turn..... and from the iniquity that is..... upon us. » — ^. Gor. * save '. — 5. Luke 


xvIII, 13. 
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28 — ur — V. — « Serve the Lord in fear' ». — Let us, who were 
created in the image * οἱ God the Creator of all, and lost the first great grace 
through the eating done in disobedience and by the deceitfulness of the 
serpent, by means of the pure unsullied fast keep? the second glorious grace 
of our new and more divine creation, through which we were called. and 
became sons of God, not shrinking from the fast and abstinence of the flesh ; 
but by means of the suprasensual 8weetness of the soul let us lift ourselves and 
fly to heaven, and dwell together with Aoly angels, and while still here 
begin the future blessed life : « for indeed the kingdom of God is not 
meat and drink », as if is written, « but righteousness or justice and peace 
and joy in the Holy Spirit »* : and therefore let us a// praise [the Lord *, 
who by his* merciful descent from heaven to us called «nd raised to this 


height us who were cast down in the dust. 


ΠΡ ὙΠ 112 — δ᾽ (δῆς 1, 26,27. — 3. Gen. 11,15 « And! God. led..... and keep it. » — ^. Rom. xiv, 
15-17 « Destroy not..... be blasphemed. For indeed the kingdom ..... in the Holy Spirit. » — 5. Corr. 
* him '. — 6. Corr. * the '. 
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29 — 1v — VI. — « It is time to serve the Lord' ». — At this time 
especially (we ought to? purify the eye of our mind from the worldly mist, 
and to look to the day of judgment, on which the earth? shall be (agitated 
with confusion *, and the heaven shall tremble with. a great quaking, the light of 
the sun and of the moon shall be |turned into darkness? together, so also 
the stars too shall not give their light, when the Judge shall sit upon his 
judgment-seat, « who alone hath fashioned our hearts »*, and before * whom 
everything is open and exposed, deed and word and motions of the mind*. 
Having then begun [0 offer repentance, let us not grow faint and weary; 
since great and fearful is the day of the coming of the Lord, very great and 
mighty in. the manifestation of his glory, and who 15. equal and sufficient. for 
it? No man, but only the mercy of the righteous Judge? that shall be given 
to them that repent. 

1. Ps. cxvir, 126. — 2. Gorr. * let us '7 — 3. Joel 1; 40 (zxx), 11 (P) « Before him the earth 
shall be agitated and the heaven shall quake, and the sun and the moon shall be darkened together, 
and the stars shall not give the brightness of their light, and the Lord shall give forth his voice before 
his host, because very great... endure it. » — ^. Corr. * confounded '. — 5. Corr. * darkened '. — 6. Ps. 


xxxIII, 15 ZXX « Who fashioned their hearts alone, who understandeth all his (sic) deeds. » — 7. Corr. 
*tos. — 8. Gorr.4 thought '— 9. Gorr. * one ^ 
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ἃ Marg. ./ Nas *Nuco; Xo auxas . "| Ιομξαδ» Joi μοὶ ἰομϑ y Nod. (SIC) Jkusao Ies |. od) qx. 


μι. — b Corr. :Lx3axo Ji, peo sje; on» |M»peso Jlaisazor» -jo3o pe Joop) Quo) le,» .Las9|; oo) «x 
Jeaa30) open) of3ono) JM.asxas. — ὁ Corr. 1. — d Corr. jj — e Corr. qao ose. — 
f Corr. e«3a,. — g Marg. I9 | jeixo; qaas Joob jl? 939 μὲ Exe pea, ex se? καθ οὶ, τὸ 


JL oS 5o Heo 5 4 "ὶ αϑόὸόυ y Een x μοὶ «δλρον Ji gepeo .RL&300 [330 μα; μοὶ pod w«or»elL Jig. τ 
h Corr. "ναῦν (to precede). 


30 — v — VI. — « The Lord sent salvation to his people' ». — The 
holy fast becomes « all things to all men », in order that it may gain all^, 
and so let us draw near to thee, Christ our God. For to those that have 
attained to be a perfect man, in the measure of the {εἰ} spiritual stature?, 
it 1s a great and invincible weapon against the devil; those that are diseased 
and have fallen under vile* and. hateful. passions 1t heals and cures through 
repentance, and supports and raises |from a fall^, and those again that [are 
assailed * by the action of foul fiends and of spirits of wickdeness it frees from 
them : for, « This kind goeth not forth 5y anything save through fasting 
and prayer »*, thou my Lord, God that liest not, didst say. By it streng- 
then us a/| and deliver us, as being good and merciful. 

91 — vr — VII. — Rich and poor together? ». — Ye that are diseased and 
lake your delight in? the hateful passions of lusts, receive the good and great 


ΡΞ ΠΣ 9. — 9j L Gor. rmx, 99. — 3. Eph. rv, 18 (verbal diff.). — 4. Corr. * of vileness ' 


5. Gorr. * them that are cast down '. — 6. Gorr. * have undergone '. — 7. Matth. xvir, 20, 21. — 8. Ps. 


ΣΤΙΣ 9. - 9 (05. *in mind in ἡ 
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8 Corr. npanso. — b Corr. zaNNso, perh. to cover μας! also. — Ο Corr. 1e. — d Corr. 
NARgel (sic). — e Marg. 1 γί» paazisS [μαι Jf καὶ i323 ὠααϑοο RXO| esl «Nil elt ΒΘ ser ΜῈ celbsor 
— f Corr. 1a. Jo | po Naso (l. 5) ws». — g Corr. posasss. — ἢ Corr. saxo. 


benefit of the fast [for your healing' : and ye that in asceticism are making? 
a struggle against invisible enemies, zealous!y carry this through to the 
uttermost like athletes, anointing [aecording to the gospel saying? your 
suprasensual head*, that 1s the intellect which is the guide of the soul, and 
moreover washing also the hidden face of your mind and spíritually adorning 
it : [and thus let us fitly honour the holy fast?. For a great thing for us is 
this? that we should fast with Christ, who on our behalf took wpon him to 
fast" of his own will, in order that we may be admitted also to take part in Ais 
life-giving mortality, while we offer* praise to his glorious Resurrection 
from among the dead and to his great mercy. 

32 — vir — V. — « ΑἹ] ye bondmen of God? ». — Let us keep the pure 
mirror of the holy fast from all stain, in no wise blackening this as if by smoke 
through the breath that'" is «cont to exhale from divers kinds of food ; but let 
us cleanse and purify it through abstinence and by the performance of all good 
deeds, in order that by looking in it and seeing our new man « that in God 

1. Corr. * in healing fashion '. — 3, Corr. * contending in '. — 3. Corr. * in gospel fashion '. — 


^. Matth. vr, 17, 18. — 5. Gorr. * let us all therefore honour this (sic) as God ᾿. — 6. Corr. * it". — 
7x GonnSsstasted 2: — 315 (onn. sine -- Ὁ; ΒΒ, Sv m0 CODO OS 


»ν 
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a Marg. Lese .]Moo: (SiC) a1zn.5o. Jlasrps oil Josp»r odi Les papa» QaalsMo .pacn-9|; 2o) qx 


.Obero ja» οἱ ]M&ao aXwaoo "16.9.9. qaauxo au uu[. — Ὁ Corr. lap9* jede Mex. — € Corr. y, 
(sic) μκϑινϑο. — d Marg. μὰς j| ux οἰδϑοῦνο .pxo) Bass puis..sgx0., [iaxxe qe. — 6 Corr. 
jas. 


]. A I3» oA QA: 


' we may be admitted 


was created in righteousness and in holiness of truth. » 
to approach with purity and take part in tasting? t/e mystery of the Passover, 
and 4o bless and worship Christ who is God, who suffered and died on our 
behalf in the flesh and rose from among the dead, while we praise his good- 
ness and his great? mercy. 

33 — vir — VI. — « My days have declined like a shadow ' ». — Though 
the course of the days of the fast has already reached its middle (for the 
« days pass away sveiftly hike a shadow »*?), we have not laid any beginning 
of true repentance; and behold! the saving Passion of God who became 
inearnate i$ now near at hand; and through the //ght of the rays of the 
Cross and of his * life-giving tomb the joyous and. gladdening splendour of the 
Resurrection is shining : and the Aeavy burden of our many sins weighs 
down the spiritual eye of the mind, and suffers us not to /raise our sight 
to the fair and marvellous light. Cleanse us a/l, our Saviour; and drive 


1. Eph. 1v, 24, 25. — 2. Gorr. “ in pure fashion taste '. — 3. Corr. * unmeasured '. Βα τ 1: 
ΞΡ ΡΞ ΣΤ, 4. — 6. Gorr. * the '; — 7. Gorr; * look '*. 
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a Marg. Jes Lxx» .p»oxsS Jil; pagg» ΟΝ, jovaer oc) [ar [omg τας Joop σον οὶ .xiemar καῖ οἱ «30 
op J po .Joo soon» psc. — Ὁ Corr. peiasiNse y. — c Marg. ojo exa. .: fjaxopse que 
.-o s qas) κου ooo Qoo cedo .Lpe os 4 — d D marg. Lb 1e 26; qo. — 6 Corr. a» 
(prob. to cover egs14 also). — f Marg. ejm 4joo ]39xà. 22 .]M24 (259 «JN qo Hiscol .-01o. — 
g Corr. jaa. — ἢ Marg. jzu jr j-( 22$ neaso Rz9| xxx MI Jy: Beer ΜΔ eM) qao] qx 
AN) ΧΙ}: puis, — 1 Corr. pep. — j Marg. «eost μοῦνα Jue qaíixe el) .pMLSae los 2d) qe 
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«Πα. p.070 J.&a5:»5 ]z43e5 Jl .Jhop;3eo ]Las-45» ]r430945 Jo :La2N» JRA3025. 


1. A μω.οϑο. 


away the suprasensual darkness from among us (thou art God who « hightest 
every man that cometh into the world »'), and have merey upon us. 

34 — ix — IL. — « Turn from evil and do good * ». — Ye that have tasted 
the fast by 'privation of? food have thereby tasted and seen that which is written 
that « the Lord is good » *. Looking * therefore in abstinence as in a mirror, 
'be more earnest in purging* from. you all foulness of sin; and, departing * 
from every evil act, wash* the suprasensual face of your mind, likewise also 


anoint your suprasensual head through the joy * of good and. spiritual deeds; 
and make yourselves ready for the communion of the Aoly Passover. For 
indeed Christ our Passover was of his own τοῦ] slain for us '*; who is the 


Lamb and Son, and the Word of the Father, the great High-priest, who τὴ Ais 


1. John 1, 9, 10. — 9. Ps. xxxiv, 15. — 3. Corr. * not taking '. — ^. Ibid., 9 « Taste..... and blessed 
are all that trust in him. » — 5. Ref. to Gal. (I Cor. ΧΙ, 12?). — 6. Corr. * purge the more ". — 7. Ps. 
xxxIv, 15 (verbal.diff.). — 8. Matth. vr, 17, 18. — 9. Corr. * splendour '. — 10. I Cor. v, 7, 8 (verbal 


diff.). 


[75] ON THE MIRACLES. 75 
,'»enaarci 5 Lass vod iN OL4s.2J IN uM "Je »σβϑαϑαμ πη 
ΩΝ ν1) Sr, cà emos Jc ΔΙᾺ rcl raàana 
Joi y Νβϑοδοςς JI wa ρα μβ3θο ρος «loa Noe 

^J Eo eom3 UEM QAM aic ὦ μιμιεω «mj das oS. 


* esum TCXLAD SLT le dass S2 wu 
J*30 £x.» «Ml Ja. | Naso] {1599}. ws JAN so. o9) 


TA o9; Ws» ᾿ΙδΝαδορο 


Ιοοι .a—-30. [5 ERCRNULGRE NONU QC CER C RENE - δὰ. 

ὀόμϑονδιο ulace Tad) oo Nope Na] sj oco] Lise .Lssso 
"oa No -» enda rci3as dul». yl AMoM-9 oM CS oo, 
σαν 3 Js eai "Ios do JA] o] Eoi sel lesa] esee 


a B marg. pix» 1X [δὴ qe]. — b Marg. «κου! pss «ϑὶρ db pon exsoo .pamB]| 1a) 2d «τὸ 
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TSASOmS 9 Β I0; Ness. — 3, À oo. 


mercy offered himself once' for our sins a sacrifice to his Father and. an eternal 
acceptable oblation « for a sweet savour »? : who also was lifted up? in the 
body and. ascended to heaven, and fills all things for ever without a body as 
God : to whom let us all offer praise at all times and to his great * mercy. 


The hymns on the holy fast of Lent are ended. 
AGAIN HYMNS ON THE MIRACLES OR ACTS OF HEALING WHICH CHRIST DID. 
The first on the leper. 


35 — 1 — VIII. — « Have mercy upon me, Lord, for I am sick? ». — The* 
leper, ΟἹ Christ, cried; « Lord, if thou wilt, thou canst cleanse me » : and, 
as he spake, thou stretchedst forth thine hand fu// of help toward him; and 
having touched him", thou saidst in thy mercifulness*, « I will, be cleansed » ; 


1. Heb. ΙΧ, 28. — 2. Eph. v, 2 (verbal diff.). — 3. Corr. * passed '. — 4. Corr. * ineffable '. DR. 
vI, 3. — 6. Matth. vir, 1-& « And, when he came down..... and said, * If thou wilt..... testimony unto 
them ' » (verbal diff.). Reff. also to Mark r, 40-44, Luke v, 12-14. — 7. Unintelligible corr. — 8. Corr. ἡ mer 


cifully commandedst '. 
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a Corr. p, as (to follow). — b Corr. μκοο;ϑ (sic) to follow. — c Corr. Ze: — d Marg. 
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1. À RC 


rand thou causedst 'the afflietion of Ais leprosy to flee from him, and 
thereby showedst that thou art one and indivisible, in that thou didst both 
command in a manner befitting God and touch in human fashion as a man, 
and by the touch of the hand and the word ἢ workedst one and the same divine 
action. And on this aecount also we ourselves beg of thee, O! Lord, touch 
our? mind and cleanse * this from all stain and spot of sin and have mercy upon 


me. 
On the man blind from his mother's womb. 


36 — i — IV. — « The Lord my God shall lighten my darkness ' ». — 
'The* Creator, who placed in the man who was blind? from his mother's 


womb * pupils of eyes that were not given Aim by nature, could? have per- 


) 


formed such ἃ '* miracle with ἃ word by spitting on the ground and form?ng 


o 
1. Gorr. * causing '. — 2. Corr. * word effectually '. — 3. Corr. * Saviour, our ' (?). — ^. Corr. * re- 
move '.— 5. Ps. xvrir, 29. — 6. Corr. * He '. — 7. John ΙΧ, 1-7 « And, when..... and they say to him, 
* Lord.... that he was born blind '..... seeing. » — 8. Corr. * birth '. — 9. Corr. * when he could '. — 


᾽ 


ἢ (Ooyera, Andes) e 
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ἃ Corr. Jaz3e ,» «eo; Ws. — b Corr. 1e» .5. — € Corr. .azmso oo. — d Corr. 25 ». — 
e Corr. jijses «xs 9t. — f B marg. pst oe. — g Corr. ; Ιομιϑυ. — ἢ Corr. Lj. — i Marg. 
(corr. or alternative?) iue» Jjaso .aaso x2 4ixe) JjMexor [Mco Qe? κοὐόδο, — (ΟἹ. qe --- 
k Corr. ise) Jjsexor. 


4. A: L,S- 95. — 2. B marg. ἀναγενηίσις]. — 3. B marg. noXypyevn|otc]. 


clay and taking this and smearing it upon his eyes ', and by the acts themselves 
showing elearly that he is he who made all things by. his word; wo also in 
the beginning formed man out of clay as the Maker, and ! raised us to such? a 
high understanding ; but in that he commanded? Aim afterwards to. go again 
and wash away the clay * from his eyes im the baptism* of Shiloah, which 
means 'apostle' or 'emissary' he showed everyone lthat he is he* that. was 
sent by the Father to proclaim and. give release to the captives, and to the 
blind the power of seeing " the light, and to bestow upon us in his mercy a neiw 


regeneration * 


through? the laver of ZLfe-qiving baptism '" : whom let us 

, Ὁ S tj 4 

bee and entreat to enlichten our souls by the knowledqe of him, according to 
Ὁ 8 y ψ 9 


the riches of his great mercy. 


1. Corr. * fingers '. — 2. Gorr. * raising us to that '. — 3. Gorr. * yet by giving him this command '. 
—— 4. Gorr.* mud also'. — 5. Is. vir, 6. — 6. Corr. * himself to be him '. — 7. Gorr. * sight '. 
8. B marg. ἀναγέννησις, παλιγγέννησις. --- 9. Corr. * which comes from '. — 10. Corr. * regeneration ' : marg. 


(alternative rendering?) * and who on those who come from the laver of regeneration bestows rege- 
neration '. 
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AS 209; Q0 οὐ JHING| "Maco]l|o. «ον -43La13e20] .. hp. — b Corr. Ι'Ιβωωομο. — € Corr. "Nor 
"Sox; [Sos yer d (Corr: J-xeco. 


e Corr. .ax4. — f Corr. 1, poazl;. — g Corr. ks; pos 1o. 


1. A Wes. — 2, B pss». — 3, A. p No. 


On the stricken woman. 


37 — πὶ — VI. — The thought of my heart is before thee, Lord my helper 
and my saviour ' ». — The? lstricken woman thought in faith. to approach * 
secretly the hem of Christ's Aoly robe and be cured; and (^is did not escape 
Jesus who knoweth the hearts. Wherefore also while thronged by a great 
multitude he said, « Someone approached * me » : for the touch made in* 
[aith. had. received * great power of healing, and stanched the stream of the 
fountain of blood that had been flowing for "a long time". | Ye therefore who 
are now through baptism about to put on Christ himself, doubt not i» your 
heart : all the stream of the sins that you have committed from your childhood 
is dried up and destroyed by the divine grace, according to the greatness of 
his mercy toward. us. 


|. Ps. xix, 15. — 2. Matth. 1x, 20-22 (verbal diff.). Reff. also to Mark v, 25-34, Luke vii, 43-48. — 
3. Corr. * believing woman with an issue of blood thought to touch '. — ^4. Corr. * touched '. — 5. Corr. 
* of ". — 6. Corr. * drawn '. — 7. Corr. “ of long standing '. 
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On. the paralytic. 


38 — 1v — VII. — Heal my soul for I have sinned against thee ' ». — 
He^ that had been paralyzed in his limbs for « long space of wears was 
brought near to thee, Christ, laid upon a bed; but, because it was thy wish as 
God to heal and cure the paralysis of his soul together with that of his body, 
thou saidst to him in thy mercy, « Be of good cheer, my son, αἰ thy sins arc 
lorgiven thee ». But the /oolish Jews thought the greatness of these words 
to be blasphemy, since they considered. that it belongs to God only to he able 
to forgive sins fo men : but thou, my Lord, 'showedst that, though of thine 
own pleasure thou becamest man, yet thou didst not withdraw or cease from 
being God, and * namedst thyself man, and what seemed to these blasphemy 
thou showedst to be true; and with authority befitting God forgavest sins, and 


il; 1355 Xe ye 2. Matth. rx, 1-6 (cited as John :- verbal diff.). Reff. also to Mark rr. 3-13, Luke v, 
18-25. — 3. Corr. * making it known that, when '. — ^. Gorr. * both '. 
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didst command him that had sinned to rise and take up his bed and go to his 
house. God ' who canst do all things, praise to thee! 


On the centurion?. 


99 — v — VI. — Because he knoweth the thoughts of the heart? ». — 

He * that fashioned our hearts alone as the Maker, Jesus who is God, ' because 
he knew * the treasure of faith. that was stored in the believing soul of the 
centurion, of his own will condescended to humble himself and said. to him, 
« I^ will come to thy house and heal thy bondservant from his sickness ». 
And these words drew out his whole heart and poured. it forth and showed it to 
everyone; for he believed him to be himself true God; and he cried 10 Am, 
1. Gorr. * Lord ᾿. — 2. Marg. ἑχατόνταργος. — 3. Ps. xriv, 22. — 4. Id. xxxii, 15 ZXX (cited as ΧΧΧΠ) 

« He who fashioned their hearts alone, he who understandeth all their deeds. » — 5. Corr. “ knowing ᾿. 


— 6. Matth. vir, 5-10. « But, when..... shall be healed. Amd I also..... and have many soldiers under 
my power..... such faith ' » (verbal diff.). Reff. also to Luke vrr, 2-9, John rtv, 46-50. 
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« Speak the word only and I know that my bondservant will he healed. 1f 
Il, who am a soldier ', and bound. under the authority of an earth/y king, com- 
mand the soldiers? under my power, how much more dost thou, my Lord sho 
art the Maker of all the hosts of angels, say * all that thou wishest and it is 
accomplished *!? "Therefore, Lord, we beg, confirm us also in thy command- 
ments and in the orthodox faith, as being good and mervciful. 


On Simon's mother-in-law. 


40 — σι — VI. — « Thou art God that hast done wonders » *. — Even in 
things that were performed and done by thee, Christ, God, according to the 
dispensation as in a more human fashion there is found something befitting 
God, and lits rays flash* forth the more and lenlighten the eyes of our 
mind. When, my Lord, the mother-in-law * of Peter was confined to bed and 
vezed by a fever, like a physician thou tookest her by the hand, and raisedst 


1. Marg. στρατιώτης. — 2. Marg. δορύφοροι. --- 3. Corr. * above, say '. — ^. Gorr. * done '. — 5. Ps. 
LXXVII, 14. — 6. Corr. “ the light flashes '. — 7. Corr. * enlightens our souls '. — 8. Matth. vri, 
15. 
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1. B marg. χλινηρη[-]. — 2. B marg. παραχρη[μα]. — 3. A LOCI CAN woa»3|2«5* B «e|^;2o5* marg. 
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her ichole from her disease : and this seems a' small thing, and 7f /s not 
very wonderful; but the Godhead was? in a hidden manner mixed with it, 
in that she who had been confined to bed?, 'as soon as' she arose, im- 
mediately* and at once began to carry out and perform such things as per- 
sons in full health «re wont to do, so that those who saw 1t did not even 
perceive at all that she had ever been sick, by reason of the change that 
had. been. suddenly wrought in her. But visit our wretched souls also that 
are sorely inflamed by the burning and destroying darts of the devil and raise 


them according to thy grace and thy great mercy. 


On the miracle that Jesus did when the apostles were being tossed 
on the sea of Tiberias. 


^| — vir — VI. — « For thy works are high and my soul knoweth it 
well »*. — Though thy God-befitting miracles which thou didst *, Christ, God, 
thou icho art the Wisdom of the Father, are above conception, thou didst 


1. Gorr. * in:some way a '. — 2. Corr. * is". — 3. Marg. χλινήρης. — ^. Corr. * when '. — 5. Marg. 


παραχρῆμα. — 6. Ps. ΟΧΧΧΥΠΙ, 14. — 7. Corr. * accomplishedst '. 
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1. A Sell... — 2, A Sall. — 3, A fiae. 


through them bring it about that it should be believed that in thy love thou 
becamest man truly ' and without variation, and thou causedst the human? 
acts to go before the divine acts, showing through the two that thou art one 
and the same without division. When thou wast about to show plainly that 
thou art Lord and Maker of this universe, of thine own will thou didst yield 
to the ordinances of nature, and thou who art awake didst truly and in 
human fashion sleep in the boat?, and resting on the cushion didst slumber 
and. take rest : and a storm prevailed upon the sea, and the boat was being 
driven * 10 destruction; and thou as knowing not wast still, thou who knowest 
all; and in the mouth of the disciples were being said the words, « Our Lord, 
help? me for behold! we perish » : and so, having awoken and risen up, thou 
saidst in commanding fashion to the winds and the sea, « I say to thee be still 
and refrain »; and the turmoil of the storm was calmed. — And therefore we 


1. Gorr. * in truth ". — 2. Gorr. * lowly '. —3. Matth. vri, 23-27 (verbal diff.), Mark tv, 38, 39 « But 
Jesus..... perish'. And he ariseth and rebuked..... calm » (verbal diff.). Ref. also to Luke vrttr, 22-25. 
— ^, Gorr. Á wrecked '. — 5. Gorr. * save *. 
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1. A Bolsa. 


beg thee, still /n thy grace the turmoil of passions that is 1m us, bestowing 
upon our souls the' peace that comes from thee. 


On the harlot. 


42 — vir — V. — « I said I will confess my transgression to the Lord »". 
— The? evil and abominable love which the harlot had exchanged and divided 
with many lovers, enticing them to destruction, she instead after the manner of 
a merchant and in approved fashion gathered all together in repentance and 
poured out upon Jesus the Saviour of all whom she had loved; and she desired 
and. yearned for the undying and passionless beauty, from which lshe 
gained ' purification for herself; and, mingling love with fear, inasmuch as she 
feared greatly, she wetted the feet of the Saviour of us all with her tears; 
and, inasmuch as she loved, she kissed these; and she was admitted to receive 


1. Corr. * thy '. — 2. Ps, ΧΧΧΙΙ, 5. — 3. Luke vir, 36-38. — ^. Gorr. * there happened ᾿ (?). 
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from him forgiveness of sins. Therefore bestow upon us also such peni- 
tence and the forgiveness that comes from it, thou that art merciful and rich 
in grace '. 


On Jairus! daughter. 


43 — 1x — VI. — « Good is the Lord and his mercy is over all his works » *. 
— Even to Jairus the head and ruler of the synagogue of the Jews that was 
presumptuous and l'eontended against God? Christ gave pity «nd help, « he 
who maketh the sun to rise on the good and the evil, and his rain to fall on 
the [ust and. on the unjust »*.  For* this man's daughter "had died and been 
laid out* for burial; and. concerning her 'the very one? who changed death by 
means of the Resurrection and made it into sleep answered and said, « Why are 


)/ 


1. Corr. * mercy'. — 2. Ps. cxriv, 9. — 3. Corr. * hostile '. — 4. Matth. v, 44, 45. — 5. Id. 1x, 18, 
19 « And, while..... a ruler and drew near and worshipped..... and went with him », 23-26 « And 
Jesus..... * Withdraw ye. The damsel..... by the hand and raised the damsel. And that report..... 
country. » (verbal diff.), Mark v, 43. — 6. Corr. * was laid out dead '. — 7. Corr. * he '. 
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ye disturbed ? She is not dead, but sleepeth ». And they who were mourning 
for her who had been for some' time laid out as a corpse mocked and jeered 
athim. But he by saying, « Damsel, arise »?, cut away from her as God the 
bonds of death; and so after raising her* just as if he were a physician who 
cured and raised 'the sick person* he commanded them to let her be fed ; 
wishing by an action such as this both to conceal the God-befitting miracle, and 
to teach us lowliness of mind. And therefore with. astonishment let us offer 
praise to his wisdom and to his power and give thanks to his great mercy. 


On the two blind men. 


44 — x — V. — « Have merey upon me, Lord, have mercy upon me »". — 
When Christ was passing by « certain place on the way, two blind men" fol- 
lowed and came after him, who cried" and said, « We pray, Son of David, have 

1. Corr. * a long ". — 2. Corr. * dead laughed at him. And by saying, « Damsel, arise, » he". — 


3. Gorr. * when she had risen '. — 4. Corr. * her that was sick '. — 5. Ps. oxxir, 3 Zxx. — 6. Matth. 
IX, 27-30. « When Jesus..... house, these blind men..... opened. » — 7. Corr. ' erying '. 
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1. A as N9SL[. 


mercy upon us ». But he suffered the voice of their prayer to be prolonged' 
until he had completed his journey and entered the house, and, when he found 
that they continued, and yearned* to see light, he asked them if they believed 
that he was able to do this; and they lin faith? answered Aim, « Yea, Lord, 
for we have named* thee to be the Son of David, confessing the truth of 
the Incarnation on our behalf; and we lare convinced that thou art Lord of 
angels and of hosts? ». And, when they had heard him say to them the words, 
« Aecording to your faith be it unto you », their eyes were opened and they 
saw. And?* we ourselves pray, Lord, bestow on us the light of the orthodox 
faith, aecording to the abundance of thy great mercy. 


On the man whose hand as withered. 


45 — xi — VI. — « They have sharpened their tongue like that of a 


1. Corr. * And, having prolonged their prayer '. — 2. Corr. * asked '. — 3. Gorr. * believingly ' 
^. Corr. * called '. —5. Corr. * know thee to be Lord of hosts also '. — 6. Corr. * And therefore Ὁ. 
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1. We require corr. .9:2«1, which, if there, is illegible. — 2. A &BaS;». — 3. A 1555. — 4. A Slo. 


serpent »'. — The* people of the Jews that is fond of finding fault and contends 
with God, that is 'strenuous in? evil deeds, but sluggish towards virtue, 
blamed* Christ the doer of good deeds because he Aealed souls afflicted with 
bodily disease on the Sabbath and freed them from their pains : for he as? 
the Son and Word of God and the Father, who had himself given them the 
law, l'knew that it did not forbid men* to do acts tending to the deliverance 
of souls on the Sabbath-day; for it said, «'No* man shall* do works upon it, 
save only those that are done by every soul ». For this reason also on the 
same Sabbath-day he by word only ordered a certain man whose hand was 
withered? to stretch this forth, and it was stretched forth »&Aole. | And thus he 
taught the unjust accusers themselves when they saw it that because they 
had hands withered for the purpose of doing good actions they dishonoured 
the Sabbath; he that is teacher of all things and God, as well as merciful. 


1. Ps. cxxxIx, ^. — 2. Matth. xir, 9-13 « Jesus withdrew.... and raise itup. For how much better..... 
like its fellow. » — 3. Corr. “ zealous for '. — 4. Unintelligible corr. — 5. Corr. * since he is'. — 6. Corr. 
* he knew that it was not forbidden '. — 7. Ex. xir, 16 zxx « The (first day shall be called holy; and 
the seventh day shall be set apart and holy unto you, and ye shall do no servile work on them. Ne- 
vertheless such things as shall be done by every soul, these only shall be done by you. » — 8. Corr. 
* Ye shall not '. — 9. Corr. * who had a withered hand '. 
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1. Heading illeg. in A. — 2. A marg. Σενηρον. — 3. Α om. 


Again hymns on the miracles that remained over and on which the holy Severus 
did not compose hymns; but they are the composition of John son of Aphthonta, 
first archimandrite of Kenneshre. 


On the Canaanite woman. 


46 — xi —IV. — « Come hearken and I will tell all of you the works of 
God »'. — Very great is the faith of the Canaanite woman ^, and it goes beyond 
and surpasses the power of speech. "This woman, having abandoned and 
spurned the error of demon-worship and the customs of her fathers, went after 
the Saviour of all, crying, « Have mercy upon me, Lord, Son of David. My 
daughter is grievously possessed? by a demon » ; and, when she was called 
a dog, she asked him for a dog's food : therefore she received the childreu's 
food, hearing the words, « Go, be it unto thee even as thou wilt » : and so from 


1. Ps. rxvr, 16. — ὃ. Matth. xv, 21-98  « And Jesus..... But she came to him and said, * Lord, help 
me '. He saith to her.... And the woman was healed from that hour » (verbal diff.). Ref. also to 
Mark vir, 24-30. — 3. Gorr. * driven '. 
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that time she gained for her daughter freedom to the full from the operation of 
the demon. Her faith let us imitate, asking Christ, who is God, for for- 
giveness of sins and (Ae riches of his great. mercy. 


On the acidow's son. 


47 — xii — VIII. — « Lord, thou hast brought up my soul from Sheol » '. 

— Inasmuch as thou art God and knowest l'every ting before it? happens, and 
knewest that the only son? of the widow was about to* meet thee at the gate 
of the city of Naim, thou camest to him, Saviour, of thine own will : and, l'as 
soon as* thou hadst seen him, thou commandedst them to cause the bier that 
carried him to stand still ; and, having taken him by the hand and cried*, « Boy, 
| say unto thee, rise », thou cleavedst the bonds of death and releasedst 
him from them ; thereby prefiguring the perfect resurrection, which thou wast 
1. Ps. xxx, ^ Lxx. — 2. Corr. “ all (things) before they '. — 3. Luke vir, 11-16 « And it befell..... 


carried it stood still. And he said, * Young man... his people » (verbal diff.). — ^4. Corr. * should '. 
— b. Gorr. * when ', — 6. Corr. “ said '. 
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pleased to bestow upon the race of us men, through thy Cross and death. 

Wherefore quicken our souls also which are' dead in sin through repent 
8 P 

ance and contrition; bestowing upon al! of us the riches of thy great mercy. 


On the man who had a legion in him. 


48 — xiv — I. — « Thou hast shown thy power among the peoples » ?. — 
Once, when thou camest as man into the country of the Gadarenes, Christ, 
God, a legion (λεγεών) of rebellious demons among those that were under 
torments recognised thee as God : wherefore they cried, « What have we 
to do with thee, Jesus of Nazareth, Son of the living God? Hast thou come 
before the time in order to torment us? » Having driven these from thy 
creation, thou sentest them into the herd as they asked; thereby showing 
that, unless thou hadst permitted it, they would not have dared to assail' 


1. Corr. is". — 2. Ps. nxxvu, 15 Lxx. — 3. Matth. viu, 28-32 « And, when Jesus.... to tor- 
ment me?'. Now there was above them a great herd feeding; and the demons..... water » (verbal 
diff.. Reff. also to Mark v, 1-14, Luke vri, 26-33. — ^. Corr. * assailed '. 


92 HYMNS OF SEVERUS. [92] 


re y NS χὰ d μμϑο. Κα C008 eio Sx 
τῷ [5 τ τόδ maa 


$3$px Ns 


Joi 30. Naoot pM pD spei puis esa — 9 — CR — Me 

JLia-sesla τ diro ijo dum qo joo jos» Qc [sna 
CJN3eR. a MASS :JecSJI. P JLS voa rasa L3-n0 oog Ὁ 
JA i5] vem QS gN SLNGAM joo μα Wwaas0o [μα ϑὶ Joot 2oto a] 
ΝΟ ὠομοδ λαὸ L2? [alo ΑΝ ao ANaoot [515 E Jos Jo 
JA sues JE ix dsoréa ndp3 Masj] γρο rx vere 


ἃ Corr. ws |j3e odi. qna siase y qnacale jig Q2 Bar s Repel. — b Corr. Njes:; —— e GoEE: 
Re dEeSM τ d Corr. Jos ἃ ϑῖο o,» βου JL322 45. — € Marg. pe xL ver Joor e| ineno) δ οἱ qe 
ad LiüaSo ipaa) Gye Q2 v) αν, ΝΣ PMso «Jie [510] joi] Seal JN re jars Me» qe Pp ong 
2o» 259p "llo .ope JL i30 or «elo .oopuoM3aco JaL| .z3e|o o4&99 wojlo exor» ΚΔ} «4325; Sia» οἱ; 
οὖ» oix» «M9» jo (sic) e43axo j| .o:xo| «ooni30 οὐ «AX)| ΟἿ joo; jeL J3a3 op. .Lj&. ooo; vemselo es 
ον απο M5 ooo .Jjaxo Ms Jl| Moto 2oji4s ΝΟ ,3 Ὁ wes :Lo3o) ) poer -9]; τῷ θυ : (sic) μϑδροο 
o, «2e epe Οἱαϑο οὐ» oM. Jo o ᾿γθοὶ .J;9 9| e»eas wes. πῦοΐϑ "Ομ X» loo; j»eaco Lope .JLj»3e joo; 
9» exa.io .Jojs or.»s qp. [510] ναυκαβανομ Vp iux 1pxo| J swoio dy» piel x38 pea) οἷν Jos3| «οὐ oiee 
eo o Οὐο δι qrcm| , jM odp ᾿οϑῦο .[3 Jb 3p ΚΟ JHas jx τοὶ τοὶ e Nee jNso πυρὶ 


SW) &oe2so -oj0]rt was Qoo μοὶ .Jiacas «ὑλρο oo&o9|o .]f-aca9S s. — f Corr. Dp for o. 


I. A sing. — 2. A hsalse- 


even the swine. Accordingly we offer praise to thee for thy incomprehensible 
judgments ', mighty Lord Omnipotent. 


On Lazarus. 


49 — xv — VI. — « To show thy mightiness to men » *. — When thou 
wast about, Christ, God, to raise thy friend Lazarus from among the dead, 
and to do the sign of the miracle performed upon him by thy God-befitting 
power (for he had been four days 'in the grave and had already begun to 
putrify ?), then thou showedst many human qualities, since * thou didst weep 
land pray and ask* as a man, « Where have ye laid him? », and by erying 
with thy voice and saying, « Lazarus, come forth », thou raisedst alive the 

1. Corr. * praising thy judgments, we glorify thee, the '. — 2. Ps. cxLiv, 12 zxx, — ὃ, Corr. 
* having already undergone the putrifaction of the grave '. — ^4. John xi, 1 « There was there a cer- 


Lain... and of Martha », 33-40 « But Jesus..... four days '. Jesus said to her... that stone », 43, 44. 
— 5. Corr. * praying and asking '. 


[93] ON THE MIRACLES. 93 
JAxcao] L«L Jada quisa μαςοὶο ire dila. τόσας Clan 
J-2236. Joi yl 60  &-2 ooo pa Noo, ó.oo «Ἅ“9μ}}} rA 
9] το osos oS] exo) Ja 9 Me Jio ταλμαχ, ria 
Joe rana Jea-9 qe οἵχια 54 ὦ 9| 2à Wa JA] 

*JL axo rEdWesaSr Vu] rendus 


A Oxo ull el «So Jooy No οὐ "s 


51} »e&s5oJl Joe «a [o5 ^» sexe jaa puis — | — € — wi 

riae, r£ 53. coa3! τοῦ c4 SL JLxo ἢ κϑορο e δι. 
Δα eoo τύβϑαλ5Ξ3 δισαλοοα ΙΝ. 9.5 a cl Lew αι 
Ns; 30 uà Δ TUN UU] rà [ds on Jio: dus ere ... 


a Corr. e (to follow). — b Marg. je&ie| qe ]os M» γε fj» 99x) o μοὶ .;9-M5 pooss 
hen uno .GSNjlo [&9u or5 peo δῶρ p^ 9983430 -oojoL«o .ojgso JB-ze oj» exeo οὐ 
p μῇῷϑα «Ὁ; e| .£220 οὐμμο -[N30$ Οὐδ pe Jl| pes 9] oeo .£2320 ooppo o9; 79,5 Joo; NL z 
(besxeo ἰδ (oops cxlo . ojos. pe [.5*.]etle ewoj9» »uille eppeo .Jooy 2opho[» Ja] Ji| *Joor Ji 
*3ele .LR4ele9$ 501,0 wr? «5. -a.| μοα.; 99e 20/8» oj besllo .LolooN oLN.|o οὐ VW» οϑδοϑοο 
S Bl «3e ΕΗ] 9g μοναὶ τὶ pepe [N]lo .oRor 9p oS. — € Corr. pua. — d Corr, ts. 


4. A ᾿ξ. 


dead man who was wrapped in a shroud and bound and girt with grave- 
clothes; showing by the two things wAich thou didst that thou art one and 
the same God inearnate without variation and indivisible, who doest acts 
befitting God and human acts. And therefore free and release us also from 
the chains and fetters and passions' of sim, according to the abundance of 
thy great mercy. 


On the man ho was going down from Jerusalem to Jericho. 


50 — xvi — I. — « Man was made like to vanity »^. — A? man, having 
left Jerusalem his first country, full of peace*, that is the blessed delight in 
Paradise, descended to Jericho which 15 low and lies in a valley and is a place 
of much toil, or the conversation of this world of time. | Wherefore also, 
having fallen finto the hands of suprasensual robbers?, he was stripped 

1. Corr. our passions'. — 2. Ps. cxri 4 Lxx. — 3. Luke x, 30-35 (verbal diff. — ^. Corr. 


, 


* peaceful '. — 5. Gorr. * among immaterial brigands (λῇσται) 
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l. B marg. στολη. — 2. A om. 


by them and. was bereft of the glorious robe (στολή) of grace, and was smitten 
by passions : but God, who became incarnate for our sake and ' was called 
a Samaritan, when he had seen him lying raised him up and made him ride 
upon his own beast, and brought him and delivered him to the church, which 
like an inn receives every man? : whom let us a// beg to save and rescue us 
from ἐμ wounds of our secret stripes, and to make his light to shine in the 


souls of us all. 


The hymns of the archimandrite on. the miracles are ended. 


AGAIN HYMNS ON THE RECEPTION OF OUR Savioun Jesus Cunisrm. 


51 — 1 — III. — « Understand, ye foolish among the people »*. — Come 
ye now, children of disobedience, bend and incline your ears to the voice of 
the theology sung by* the little children *, and perceive carefully how they 


1. Gorr. * who '. — 2. No doubt * δέχεται πάντας᾽, with an allusion to the word πανδοχεῖον. — 3. Ps. 
xoIV, 8. — 4. Corr. * of". — 5. Matth. xxr, 15. 
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l. A om. — 2, A BSoes. — 3. A ppm. 


cried out and. praised ' him that was riding upon a vile colt, the foal of an ass, 
as if he were mounted on «a chariot of cherubim, saying ἢ, « Hosanna in the 
heights! Blessed l'art thou that hast come in humility and shalt come ἢ again 
in glory. » 

52 — n — IV. — « Lord God of my salvation »'. — What shall we 
admire of the things that happened at thy entrance?, Son of God, who for our 
sake becamest incarnate? — The vileness of the things seen or the God-befitting 
character of the things understood? When I see the ass's colt*, I under- 
stand the people taken from among the peoples, Lord, whom thou didst 
release from the bonds of error" and upon whom thou didst spiritually sit 
and rest, as upon ihe back of the holy cherubim; when the branches and 
garments and robes that they strewed and spread upon the ground, I think 
of thee, my Lord, who saidst to thy disciples, « Be of good cheer, for 1 have 
overcome the world »*, and hast persuaded and strengthened and caused those 


Il. Gorr. * praising '. — 2. Gorr. “ they cried '. — 3. Corr. * is he that hath come and cometh ' 
— ^. Ps. ΤΧΧΧΥΠΙ, 2. — 5. Corr. * reception '. — 6. Matth. xxr, 7, Mark xr, 7, Luke xix, 35, John xu 


14 (none quoted). — 7. Gorr. * ignorance '. — 8. John xvi, 33. 
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who have believed in thee to strip off readily for thee not garments and rai- 
ment only, but also their own very flesh : when I see the leaves of high palm- 
trees, and hear the little children crying and saying, « Hosanna in the 
heights! », 1 ery with them, recognising thee to be the same, earthly and 
heavenly ; and I say, « Blessed art thou that hast come and shalt come' again. » 

53 — mr — I. — « Before all the people »". — Very great is the depth of 
the Aoly God-befitting mystery of thy Humanization, Christ. Even in the very 
conditions, humble and Auman, of the dispensation of the voluntary exinani- 
tion there clearly flashes? forth the height of thy Godhead that is glorious 
and beyond approach. For 10], when thou wast sitting upon the colt, the 
foal of an ass, and entering Jerusalem the Aoly city, for the saving Passion, 
as if thou wast divinely sitting * upon the cherubim, and being carried up 
in glory to beaven, thou wast recognised? by the great concourse" of those 
who accompanied thee. For, as" before the Lord of l'ereated things", they 


1. Gorr. * comest'; — 2. Ps. Ccxv, 14, 18. — 3. Corr. * shines '. — 4. Gorr. * mounted '. — 5. Unin- 
telligible corr. — 6. Corr. * multitude and '. — 7. Corr. * also '. — 8. Corr. * all 
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spread and strewed garments and robes on the ground before thee; and. as to 
the merciful God they bare olive-branches and brought them near before thee; 
so also they 'glorified thee with palm-leaves as' the high God. To lthese 
things? therefore witness is borne by the true? and sincere utterance of 
the babes who praised thee and said, « Hosanna * in the heights! Blessed 
art thou that hast come in humility and shalt come? again ín glory. » 

94 — 1v — VIL. — « Blessed is he that cometh in the name of the Lord » *. 
— The God of the prophets, of whom David sang, prophesying that which was 
to come to pass and. saying, « Out of the mouth of babes and sucklings hast 
thou confirmed and established praise »*, he to-day, sitting upon a vile ass's 
colt, is praised by little children erying? to him, « Hosanna to the Son of 
David! Hosanna above in the heights! », and confessing the same to be 
in the flesh Son of David and the high God the Son of God. ^ Wherefore, 
while we marvel with the same divine prophet, let us say with great. and 
God-befitting? astonishment, « Lord, our Lord, how wonderful is thy name 


1. Gorr. * stretched palm-leaves over as for '. — 2. Corr. * this also '. — 3. Corr. * unaffected '. 
4. Matth. xxr, 15 (not quoted). — 5. Corr. * comest '. - 6. Ps. cxvir, 26. — 7. Ps. virr, 3 Lxx « Out 
of the mouth of babes and of sucklings thou hast established praise. » — 8. Corr. * who ery '. — 9. Corr. 


* in God-befitting fashion '. 
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in all the earth! »', and together with the infant? children let us all sing 


and say, « Blessed l'art thou that hast come and comest? again with glory, 
who from a tender and incomplete age didst confirm and establish perfect and 
complete praise, praise to thee! » 

55 — v — I. — « Thechildren of Zion shall rejoice in their king » '. «ΟἹ 
bring to the Lord glory and honour » *. — Ye that are desirous of spiritually 
meeting Christ our Saviour and the heavenly God, honour his riding or sit- 
ting upon the vile colt, the foa! of an ass; and subdue and assuage bestial 
lusts and the foul pleasures of the flesh ; and through* the principles concern- 
ing" the faith which the* doctors? of the church rightly '* proclaimed. or 
laid down for us raise '! yourselves in your minds to a height as 'if they were * 
a palm-tree, and thus "through resplendent'* expressions of theology utter 
praise" as with white leaves from palm-trees, offering '* praise to his great. 
mercy with Hosannas or with '* olive-branches '*, and saying ith the babes, 


1. Ps. virt, 2 (not quoted). — 2. Corr. * infants '. — 3. Corr. * is he that hath come and cometh '. — 
A. Ps. CXLIX, 2. — 5. Id. xix, 1. — 6. Gorr. * upon '. — 7. Gorr. οἱ. — 8. Gorr. * bythe '. — 9. Illeg. 
corr. — 10. Corr. * were rightly '. — 11. Corr. * raising ". — 12. Corr. * by illustrious '. — 13. Corr. 
* praise him ". — 14. Corr. * singing a song of '. — 15. Corr. * by means of '. — 16. Marg. A « 'That by 
means of palm-branches he should be praised as exalted is taken from the fact itself, inasmuch as a 
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« Hosanna in the height '! — Hosanna to the Son of David! Blessed is he that 
hath come and !shall come". » 

56 — σι — II. — « The Lord is high above all peoples » . — If, when Jesus 
the Saviour of all was siting upon an ass's colt, the little children recognised 
him to be God, since they called him Son of David, and sang « Praise in 
the heights! » and all offered him this praise, and all together with one voice 
cried and said, « Hosanna to the Son of David! Hosanna in the heights! », 
let us also, brethren, not separate Emmanuel into two in any wise, but bless 
and worship the same person with the Father and the Holy Spirit, inasmuch 
as he* 15 God in essence (οὐσία) and also as? by way of dispensation he of his 
own 1cill became man without variation, and let us prepare ourselves for his 
second coming from heaven through the performance of good deeds; in order 
that in. place of branches we may meet him with our virtues blooming wit/ 


palm-tree is high; [but] that by means of olive-branches he should be considered to be praised as 


merciful is not taken from the fact itself, but..... from the similarity of sound of the name for mercv 
in the Greek tongue to the name for [olive] : for there are two Greek words elee, * an olive ', and elee 
also *oumerey- "^... », B ** Merey ἐλέη ἐλαῖαι olives " 

1. Gorr. * heights '. — 2. Corr. * cometh again '. — ὃ. Ps. cxi, 4. — 4. Qorr. * who'. — 5 Corr. 
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even after '. 
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gladness, and, stripped of the suprasensual raiment of wickedness, we may 
stand before that judgment-seat (βῆμα), and receive' forgiveness of sins, 
according to the riches of his great mercy. 

57 — vn — VII. — « Out of the mouth of boys and of children thou hast 
established praise »". — When of thine own will and with desire for the 
sake of the salvation of our race thou wast about to come? and deliver thyself 
to the Passion through * the /ife-giving Cross, some? time before thou saidst 
to thy disciples, Christ, God, « I have desired to eat this Passover «with you 
before I suffer »*. For thou wast about, my Lord, to overcome and destroy the 
tyrant death who had prevailed over us by means of a Resurrection after 
lhree days. | And so, when at the same time thou wast making an entry into 
Jerusalem ith thy disciples, and wast sitting upon the borrowed" colt, the 
foal of an ass, they who came to meet thee honoured thee with victory-clad 
leaves, some of palm, as the exalted one, and some of olive as the merciful 


1. Corr. * be admitted to '. — 2. Ps. vrir, 3.— 3. Corr. * coming '. — ^. Corr. * of'. — 5. Corr. * a 
long '. — 6. Luke xxrr, 14-16 « And, when..... and the twelve apostles also with him..... in the king- 
dom of God'. » — 7. Β΄ vile '. 
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one who had pity and mercy on our race'. Butthe mouth of babes, wich 
at the instigation of the Holy Spirit and not of the teaching of men l'eried out 
in wonder and declared? that after thy Passion thou shouldst not abide in 
death, but rise and come in glory, said, « Blessed is he that cometh in (/ie 
name of the Lord »; | Lord of all, praise to thee! 


The hymns on the Hosannas are ended. 


HywwNs oN JupnaAs THE TRAITOR AND ON THE PassioN or oun Savioun. 


98 — 1 — II. — « Fear the Lord, all his saints »*. — Ifthe devil, while 
holding the rank of an angel, was of his own will * affected with te vice of 
pride and fell from on high, for whom Isaiah the prophet also lamented, 
saying, « How hath the morning-star fallen! », who by reason of being lifted 
up with arrogance became darkness, let no one wonder at Judas Iscariot, who 
after receiving selection and. rank as an apostle in 'the power and under the 


1. Cf. p. 98, note 16. — 2. Corr. * crying out and declaring '. — 3. Ps. xxxiv, 10 LXx, — ^. Is xtv, 10, 
11, adding, « But in the version used by the Greeks he says. * How hath the morning-star fallen!" » 
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1. B marg. Ινσζιηαιον (sic). — 2. A «S292. — 3. A. «lo: 


impulse of his freedom was seized ' with the disease of treachery ; but in aston- 
ishment let a man offer praise to the 'long-suffering of his Master?, God who 
became incarnate, how even after such corruption he wished to restore him 
again through? the wise admonitions lof his teaching ', while he did not as 
Creator put constraint upon the uncontrolled liberty of is freedom; but thence- 
forward, 'in order that the dispensation might be brought to completion *, 
he worked together with him in order to accomplish the treason, enduring 
the saving Cross on our behalf in the flesh and overcoming death and tramp- 
ling on its power : to whom also let us offer praise, saying, « Incomprehen- 
sible one, praise to thee! » 

59 — n — IL. — « Thou art God who hast done wonders »^. — From 
the acts * themselves which thou didst we have known thee to be the wise Maker 
and renewer of the? nature of men, Christ, God. As in the beginning, when 
thou ereatedst* Adam and placedst Aim in the Paradise of delight, and didst 
admit him to and gavest him a share in intercourse with thee, thou puttest 


1. Corr. * uncontrolled impulse was affected '. — 2. Gorr. * absence of resentment (representing &v- 
t&xaxta) of the Teacher '. — 3. Corr. * by '. — 4. Corr. * instructive '. — 5. Corr. * for the sake of the 
completion of the dispensation '. — 6. Ps. rLxxvit, 15. — 7. Corr. * deeds '. — 8. Corr. * our '. — 


9. Gorr. * formedst '. 
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no constraint on the freedom of will »cAich thou bestowedst upon him as God, 
. but of himself! he transgressed the commandment, so also thou didst admit 
Judas to thy familiarity and teaching, and, having made him to share in reclin- 
ing at table with thee at the mysterious supper as being good, thou didst 
bear with him after he had of his own accord betaken himself? to treachery : 
but, 'in that after many admonitions thou didst consent to kiss him with the 
kiss of greeting, thou didst signify and show clearly that thou lovest the race 
of men* that is deserving of hatred, and so thou enduredst * the cross aecep- 
ted on their behalf, suffering in the flesh and rising n marvellous fashion from 
among the dead. Praise to thee! 

60 — ur — VI. — « Our fathers told us » *. — All the circumstances of 
thy coming in the flesh for the sake of our salvation, Christ, God, are good 
and lead to salvation. Even Judas in that he was enrolled among the twelve 
apostles * and 1s of their number, and 'turned aside* to the passion of avarice 


1. Corr. * his own will '. — 2. Corr. * received an impulse'. — 3. Corr. * when after so many admo- 
nitions thou hadst even greeted him with the greeting of the kiss, signifying plainly by this that because 
thou lovest mankind '. — 4. Corr. * tookest upon thee '. — 5. Ps. xriv, 2 Lxx. — 6. Acts r, 15-17 « And 
in those same days Peter having stood up in the midst of the disciples said, * [It was right] that. this, 


scripture should be fulfilled, which..... with us ' » (verbal diff.), Luke xvir, 3. — 7. Corr. *' fell away '. 


104 HYMNS OF SEVERUS. [104] 
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a Corr. τρια. — b Marg. y pozos a2 Jr jog jolor tx) q30 Wwaaxe. (SIC) Jae 1e, |. 43) «ἕο 
Jxnanzs; J| ᾿ολδο. — € Corr. μη μω. — d Corr. σου — 40 Corr. “οὶ pLANMasos μὰ» 05. 
— f Corr. w»p. — g Corr. «35. 1anopiao;. 


1. Marg. B φαυλοτίη]τος, A. mark of ref., but marg. blank. — 2. A lLaZa253. — 3, A |LanL Sx. — 


4. Marg. B νηψιν, A mark of ref., but marg. blank. — 5. Marg. B eyenyopow, A mark of ref., but marg. 
blank. 


and was seized by it, and behaved deceitfully and betrayed thee who art the 
source of life, by actual fact cries and says to us that which is said by Paul, 
« Let him that thinketh he standeth l'take heed lest he' fall »?. But that 
thou God that knowest the hearts shouldst l'kiss with the kiss of peace? a 
man who had such evil deceit * in him makes us quake with fear at the boundless 
and merciful greatness of condescension; for behold! even to the very lowest 
depth of destruction thou stretchest forth a hand to them that are 'near to 
perish*, expecting /o receive our willing repentance only. ^ Wherefore, we 
beg, bestow upon us watchfulness" and sleeplessness' of mind, delivering 
us from the nooses and nets of despair, as being pitiful and merciful. 


1. Gorr. * see that he do not '. — 2. I Gor. x, 12 « Therefore let him that thinketh he standeth 
take heed that he fall not. » — 3. Corr. * greet with the greeting of the Kiss '. — ^. Marg. φαυλότητος: 
— 5. Corr. * in danger of (κινδυνεῦσαι) perishing ' — 6. Marg. νῆψιν. — 7. Marg. ἐγρήγορσιν. 


[105] ON THE HOLY OINTMENT. 105 
$e. Qoje3o Ws 


oO» : [3o ya NEEDS CENSUM ueugc). we Le 
»-.le Je J/a-se. Men. r5 ἜΦΥ ἽΝ ομοο ᾿βῖαϑ TM. 
sben2ss [..- ὅς). [L22) loce2cnl» 36 Joc ^ yl ας «oot 9| 
NpjJiy Nes reds Ales Jioc eso LS] 6S3. JLsea. 70a 
dus. v àel E EI so, 2S Ἴμμο Mace :Joo JA5o AML.ssoll 
τυ Jy» [assai | oiaxo duaore ruxss | λα 5 
Quia ídn da ὁμαλ, ονς [aM aux] ual] daà P vuaisseans 
JAN Jiocs οἱ «129 αἱ δια Aui) Ji "οι Jai caesa s Non 
e yl s.n ra xe 23036 OL-130) lo Me s-soNo Jil 
“ἰΑδιαβαλ,λα ye Joco y nad 


a B marg. Lasso 12; o5 qe. — b Corr. χὰ ΜΙ. — ὁ Corr. jw 5. — d B marg. 
JN XsL NaasL qe. — e Corr. χὰ (with mark of abbr.) |j (sic). — f Corr. Lasse. 


l. A 496;9. — 2. A om., ins. above as corr. — 3. Α f» 


ΟΝ THE HOLY OINTMENT (μύρον). 


61 — 1 — VIL — « As the oil that runneth down upon the head and 
upon the beard »'. — Thy exinanition, Christ, wherein thou didst empty * 
thyself for the sake of our salvation, taking the likeness of a bondservant and * 
being even so complete as God, has sweetened and filled the whole earth with 
the sweet savour of spiritual gifts. — Wherefore thy Aoly church, because 1t 
has been mysteriously anointed and become a bride, and has looked into and 
beheld the Holy of Holies, has made answer to thee, my Lord, saying ', « Thy 
name* is oil or ointment (μύρον) poured forth. ^ At the savour of thy spices 
we will run. "The king hath brought me into his chamber »*. — Therefore we 
beg and entreat, at this hour also remove not this grace from us nor deprive 
us of it; but cleanse and hallow both the anointing and them that are anoint- 
ed by it, according to the greatness of thy mercy and of thy grace. 


1, Ps. cxxxm, 2. — 2. Philipp. 1r, 7 (not quoted). — 3. Corr. * while '. — 4. Corr. * says '. — 5. Unin- 
telligible corr. — 6. Cant. r, 2, 3 (not quoted). — 7. Corr. “ oil '. 
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1. B [fa9]9». — 2. B X». — 3. Β qe — 4, A βοῶ, — 5, A i — 6, A ἴλας. 


This hymn is not in Greek; and. on that account it is thought to be the compos- 
ition of Mar Paul, who translated the hymns of the holy Mar Severus from 
Greek into Syriac. 


62 — ir — I. — « Thou hast exalted one chosen from the people » '. — 
Moses, who spake to God face to face, never officiated at a great mystery 
such as this : Aaron, the priest of the law, at no time offered immortal 
oblations : the oil which once sprang from the rock was not able to remit 
the sins ofthe people. With greater things than these hast thou been entrust- 
ed, ΟἹ hallowed father, with a pot of divine ointment (μύρον), by means of 
which hallow and sanctify the souls of us all. 


ΟΝ ruk wasuiNG ΟΝ Mauwpy Tuunspav; THE COMPOSITION OF Jonw 
SON OF ÁPHTHONIA. 


63 — 1 — II. — « Wash me thoroughly from mine iniquity »". « The Lord 
hath done great things for us »?*. — To-day the mystery of love is given 
more clearly as a deposit to the Aoly disciples by the Maker, God the Word 
and the ise Teacher, in that he clad himself in lowliness after the manner 


1. Ps. Lxxxix, 20, — 2. Ps. Lr, 4. — 3. Ibid. cxxv, 2 Lxx. 
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l. A wo a sso L5. — 2, B om. — 3. B marg. λυτρωτης. — ^. Marg. Πηλατος. 


of a bondservant and bound a linen cloth round his loins, as the T'heologian 
eries'. Come therefore, let all of us who have gained cleansing through 
the divine laver of regeneration entreat with supplication land say? to the 
Saviour?, « Behold and see, my Lord, and neglect not the foulness 'wherewith 
the hidden motions of our souls have been stained by the deceitful and supra- 
sensual serpent, but now also bow * thyself again to us from heaven, and grant 
us all to be admitted to thy discipleship, and purge and wash away from our 
heel the wound made by? the dragon, in order that we may a/so trample upon 
him and. upon all his strength; and direct our paths by thy grace in the ortho 
dox faith and. gird us all with the bonds of love, as thou art 'rich in mercy ἡ 
and full of human kindness. 


Ow PiramE's wirkE. 


64 — 1 — VI. — « Because the mouth of liars shall be stopped » '. — Dy 

all methods, Christ, God, even in things that appear to be contemptible, thou 
1. John xir, 3-5. — 2. Corr. * saying '. — 3. Marg. λυτρώτης. — ^. Corr. * which the deceitful ser- 
pent has placed in the motions of our souls, but bowing '. — 5. Corr. * of '. — 6. Corr. * merciful '. 


— 7. Ps. ΧΙ 12. 
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placedst a bit in the shameless mouth of the Jews. . Accordingly Pilate's 
wife, having even by means of visions and dreams been confirmed and 
brought to believe, openly sent a message to her husband, « Have thou nothing 
to do with that ' just man; for I have suffered many things through? a dream 
to-day because of him? »; so that he also washed Ais hands with water in the 
sight of everyone, saying *, « I am guiltless of the blood of this just man »*. 
Then'the bloodthirsty wicked men drew? destruction upon themselves, saying, 
« This man's blood be upon us all and upon our children »; but thee they ἢ 
showed forth as God, who art not the cause of evil things, and who wishest 
to l'give life* /o our race and not to destroy it as being merciful. 


ÓN THE ROBBER. 


65 — 1 — V. « This is the change of the right hand of the Most 


1. Corr. * before this '. — 2. Corr. * in '. — 3. Matth. XXVII, 19. — 4. Corr. * and said '. — 5. Ibid. 
24, 25. — 6. Corr. “ also let the wicked men draw '. — 7. Corr. * let them '. — 8. Gorr. ' save '*. 
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High »'. — The robber by passing many nights without sleep made spoil of 
all things that moth and rust corrupted; and by means of them he kindled 
more fiercely for himself the flame of the fire of hell that is not quenched : 
but, when he was about to sleep the last sleep, that is to undergo death, and 
was fastened and hanging on the tree, having in the very passion of the cross 
marvellously recognised God who had become incarnate and was being 
crucified with him and like him, he believed on him without hesttation; and 
then by his tongue he broke into the kingdom by crying and saying to him, 
« Remember me, my Lord, when thou comest in thy kingdom »?; and like a 
violent man he by means of a few words of faith took 1t by force?, in accor- 
dance with thy true* saying, Christ, God : to which admit us also 5y thy 
grace, aS thou art good and merciful. 


l.Ps. rxxvir, 11 Lxx. — 2. Luke xxii, 39-43 (verbal diff.) — 3. Matth. xr, 12, 13 (verbal diff). 
^. Corr. * unerring ' (representing ἀψευδής). 
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1. B adds l26;9. — ?, A οἕω;δ. 


Ow TruE Passio or CunisvT wguo 15 Gon. 


66 — | — VI. — « Thou that liftest me up from the gates of death »'. — 
Though? there are many methods of slaying?, thou tookest upon thee to 
suffer death by means of the cross on our behalf in the flesh, Christ, God, 
'and didst declare* that thy emptying thyself? thus far brought exaltation 
to the whole race of men*. For thou saidst to the people of the Jews before 
the Passion, crying openly, « And I, when I have been lifted up from the 
earth, will draw all men unto me »*.  Merciful and exalted Lord, all praise 
to thee! 

67 —u — V. — « The earth saw and quaked » *. — The signs, O! Saviour, 
that. happened. after the Cross showed that thou sufferedst all in the flesh of 
thine own will for us. For, as soon as thou hadst fulfilled the dispensa- 


1. Ps. 1x, 14. — 2. Corr. * While '. — 3. Corr. * torture ᾿ς — ^. Corr. * declaring '. — 5. Philipp. ir, 
5-7 « Have in your soul the mind..... thought this not a prize that he should be equal to God, but..... 
death.» — 6. Corr. * to so great an extent brought about the exaltation of all mankind'. — 7. John xr, 


31-33. — 8. Ps. xcvn, ^ Lxx, 


Lw 


[111] ON THE PASSION OF CHRIST. 111 
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tion on our behalf, and in opposition to the tyranny of death hadst undergone 
death in order to destroy it, the sun was obscured in darkness, and the earth 
quaked, and the rocks too were rent, creation by lactual deeds' plainly 
confessing and proclaiming that thou art the Creator of this? universe, and 
true God; insomuch that even the centurion who stood before? the cross 
cried, « In truth this was the Son of God »*. And therefore we praise thy 
ineffable merey toward our? race. 

68 — πὶ — VI. — « They spake with their lips and nodded their heads » ^. 
— The mad and blasphemous multitude of the Jews, Jeering * and mocking at 
thy voluntary cross, said, « If thou art the Son of God, come down now 
from the cross that we may believe on thee ». But thou, who alone art long- 
suffering, didst by acts themselves ery out, « I have no contest with you 


1. Gorr. * their means '..— 2. Gorr. * the '. — 3. Corr. * by'. — ^. Matth. xxvii, 50-54 « But Jesus 
So went into the city of. Jerusalem, and..... feared greatly and say, * Truly this was the Son of God ' » 
(verbal diff... — 5. Corr * us '. — 6. Ps. xxir, 8, neither P nor LXX, — 7. Matth. xxvir, 39-44 (verbal 


diff.). 
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l. B Aq — 2. A be. — 3, A. enaanul, — 4, A ΜΜΙ͂ΔΔΕ, 


now, O! ye of little understanding. But the time of your wickedness is 
already accomplished ; and I now await the trial of death, in. order that after 
undergoing it in the flesh I may render it dead and inoperative among you. 
But, when again ye shall have shut up my body also under the stone and 
gate of the grave, and under seal in security, then ye shall understand and 
know through my Resurrection from among the dead that, though I could 
have come down from the cross 10 I wished, yet nevertheless 1 remained to 
raise the race of men through my three days' burial ». Therefore we praise 
thee, merciful Lord, who didst perform all things with wisdom' for our sal- 
vation, according to ?he abundance of thy great mercy. 

69 — iv — VI. — « Thy knowledge hath been admired by me »^. — Who 
is there who could fitly praise the boundless greatness of thy mercifulness, 
Christ, God? who even in the very sufferings, mean and vile and very lowly, 
which. thou enduredst voluntarily on our behalf showedst that thou art Creator 


1, Ps. ΟἿΥ, 24 (not quoted). — 2. Ps. cxxxvi, 6 Lxx, 
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1. B marg. χειρογραφα. — ?. B mark of ref., but marg. blank. — 3. A pl. 


and Lord and renovating ' artificer of this universe. For thou tookest upon 
thee for the sake of our salvation to be crowned with a crown? of thorns; 
land by this means thou. didst signifiy? that, having gathered and compressed 
together the sins of the whole circuit of the world, and having taken tese 
upon thyself, thou didst carry them up ' «ith. thee upon the revered Cross. 
Wherefore also thou tarest and blottedst out the handwriting? of sin that was 
laid upon us; and again being mocked thou heldest a reed in thy hand, that 
thereby thou mightest strengthen the rod of our sway * that had been weak- 
ened, whereby we have been set to rule over all that are on earth; and, 
having gone down in thy soul to Sheol, thou didst free them that were /Aere 
bound; and the multitudes of the hosts? that are in heaven wondered and 
iere. astonished at? thy wisdom rich in help'" through the dispensation 
'on our behalf''. | Lord, who hast enlightened and adorned with. knowledge 
all ereatures above and below, praise to thee! 


1. Corr. «renovator '. — 2. Matth. xxvir, 27-31 « Then the soldiers..... and smote on his head..., 
lo be crucified. » — 3. Corr. * signifying '. — 4. I Pet. τι, 24 (not quoted). — 5. Marg. χειρόγραφα. - 
6. Corr. * power '. — 7. Gorr. * in bondage'. — 8. Eph. rit, 8-10 (verbal diff.), — 9. Corr, * recognised '. 
— 10. Gorr. *gifls'. — 11. Corr. * toward us '. 
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1. A jai. — 2, A pl.— 3. A lie». — 4. A μεθ: — 5. » in ink. — 6. A om., B ins. 100;9 after 
lE» (cf. p. 110). 


70 — v — IV. — « Rise, Lord, into thy rest »'. — Lord?, who walkest 
on the wings of the wind, and stretchedst out thine hands on the «ood of 
the venerable Cross, and ' hungest extended? upon it of thine own will, and by 
this same type and figure showedst us that thou art the God of al/ the ends of 
the earth, who sufferedst on our behalf im the flesh by a voluntary passion, 
and through* faith in thee caughtest the robber as a fish, and thereafter 
wentest down in thy soul to the lower parts of the earth, having in the air 
(ἀήρ) above and on the earth beneath and 1n Sheol overthrown and removed ? 
from us the sway of the tyrant death and the strong rule of the evil hosts, 
and rosest in marvellous fashion from among the dead, and didst ascend and 
iwast lifted up to heaven, praise to thee! 


The hymns on our Lord's Passion are ended. 
1. Ps. cxxxi, 8. — 2. Corr. * Thou '. — 3. Gorr. * wast extended straight '. — ^. Corr. * by '. — 5. I 


Gor. xv, 26, II Tim. r, 10 « And hath now been revealed by the revelation of Jesus Christ..... and 
immortality », Heb. rr, 1^ (verbal diff.). 
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1, B Ws» |Saizse. — 2, A. Lox2lo. 


ON THE HoLY Cnoss. 


71 — mr — VII. — « Everyone that sweareth by him shall be commen- 
ded »'. — In thy life-giving Cross, O! Christ, one may see a depth of riches? 
and of wisdom and of power. For, when thou w/o art the power of God 
wast fastened upon it, thou renderedst the wood of weakness or of the Cross 
a wood of God-befitting power : and, inasmuch as thou art? the wisdom of 
God and the Father, through him thou didst make and render those who 
proclaimed the gospel-tidings wise. Henceforth fishermen and unlearned 
men defeated and brought to naught khe wisdom and the wise men of the world ; 
and those who believed and were martyred from among the nations through 
their courage dissolved and put to shame the power of the tyrants.  Before* 
one piece of wood every piece of wood and stone that was carved and made a 


1. Ps. rxur, 12 Lxx. — 2. Rom. xr, 33 (not quoted). — 3. I Cor. 1, 23-98 « But we preach to 
you Christ..... and to the heathen foolishness..... there are nof among you many wise men after the 
flesh, and there are not among you many teachers, and there are not among you many of high birth 

.. that are, » — ^. Corr. * since before ' (?). 
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l. A Ἰμῶν — 2. We require corr. lot — 3. In paint. 


cod fled and perished ; and every desire of the flesh was already extinguished, 
having been killed by the nails of the cross : « for a blessed thing is the 
wood through which cometh righteousness »', as it is written. Praise to 
thee! 

72 — n — IV. — « He restored my soul and led me in the paths of 
truth »?. — When I am bowed down to the earth through? passions that are foul 
and full of turpitude, the mystery of the venerable Cross raises me to thy 
exalted height, and fills me with impassibility. By showing that thou, God, 
who art impassible, becamest aíso passible in the flesh upon it, and with- 
drawing me from the vain care of temporal things, and * sending me to the 
blessed hope of the Resurrection and of eternal life it is ἃ token of victory 
over the demons. For thou art the Lord of glory? who wast erucified upon it, 
who overcamest the* devil* that hath the power of death, praise to thee! 


1. Wisd. xiv, 6, 7 LXX « From the beginning, when the proud giants were perishing, the hope 
of the world, having taken refuge in a boat, left to the world the seed of birth, having by thy hand 


navigated the sea : for blessed is the wood through which cometh righteousness. » — 2. Ps. xxi, 3. 
— ὃ, Corr. * by '. — 4. Gorr. * and by ". — 5. I Gor. 1t, 8 « For, if they had known, they..... glory » 


(verbal diff.). — 6. Corr. * him'. — 7. Heb. rt, 1^, 15 (verbal diff.). 
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1. A μωοϑο, corr. in later hand. 


73 — πὶ — VIL — « Thou hast given me the shield of salvation » '. 
— Thy Cross, O Christ! contains the whole great mystery of the knowledge 
concerning thee who art God^. For, when we 'sign ourselves? with. the mark 
of Xs seal, we stretch out and have upon ourselves thee who wast extended 
and hanged upon 1t of thine own will, but art in all things and hast filled all 
quarters, and t^us are preserved. It blesses and hallows the water of the 
laver of regeneration, and completes the rational, bloodless, spiritual sacrifice, 
and the whole ministerial? office and sacred? service. "Thou* who wilt come 
at the end with glory to judge the quick and the dead. shinest resplendently in 
heaven, and appearest to all men* in glory. Wherefore we beg of thee, 
strengthen and arm us with it and prepare us ἰοῦ stand. before the dread 
judgment-court, and have mercy upon us. 
1. Ps. ΧΥΠΙ, 36. — 2. Gorr. * of God '. — 3. Corr. * are marked '. — ^. Corr. * pervaded all quarters 


and aets '. — 5. Corr. * priestly ᾿. — 6. Corr. * perfect". — 7. Matth. xxrv, 27 (verbal diff.). — 8. Ibid. 
29. 80. --- 9. Gorr. * for '. 
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This hymn also is the work of John son of Aphthonia. 


74 — 1v — VI. — « Thou hast delivered my soul from troubles »'. — When 
thou hadst broken? the bars (μοχλοί) of iron? with the wood of the venerable 
Cross, and hadst dissolved Sheol and brought it to naught, my Saviour, then thou 
didst deliver and save me from the gates* of death, and didst cause a fountain 
of life to flow forth from thy all-pure? side and gavest it to me, praise to thee! 


The hymnus on the Cross are ended. 


AGAIN HYMNS ON THE RESURRECTION OR ΠΟΙ SUNDAY. 


79 — 1 — VI. « He established the world that it should not move »* 
« He wrought salvation in the midst of the earth »'. — "Thy life-giving 
Passion, even before the quickening Resurrection, forebetokened the lrising 
of the dead? : for the graves were opened by a miracle, and many bodies* 


1. Ps. xxxr, 8 LXX, — 2. Corr. * crushed '. — 3. Id. cvi, 16. — ^4. Ps. rx, 14. — 5. Corr. * unde- 
filed '. — 6. Ps. xarir, 1. — 7. Id. υΧΧΙΥ, 12 Lxx, — 8. Gorr. * resurrection ". — 9. Matth. xxvir, 51, 52. 
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ΚΣ pas jaxo s JINoS| ds epele. — ἢ Corr. 19 3:3». — i Corr. qoia. 
1. B marg. εἐποιησεν. --- 2. A. pl.. — 3. B marg. ἀπηγορευμένον. — ^4. B marg. ενηγγελισχτο. — 5. B L5. 
— 6. A ἰδῶ, 


of the saints that slept were quickened and rose; who, having gone into the 
holy eity of Jerusalem, showed themselves to many and were recognised by 
them ; signifying that the fact that thou didst descend and shine 1n the gloomy 
and dark depths' of the earth, and didst dissolve and cut asunder the bonds 
of Sheol worked? perception in the dead who were laid within the 
graves, and east in advance the blessed seed of the 'rising of the dead", 
which is promised to us and for which we hope. Lord of all, praise to thee! 

76 — n — V. — « My soul had almost dwelt in Sheol »΄. — Since ἃ 
woman was the cause of sorrow to us at the beginning by persuading our 
father Adam to eat of the fruit of the tree of which they were forbidden? 
to eat, a woman was the first after^ the angel to announce'* thy /ife-giving 
Resurrection, Christ, God. For thou didst overcome by force and. dissolve at 


1. (ΟΥ̓. * appear in the lower parts '. — 2. Marg. ἐποίησεν. — 3. Corr. * resurrection '. — ^4. Ps. XCIV, 
17 LXX. — 5. Corr. * was prohibited '; marg. ἀπηγορευμένον. — 6. John xx, 1-3 « But on the first day..... 
and to the other disciple..... and that diseiple...., together », 11-13 (verbal diíf. in both). — 7. Marg. 


εὐηγγελίσατο. 
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1. B. 329. — 2, A lLolgo: — 3. A bis. — 4. A «96:9: — 5. A M 


all points the curse and the eloomy fate to whieh our race was doomed; and 
thou filledst heaven and earth with joy and great gladness, making of us and 
of the sublime' hosts one glorious and spiritual company, in order to praise 
thee, the only good and merciful one. 

77 — m — VI. — « The Lord hath reigned and hath clad himself in 
splendour »?. — He? who alone hath immortality and dwelleth in light that 
cannot be approached underwent death by the cross in the flesh lIor our 
salvation?; and, having shone in the dark chambers of Sheol, he rose from 
«mong the dead. —'Pherefore angels, resplendent in shining raiment, appear 
in glory by the side of the life-giving and saving tomb. — And let us therefore 
by means of works of light offer * gifts of praise to his Resurrection and to his 
great mercy. 

78 — iw — IV. — « Qome see the works of the Lord » '. — 1t was before 
the eyes of ἃ woman which llook perversely and are prone to the lapses of 

1. Gorr. * above '. — 2. Ps. xcirr, 1. — 3. I Tim. vr, 13-16 « I adjure you..... before Pilate..... in light 


that cannot be approached, and whom no one among men hath seen » (verbal diff.). — 4. Corr. ἡ having 
undergone '. — 5. Corr. * on our behalf '. — 6. Corr. *approach'. — 7. Ps. XLVvI, 9. 
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transgression', which from love of pleasure looked at the tree 1n Paradise 
of the fruit of which the law of God forbade any man to eat?, that the angel 
who sat before the Aoly life-giving grave said, « Come and see the place in 
which the Lord was laid ν᾽. Women* who brought about the fall for us, 
them he now commanded to go at once and announce the Resurrection of our 
Saviour. "Phey who cast the bitter seeds of sorrow and a curse into the world, 
they first heard from him that had risen the word, « Rejoice ». Truly « old 
things have passed away »; and now behold! « everything hath? » in thee, 
Christ, « become new » *, praise to thee! 

79 — v — IV. — « This came from the Lord and it is a marvel in our 
eyes »΄. — The gladness* of the Hol Sunday enlightens my mind greatly 0j 
the contemplation of its mysteries : for that is the eighth of days aud at t/e 


1. Corr. * are perverse and easily deceived '. — 2. Corr. * parlicipale in ealing '. — 3. Matth. xxvii, 
5-10 « But the angel...... and go tell his disciples..... joy; and they ran to tell...., but go and tell my 
brethren..... seeome 7» — A4. (ΟΥ̓, * Those/* — 5. Gorr. “ 81} chines have '. — 6. II Gor. v, 17, 18. 


—. 7. Ps. cxvrr, 23. — 8. Corr. * splendour '. 


123 | IYMNS OF SEVERUS. [122] 
oo c» μὶ we» Ob) εἰ μβϑομοο ταν JAseGo Lhn2oh ὡοιοδὶ 
Jo»: x9 e» xe dale Locas £x πο re Ca Mace» 
Jae Qo .;uBia8 dp» Lis Mee dRmsl Leid 
τὶ ANaooto TÉ doas ταῖς; o NS A Mas ' recen dre dura 


* 


5» τόσον Soa eure. ΝΣ [sos Ls]o rS ΟΝ ΟΣ 
$» Loses à lees JMaaas.s “ραν maux 
CES rome v oà ps sos pim cis pepe pes — πα — 9 
aas) Are Duos  Jasor s esó) Jaasso das rd al aedoa JLj 
TÉ73co1 oai» Mid Sola c Waaaby s Νουα; τσ [οι Ja 
je e» CEXSI διτζωσο Lísxae qe) | Ree cus .J[axses 
&e»3 Las ΠΝ λαλιοο δ λων EX x3 vxo Lu] 
ἣν μι J eX τύ δι τα Ja 2s -M2So -Ἰοδλῶ, Ja 52.78. ré 


a Corr. «2x41 (perh. to cover j2ayys also)J. — b Corr. eig pog Me. — € Corr. 
lI. — d Corr. ea, B above the word ὡς, marg. ea, above «c. — e Corr. «os». Marg. A 
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g Corr. 2x Jas. — ἢ Corr. pi caso. 


l. A app. corr. to le,9. — 2. A ἴδια δ. — 3. * in paint. 


same Line the first; on which I know that thou who in the beginning madest 
heaven and earth out of nothing, also, being the same, at the end of times 
becamest incarnate, and sufferedst ' on the cross for our salvation, and through 
a God-befitting Resurrection 'renewedst the creation of? our mortal race; 
and becamest the beginning? of life to us and father of the world to come 
as one that is merciful. |. As thou* hast in truth made all things in wisdom, 
Lord, praise to thee! : 

80 — vi — IV. — « 8o longeth my soul after thee, ΟἹ God »". — In like 
manner as the hart from thirst longeth and yearneth to come to* the fountain 
of water, so also my soul longeth for the rapid course of the days which 
brings to me the recurrence of Sunday : for, when from it I taste of the l//ving 
water of the knowledge of the Cross and of the Resurrection, as of a fountain 
with pleasant waves, YI strip off* like a garment the old age of sins, and clothe 
myself in the comely youth of the new works of justice or of righteousness, 

1. Corr. * wast crucified ' (perh. to cover * on the cross' also). — 2. Corr. * createdst anew '. — 


3. Corr. * head '. — 4. Above ὡς; corr. * thou who ' (above ὅ:). — 5. Ps. ΧΙΙΠΙ, 2 Lxx, — 6. Corr. 
* for ". — 7. Corr. * put away ᾿. 
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6. À o8 L5. 


and prepare myself for the life to come : to which grant me to attain, God 
who becamest incarnate without variation and wast erucified on our behalf ' 
and madest thyself a leader and chief for us of a new and blessed life, as thou 
art merciful. 

81 — vii — IV. — « Unto the upright light hath shone in darkness » *. 
— Christ, even. God, the Sun of righteousness lafter suffering on our behalf 
in the flesh went down and shone in the chambers? of Sheol, and * in this way 
rode upon the West, whose name is the Lord, as the divine prophet David 
sings?. This Christ, who now behold! rides upon the East which is our* 
. resurrection in that he was raised from among the dead, come, let us bless and 
worship : for he" is the same who descended and who ascended above the 
heavens as God, that he might fill all things with his glory. 

82 — τπὶ — II. — « Come let us praise the Lord »*. — All ye that 
desire to attain to the good hope of the resurrection and of the new life, arise 

1. Gorr. * for us.'. — 2. Ps. cxtr, 4. — 3. Gorr. * by appearing in the regions; marg. ταμιεῖα. 


^. Corr. * also '. — 5. Ps. rxvirr, 5 (not quoted). — 6. B * his'. — 7. Eph. 1v, 9, 10 (verbal dilF.). 8: 'ῬΣ-: 
XGV, 1. 
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and make haste to go' at once to the hfe-giving grave. Run with? Mary 
and with the ofer women who accompany? her in faith. Beholding * with 
the eyes of the mind the angels that have come down? from heaven, offer 
praise to God who has risen from the qrave, asking him for forgiveness of 
jour sins and his great mercy. 

85 — ix —IL - « To show thy grace in the morning and thy faith by 
night »*. — In* the night our spirit eagerly arises early to greet thee, 
Christ, God. — Thou therefore be among us who early honour thy * Resurrection 
in spiritual fashion with singing choirs and send up voices of thanksgiving 
to thy glory, and bestow upon all of us the gift of thy great mercy. 

94 — x — IL — « God hath reigned over the peoples »*. — He" that 


1. Corr. * hasten ' (perh. to cover * at once ' also). — 2. Luke XXIV, 1-5. « But on the first day..... 
dark, the women came..... one that is alive among the dead Seer. risen ' » (verbal diff). — 3. Corr. 
* are with '. — 4. Marg. ἐννοήσατε. — 5. Unintelligible- corr. — 6. Ps. χὰ, 3. — 7. 15 XXVI, 9 LXX 


« In the night my spirit riseth early to greet thee, O! God, because thy commandments are a light 
upon earth '. — 8. Corr. * and praise thy '. — 9. Ps. xrvir, 9. — 10. Id. cxLtv, 7, 8 (not quoted). 
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releaseth them that are bound and hifteth up them that are bowed down, Christ, 
even God, hath risen in glory from the grave'. Come with me, all ye that 
are sick and. afllicted with divers? diseases of the soul and of the body, with 
Mary Magdalene? let us at this hour also run and in suprasensual fashion 
take hold of* his Aol feet; and quickly 1n an ineffable way as in the twink- 
ling of an eye we shall assuredly !receive from him help? for our pains and 
the riches of his great mercy. 

85 — x1r— VII. — « It is good to give thanks unto the Lord »*. — Dehold ! 
therefore what" 15 good or what is pleasant, except that on the commemor- 


ation of the Ao/y Resurrection we a/so should rise with Christ, and not /be 
sunk in sleep upon our couch? but lift up our* limbs in the all-holy '* nights 
preceding Sunday, and rise early and thereby meditate on the resurrection 
and quickening of our bodies; so that on the last day, (he day full of dread, 


1. Corr. * dead '. — 2. Corr. prob. representing ποιχίλος. — 3. Matth. xxvin, 8-10. « And they went 
Ἐπτοος and they ran to tell..... and worshipped them.  Then..... shall they see me '. » — ^. Corr. * touch '. 
— 5. Gorr. * draw healing '. — 6. Ps. xcir, 2. — 7. Id. cxxxir, 1 (not quoted). — 8. Corr, * slumber in 
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being freed from worldly and earthly thoughts, and being pure and light, 
they may with their souls 'be caught' up nto the height and so together 
meet Christ in the air (ἀήρ) ἢ, who ' shall come? a second time from heaven? 
Wherefore we beg thee, our Saviour, strengthen and confirm us for this 
blessed God-befitting hope and grant us that we may all be admitted to * it, 


according to the abundance of thy great mercy. 


ÁGAIN HYMNS SUNG BEFORE THE READING OF THE (GOSPEL 


ON THE SAME NIGHT PRECEDING SUNDAY. 


86 — 1 — IL. — « Come hearken and I will tell all of you the works of 
God »΄. — Ye that have honoured the resplendent and holy night of the Re- 
surrection by standing through ;t all* and enduring hardship, while keeping 


1. Gorr. *-being lifted *. — 2. I Th. 1v, 13-17. — 3. Gorr. * comes ', — 4, Gorr, * admit to inherit '. 
— 5, Ps, rxvi, 16, — 6. Gorr. * all the watch ". 
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watch and with your minds also awake', and being sons of light and sons 
of day, of the great and splendid day, come listen and hearken to the voice of 
the 'trump of the Gospel? proclaiming and erying the earnest of l/fe and the 
hope of our quickening and resurrection from among the dead, which 15 Christ 
our true life and our quickening and our? resurrection : whom also /et us bless 
and worship* and let us give thanks to him with his? Father and his Holy 
Spirit, and say * to him, « Praise to thee! » 

87 — i — VI. — « It is good to give thanks unto the Lord »*. — In the 
light-clad and life-giving night of the holy Sunday of the Resurrection I am 
l'awoken from sleep trembling with terror? and 1 come to the voice of the 
Gospel* that is full of dread; and I consider in my mind that such an? hour 
nearly resembles and bears the pattern of that dread hour of the end, in which 


10 


Christ is to be revealed from heaven and will come above '* the clouds with 


1. I Th. v, 4-8 (verbal diff.). — 2. Corr. *Gospel-trump '. — 3. Gorr. * the '. ^. Gorr. * worship- 
ping. — 5. Gorr. * let us say '. — 6. Ps. xcir, 2. — 7. Corr. * disturbed from the bed of sleep, being 
seized also with trembling '. — 8. Mark xr, 24-26. « And in those..... the moon shall not show her 
light....., glory. » Reff. also to Matth. xxiv, 29, 30, Luke xxi, 25-27, — 9, Corr. ' this *. 10. Corr. 


*upon '. 
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Enn. — d Corr. JM o; qo. 


1l. A om. — 2. A 3exrLlo B esoxsL 


power and F'God-befitting glory, and then the' dead?, hearing a voice crying 
like a clarion or the last trump, shall be quickened and shall come forth from 
their graves, they that have lgood deeds? to the resurrection of new life, 
and they that have done evil things to the resurrection of judgment and. pun- 
ishment. — Truly I pray thee, God, who art the blessed hope that is free from 
falsehood, admit me to the kingdom of heaven which thou promisedst according 
to thy great mercy. 


AGAIN OTHER HYMNS SUNG ON THE SAME NIGHT PRECEDING SUNDAY 


AFTER THE READING OF THE GOSPEL. 


88 — 1: — I. — « The Lord hath done great things for us and we have been 


in joy » ^. — Our ears have been filled with joy; we have received a divine 
change; and our minds have been enlightened? by t/e splendour that flashes 


1. Gorr. *great glory, and those '. — 2. John v, 25-29 (verbal diff.). — 3. Corr, * done good things '. 
— ^, Ps. cxxv, 3, — 5. Gorr, * we have been illuminated '. 
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1. A pl. — 2. A sing. — 3. A «$15. 


from the angels' that sit by the tomb. — From the grave /fself we have 
drawn incorruptibility; from the closed gates of Sheol resurrection and life. 
Who is he that wil not mortify? his? limbs that are upon the earth? who 
is there that will not praise him that in all things is God, him that 15 exalt- 
ed', him that is earthly? in the flesh, and again re-ascended and took his 
place lin the heights *? | Whom let us a// beg * and entreat to be with us n his 
mercy until? the end of the world. 

89 — n — VII. — « Clap hands all ye peoples »*. — O the riches of the 
words! Ο the height of the God-befitting sentiments! These are 'in truth 
evangelical?, which quicken us'" who are dead in works of sin and raise us 
with Christ, and in a fashion make us fly and float in the air in our mind '', 

1. John xx, 11, 12 (verbal diff.). — 2. Col. rir, 5, 6 « Mortify therefore..... fornication and filthiness 


of passions..... disobedience. » — 3. Corr. * the ". — 4. Gorr. * above '. — 5. Gorr. * below '. — 
Ὁ ΟἿἾΟΥΤ. c ask". 


7. Matth. xxvi, 20 « And lo! Iam with you until the end of the world. » — 
8. Ps. xrLvir, 2. — 9, Corr. * verily and truly evangelical (words) '. — 10. Eph. r, 22 — rr, 2. — 11. Corr. 
* the mind to fly and lift it up '. 

PATR. OR. — T. VI. 9 
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1. B adds »9Ma. — 2, A |S2ea5. 


and ascend with them to heaven alcve; and they cry in our deaf and dead 
ears' with a volce louder than that of a trump, saying, « Mind things above, 
and not things on the earth. — Seek? and meditate upon things above, where 
Christ is, sitting at the right hand of the Father; in order that, when he 
himself who hath come and lis to? come is again revealed at his second com- 
ing, ye also may be revealed with him in glory », according to the abundance 
of his great mercy. 


AGAIN HYMNS .SUNGS AT THE ENTRY INTO THE BAPTISTERY 


AT DAWN ON SUNDAY. 


90 — : — III. — « Bring to the Lord glory and honour » '. — All ye who 
have been enlightened in your minds by the songs of the Resurrection, and 
hold Christ himself in the thoughts of your? hearts, « who were not born of 


1. Corr. * hearing '. — 2. Col. 111, 1-3 (verbal diff), — 3. Corr. * who shall again '. — 4. Ps. XxIx, 
1 ΞΘ on then 
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1. A in marg. in another hand, — 2, A l85&eo. — 3, A. ae. — ἄν A IBesols, 


blood, nor of the will of the flesh, nor of the will of a man, but of God » ', 
come let us set forth and go to the mysterious cleansing fountain of Jordan, 
and in faith worship the new spiritual mother, who from her womb gave 
birth to the holy people of the Christians; and, marvelling at the fruitfulness 
of the God-bearer, let us ery with a voice of wonder-with the great among prophets 
Isaiah and say, « Who hath heard such ἃ thing? or who hath seen it so? 
for? the earth hath travailed in one day, and hath borne a people?, because 
Zion hath travailed and hath borne her children. —* But it 1s I who have 
given such hope and expectation ', saith the Lord God »?, who 1s the hope 
of our confidence, who alone is merciful. 

91 — ir — IV. — « All ye bondmen of God » *. — Come speedily, ye peoples, 
let us go to the spiritual Jordan or the temple of the baptistery 1n. order to 
honour the God-befitting mystery of the Aoly Resurrection, and let us a// in it 


1. John rz, 11-14, — 2. Gorr. * if". — 3. Gorr. * people in one hour '. — ^. Corr. * this '. — 5. Is. 
LXVI, 6-10 « A voice of confusion..... her pangs come, she shall escape and bear a male child. Who 
hath heard such a thing? "Who hath seen such things? that the earth travaileth and beareth in one 
day..... because Zion hath travailed and hath borne her children...., saith the Lord » (verbal diff.). — 


6. Ps. cxxxrim, 1, neither P nor ZXx, 
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worship the /ife-giving death of God who became incarnate and. suffered on our 
behalf in the flesh; which also caused a fountain of life and of resurrection to 
spring forth for us. For all of us who have been admitted to be baptized in 
Christ have been baptized in his death', having ' been planted together with 
him in? the likeness of his death and of his Resurrection, as the God-inspired 
Paul bears witness. | And accordingly let us with faith say to him who through? 
water and the Spirit and blood renewed afresh our race which had grown old 
in sin and made and. rendered us the children of the flesh children of light, 


« Praise to thee! » 


AGAIN HYMNS ON PERSONS BAPTIZED. 


92 — 1r — II. — « Sing to the Lord a new song » '. — Ye that by enlightening 
1. Rom. vr, 3-9 (cited as I Cor.) « Or know ye not.......... no more, and sin hath no power in him » 
(verbal diff.). — 2. Corr. * shared with him in being planted into ', — 3. I John v, 6, 8 (verbal diff.). — 
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1. A ὁ in paint. — 2. A eL. 


baptism have been made new, by deeds themselves keep such a reputation 
unto the end. Do not wantonly betake yourselves back again to the old age 
of sins; do not ín any wise follow after deeds of darkness. You have rightly 
confessed one? Lord and one faith : 'renounce the many doctrines? of 
error that are falsified against the truth. | Lo! you have been armed with the 
mighty arms of the Spirit : fight and struggle; and do not through sin that 
you serve" make miserable treaties with your' foes. By calling the? /Aoly 
Father in heaven *our Father ' fix the hidden eyes of your' mind constantly 
on heaven. You have been hallowed by the divine laver; you have been 
removed from all filth and pollution and stain. Having once been buried and 
risen together with Christ «ho is God, who once suffered and rose, think 
not at all of a second baptism. Keep the treasure of immortality that has 


1. Corr. * the ". — 2. Eph. 1v, 3-6. — 3. Corr. * reject the many opinions (representing δόξας) '. — 
^. Gorr. * the fact of sinning '. — 5. Corr. * upon the ᾿. — 6. Col. tr, 11-13 (verbal diff.). 
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1. 5 in ink, — 2. A 6*3. — 3. A ISl, p. loyal y. — 4. A sing. 


been bestowed upon you with all carefulness, offering praise to the good Giver 
of' this according to the riches of his great mercy. 

93 — ir — II. — « Blessed are they that are without spot in the way » *. 
— Ye that have been admitted to holj baptism have alreadij entered upon and 
begun the way of righteousness, wherein? no lion or any evil, and therefore 
unclean, beast sets foot or walks, but only you who have been saved and 
gathered together by the Lord God. In it therefore continue to walk unto the 
end, offering * praise to his great mercy. 

94 — ii — IV. — « Because the Lord hath done marvellous things »*. — 
When I look at the children of the laver of regeneration, I turn the glances 
l'of my* eyes downward : for an eternal spiritual savour has alighted and sat. ἢ 
upon their head, and splendour such as befits the Aoly hosts on high : which 


1. Corr. * singing praise to him who gives '. — 2. Ps. cxvitr, 1. — 3. Is. xxxv, 9 (not quoted). — 
^. Corr. * singing '. — 5. Ps. xcviri, 1 Zxx. — 6. Corr. * with the '. — 7. Is. xxxv, 3-10 (verbal dilff.). 
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1. 5 ἴῃ ink. — 2. A el 


if they keep, they shall dwell in eternal habitations, whence pain and sorrow 
and sighing have fled away as it is written', praising Christ for his great 
mercy. 

95 — 1v — VII. — « Let the heavens rejoice and let the earth be glad » ". 
— A great wonder! they? who once were darkness have become light 
upon them who were deprived of mercy mercy has now come. | They who 
were destitute of God are now made a dwelling-place of the Spirit : with 
whom let us praise God the only good and merciful one. 

96. — v — VI. — « Tell forth his salvation from day to day ν΄. — Ye that 
have been clad in the garment of salvation and the raiment of spiritual 
gladness by holy baptism, and have been adorned like* a bride with the de- 
coration and adornment of the Holy Spirit, keep the suprasensual beauty of 
comeliness" that ye have received, and the Lord will cause righteousness " 

ΠΠΠ 5 xxxn 10, nr, 11 (neither quoted). — 2. Ps. xcvr, 11. — 3. Hos. m, 23-25. — ^4. Rom. ix, 


22-26 « But, if..... and her that had not b»en loved baslovel. For it shall be..... sons ofthe living 
God..» — 5. Ps, xcvi, 2. — 6. Gorr. * as '. — 7. Gorr. representingz εὐπ)ξπΞίας. — 8. Is. Lxt, 10, 11. 
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a Marg. 19d slo .1oja9; Ja3a.3s ALRSNN ) NM (oops x97 j9xe .L;e3 jecmat| &3acnskso μα ; 
θοὸν ἡ ΒΔ) μλαρο) Ινις. j-[o *]A9a3» Lago pil ple .(sic) J&5,36 ]N*5 jo μά ΠΝ j| .Jheaoyr pensro 
. 33à» qosi& 5e, Js. a3ato JIa2,) Jor po jas. — b Corr. κυ]. — ὁ Corr. ix 5. — d Corr. s. 5. 
— e Corr. j.io;. — f Corr. ys (sic). — g Corr. Jes -axjx. — ἢ Corr. N23x. — i Corr. ἂς 
(sic, app. to follow). — j Marg. 512.5 καθ» Jp» .Jla| f χροὶ Woo .-ooNa| Ji qaot) ἀλλο. Jasal? 
Jy» pa sx» Jpolgo «νλλρου D3x30 Qooj»30 Qa3laag) J3a3à» qopeJo (sic) -8M3 Jje3es κοΐ Suoja9o .J;oj3 καὶ 
JMa42s «rol J «olo ..430]9; 9j)» Jia330» Balo . r3) 9j)» Ινναβαν μὰ «o9lo .-ojAxcmJ Jor30? 013029; 
NS» xaxio .-ALas] τοῖν JD .jer, e5oL Jeol J κλαδί, — Κα Corr. Jwa;seM». — 1 Corr. ess 


»9,01a2«3 (prob. for jx). — m Corr. jjj Jjxaso ]Na331 Loz423*. JlaNcaso (perh. to cover the next 
3 words also). 


to sprout forth in you in a manner to be desired like ' a bud or flower which 
springs from the earth, aecording to his great mercy. 

97 — vi — IV. — « Who speaketh peace with his people and with his 
righteous ones »^. — Christ who? dwelleth and walketh in them that have 
been enlightened through baptism, inasmuch as he knew that his* divine 
calling is higher? than repentance, through Isaiah wAo is entrusted with. the 
mysteries and. is great among prophets proclaimed * beforehand saying to them 
as to Jerusalem, « Thou shalt 'not again be called "forsaken', and thy land 
shall no longer be called 'desolate'; but thou shalt be called *my will'* and 
thy land "married! or "inhabited * ». But 'let us because of these things 
praise '? the good and merciful Lord. 

98 — vir — III. — « The queen stood at thy right hand »''. — The Aoly 
church, having understood and seen the richness and fruitfulness of her 

1. Corr. * as'. — 2. Ps. Lxxxv, 9. — 3. Corr. * since he '. — 4. Gorr. * the '. — 5. Unintelligible corr. 


— 6. Corr. * cried ". — 7. Corr. * no longer '. — 8. Is. Lxit, 1-& (verbal diíf.). — 9. Corr. * inhabitable '. 
— 10. Corr. * on aecount of which things let us praise him who alone is '. — 11. Ps. xu1v, 10 Zxx. 
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a Corr. Los f, (prob. to cover the next 2 words also). — b Marg. (ste) 5» . «t 
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€ Corr. ;s io Les (sic). This must cover «rw» also. — d Corr. 4425239 ,.. — e Marg. 
(JL E Le ἊΣ Jor 29255 PIS Hors Jos μϑὸ» 4,93» pil re .LFee». — f Corr. Oj*3 «xo (to 
follow. 


1. A 2227s; so 17, 136. 


parturition and of her spiritual progeny, and having considered and remem- 
bered' her earlier unfruitfülness when Christ was not her husband, and 
marvelling in astonishment at the boundless greatness of the gift, cries, « Who 
hath borne these children for me, while I am childless and ἃ widow? ν΄. 
Wherefore let us practise modes of life? worthy of such a birth l'and offer 
praise to * his great mercy toward us. 

99 — vir — I. — « Rejoice, ye righteous, in the Lord »^. — If there is 
joy in heaven even for one sinner* who repents of his iniquity, as the unerring 
words of the Lord bear witness, how can not the heaven only but the whole 
earth also now avoid being yet more full of* joy, the angels dancing and 
singing praise in spiritual companies and bands, over the salvation of those who 
have been baptized and enlightened and have put off * the old man, and with 


1. Gorr. * comprehending the goodly progeny of the mysterious parturition and renewing in her me- 


mory '. — 2. Is. ἘΠῚ 18-21 * Litt up..... shall flee. Again they shall say..... where were these? ' — 
3. Corr. * behave in a manner '. — 4. Corr. * praising '. — 5. Ps. xxxiii, 1 ΣΧ. — 6. Luke xv, 7 « I 
Say... joy before the angels of God over one sinner that repenteth. » — 7. Corr. * of all '. . — 8. Gol. 


11, 9, 10. 
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a Marg. JLa.3o 5 J&»r43 Lp4M30) o3j m &*23»0 ..0j3398» «ooi» 5 P μων. peop3* oojgaxa J| .pAcnsào: 
ομἐ3᾽) O9]. — b Marg. eoc|s99.) o9; Q9 4. 99) Q2 .0...} 99) Q3. — € Marg. Son, pp .EAsa-9[? 
Ab? Je iS Sau) La.» odp Jag; sfaXóyo Qaíai93o) Qooj» aane. — (d Corr. c;3l. — e Marg. 
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1. B om. — 2. B marg. επισχοποΪς]. 


us raising a new song of praise to the Father and the Son and the Holy Spirit 
with loud voices, and in wonder saying « Halleluyah! »? 

100 — ix — VII. — « Be brave and let your heart be strengthened »'. — 
Ye who through the laver of grace appear like lights in the world, be streng- 
thened? with might from above through the Holy Spirit, and turn away your 
face from the old man which is corrupted by the pleasure? of lusts of error. 
For so by 'making profession * in actual deeds you would hold out the word * 
of πὸ to unbelievers, and you will be known to be pressing towards the 
true life that is to come and is promised. to believers; and you will be admitted 
to reign with Christ according to the riches of his great mercy. 


This hymn is not the composition of Mar Severus, but is thought to be the work 
of John son of Aphthonia, or of Mar Rabbula bishop of Edessa". 


1. Ps. xxxi, 24. — 2. Id. xcvi, 12, cxrix, 5 (neither quoted). Ref. also to xcvir. — 3. Eph. rv, 22. 
— ^. Corr. * saying '. — 5. Philipp. it, 15, 16 « That ye may be..... in the world, holding the word of 
life. » — 6. From a comparison with hymn 62 I take this to refer to the following rather than to the 
preceding, but it is not guite clear. As the corrections and painted letters show both to be trans- 
lations, it is not easy to see how either could be ascribed to Rabbula, who wrote in Syriae. 
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a Marg. 50S Nr μκα’αασφαϑ,; ἔα «e| μβέαδο was JLaixeors Jor» «oho[ μμὶϑ RAW OSSA AMA 
SN, — b Corr. qeeot pos. — ὁ Corr. Joxe. — d Corr. qx (sic?, l. xw). — e Corr. 


* op. «ΟΝ ΘιοΝ αἱ. 


1. B «202430. — 2. A 12245;35. — 3. B [B y axxo ASIE 


When they strip off their garments. 


101 — x — VII. — « Come hearken and I will tell you all the works of 
God »'. — Though you are stripping off the raiment that is outside you, yet 
put not off from you the Aidden raiment within, ye who have been baptized ὃ; 
for, if you continue to be οἶδά in this, ἃ storm (χειμών) * of trials shall not 
in any wise prevail against you. You know what manner of words you 
have heard; you know what a lamb you have l'enjoyed. Beware of* the 
enemy lest he strip and expose you as he did Adam, and make you aliens to 
the blessings of the kingdom, as he made him an alien to t^e life and the bless- 
ings in? Paradise. — Wherefore pray with us and cry to Christ, « Confirm 
and. keep the souls of us all by the Holy Spirit. » 


The hymnus on baptism are ended. 


1. Ps. rxvr, 16. — 2. Gal. 111, 26, 27. — 3. Corr. * winter '. — 4. Corr. * parlicipated in. Look to '. 
DC or “οὐ. 
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1. A αδιροαλρυβυ}]θ D ἰδροοοβαϑ..- 9. B passe. 09 Β 54|:;*o. —4. We require correction le ol». 


Hvwws AT Mrip-PENTECOST. 


102 — 1 — V. — « In the midst of the church will I praise thee » '. — 
When? the festival was at its midst, the mediator of God and men, Jesus 
who is God, when standing at that time in the midst of the Jews, showed 
plainly that he is God of God? by nature, even after he had emptied himself 
and by dispensation become truly * man; and as a partner and. sharer of the 
essence (οὐσία) of his? invisible Father he* says, « I know him, because I am 
[rom him », and he immediately added further as a mere man and said, « for 
he also sent me ». "Therefore let us praise him who through the mediation 
of his mercifulness has joined us to his Godhead *, according to the riches of 
his great mercy. 


1. Ps. xxi, 23. ὃ. John vri, 14. — 3. Ibid. 28-30. — ^. Corr. * when he had by way of dispensa- 


, 


tion and in truth become ". — 5. Gorr. * the '. — 6. Gorr. * the same ', — 7. Corr. * essence '. 
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a Marg. .-ees45 MAL Jlo;j»o Majo [aas qal. ees: [axo qx. — D Corr. χυἱ. — e Marg. «e 
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μέ $a£435. 


1. A om. — 2. A »»]s|-» B »»55e- — 3. A J2243, 


Hywws ον THE ÁASsGENSION. 


103 — 1 — IV. — « Be thou exalted, Lord, in thy might » '. — Thou, God, 
who bowedst? the heavens and camest down like? rain* upon a fleece, and 
becamest incarnate without variation? of the Holy Spirit and of the God- 
bearer the Virgin Mary, and didst fulfil the dispensation :n the flesh without 
tumult, didst ascend δ in glory to heaven with a shout of God-befitting praise 
and with the voice of a trumpet, being recognised by the bodiless hosts of 


T 


heavenly beings to be King* of Glory, though? thou madest no addition αἵ a// 


to the Trinity, and? didst remain God, and, being the same, becamest man for 
our sake, who didst raise and set us together '* with thee in glory in heaven, 
praise to thee! 


1L PS. xxr, 4 LXX. — 9.Id. xvin, 10. — 3. Corr. * as". — ἃ. Id. rxxir, 6. — 5. Corr. * in unvarying 
fashion '. — 6. Id. xrvir, 6 (cited as xrvi). — 7. Id. xxiv, 9, 10 zxx « Lift up the gates, rulers among 
you : be ye lifted up, eternal gates : the King of Glory shall come in. * Who is this King of Glory? ' 


The Lord of hosts, he is the King of Glory. » — 8. Gorr. * and '. — 9. Corr. * who'. — 10. Eph. τι, 4-6. 
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104 — ir — III. — « God hath gone up with praise and the Lord with the 
voice of ἃ trump » '. — The Word who is before the ages, the only one, the 
wisdom and power of God?, as he was in an incomprehensible manner hypo- 
statically? united to flesh possessing an intelligent soul, when of his own will 
he came down to earth, and * yet did not leave heaven, but filled all things, 
so also after he had risen from among the dead went up and was exalted in 
the body to heaven, though he had never left or abandoned the throne of glory ; 
in order that, having raised with him all of us who have been saved by grace 
like a second Adam, he might also make us to sit with him in heaven in great 
God-befitting glory, according to the abundant and. incomprehensible riches * of 
his grace toward us. — With him therefore l'as he goes up let us a// go up to 
heaven in mind *, and. with David the prophet let us ery and say, « God hath 
gone up with praise * and a procession of victory, he Lord with the voice of a 

1. Ps. xLvi, 6. — 2. I Qor. r, 23-95 « But we... Jews and to the heathen EE but to 


them that are called, Jews and heathen, Christ..... than men. » — 3. Gorr. * in hypostasis '. — ^. Corr. 
* while he '. — 5. Eph. rt, 4-7. — 6. Corr, * going up together in minds '. — 7. Corr. * a alioi ^ 
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1l. A eorr. from «22986 B «esu. — 2, A li» yel (in 2 lines). 


trump »'; and, being joined to the sublime? hosts and having been exalted 
with him that is exalted and cannot be approached, let us make answer to 
the more sublime hosts and say, « Lift up the gates, rulers among you; and 
be opened and hfied up, eternal gates, and the great King of a// the ages in 
glory shall come in, the Lord of all hosts » ?. 

105 — mi — VI. — « He hath flown upon the wings of the wind »'. — 
The Word of God, who shone on us, who were aforetime sitting 1n darkness 
and in the shadows of death ?, through his saving coming in the flesh, and 
raised us with him, who were dead, through his* glorious Resurrection from 
the dead, hath made us to ascend* together with him to heaven through 
his* divine Ascension, and to sit. with him in. glory before his Father. Let us 
mind things that are above*; let us seek things that are above; let us forget 


1. Ps. xLvir, 6 (cited as xrvr), xxiv, 7-10, Is. xxiv, 23 (?) (none quoted). — 2. Corr. * bodiless '. 
3. Ps. xx1v, 7, 9 (not quoted). — 4. Ps. xvii, 11, neither P nor zxx. — 5. Matth. rv, 14-16 « "That it 
might be fulfilled..... the prophet who says * The land..... that sit in the region of the shadows..... 
shone upon them ' » (verbal.diff.), Luke τ, 79. — 6, Corr, * the ', — 7. Eph, it, 6 (not quoted). 


8. Col. 111. 3. 
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deeds that are of the earth and earthly, praising the riches of his God-befitting 
mercifulness ' toward us, and his mercy that cannot be measured. 

106 — rv — IV. — « Thou art from everlasting »?. — Though the only Son 
of God, the Word, united to himself hypostatically the flesh of our weakness, 
possessing a rational and intelligent soul, without sin and pollution without 
being changed (for this the purpose of healing us the feeble ones affected by 
Lhe disease of sin required), yet still?^, as being mighty and omnipotent, he 1n 1t 
overcame and brought to naught the devil who* has the power of death?, and, 
after^ he had risen from the dead, he ascended in glory to heaven;so that the 
hosts of the heavenly ones also sing" to him the song of victory *. Some 
asked, « Who is this King of Glory? » and others answering ery 10 them, 
« The Lord strong and mighty, the Lord t^e mighty in war. "The Lord and 
Maker of all hosts; he 1s the King of Glory »?. Him let us also al/ together 

1. Gorr. representing φιλανθρωπίας. — 2. Ps. xar, 2 ZLxx, — 3. Corr. * therefore '. — 4. Gorr. * him 


who '. — 5. Heb. 1r, 14, 15 (verbal diff.). — 6. Corr. * when ' (ἢ). — 7. Corr. * in order that..... also 
might sing '. — 8. Marg. τὸν ἐπινίχιον. — 9. Ps, xxiv, 7-10 (not quoted). 
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praise' with the Father and with the Holy Spirit and say, « Holy art thou, 
holy art thou, holy art thou, Lord ». 

107 — vy — VII. — « Because the Lord is high and terrible »". — The 
hosts of heaven !'shook with amazement, and trembling seized? the lines and 
ranks of the bodiless armies of angels, when they saw that their Creator and 
Maker, Christ, the Word of God and the Father, who became by dispensation 
the second Adam *, had in the body been lifted? into the heights and. exalted 
and had passed through a// the heavens, and in him with him* lifted us all 
lo the exalted heights and made us sit with him in glory and with his? heavenly 
Father, us the strangers*, the far-removed and rejected?, the enemies, who 
are not in any way worthy even of earth. — Therefore together with the prophet 


1. Corr. * praising '. — 2. Ps. xrvi, 3. — 3. Corr. * were amazed and trembled '. — 4. Heb. ἵν, 
14, 15 « Since we have therefore a high-priest, Jesus Christ..... our infirmity » (verbal dilf.). 
5. Eph. r, 20, 21 (not quoted). — 6. Id. τι, 6 (not quoted). — 7. Corr., the '. — 8. Eph. rr, 12 « And 
ye were..... and strangers to the covenant of the promises..... by the blood of Christ », rv, 8-10 « TThere- 
fore it is said * Thou didst ascend to the height and lead caplive a captivity '. But that he ascended..... 
that he might fill all things » (verbal diff.). — 9. Corr. * banished '. 
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David and with the immaterial company above, before the great and. new 
wonder and miracle of our salvation, let us a// together' sing and say 
« Sing? to the Lord a new song of praise, because he hath done wonders 


toward us, the merciful one ». 


The hymns on the Ascension of our Lord are ended. 


AGAIN HYMNS ΟΝ PrwrEcosr. 
The first about the genuflexton on the same Pentecost. 


108 — 1: — VII. — « My glory and the lifter up of my head »?. — Christ, 
even God, by suflering ἃ voluntary passion on our behalf in. the flesh and 
rising /n glory from. among the dead quickened and raised* us also with him 
who were /ost and dead 1n sin; and he brought to naught and dissolved? the 


1.-Corr. * with one voice ᾿. — 2. Ps. xcvi, 1 (not quoted). — 3. Ps. ΠΙ, 4 zix. — ^. Eph. rm, 1, 4-6. 
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power of the tyranny of the devil and of the demons. "Therefore down to 
the day of Pentecost we do not ' bend the knee' to the earth when we pray ; 
and against our enemies! we sing? and. say with the divine Psalmist and prophet 
David, « They have been entangled and have fallen; but we have risen, and 
been set upright »?. But, when the Holy Spirit has shone and. been. revealed 
to us in God-befitting fashion, we bow the kneel'because we cannot endure ' 
the sight of him, and we signify that it is through the Spirit, /he Paraclete, 
that we have learned the perfect worship in the Holy Trinity. « For God 
Is a spirit, and. they that worship him must worship before him in spirit 
and τῇ truth »?. 

109 — r — II. — « God is known in Judah »*. — Thou wast made known 
aforetime through? the law and the prophets, O! God of al/ and Father, and 
by their means thou didst announce and show forth thy only Son and. Word 
and the Holy Spirit, but not clearly, because they were not yet capable of 


1. Corr. * incline ourselves '. — 2. Corr. * singing also '. — 3. Ps, xx, 9 ZXX. — ^, Corr, * not bear- 
ing '. — 5, John rv, 22-94, — 6. Ps. nxxvr, 2. — 7. Gorr. * in '. 
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1. A marg. παραχλητου. — 2. A sing. 


understanding when the one Godhead of the Trinity' was revealed. But, 
when the Word and God became incarnate and became man on our behalf 
without variation, he showed himself equal to thee, Father, through the 
wonderful works which he did; and, lafter he has? ascended to heaven, he 
shows? plainly to-day, as to men who have become perfect, the Godhead 
of the Spirit, the Paraclete, which in the shape of tongues lof fire* rested 
and abode upon the holy apostles?, in order that they might burn and destroy 
the thorns, which the transgression of our father Adam planted aforetime; they 


|. Gorr. * did not vet. understand the Godhead of the Trinity when it". — 2. Corr. * having '. — 
3. Gorr. * reveals '. — 4. Corr. * fiery '. -—5. Acts. 1t, 1-11. « And, when the day of Pentecost was being 
fulfilled, they were all gathered together, and lo! suddenly from heaven a voice as of the blowing of 
a strong wind, and it filled all the house where they were sitting. And there appeared to them cloven 
tongues like fire, and they sat upon each one of them. And they were all filled with the Holy Spirit 
and began to speak in other tongues as the Spirit gave them to speak. And there were dwelling in 
Jerusalem Jews, devout men from all peoples of those under heaven. But, when the voice happened, 
all the people gathered together and were confounded, because each of them heard them speaking 
in their own speech. "They were all amazed and wondered saying, * Lo! are not all that speak Gali- 
leans? and how do we hear each his own speech wherein we were born, Parthians and Medes and 
Elamites, and they that dwell in Mesopotamia, and in Judaea and in Cappadocia, in Pontus and in 
Asia, [and in] Phrygia and in Pamphylia, in Egypt and also in the regions of Libya that is near Cyrene 
and they that have come from Rome, Jews and proselytes, Cretans and Arabians, we hear etc. » 
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a B marg. laa «x. — b Corr. poss. — Ο Corr. p,s. — d Corr. pie. — e Corr. 


ΝΜ ον Los[o. 


1. A om. — 2. A NWeienal. 


who also taught us to praise the one God in three /oly hypostases : whom 
also worshipping we say, « Praise to thee! ». 

110 — n — VI. — « The unknown and hidden things of thy wisdom 
thou hast made known to me »'. — Moses in one place signifying though in 
mysterious fashion the one essence (οὐσία) of the Trinity in three holy hypo- 
stases said, « Listen and hear, Israel : the Lord thy God is one Lord »?; but 
those who then heard were not capable of understanding the great and hidden 
mystery of thetheology. "Therefore, when the only Word who is in the bosom 
ofthe Father became incarnate, he declared to us and explained. to us clearly, 
as far as was? possible, the inexplicable character of his Godhead : and the* 
Spirit also, the Paraclete, by resting in his grace on the holy apostles in 
tongues lof fire* showed that he is God over all, and the Spirit of truth, who 
proceeds everlastingly from God the Father. Wherefore let us ery to hum 
in entreaty, « Examine and purify, O! God, our mind and tongue, in order 
that we may say, las befits the Godhead*, * Praise to the l'ather and to 


1. Ps, Lr, 6 Lxx. — 2. Deut. vr, 4 ZXX (cited as Ex.). — 3. Corr. * is '. — 4. Corr. * the Holy *. 
5. Corr. * fiery ". — 6. Gorr. * in God-befitting fashion '. 
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1. A marg. θεολογιας, — 2. A DA 


the Son and to the Holy Spirit!', and that we may kaow Aat thou art one 
God without division in three hypostases ». 

111. — i1 — I. — « Because great is the glory of the Lord »'. — Who 
will not say that the depth of theology (θεολογία) is an. infinite? abyss? I think 
im my mind on the Father, and I am filled with light, and I consider 
myself to have everything. I go on to ponder upon the Son, nor am I 
thereby. straitened in mind; but I am again enlightened with another light 
that is full and of equal honour. Bat, when further in addition to these I 
receive in myself thoughts concerning? the Holy Spirit a/so, I find in three 
perfect. and. unconfused hypostases one light of the Godhead. And the 
'indivisible union* of this is shown by the miracle also that was wrought, which 
gathered the divided tongues into one, and made the divine apostles to use 
them all as if they were one : by whose l'prayers we beg, my Lord, bestow 
upon us also the union and concord of the Holy Spirit, and the bond of 


right faith ; and keep us and be mereiful to us, according to the abundance of thy 
great mercy. 


1. Ps. cxxx vit, 5 Lxx. — 2. Corr. * great ". — 3. Gorr. * coasideration of". — ^4. Corr. * indivisibi- 
lity. — 5. Gorr. * entreaty we entreat '. 
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I. A «e with space before il. — 2. We require corr. ΠΕ ας ον. 


112 — iv — I. — « God hath sent forth his grace and his truth »'. — 
After the Ascension of the great God and? Saviour of all, Jesus Christ, in the 
flesh from earth to heaven, in accordance with the God-befitting promise of his? 
words that cannot lie, his* Holy Spirit rested and abode upon the holy apostles 
in tongues of fire?^; who by speaking in the tongues of all peoples and 
procelaiming the teaching concerning the kingdom of heaven siguified that he 
who aforetime divided the speech of men which was one into many tongues 
has now joined the tongues of all together into one faith which teaches men 
to believe equally in the Father and in the Son and in the Holy Spirit, in 
three unconfused and perfect hypostases, one Godhead; which also let us 
worship and praise, ! confessing his* great and. ineffable mercy. 

113 — v — IV. — « The Lord hath shown bis salvation and before the na- 
tions hath revealed his righteousness » '. — He who once spake though the holy 
prophets, the Paraclete, the Holy Spirit, has in everything signified and shown 
to us that he is God equal in essence (οὐσία) and equal in honour to the Father 


1. Ps. Lvir, 4. — 2. Gorr. * and our '. — 3. Gorr. representing éxetvou. — ^. Corr. * (he '. — 5. Acls 


II, 3-6 (not quoted). — 6. Corr. * praising its '. — 7. Ps. xcvi, 2. 
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and to the Son. — Aforetime through the books l'of the law and in the prophecies 
of the prophets' he taught saying as in the person of the Father, « These 
things saith. the Lord »*; but afterwards through the voices of the Gospel, 
« In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the 
Word was God »?; and through the preaching of the divine apostles Ae 
cried, « "These things saith the Holy Spirit »* : who also in t/e shape of tongues 
of fire rested and abode upon them; in order that on every side the equality 
and kingship and invariability in all] things of the Holy Trinity might be 
made known, and that we might praise the ineffable mercy which has been 
revealed and has taught us the knowledge of God. 

[14 — νι — V. — « Zion heard and rejoiced »^. — When the divine 


l. Corr. * legal and prophetic'. — 2. Marg. * in the Old Testament ᾿". — 3. John τ, 1- (verbal diff.). 
— ^4. Acts xit, 2 « But, while those were serving the Lord and praying, the Holy Spirit said, 
* Separate me therefore Barnabas (and Saul) for the work (to) which I have called them ἡ», xvi, 7 
« They tried to go to Bithynia, and the Spirit of Jesus did not allow them », xxr, 10, 11 « And, while 
they remained with them many days, a certain man came down from Judaea, a prophet named Aga- 
bus; and, having come to us and taken hold of Paul's girdle, binding his own feet and hands he said, 
* These things saith the Holy Spirit, « The man whose this girdle is the Jews in Jerusalem shall thus 
bind ' ». — 5. Ps. xcvrr, 8 zxx. 


[153] ON PENTECOST. 153 
coalarca ix" Vere μμ.ο99 Ἵμοιμαθ τ στο [-.Ὁ, τον ooó 
2à2 -. 11} eoa κ«-αϑόμ *,»en daa Jjoso :J5N5 Jlaac Ns 5 aso 
α--5...ο9 | Sé μ-5α.οο.. οὐδ 5 μω .. Δ. μος Nas aC Nae, 


) 


"VA ooo eel J-——» δι x J) μ-59 AN otéot o 5 após ra 


'J oot o Nl T-^—N Je -3 . Quojo a. AN. s] "ol JA] y nae 
sje μὰν us ex] €.» ótise. sL2o5 M MANECTES Ja: hu 
ea C "xeollacS por «&-1à cale LozNMa ooo [2NGS 


amb marg. 43605 LaN$ 9j «430. — b Marg. low [2| «3*9NM3o0 «οὐ X 009; «R30)N30 ccn cn 19) 
jeep «A230» Qoo NA| JAG3psos :.000; «0| «23630 pow pre] .968N.4[ Jeonds Jio b» Jio .«4 xol p Bl 
2 πῶ, Joojl Jr 1591 *- oof*3 PAID v9 Qao 98, [ERN 99?» RSo|o ojo 7e ROOM .e yo -oofL9 e: 
Βα» LAM. JNMx& Nasp Raw PuNe6| x0) QagS9 Οἱ qerAxe QoNu[p el ἂς 9» oM) JAM (510) 1eye 
QX&3JNJo0 .Lca3*59 Nw» «So» Loo) «30 jas| .p.4:0 τ Lbré| JMx45 Joe, δα, μἢ μὰ jr οὐ oLN M 
JM3o345 Lóqo| Wo ΟΣ Neo QS») [3x2 «αλλλαῖοο .Qope) jjj. (510) κοϑάθολο «ον ῖ3ο xs 
y239 [&3as .pu) J.Bo Jajo 30) . N.N p3[ Nw» JLypsoo p.x*5 48} N&L[o .Q8í3N)0 4 μοὶ «30 jas3| «aU 


RAMeeoo| Jexa.-3)0M&3 pop) ραν Jras καἰ; o5; Wo Joot1o . La«a170 L5). 091 E2p30? 013022 {187 p.e .pBes ομοο [2a 


«λον μῶν exa. — (C (Orr. A39 Qo»x.N pau. — d Marg. peasa) qo QMRSH ser Bier i pxo05? qo 
.p3Noy Jlaa.Nx3 flo [..5}} JLoly4.s *3&x35 «M [90] ταῦ οὐ «Ναβοο. — € (Corr, «991.935 (sic). 
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apostles were carrying the gospel-teaching in the newness' of the spirit as 
Paul said and not in the oldness of the letter, and were giving a sign tAat 
this was so in the fact that they spoke with all kinds of tongues, the Jews 
who were full of envy?, who had grown old and aged in their sins, and. not 
wishing for the truth, said?, mocking, « They have drunk sweet wine and 
are drunk * » : for it was the new wine of the perfect? grace of the Spirit 
of which the divine apostles were full, having been purified by means of the 


1. Rom. vir, 6 (not quoted). — 2. Corr. * envious '. — 3. Acts rr, 12-22 « And they all expressed 
wonder and doubt one to another, saying, * What meaneth this? ' But others mocking said, * They 
are full of sweet wine '. But, when Peter had risen with the eleven, he lifted up his voice and said 
to them, * Ye Jews and all that dwell in Jerusalem, be this known to you and listen to my words. 
For those men are not drunk as ye think; for itis yet the third hour of the day. But it is what is 
spoken through the prophet Joel, « * It shall be in the last days ', saith the Lord, * I will pour out 
of my Spirit upon all flesh; and your sons and your daughters shall prophesy, and your young men 
shall see visions, and your old men shall dream dreams; and upon my bondmen and upon my bond- 
women I will in those days pour out of my Spirit and they shall prophesy; and I will give signs in 
heaven and wonders upon the earth beneath, blood and fire and vapour of smoke. The sun shall be 
turned to darkness and the moon to blood, before the great and splendid day of the Lord come. And 
it shall be that whosoever shall call on the name of the Lord shall be delivered ' ». Men of Israel, hear 
these words ' ». — ^4. Corr. * are full of honey-wine '. — 5. Rom. vir, 6. « Bul now..... that we may 
serve in the newness of the spirit and not in the oldness of the letter. » 
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1. A sing. — 2. Α om. — 3. A om. — 4. Marg. A Ἡρωδὴης B Ιροδις. 


tongues of fire : through whose prayers' we beseech thee make us? free and 
pure from the old wickedness, 'as thou? art the only merciful one. 


They are ended. 


AGAIN HYMNS ON THE COMMEMORATIONS OF THE SAINTS. 


'Tug FIRST ON THE BABES WHO WERE SLAIN BY HEsnop AT BETHLEHEM. 


115 - : — V. — « The avenging of the blood of thy bondmen that was 
shed » '. — Over the slaughter by Herod !that was unjustly perpetrated* of 
the children at Bethlehem Rachel* shed tears, weeping over! her children, 
and would not be comforted, because they are not. For in that she was 
'in darkness through? the obscurity of the shadow of the law she was still 
unable to llift up her sight to? the rays of the light of the resurrection. 


1. Gorr. * entreaty '. — 2. Corr. * us also '. — 3. Gorr. * who '. —4. Ps. LXxIx, 10. — 5. Gorr. * ille- 
gal '. — 6. Jer. xxxi, 15, 16. — 7. Gorr. * for '. — 8. Corr. * darkened by '. — 9. ΟΣ. *lookcat 
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1. A «s»: — 2. A corr. from 91a-2s. 


But the Aoly church, clearly beholding and seeing with open face' the glory 
of the new life that is to come, honours and loves the saerifice that. was 
"brought up? with Christ, and celebrates? the memory of the children as of 
martyrs, and entreats* that with those who suffered in 'our Saviour' s* place 
she may be admitted to inherit the kingdom of heaven. 


116 — i — IV. — « Beeause it is he that made us and not we our- 
selves » ^. — Christ, the Word of God, through whom everything * came into 


being and was established, who also created man in the beginning and set him 
to rule over all, in that he blessed him and said to him the words, « Be fruitful 
and multiply and fill the earth and subdue it »*, he by becoming incarnate 
and becoming man of his own will "showed clearly * that from the time of the 
crime of Herod and of the slaughter which he commanded against the children 
of Bethlehem in his madness he'* converted this'' sayiug, « Be fruitful and 
multiply and fill the earth » and brought it and restored it to heaven. — Let 


1. II Cor. rir, 18 (not quoted). — 2. Corr. * of the same age '. — 3. Corr. * commemorates ᾿. — 
^. Gorr. Exasiynges— ὅς: Got his - 6. ΒΒ: ἃ, 3, nellher P nor zxx. — 7. Qorr. * all things ' 
8. Gen. r, 27, 28 « And God created..... blessed them and said to thom ..... earth. » — 9. Gorr. * signi- 


fied plainly '. — 10. Corr. .* that he ', — 11. Corr. * the '. 
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us all therefore give diligence to enter into the calling "which leads to hea- 
ven ', praising his great mercy toward us. 


AGAIN HYMNS ON THE Gop-BEARER. 


117 — 1 — V. — «I will speak the praises of God with my mouth »*. — 
While celebrating the memory of the Resurrection of our Saviour, I find that 
the incorruptible root of this is the Virgin, the God-bearer. For, when he 
that is not reckoned in genealogies became incarnate from her without ἐπ 6 
seed of a man, he underwent and took upon? himself a birth !in time ', and 
of his own will became son to Abraham and to David?; who is the Son and 
Word ofthe heavenly Father, he that was without mother in the beginning as 
God, and the same again a man without father from Mary. Her let us all 
entreat, her that is the gate* lof heaven', her that gave birth without 
doubt*, and caused the great Sun of Righteousness to shine upon all creatures, 


1. Gorr. * heavenly '. — 2. Ps. cxriv, 21. — 3. Gorr. * ascribed to '. — ^. Corr. * temporal '. — 
5. Matth. 1,1. —6. Gen. xxviir, 16, 17 (verbal diff.). — 7. Corr. * heavenly '. — 8. Corr. * undoubtedly '. 
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and after the birth remained sealed hy a God-befitting ' miracle. — 'The? 
Virgin, the mother and bondwoman of the Saviour of all, let us pray to 
supplicate and entreat "for us?. 

118 — 1 — VII. — « How great are thy works, O Lord! » '. — A great 
wonder! she who borrowed the rib of Adam, the beginning of our creation, 
and from it was built and fashioned, woman ?, gave back and repaid the whole 
of human creation to the Word and Maker of a//; and, having become incar- 
nate and been born from her without variation, he was called and named 
Emmanuel *, in that he that cannot be approached came among us /y his grace. 
Her as the God-bearer let us beg and entreat to pray for us*, her that 15 
honoured by all the saints; by the fathers*, because she received the glorious 
blessing that was promised /o them; by the prophets, him? lof whom they 


1. Gorr. * in God-befittineg manner '. — 2. Corr. * her that is the". — 3. Gorr. * on our behalf '. 
4. Ps. xal, 6. — 5. Gen. rr, 21, 22 « And the Lord God..... And the Lord formed the rib..... to Adam. 
— 6. Is. vir, 14 Zxx « Lo! the virgin shall conceive and bear a son and they shall call his name Em- 
manuel. » — 7. Corr. * on our behalf'. — 8. Corr. * patriarchs '. — 9. * Because she bore " must be 


supplied, and so in the following clauses. All MSS. have the same. 
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prophesied ' beforehand « in many portions and in many ways »*; and by the 
apostles him who is proclaimed by them; and by the martyrs, 'the master 
of their contests? «nd the giver of the crown and the cause of the contests : 
whom 'we also * praise, who for the sake of the salvation and life of our race 
carried out and performed * l'everything with wisdom. 

119 — i1 — VIL — « Because the Lord took pleasure in Zion and chose 
it to himself for a habitation »'. — Thee, God-bearer and Virgin, one might 
rery justly compare, and one might call thee the tent? l'of witness ἢ, which was 
hidden within the second curtain '*, which was called * the holy of holies '''. 
For after the same model Emmanuel abode and dwelt'? in thee, wo like the ark 
ihich was composed of fine * gold and of unputrified beams is composed. of the 
all-pure '* Godhead and of the manhood which is pure and uncorrupted and 


1. Gorr. * who was prophesied of by them ᾿. — 2. Heb. i, 1 « In many porlions and in many ways 
God spake with our fathers in the prophets who were before. » — 3. Corr. * their lawgiver '. — 
4. Corr. * also we '. — 5. Ps. civ, 24 (notequoted). — 6. Gorr. * all things wisely '. — 7. Ps. cxxxr, 13. 
. — 10. Corr. * behind the second 
vell. — 11. Heb. ix, 3-5 « Amd the inner tent..... gold. And there is in it the vessel..... mercy-seat. » 


— 8. Num. ΧΥΙΙ, 7, 8, xviir, 2 (not quoted). — 9. Corr. * witnessing ' 


— 12. Corr. * who hast Emmanuel '. — 13. Corr. * pure '. — 1^. Corr. * unpolluted ᾿. 
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]. A uae». — 2, A x20 (prob. from a corr.; cf. note g). 


without seed, and is as the bread that came down "from heaven ' which was 
prefigured in* the vessel of gold and in? the manna Aat was in it. So also 
he imitated moreover Xhe? rod of Aaron, which after it had withered budded 
and put forth. fruit, Yn that * by means of his Humanization he took and renewed 
in himself our race that had grown old and aged by reason of sin; and he 
resembles the model of the mercy-seat which was overshadowed by the wings 
of the holy cherubim, because of the invisibility ofthe Godhead. And so in thee 
we worship God, who became incarnate from thee truly without variation : 
whom pray to deliver us for whom he became man, as he is merciful. 

120 — iv — VIII. — « God hath sent forth his grace and his truth » *. — 
When a man looks toward thee, God-bearer aid Virgin, 'and at* the divine 
mystery which was by a miracle wrought in thee, he* is silent. because of 
the ineffability, and wondering 1s stirred to utter praise, because of the great- 


1. Corr. * heavenly '. — 2. Corr. * γ᾽. — 3. Corr. * as the '. — 4. Unintelligible corr. — 5. Ps. 
LVII, 4. — 6. Gorr. * he beholds '. — 7. Corr. * and '. 
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ness of him who helped' us so much. 'The Word of God himself, who came 
down? upon the /igh mountain of Sinai to lay down the law for the people, and 
hid that peak with smoke and? gloom and with darkness and? mist, and by 
the flashing of terrible mighty hightnings and by the sound of trumpets * caused 
those who were standing round to marvel, and taught them through such 
fears and terrors, came down upon thee, Mary, the rational mountain, peace- 
fully and. gently and mercifully?; in that he blessed this and hallowed it by 
the descent * of the Hol Spirit, and so became incarnate of her without varia- 
tion, in flesh which [15 of our nature", endowed with a /iving, rational, intel- 
ligent soul, and became perfectly man, while he remained what he is, God; 
in order to do away the offence of our father Adam, and deliver and restore* 
the lost one, according to the riches of his great mercy. 
€ Xm 

1. Gorr. * did good '. — 2. Ex. xix, 17, 18 zxx « And Moses led the people out from the camp to 
meet God; and they stood beneath the mountain. And all the mount of Sinai smoked, because God 
had come down upon it in fire; and its smoke went up as the smoke of a furnace. And the whole 
people were greatly astonished : and there were the voices of a clarion, being prolonged, much more 
mighty. » — 3. Corr. * and with '. — ^4. Id. xx, 18, 19 zxx « And all the people saw the voice and 


the torches and the voice of the clarion, and the smoking mountain. And, when the whole people 
feared and quaked, he stood afar off; and they said to Moses, * Speak thou to us and we will hear; 


and let not God speak to us, lest we die '. » — 5. Corr. representing φιλανθρώπως. — 6. Luke r, 35 
« The angel..... Son of the Most High ' ». — 7. Corr. * was one with us in essence (οὐσία) '. — 8. Matth. 


xvitI, 12, 13 (verbal diff.). 
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1, A leo: 


121 οὖν — VII. — « We have become as they that rejoice »'. — When- 
ever we llíft up the thoughts of our mind? toward thee, God-bearer «nd 
Virgin Mary, and consider the only Son and the Word of the invisible 
Father; who received a body from the descent of the Holy Spirit and from thee 
in pure fashion and l'hypostatically and without variation? partook of the 
nature of our manhood; who was attacked before by the evil one because of sin, 
and was rejected and made an alien from the Father, and the same again 
similarly raised* us with. him and. lifted us up together and made us sit with 
him in glory 'in heaven?, we repeat to* thee, Aoly mother who 'knewest not? 
eopulation, the expressions of the patriarch Jacob, « This is the place of God; 
and this is the gate of heaven »*; through whieh we who had been cast 


1. Ps. cxxv, 1. — 2. Corr. * make the consideration to ascend '. — 3. Corr. * in hypostasis and 
unvaryingly '. — 4. Eph. τι, 4-6 « But God..... and made us sit with him in Jesus Christ.... Jesus Christ. » 
— 5. Corr. * among the heavenly beings '. 6. Corr. * concerning '. — 7. Corr. * hast no experience 
of'. — 8. Gen. xxviu, 16-18 « And Jacob woke..... a stone and set (it as) his pillow..... Bethel » (verbal 


ditt.). 
PATR. OR. — T. VI. 1 
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1. A lol». — 2. A pl. 


down beneath have been raised up on high. And therefore, also when we 
olfer up our prayers in faith. through thee 10 the Lord who shone forth. from 
lhee, we receive from him forgiveness of sins and the riches of his great 
mercy. 

122 — νι — VI. — « Because it is he that made us, and not we our- 
selves » ' 
it with a living and rational soul, made and formed man in his? divine image; 


. — Aforetime God, by moulding dust from the earth? and endowing 


but, when the clay through fleshly lusts had buried the divine likeness, 
the mind, 7n earth, he that 1s the Cveator of all, the Son and the Word of God 
and the Father, without undergoing variation of the living and Holy Spirit 
and of thee, Mary, the God-bearer, the Virgin, became of his own will man; 
in order that he might also make the first beauty * of the rational and supra- 
sensual image more divine for us, and might plant in flesh the immortality of 
the new life hhrough ἃ God-befitting Resurrection, which signified that it has 


, 


1. Ps. c, 3, neither P nor zxx. — 2. Gen. τ, 7 (verbal diff.). — 3. Corr. * the '. — 4, Corr. * grace '. 
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no copulation in it by causing the first-born' from among the dead to spring 
lorth and. grow from a Virgin 


: whom beg and pray to keep us in incorrup- 
(m t 
tion. 


AGAIN HYMNS ON THE HOLY Jonuw mTruE Barrisr. 


123 — 1 — V. — « Serve the Lord in fear »?. — All ve who wish to honour 
the memory of John with faith, bring forth? the good fruits that are. meet for 
repentance : for he that is the greatest * and most exalted among those born 
of women is greater than praises in words. He passed the measure and 
standard Fof the holy prophets*; for he did not prophesy of Emmanuel but 
pointed him out. He foreran the birth of our Saviour from the Aolj Virgin; 
and moreover he was a mediator between the old covenant (διαθήκη) and the 


1. Col. 1, 16-19 (verbal diff.), — 9. Ps. rr, 11. — 3. Matth. rrr, 7-9 (verbal diltf.). h. Id 


i. : XI, 7-11 (ver- 
bal diff). Ref. also to Luke vir, 24-28, — 5. Corr. * prophetie ᾿, 
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l. 4 e added, app. in later hand. «&za9 1|. must be taken as corr. — 2. D om. 


new. As an apostle he preached t/e Gospel; as a chosen martyr he bowed 
his head and. it was cut off; with his' right hand he began the ol mysteries 
that were celebrated in Jordan : whom let us beg and entreat to pray on behalt 
of our souls. 

124 — in — VII. — « Help me, God our Saviour »^. — When the? world 
was in many ways agitated by storms (χειμών) on aecount of our sins, to 
what other ambassador could recourse be had, who was* sufficient fo pray 
on our behalf in such great danger (κίνδυνος), except to thee, Forerunner 
and Baptist, who showedst Christ plainlj to men by crying and saying, 
« This is? the Lamb of God*, that taketh away the sin of the world aad 
saveth it », and didst confess that l'the same? is Lord and God over all 
by saying and testifying that « He that cometh from above, Ae is above 


1'^Gorr. :the. — 9. Ps. Lxxix, 9. — 3. Corr. all the '. — 4. Gorr. * was able to be "- — 5. Gorr. 
*Y,0!'.— 6. John 1, 29-31. — 7. Gorr. * he"; 
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1. B marg. προδρομος. --- 2. b eol». — 3. A om. — ^. A cross above the word in ^. — 5. «in paint. 


all »'? whom beg and entreat to save all those whom he ereated ὧν his 
grace and 1n? his great mercy. 

125 — ii — V. — « To show the name of the Lord in Zion »?. — Now 
again also the voice l'of the Forerunner ! causes God to dwell in souls desti- 
tute of the knowledge of God by erying and saying to everyone, « Be converted? 
and repent because* the kingdom of heaven 15 lat hand » : and his? revered 
head which was eut off for virtue's sake restrains him that 1s married ? 
contrary to the law, as he said to Herod '* a/so when he was persecuting hàn, 
114 


« It is not permissible for thee to take her 10 wife » The memory therefore 


of these things and the fear of thee eround in our" souls through '? his 

o o e 
prayers, Christ, God; and perform thy '* merey upon αἰ of us, according to 
the abundance of khy great mercy. 


126 — iv — VIII. — « Turn, Lord, and deliver my soul » '*. — 'T'he tree 


1. Id. 11r, 29-32 « He that hath..... speaketh of the earth. But he that.... receiveth » (verbal dilf.). 
2. Corr. * according to '. — 3. Ps. cir, 22 zxx. — ^. Gorr. * that ran in front" : marg. πρόδρομος. 
5. Matth. rrr, 1, 2. — 6. Gorr. * for '. — 7. Corr. * near '. — 8. Gorr. * the '. — 9. Unintelligible corr. 
10. Corr. * it did Herod, saying '. — 11. Matth. xiv, 3, ^. Ref. also to Mark vr, 17, 18. — 12. Corr. 'us 


— 13. Qorr. * by". — 14. Gorr. * have '. — 15. Ps. vr, 5. 
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l. * in paint. — 2. A marg. X«egavos. — 3. A Τύρον. — ^. A (from lack of space) eb.ls, with mark 
of abbr. 


of my soul that is 'devoid of' fruits has grown fat? and thick and broad from* 
the. weight of lleshly lusts and pleasures; and I see that αἰγοα the ax* of 
threatening is laid to the root : but may thy words, O! Forerunner of our 
Saviour and Baptist, run before, and produce in me good fruits meet for? 
repentance, and may they hinder and prevent the stroke" because of the mer- 
cifulness of him who willeth the life and conversion of sinners, Christ our God. 


ΟΝ THE. HOLY STEPHEN. 


127 — 1 — VI. — « Thou shall gladden him with joy with thy counten- 


anee »/. — With the first combatant and leader of the lines of the spiritual 
battle of the holy martyrs, wich is heavenly and angelic, Stephen the brave* 


4. Corr. * without '. — 2, Deut. xxxii, 15 LXX « And Jacob ate and was sated and the beloved 
kicked. And he grew fat and thick, and he grew broad and left the Lord who made him; he withdrew 
from God his Saviour. » — 3. Corr. * by '. — ^. Matth. r1, 10 « Lo! the ax..... fire. » — 5. Gorr. * of '. 
— 6. Luke xim, 6-9. « A certain man..... if not, next year thou shalt cut it down '. » — 7. Ps. xxr, 7 
LXX, — 8. Gorr. representing εὐθαρσής. 


[167] ON THE HOLY STEPHEN., 167 
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]. A w09,. — 2, A Ὁ. δῶ; otlier MSS VW3e2. — 3. A «eol[9]o B. «219 |5zo. 


and-high souled, as with a strong wall that cannot be broken through and as 
with a erown of glory, thou hast surrounded thy ' ehurehes, Christ, God, our 
benefaetor. —Wherefore, singing with the prophet David ἢ, we sav, « Lord, 
thou hast erowned us as with the armour of t/j favour »; through? whose 
prayers and entreaties 106 beg bestow upon al/ of us thy great mercy. 

128 — i: — VIII. — « He shall receive a blessing from the Lord »'. — 
Stephen, the'beginning of? martyrs, even before being glorified by martyrdom, 
was already adorned * and. crowned. with ἃ crown of martyrdom. | For even 
the deceitful assembly of those who judged him contrary to the law beheld 
him as* an angel of God and were ashamed : and alter the 'ereat and divine 
teaching? before the assembly, having been raised and exalted o» high by 


1. (ΟΡ. * the ᾿. — 2, Ps. v, 13 zxx « Because thou shalt bless the righteous. Lord, thou has! 
crowned us as with the armour of favour. » — 3. Corr. * by '. — 4. Ps. xxiv, 5 LXX. 5. Corr. * first 
among '. — 6. Corr. * shines '. — 7. Acts vr, 15. « And, when all those who were sitting in the as- 
sembly had looked fixedly at him, they saw his face as the face of an angel. » — 8. Corr. * long and 


divine exposition '. 
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his* words, he saw with his mind? heaven opened, and Jesus Christ standing 
at the right hand of God and the Father.  Thereupon, being without the 
body, as if he did not perceive that he was being stoned with stones, he 
made entreaty ? even for those who stoned him, saying to God, « Reckon not 
this sin to them, Lord » : by whose prayers be pitiful and merciful to all of 
us also, Lord that * taketh pleasure in the saints. 


AGAIN HYMNS ON THE HOLY APOSTLEs. 


129 — 1 — VIII. — « The great men of Judah and their rulers »?. — 
Apostles of the truth and preachers and teachers of the church, for you all 
cities and countries, even the ends and hmit of the inhabited earth, always 
rightly celebrate a commemoration and a festival that shall not ! be blotted 


1. Gorr. * his own '. — 2, Id. vit, 55-60 « And, being full of the Holy Spirit, when he had looked 
to heaven, he saw the glory of God, and Jesus standing at the right hand of God and he saith, 
* Lo! I see heaven opened, and the Son of man standing at the right hand of God '. And, having 
cried with a loud voice, they stopped their ears and rushed at him all together : and, having taken 
him outside the city, they stoned him, and the witnesses laid their clothes at the feet of a young 
man called Saul. And they stoned Stephen while he cried and said, * Lord Jesus, receive my spirit '. 
And, having kneeled down, he cried with a loud voice, * Lord, lay not this sin to their charge '. 
And, having said this, he fell asleep. » — 3. Corr. * prayed '. — ^. Corr. * God of '. — 5. Ps. rxvl, 28. 
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out'. For there are no speeches or words? to be found through which your 
volces were not heard, and where they are not borne on {Π6 lips of every man, 
but also in that they are aliays moreover spoken? as living words through the 
signs and mighty acts and miracles that ye do : and *, as flowers of the church ? 
who every day shoot forth the salvation of the believers and. agaín as rational 
and heavenly luminaries*, you give light to a// them that sit in darkness ' 
without knowledge; make supplication therefore, ΓΙ pray* you, that the minds 
of us all may be strengthened by your divine teachings, and that we may be 
admitted to find great mercy. 


ΟΝ TrHE HoLY Paur rHE APOSTLE. 


130 — r — IV. — « Thou gavest gifts to men »?. — Paul the great among 


1. Corr. * die". — 2. Id. xix, 2-5. — 3. Philipp. rr, 14-16 (verbal diff.) (cited as Eph.). '.. Gorr. 
* and. you '. — 5. Gorr. * churches '. — 6. Corr. * stars ' : marg. φωστῆρες. — 7. Is. IX, 2 LXx (?) « The 
people that was sitting in darkness saw a great light : and they that were sitting (in the land) of the 
shadows of death, upon them light shone. » — 8. Corr. * we entreat^. — 9. Ps. rxviir, 19. 
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apostles more than all men partook of the riches' of the hidden treasures of 
thy wisdom, seeing that in the words of teaching he had thee in him speak- 
ing? richly, and? working and acting divinely, in all miracles and. signs and 
mighty acts; who, while carrying in Ais heart both all the cities * and the 
congregations, cried [0 cerlain men, saying to lhem, « Ye are not straitened 
in me; but ye are straitened in your heart »?; since he was also able to bear 
thy great and. holy name « before peoples and before kings and the sons of 
Israel »*, as* thou didst bear witness in thy words that cannot lie : by whose 
prayers bestow knowledge and understanding of divine things upon a// of 
us, I pray? thee. 

1. Col. rr, 1-3 « But I wish you to know, my brethren, what..... and of knowledge. » — 2. II Cor. 
xii, 2, 3. — 3. Corr. * Christ, and '. — 4. Id. vi, 3 « For I said before that ye are in our heart », 
ΧΙ, 28. Ref. also to Philipp. 1, 7. — 5. II. Cor. vr, 11, 12 « Our mouth... ye are not straitened in 


me; but ye are straitened in your heart. » — 6. Acts ix, 15 « The Lord said to Ananias, * Go because 
this man is a vessel of election to me, who shall carry my name before peoples and kings and the 


sons of Israel » '. — 7. Corr. * aecording to '. — 8. Corr. * we entreat '. 


[171] ON JOHN THE THEOLOGIAN AND EVANGELIST. 171 
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(hymn 132) B is in another hand and has words and letters in paint, corrections, and marginal refer- 
ences like A. — ^. Deleted in B; 17,136 18,819 om. 


» rq Ξ hi i 
ΟΝ Jouu τῆν TukorocraN AND EvaNGELIST. 


131 — : — VII. — « ΑἹ] the peoples shall bless him » '. — The preacher 
and apostle, John the Evangelist, who by Christ, even God, his Master, was 
before named 'son of thunder ἡ, and for this reason divinely thundered with 
loud? voice the words, « In the beginning was the Word, and. the Word was 
with God, and the Word was God ν΄, and stirred up? and. instilled wonder 
in all the ears of wise and of unwise, whom also Jesus particularly * loved 
more than the rest of the disciples Ais fellows*, by whom he was proclaimed * 
God, let us beg and. beseech together with the God-bearer and Virgin to 


1. Ps. xxi, 17, neither P nor zxx. — 2. Mark ri, 16, 17. — 3. Corr. * loudness of '. — ^. John 1 
1-3. « In the beginning.... and the. Word is God. He is in the beginning..... was nothing made » 
(verbal diff.). — 5. Corr. * caused to '. — 6. Corr. * especially '. — 7. Id. xrir, 23-25 (verbal difT.), xxr, 


20 « And Simon CGephas [urned..... (he supper. » — 8. Corr. * called '. 
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entreat 'for us', in order that, building? all the? service of works of virtues 
upon this foundation of faith, we may be admitted to find great mercy. 


Ox THE HOLY Mank THE EvaNGELIsT. 


132 — 1 — VI. — « He shall manage his words with judgment »'. — 
The divine Mark, the true disciple of the great Peter the chief of the apostles, 
having ith readiness proclaimed or preached? to creation day by day the 
salvation of Christ our God, and having with the great among prophets David 
the Psalmist^ made known his glory, taught the whole of Egypt, which had 
become drunk in pursuit of the error of demon-worship, not only to believe, 
but also to proclaim the theology with all accuracy". Wherefore, reckoning 


1, Corr. * on our behalf '. — 2. I Cor. 11, 11-13. — 3. Corr. * good '. — ^. Ps. cxi1, 5 Zxx, — 5. Id. 
XCVI, 2 (not quoted). — 6. Corr. * who sings '. — 7. Mart. S. Marci 3 (Act. SS. Apr. III, p. 350, id., 
p. XXXvHI, XXXIX) « And his family was of Pentapolis. And the blessed Mark on the second day came 
to Alexandria; and, having left the ship, he came to a place called Mendidium. And, when he had 
entered the city-gate, the strap of his sandal broke. And the blessed apostle, when he knew it, said 
* Verily (ὄντως) the journey is confirmed ". And, when he saw a cobbler, he gave him his sandal to 
mend it. But the cobbler wounded his left hand severely with the punch; and he said, * One God '. 
But Mark, when he heard * One God ', said, * God has confirmed my journey ' ». 


[173] ON JOHN THE EVANG. AND THOMAS THE APOSTLÉ. 179 
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a Corr. 1 for s. — b B marg. «se «ocN| 22; aaoEs. — € Corr. s. — d Corr. aos. 
— e Corr. eó5. 
1. B pl. — 2. B. e4l5. — 3, A. b5ee — 4. o in ink. Over 8^2» o& are marks of ref., but there 


is nothing in the marg. 


the commemoration of this man to be our erown, we beseech thee, Christ, 
through' his intercession deliver the souls of us all, according to t/e 
abundance of thy great mercy. 


ON THE HOLY JoHN THE EvVANGELIST, AND ON THE HOLY 


'Tuowxas THE APOSTLE : 


153 — 1 — VIII. — « The power that is in his works he hath shown 
unto his people »?. — John? the 'Theologian by resting on the breast of the 
Wisdom and Word who became incarnate sucked and drew in a stream of 
theology (θεολογία) in copious flow. But Thomas by touching and grasping with 
his hands the side of Life, from which he l'poured forth cleansing blood* and 
quickening water for us in abundance, confirmed our right faith, in that he 
confessed him who suffered and died on our behalf in the flesh to be Lord and 


1. Corr. * by '. — 2. Ps. cxt, 6. — 3. John xii, 23 (not quoted). — 4. Corr. * made blood of cleansing 
to spring forth '. 
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a B marg. .-9.; es Jjexjo qe. — b Corr. pss. — ὁ Corr. χυῖρο5», — d Corr. nao jy. — 
e Corr. pz» &uox. — f Corr. xo. 
1. Marg. Θωμας. — 2 A vols. 


God; who was willingly sacrificed and. is slain and ἃ physician; who was 
alive among the dead, who was free' in the dark and gloomy chambers ot 
Sheol : whom also let us beseech and entreat to bestow upon a//] of us his 
ereat mercy and forgiveness of our offences by the prayers of his saints. 


Ow rHuE ΟῚ Tuowas THE ÁPOSTLE ALONE. 


134 — 1 — IV. — « I will speak the praises of the Lord with my mouth ν΄. 
— When we celebrate thy ?* commemoration, Apostle Thomas, we remember the 
divine salvation that was wrought for us by thy means. For by beneficially 
'doubting in thy faith* and touching God who had become incarnate thou 
showedst those that are affected with the disease of the phantasy concerning 
the Humanization of the Word to be children of error; and thou didst convict and 
expose* the preachers of the evil heresy of the Diphysites, in that thou didst 
recognise God of God, who became man without variation for our sake, to 


1. Ps. Lxxxv1II, 6 (not quoted). — 2. Ps. cxLi1v, 21. — 3. Corr. * At thy '. — ^. Corr. * not believing '. 
— 5. Corr. * mock at '. 
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I Marg. .ee.: jjexojso «oe. — £ Corr. jro Sq. 


1. A om. — 2. A. bie. — 3. B marg. ὡραῖος καλλει. 


be one and the same; to whom we, worshipping with thee, say' with faith, 
« My Lord* and my God, praise to thee! » 


AGAIN HYMNS ON THE HOLY PROPHETS. 


135 — 1— VI. — « I will bless the Lord always » ὃ. — Thee, Christ, Saviour 
of all, who without seed sprangest from the Virgin, the God-bearer, Isaiah 
saw beforehand with the eye of the spirit and said, « A rod shall come out 
of the root of Jesse » *; which same rod? Zechariah the prophet a/so the son of 
Barachiah called and named beautiful : for it is « beautiful to behold * beyond 


1. Corr. * we say '. — 2. John xx, 24-29 « But Thomas..... nails and place my hand in his side, 
I will not..... have believed. » — ὃ. Ps. Xxxiv, 2. — ^. Is. x, 33-x1, 3 « Lo! the Lord God shall over- 
throw..... Jesse, and his root shall blossom. And the Spirit..... shall he reprove. » — 5. Zech. xi, 7-8 


Ὁ ἈΠῸ Ded... in one day. ». — 6. Marg. ὡραῖος κάλλει, 
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geb Leno r4 κθθομο |n Lax t^ «οὶ eo .209j0] 2. — b Corr. N.ooop ooy — ὦ Corr. JN. 430. — d Corr. 
Beas. — e Corr. o. — f Marg. Jes καῖ pi. Jio .]oo jeko -4» N&aee) od; |sjl»oo .jas Lijoy 
1. A Naienal. — 9. A om. — 3. Β la4 lo L5; with marks which seem to show that we are to 


read ῖ5] la,0 L2, A marg. Ζαχαρια. — A. A ἰδώξβρου. 


men »', as David sings. — Concerning which? rod again Ezekiel also the great 
among prophets heard the words, « But thou, man, take to thee a rod or piece 
ofiwood, and write on it, For Judah and for the sons of Israel »?; in order 
that through this he might prefigure thee, Lord, who art our peace ; who madest 
the two sides one and didst unite things that were distant, and * becam- 
est one perfect and 1rue mouth of all the prophets together, and through 
thy saving? coming in the flesh showedst them to be no liars : by whose 


prayers have pity and mercy upon us. 
ON ΤῊΝ HOLY ZECHARIAH THE PROPHET. 


136 — 1 — IL. — « Beg of the Lord and pray before him »". — Zechariah 
the prophet, who foresawest and madest announcement and spakest concerning the 
cessation and peace regarding? the destruction of Jerusalem, and concerning 


1. Ps. XLv, 3 (not quoted). — 2. Corr. * this '. — 3. Ez. xxxvi, 15-17. — ^4. Corr. * who '. — 5. Corr. 
SEDIOXIOUSR -- ὁ. ΡΒ. ΧΧΧΥΙΙ, 7. - 7. (011. EO De 
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the building' of the temple, saying?^, « Jerusalem shall be inhabited as one 
that is fertile or fruitful »?, and, « The glory of this house shall be greater 
than its* former glory ν΄, and 'regarding the suprasensual* sickle" that 
convieted of perjury, entreat* Christ, the God of us all, to bestow upon 
his* churches the peace and concord that comes from him; and by means of 
thy sickle to cut away and. abolish the falsehood of al/ lieresies and barbarian 
enemies or peoples who desire wars, and bestow upon us is grace and his 
great merey. 


1. Gorr. * raising ". — 2. Corr. * and sayest ' — 3. Zech. 11, 3-5 Lxx « And the angel who was 
speaking with me was standing; and another angel was going forth to meet him. And he spake to 
him, saying, * Run, say to that young man, saying, « Jerusalem shall be inhabited (as) one that is 
fruitful from the number of men and cattle within it; * And I',saith the. Lord, * will be to it a wall 
of fire round it, and I will be. for a glory within it' » ' ». — 4. Corr. * the ' — 5. Hag. 11, 9, 10 zxa 
« * Mine is the silver and mine is the gold ', saith the Lord; the Ruler of all; * since the last glory 
of this house shall be greater than the first ', saith the Lord, the Ruler of all. » — 6. Zech. v, 1-5 
LXX «lIlifted up my eyes and saw a sickle flving, its length 20 cubits, and its breadth 10 cubits. And 
he said to me, * This is the curse that goeth forth over the face of all the earth ; because everyone that 
stealeth from it is victorious like it (?). «I will bring it forth, » saith the mighty Lord, « and it shall 
enter the house of the thief and the house of everyone that sweareth falsely in my name, and shall 
abide within his house, and shall destroy its beams and its stones » ᾽ν. — 7. Unintelligible corr. — 
8. Corr. * ask *. 
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— b Corr. e. — € Corr. jes ceo. pots. — d Marg. es .eeW poem Jn ΜΙ wp mdr. 
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l. B Ws. — 2, A. marg. Iox (sic). — 3. A e;s:9»- — 4. B marg. [s]xXuetv με. 


ON THE RIGHTEOUS JOB AND ON OUR BROTHERS IN THE P'rocukrox. 


137 — 1 — VII. — « Know that the Lord hath by a miracle set apart for 
himself one that is chosen »'. Wonderful truly is God in his saints? as. it is 
icritten; who also left the righteous Job as the type of a column* of patience 
to the world; who was chastised not in requital for sins, but only to try 
and test virtue, since he* looked in faith for the resurrection from the dead 
and said, « For I know that l'the copious spring of him that shall release 
me* shall not pass away upon the earth", but * will quicken and raise my skin 
whieh endures these things ». And let us therefore, my brethren, who are 
afflicted* with the like pains? and stripes, show due patience through '* 


|. Ps. 1v, 4. — 2. Id. Lxvirir, 36 Zxx. « Wonderful is God among his saints, the God of I5rael : he 
shall give power and strength to his people, blessed is God. » — 3. Or * resurrection '; the double 
meaning cannot be preserved. — ^. Corr.* and ᾿. — 5. Marg. ἐχλύειν με. — 6. Job xix, 25, 26 LXX 
« I know that he that shall release me is without end upon earth. He shall raise my skin which en- 
dureth these things from the Lord. These things have been accomplished. » — 7. Corr. * he that shall 
release me is eternal for ever upon the earth, and '. — 8. Corr. * wretched '. — 9. Corr. “ sores *. 
- - 0, Ὁ. “γ᾿ 


[179] ON THE RIGHTEOUS JOB. 179 
rfaduxs [a5] [3:5 τδι 55 c JA o8 τ 312633 
"2 »caduréa aca LosssoS da 3.2.30 LU πὰ ἽΝ ὁ τοὶ 
fea ἸΝλαμιρο 


a Corr. «Ξίρου, 


longsuffering and confession, and look for the blessed hope of the quickening 
and of the resurrection from the dead; in order that we may he admitted. to 
receive a glorious body, and a// to praise Christ icho is our life and resurrection. 
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II LONE ZION 


AVERTISSEMENT 


Dans l'édition de ce mois de Hori, le second de l'année arménienne, 
nous avons sulvi les principes qui nous avaient guidés dans l'édition 
du mois de Navasard. 

Nous avons reproduit tout d'abord le texte du fameux manuserit 
de la Bibliotheque Nationale de Paris, fonds arménien n? 180, fol. 50 
verso au fol. 57 recto, et nous donnons en note les variantes que pré- 
sentent sur ce texte l'édition officielle de Constantinople de 1854 '. 

Un certain nombre de récits se trouvent uniquement. dans le texte 
de l'édition de 1854, soit que ces récits soient totalement nouveaux 
soit qu'ils représentent des rédactions différentes. Dans l'un et l'autre 
cas, nous avons, comme dans le fascicule précédent, ajouté ces additions 
ou ees rédaetions différentes en les renfermant entre deux crochets 
eras [ 7], précédés de la lettre D. Le manuscrit n? 180 reste toujours 
désigné par la lettre A. 

S. A. R. le Prince Max de Saxe a bien voulu relire toutes nos 
épreuves et nous présenter certaines corrections que nous nous sommes 
empressés d'aecepter. Dans certains cas il a ajouté des notes que nous 
reproduisone en les faisant suivre des lettres M. de 5. Nous nous 


faisons un devoir de lui présenter nos sincéres remerciements. 
DG BAYAN 
Paris, le 23 juin 1910. 


15 Buudurm pp, [ILLU μα μι" plnplipuigngh op[rhiwuli Ouiuidun ni pug SEp hupuqEih : l nuu 
g[rhocupojhu 1834. L'exemplaire dont nous nous sommes servis pour le mois de Hori est 
celui des RR. PP. Bollandistes. Il nous avait déjà été fort obligeamment communiqué 


pour notre édition du mois de Navasard. 
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* |** nonr, 40 Septembre. 


Martyre des trois sceurs vierges Ménodore, Métrodore et Nymphodore. 


Ces trois bienheureuses et saintes vierges étaient sceurs; elles vivaient 
aux jours de Maximien l'empereur impie, elles habitaient prés des thermes de 
Pythie. On les livra entre les mains de Fronton, président de ces contrées, 
qui les ayant fait venir en sa présence les interrogea. Les vierges saintes, 
comme d'une seule bouche, confessérent avec hardiesse le nom de notre 
Dieu, le Christ. 

Le président ordonna de frapper cruellement d'abord Ménodore et de lui 
briser les jambes à coups de gros bàtons. Elle rendit son àme en priant, 
pendant les tortures. | 

On exposa le corps devant les deux soeurs et le président les engagea avec 


menaces à renier le Christ. Mais les bienheureuses méprisérent, avec force 
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insultes, l'impie président, qui, irrité, ordonna de brüler Métrodore et de 
lui briser les jambes à coups de gros bàtons. Elle rendit ainsi son àme à Dieu 
en priant. 

On mit ensuite en présence du président, Nymphodore; elle aussi confessa 
plus glorieusement encore la vérité de la foi du Christ. On lui déchira, sur 
la potence, les cótes avec des onglets de fer. Et on lui demanda : * Reviens- 
tu à l'adorauion des dieux? Elle répondit parmi les tortures : Pour moi la vie, 
cest le Christ; et. la mort. m'est un. gain'. Je prie Dieu de pouvoir suivre, 
mol aussi, mes deux scurs et de paraitre devant le Christ afin que nous puis- 
sions nous réjouir ensemble éternellement. On lui brisa aussi les jambes. 
Elle rendit aussitót son àme à Dieu. 

On jeta leur corps au feu; mais il se fit tout à coup des tonnerres et des 
foudres, une forte pluie se mit à tomber, et les corps des saintes restérent 
sans brüler. Le feu s'étendit et brüla le président Fronton et les bourreaux 
et s'éteignit ensuite. 

Quelques chrétiens enlevérent les corps des saintes et les inhumérent avec 
honneur. Ils fétérent leur mémoire le 10 Septembre. 


Te Phils, 21. 
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Uppocsp Ll. limi {{{με ιν pinna Pupil [ji uidui Ln l "bblpd[ag[us ppp, 
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b. urapiniuilibg[rh ghpliul Ll guai quip[rh dlinl, quiis Ll [bh gh, Ll. qid dunnun 
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B E bplipupugn [n upurinncuilpuili cuin [rh pinna Ll. iln [rh inoli Üunncu- 
Sud Tli : 

Puplipuliliu] liu uidlliuppncS[ {ἰμιππι μι διμ δ [μι αὐ ἵει ἅι ΠΗ ubn [iu bplipii- 
eph, p Tun gniguilil qni Ipulin[u pu pip μι. b pull μιὰ Lp. duiprlpu gli i : pShiliu 
liu udllinuppneosp uninncuicdudh U'up[ud . b pli] ibn de uildnin. Uum sni, inpncá 
Üunnius uppurnncdliudp [o] pupil : Zunununnm [J [i anghcnp la. imd 
uppnidlauti Unión, anpncd uiliuhigpupliun Üunniuis plilibligue H 

Uplili p [onu nain] iipliquilgl mipipupneldlaul Suglqui : Ln li inlih TEE 


1 PunuilEug] Pun B Il 2 Pub 0m "Ὁ Ὁ πὸ μη {μι} ΠΣ τα B i 
9 {ληεἰ μεν 6} Ualpuulinplu B ft 4 quii Suippihi] gurhibigpih B [| 6 pibomniuluig] uuu 
ΠΟ L Pp[uinnul add. B. - 


En ce jour, féte de sainte Basilissa. 


La sainte et vierge martyre du Christ Dasilissa avait neuf ans, lorsqu'en la 
ville de Nicomédie, en présence du juge Alexandre, elle confessa le Christ 
et anathématisa les idoles. 

On la souflleta sur la figure, on lui flagella le corps à nu et on la laissa 
en liberté, car elle était d'un àge trés tendre. Elle se rendit * sur un rocher 
élevé, pria Dieu et rendit son àme entre les mains des anges. 

[D * Adoration du précieux Arbre |eroix| du Christ et de nouveau féte de 
la mére de Dieu. 

Tu es louée, trés sainte mére de Dieu, de tous les peuples et généra- 
tions nés de la terre, selon la prédiction antieipée de ta parole : Les généra- 
tions des hommes m'appelleront bienheureuse'. 'Tu es eglorifiée, trés sainte mere 
de Dieu, Marie, ciel sublime, tróne de Dieu, ou s'est assis Dieu dans son 
royaume. Firmament spirituel et temple sacré de Dieu, ou Dieu, sans en 
étre séparé, habita. 

Orient mystique, d'ou s'est levé le soleil de la justice. Lumiere et lieu 


12e; 1, A8. 
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Uplia pipápisngt? qnpdl mpquapmplpe dl bpbikgun. * Uplipp phailimenp! pnpál; 
Boum [fua li qug aliquip : dup pmcimcnp! npo Ep unb] | [uipm- 
β[μεῖν dupl, da pladigun. so Sunquih: hnpaqneBburh Sud Son: dipliepngi! opi 
ug uupSwlpu: φΙνη μη Ἷνς guisun. Pm wppuiiuiilash: bfsdunnp! qnpnes: Uppapqm- 
licis oun 5 Uns abili: Moni] ebqurbeng npmol ppm] dám. duprlpuh 
(CORR ΠΡ ΡΒ ΒΔ Ee 

Π)ιιιϊνη οι μὰ bplji: Quicinup! npmd. δὲν. φιινενειεινιπίνενη!,. “1 ρ. διιιρημεῖι, deplpr! la 


μϑρ ieplibp ap inuilpugli dbghinpnglgun. : Ils pup lpspanl {πα} inp ]ipnni- 
pl Ll. ἐμ pili quin li dla luu : 


d'habitation de la vraie lumiere, par laquelle fut chassée l'obscurité primitive, 
intense. Lune pleine, réceptacle de cette lumiére qui provient du Pére |c'est- 
à-dire du Christ] par laquelle fut anéantie et dissoute la nuit de l'idolàtrie. 

* Eden de délices, par lequel fut supprimée la fatigue du poids des péchés. 
Paradis immortel et spirituel, rempli de toutes sortes de plantes, au milieu 
duquel fut planté l'arbre de la vie. Arbre de vie fertile d'ou fut cueilli le fruit 
vivifiant. 

Ciel plus élevé, d'oü nous est apparue la justice. Terre féconde, d'ou a 
poussé la vérité et le pain. Nuage lumineux sur lequel nous est apparu 
assis' le Seigneur, revétu d'un corps matériel. Arche de régénération qui 
nous a engendrés, nous tous qui avons été sauvés, et par laquelle le torrent 
du déluge universel a décru?. Tente d'Abraham matérielle que la Trinité a 
couverte de son ombre?. Arbre sans semence qui a enfanté Celui qui est 
vivant et qui a produit comme fruit l'agneau qui enleva la mort des hommes. 

Echelle élevée jusqu'au ciel, sur laquelle le Seigneur s'est appuyé et qui 
a servi d'intermédiaire pour la montée des hommes au ciel et pour la des- 
cente des anges sur la terre '. Brebis enceinte par un mystere d'ou nous est 
né le double agneau tacheté, marqué de diverses couleurs *. 


1. [saje, xix, 4. — 2. Gen., vr, 4, ὦ, Gens xvii 10. — A. Gens ova 1) -- 
5. Gen., xxx, 32. C'est un genre de poésie dont les premiers versets sont rimés. M. de S. 
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Ui pc dfuidl]lg, lic ian. {γ΄ mdi: Qucm] op iuruirbogun qup 
unncuilparh lic aliquip: wap: Shaun bp, puma: p[unnnup np. Sbqun. ἢ 
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Supl wu [Il Ep nius hic Dulpipra p dl iqumashau] [usb la. nbulau] 
qipuguh, Lun. |y uulann: qumpp ἐμ με ήν b. Sb, be mpi ἠδίκεις, μιήνο θη 
qnd [aqoa] in. [eph 5 P fusil [npe ling ilu plis urbusiqunmucnp 
Boo κε pee opea Εἰ ἐμ]. if fe db enfer perf, vale. gag. πῆι plc 
La. lgpoluucnp: np "lop[raquii]ur [gps np] μμιή αι ἢ pdoli [6 κι ἵνιν lac apurislbu: um iln . 
la quiquiqu. ug apuislighnugh {6 qfobp[ ibligns Hand. νι μενεῖν εἴν. ql: wliquncannph : 
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Uwupinppnu uisuililipun uppn (hi, ln. puqnod qopncpichu lpuiniplp H 


* En ce jour fut martyrisé saint Barypsaba. 


Il était ermite, et avait recu d'un fidéle qui était décédé, le précieux et 
vivifiant sang de notre Seigneur Jésus-Christ, qui coula de son cóté percé 
par la lance, lorsqu'il fut crucifió par Ponce-Pilate et par les grands prétres 
Anne et Caiphe. 

On dit à ce sujet qu'il y eut un certain Jaeques qui, se trouvant prés de 
la croix et témoin des miracles, recueillit, pour le conserver, du saint sang 
lorsqu'il coula. Il le conserva dans un récipient de courge et le tint caché 
prés de lui. Α sa mort il le laissa à deux ermites du désert, puis, transmis, 
de l'un à l'autre, de génération en génération, il échut à un homme pieux et 
moine qui s'appelait Barypsaba. Ce sang opéra nombre de guérisons et de 
prodiges ; et c'est à cause de ces prodiges qu'une nuit les infideles le tuérent 
traitreusement. Mais le trésor dela vie, le précieux sang, resta dans le réci- 
pient de courge dans lequel il se trouvait, auprés de Martyros, le disciple 
du saint, et accomplit beaucoup de prodiges. 
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Sp anbulaug [Joluudliug inpr uinunb lcu. qgupligui, bic bpplHlau smpiuou lg 
qii μπ μι ϑ 8 βψμιιήι : Uc fua μιρμίριι! qopu[ p ηβῖνε πὰρ qucnip gagdplr Spuidudi 
Inn qopiag [png ἰδ bpplusg μια κα pro δίνη μα pa, ἐπ fip up ἀπη πιίπωι quf Bu γβήνπε ει- 
Soph poppnplgph Spi ε e αἰρρειήηη kplgi psupbgpi mfg be. [i Abnaug b pli 
p. Smqrh s mp oppi una qSngph [up n. Unnnans : 

Ee nup αὶ qbmcnqung Sunndang spp pas php[eh {6 qfobpp sm βχψμιιήήι, la pula 
pun] iun Epl danni limp $e qni pip: Vanni μεν ἡ νη αι [nc mpruapndir 
qb qp aate. Sragbgun. diplibfg fr hperg duapilig uppngi, b nbufl dll: ppfu- 
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* En ce jour, marlyre du prétre Jean, le nouveau martyr. 


Ce bienheureux martyr du Christ. était. de la. ville de Hiérapolis, appelée 
actuellement Tchemechkatzak. Fils de parents pieux, il était doux, pacifique, 
patient, aimant la priére et zélé pour les orphelins et les veuves, ce dont 
d'autres prétres devinrent jaloux et le persécutérent pendant longtemps. Se 
trouvant mal à l'aise dans la ville, il érigea, avec la permission du gouverneur 
infidéle, une église, construite en bois, hors des murs de la ville, à l'endroit 
dit l'Esclave Rouge, et l'acheva en une grande et belle construction. 

Ce que voyant, ses ennemis en furent plus outrés et se rendant auprés du 
gouverneur, ils le calomniérent. Ce dernier se trouvant, ce jour-là, grisé par 
le vin, ordonna à ses soldats d'aller démolir l'église; ils amassérent dans un 
endroit tout le matériel de l'édifice et y mirent le feu. Ils liérent ensuite le 
bienheureux prétre par les pieds et les mains et le jetérent dans les flammes; 
il y rendit son àme à Dieu en priant. 

Quelques-uns parmi les soldats tranchérent sa main droite et l'apporte- 
rent au gouverneur pendant la nuit; les doigts brülaient comme des cierges. 
Mais Dieu révéla l'innocence du juste, par une lumiere éclatante qui jaillit du 
ciel sur le corps du saint, ce que tous les chrétiens et les infidéles apercurent, 


et 115 lancérent des malédictions contre ses ennemis. 
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innu Uunining, [T8 i[l quan μι uioli {μαι δ ἰδῆ [rh Sinus MS ij Ipsi ch uppniScnyh hu, 
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npnrou uippiuili “μεμα [1] add. B — Plug] Hd guathu b | δ quur] uihil add. B — 
Iguilgeng] Diquigeng ΒΙ1Ι quunncuisglunm Bai] qunnnncuiSupurginmi [dlc B || 12 pniilu] 
peus B. — ap E δ uni γα ι 074 b. 


Le lendemain, les chrétiens s'étant rendus auprés du gouverneur et ayant 
obtenu la permission, enlevérent le saint corps accompagné de la main 
droite, l'emportérent et l'inhumérent avec de grands honneurs dans l'église 
de la sainte mére de Dieu au milieu de la ville. 

Le saint prétre Jean mourut l'an huit cent cinquante-deux de notre ere ', 
le 1* du mois de Hori, le 10 Septembre. 


2 nonr, 14 Septembre. 
Martyre de sainte Manouchak?, qui s'appelle Ia. 


Le roi des Perses, Chapouh [Sapor|, assiégea la ville de Bizatiz et fit, 
parmi les chrétiens, mille prisonniers qu'il installa dans la région des Ou- 
zails; parmi eux se trouvait aussi la servante du Christ Manouchak, vieille 
et avancée en àge, qui raffermissait les populations dans la foi du Christ 
et enseignait et convertissait à la science de Dieu les Perses adorateurs du 
soleil et du feu. 


sapor, e'est-à-dire le Chapouchah, ayant entendu parler d'elle, ordonna 


1. 1403 de J.-C. — 2. Au sens étymologique du mot : Fleur de pensée. — C'est sans 
doute la méme martyre qui est célébrée ee méme jour dans les synaxaires grecs. M. de 5. 
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au chef des mages de la soumettre à un interrogatoire οἱ de la juger. Celui- 
ci la contraignit beaucoup à renier le Christ et à adorer le soleil et le feu. 
Mais la servante du Christ fortifiée par le Saint-Esprit réfuta avec har- 
diesse l'erreur impie des Perses. 

On la jeta en prison pendant un an; son corps s'affaiblit tellement par 
la faim, la soif, le froid et la nudité qu'il devint comme une ombre. 

Ensuite on la fit sortir de la prison; on frappa cruellement avec des 
verges de grenadier le corps épuisé de la bienheureuse, jusqu'à la rendre à 
moitié morte, et on l'interna de nouveau dans la prison. On l'abandonna, 
dans la prison, pendant quinze mois; ensuite l'en ayant fait sortir, ἢ on lui lia 
avec des cordes fines les jambes et les cuisses, qu'on soumit à une presse 


jusqu'à ce que les os se fussent disloqués avec bruit, et on la réintégra dans 


la prison. 

Quelques jours apres on la fit sortir de prison, on la lia fortement, étendue 
sur le dos, et on flagella avec des laniéres la poitrine et le ventre et l'ayant 
laissée à moitié morte, on la transporta hors de la ville oà on lui trancha 
la téte. L'endroit fut rempli d'une odeur suave et les bourreaux devinrent 
fous. Les esprits célestes furent étonnés de la patience de la servante de Dieu. 

Une femme pieuse, qui avait été l'épouse d'un chef des mages, put avec 
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beaucoup de peine recueillir les restes de la sainte et les inhuma, en secret, 
dans son Jardin. Tous les chrétiens qui se trouvaient en Perse, se rendi- 
rent à l'endroit. et cherchérent, avec des gémissements, le corps, mais ne 
purent le trouver. [15 mirent de la terre mélée au sang, avec foi, sur leur 
corps et guérirent de leurs maux. 

La sainte martyre du Christ Ia, c'est-à-dire Manouchak, mourut le 
11 Septembre. 


En ce jour, vie de la servante du Christ Théodora. 


Aux jours de l'empereur Zénon, vivait dans la ville d'Alexandrie * une 
femme mariée, Théodora, belle de visage et fort riche. Un jeune homme, 
fils d'un prince riche, convoita Théodora pour un acte impur et prodigua 
beaucoup d'argent aux intermédiaires et négociateurs, mais ne parvint pas 
à réaliser son mauvais désir. 

Il alla trouver une sorciére et lui promit de l'or et de l'argent; elle fut si 
entreprenante cette sorciére, pendant de nombreux jours, avec la coopération 
du démon, qu'elle arriva à tromper TThéodora et lui dit : Au coucher du 
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soleil, Dieu n'a pas connaissance des actions de l'homme, car il ne fait ni 
jour, ni nuit. 4 ces paroles trompeuses "T'héodora se laissa prendre et com- 
mit le péché avec le jeune homme. 

Lorsqu'elle retourna chez elle et reconnut la duperie, elle se frappa la 
poitrine et pleura à chaudes larmes. Son mari lui dit: Pourquoi gémis-tu 
et que t'est-il arrivé que tu soupires tant? Je suis encore en vie et il ne te 
manque rien. Théodora répondit : Malheur à moi, qui ai perdu ma modestie 
et ma pudeur! Que je suis malheureuse d'avoir commis la mauvaise aetion! 
Mais elle ne dévoila point le péché commis. 

Aprés que son mari eut quitté la maison, Théodora se rendit auprés d'une 
vierge religieuse et lui dit: XApporte-moi l'évangile, * pour que je tire au sort 
à propos de mes péchés, car j'ai commis aujourd'hui un acte de blasphéme 
et je veux savolr si Dieu a connaissance de mon acte. La bienheureuse 
femme lui répondit : Tu as été trompée, ma fille, car il n'y a rien que Dieu 
ne connaisse pas. Théodora tira au sort et i| sortit ce texte : Ce que J'ai 
gcniby are. daa eerat ^. 

Alors se mettant à genoux, Théodora frappa violemment sa téte contre 
terre et dit: Malheur à moi, pécheresse! comment vais-je me délivrer de mes 
péchés? Et elle se leva, retourna chez elle, rasa les cheveux de sa tóéte 
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comme un homme, óta ses vétements de femme, et les bijoux d'or de 
ses bras, de son cou, de ses oreilles, et revétit les habits de son mari. 
Elle quitta sa maison et sa ville et se rendit au couvent Outevtasneki ', elle 
se fit annoncer, par le portier, au prieur du couvent. Celui-ci ordonna de 
fermer la porte et ne lui permit point d'entrer, pour le mettre à l'épreuve : 
Si attaqué par les bétes féroces, |dit-il|, 11 ne s'enfuit pas, alors nous le 
recevrons au couvent. 

Cette nuit-là les bétes féroces s'approchérent jusqu'à la porte (du cou- 
vent], mais en apercevant Théodora elles prirent la fuite. Au. matin on le fit 
entrer au couvent. 

Il entra, et se prosternant, il dit : Accueillez-moi pour le Christ; je 
laverai vos pieds et balayerai le couvent. Le prieur lui dit en présence * de 
tous les fréres : Mon fils, pour quelles raisons viens-tu à nous ? As-tu con- 
traeté des dettes vis-à-vis de quelqu'un? As-tu commis quelque homicide ? 
Es-tu géné par quelqu'un? As-tu déserté le travail? Théodora répondit : 
Non, seigneur, je suis venu pour pleurer sur mes péchés et faire pénitence. 

Le prieur lui dit : Quel est ton nom? Et il répondit : Théodore. Le 
pére lui dit : Frére Théodore, le service du couvent est trés dur, les jeü- 
nes et les pénitences sont sans nombre; peux-tu rester trois jours sans 
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manger, et arroser le jardin, moudre le blé, cuire du pain et des légumes, 
rester debout à l'heure des repas et servir les fréres, dire les priéres en 
commun, celle de minuit, du matin, de la troisiéme heure, de midi, de la 
neuviéme heure, des vépres, et du repos [complies] avec vigilance et génu- 
flexion; et ce faisant, ne pas manquer au service du jardin et de la cuisine, 
aller en ville et partout ailleurs, sans murmurer et servir avec obéissance 
tous ces fréres? 

"Théodore accepta avec joie les ordres du prieur et dit : Oui, seigneur, 
jespére en Dieu que je ne manquerai à aucune de tes paroles et que 
jaccomplirai tout avec bonne volonté. 

* Au matin, le prieur lui donna ses ordres ; et il tira du puits deux cents 
cruches d'eau et en arrosa le jardin ; il se rendit à l'église et assista à la 
priere de la troisiéme heure ; il alla au moulin et moulut lui-méme le blé, fit 
cuire cent quarante-trois pains, se rendit ensuite à l'église pour les priéres 
de midi, alla à la cuisine pour y cuire les légumes, se rendit aprés à la 
priéere de la neuviéme heure et servit à table les fréres, car les religieux 
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y étaient en grand nombre. Et lorsqu'ils se levérent de table, ils lui ordon- 
nérent de prendre un peu de pain et de l'eau et de faire cinq. cents génu- 
flexions. 

On récita les offices des vépres, aprés quoi 1l arrosa de nouveau le Jardin 
de deux cents cruches d'eau, alla dire ses priéres de repos |complies| et dormit 
un peu. hentré dans sa cellule, il pria Dieu avec beaucoup de larmes et 
supplieations et dit : Mon Dieu, accorde le pardon à ta servante, qui a 
perdu la gràce de sa personne. Et elle passa huit années dans des mor- 
tifications pareilles. 

Quant à son mari, il priait Dieu de lui faire connaitre l'endroit ou se 
irouvait sa femme; car il se disait : Ne serait-elle pas partie avec un autre? 
Et il entendit une voix du ciel qui lui dit : Elle est partie * avec le Saint-Esprit. 
Et le mari dit : Seigneur, montre-la-moi. Il entendit de nouveau la voix : Vers 
le matin, tu iras par la route dite de Saint-Pierre, et celle qui te rencon- 
trera la premiere et qui te saluera, c'est ta femme. 

Théodore fut envoyé par le prieur avec des chameaux pour chercher du 
blé et de l'huile. Chemin faisant, elle apercut de loin son mari, le reconnut 
et se dit : Malheur à moi! mon doux mari, que de peines je me donne pour me 
délivrer du péché que j'ai commis envers toi. Lorsqu'elle fut prés de lui, 
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elle se prosterna et dit : Salut à toi, mon seigneur. Il accueillit le salut mais 
ne saisit pas les paroles. Et lorsqu'ils furent éloignés l'un de l'autre, le 
mari dit : Seigneur, pourquoi ne m'as-tu pas montré ma femme, comme tu 
me l'avais promis? Il entendit une voix qui lui dit : C'était elle qui sur la 
route s'est prosternée devant toi et t'a salué. Il revint sur ses pas, mais ne 
parvint pas à la rejoindre. Théodore, aprés avoir accompli service qui le lui 
avalt été ordonné, rentra au couvent. 

Il se mit à jeüner de deux jours en deux jours de suite, mangeant 
aprés. L'année suivante, 1] jeüna quatre jours de la semaine, mangeant 


* 


* A fol. 33 ensuite. L'année aprés, il jeüna six jours de la semaine, ' ne se nourris- 

"*- sant que de dimanche en dimanche. Il servit ses fréres incessamment et sans 
négligence. ll ne manqua jamais à l'église aux heures des priéres. Ensuite 
il passa un cilice sur son corps nu et une tunique par-dessus. Il disait à 
tout moment : Seigneur, remets-moi les péchés que j ἃ] commis. 

Le Seigneur fit de grands prodiges par l'intermédiaire de Théodore, car 
c'est par ses priéres qu'il tua un crocodile homicide et fit mourir les bétes 
féroces du voisinage par ses priéres. Il délivra, en invoquant Dieu, un 
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homme de la gueule d'un lion et par l'imposition des mains il guérit ses 
membres déchirés et le fauve mourut. 

Le démon lui apparut et lui dit : Prostituée de tout le monde, pourquoi 
as-tu abandonné ton mari et es-tu venue ici? Je jure sur ma puissance que 
je vais soulever contre toi une persécution, des insultes et des outrages. 
Elle reconnut le démon et le fit disparaitre. 

Théodore fut envoyé, ces jours-là, avec des chameaux pour acheter du blé 
pour le couvent. En route, il hébergea, un soir, au couvent Innaknian ' et 
s'endormit aux pieds des chameaux. La nuit, la fille du prieur du couvent vint 
auprés de Théodore, qu'elle croyait étre un homme, et lui dit : Couche avec 
moi. ll lui répondit : Je ne le puis pas, car 16 suis possédé du démon. A 
l'autre * coin dormait un homme et la fille alla se prostituer avec lui et 
devint enceinte. 

Au matin, Théodore se leva et alla saluer le prieur du couvent et les 
fréres. Quelque temps aprés, le prieur ayant remarqué la grossesse de sa fille, 
la maltraita en disant : Qui t'a rendue enceinte? Elle répondit : Le moine 
Théodore du couvent Outevtasneki ἡ. 

Le prieur du couvent accompagné d'autres fréres se mirent en route οὐ se 
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c fusigdugla leo: i dun. su μυνινενιιινῖνο ς, pimp i[urhgha, wlingg ἡ νη εν ἔνα. uimcui- 
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[ing ]inplagun- Ι pugno ΗΠ ΠΕ ΕΗ D iui Bh : Ih ]iplun qpha [με hu 
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rendirent au couvent Outevtasneki. Ils dirent au prieur du couvent et aux 
fréres : Votre moine Théodore a violenté ma fille et l'a rendue enceinte. Le 
prieur fit venir Théodore et lui dit : Pourquoi as-tu commis cette iniquité? 
"Théodore répondit : Je te demande pardon, je n'ai pas de réponse à te don- 
ner. Et ils retournérent à leur couvent. 

Lorsque la femme mit au monde l'enfant, on l'apporta et on le remit à 
Théodore. Le prieur le fit sortir du couvent avec l'enfant. Théodore s'en alla 
auprés des bergers et fit allaiter l'enfant par les brebis durant sept ans, et 
avec beaucoup de peines il éleva l'enfant en dehors du couvent et lui donna 
le nom de Théodore. 

Le démon, voyant la persévérance de la bienheureuse, prit les traits de 

. son mari et lui dit : Je suis heureux de t'avoir trouvée, ma femme, car de- 

* A fol. 33 puis que tu m'as quitté, ' la vue de mes yeux a baissé à cause des nombreuses 

; larmes que j'ai versées pour toi. Qui donc t'a trompée et t'a conduite dans 

cette solitude pour te perdre? Je parcours la terre, à grande peine, et je te 

cherche. Aie pitié de mes douleurs et reviens chez toi, je te jure de ne pas 

mettre d'entraves à tes mortifications. Qu'est devenue la beauté de ton visage? 
Souviens-toi de nos premiéres amours et suis-moi. 

Ne s'apercevant pas que c'était le démon, elle répondit : Je ne retourne- 
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pili. Spudwphgh [pbi das o amudilz dE bs aplishg, dh qb πρη{ν 8ινι[ςιινϊήνινι 
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Jnd uiplssugh : 
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rai plus dans cette ville; je t'ai abandonné, toi et ma maison et les biens, 
parce que le fils du comte- Jean a couché avec moi, et c'est pourquoi je me 
suis enfuie dans cette solitude, pour y faire pénitence de l'iniquité que j'ai 
commise. Et lorsqu'elle eut élevé les mains pour prier, le démon disparut; 
elle le reconnut alors, et s'écria à haute voix : Mon Dieu, ne m'abandonne pas. 

Sa nourriture se composait de légumes sauvages et d'eau de mer. Les 
bétes sauvages lui apportaient des légumes, et elle ne s'éloigna jamais du 
couvent. Ses larmes coulaient comme un fleuve, jour et nuit, et elle ne fai- 
sait que dire : Seigneur, toi seul es sans péché; pardonne-moi mes fautes. 

Ses ongles devinrent comme ceux d'un léopard; ses cheveux poussérent 
incultes comme la criniére d'un lion, la vue de ses yeux baissa ἡ à cause de 
la chaleur du soleil, et son corps se teignit comme la mousse des pierres 
par la rosée et le froid. La cellule qu'elle habitait se remplissait de boue à 
cause des grandes pluies. 

Lorsque le démon s'apercut qu'elle était devenue trés faible, il lui fit 
apparaitre toutes les bétes féroces rassemblées auprés d'elle et leur dit : 
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ng quipSm qun s “Ῥμηνᾶ ιν, plagis quii. νη μη, bplip[: bc puma: dnqmi[mqu 
ψννρινιιν (ἵν. ἦγε. nur ppl fap: am pp: {πες βΊν. aigu. Κη εἶν. bpladmiph ; 

b μάν didi iplb ngg dus μιιιὴ τι εἶ qopiljarii bp[nwgophi b lp[llu win. ἵμιι 
ub. b] pl nci [ojus la. lplipuqunglaii : Ui la ale . Sauna [dg bplibp: squn[g 
bc qa fugi apurpinbg eg: ἔλα. blu roof! Spengler qopulpaeugu: ba mig 
qur: quiu ril pnr islen fni νη νειν! wralpan eeplibp [ppl pier dm] : 
lo nbiuliu] qni Gri[mcgfu: papse pla bI; b p 1. qna [riui loc upurdibg [rh 
ζομ during: bl. P*Enggnpnu ἥξει αν, $ Ui ep[llaug quii qmi wii lnc pplo- qup 
qii bac Suida EIE lr lcu bp E, qup [iun : 

b. p bg qfobpple lag μὶ ὅψμαινιι " fep mid πημέι μα . ag pai artogloalpalifu BE 
pupa quin qu dlaqp [id ε Ue. φιινδ ρειηρ δίνει! quis la. gba [np pli. ugopllug 
üpbsla. guimcucoinh $e qug] labi gp dr [o Hpbpaqupurha: Such: nchigi| ulpa- 
cunaul] [br unco bpadipnip - dunnmqg naugb ἵνα μειν la ual. Unauplaug qu. [runi 
np lup qplop lac uil. Ulp quiu la. [quei ipi [f qp quibua mdiphg] qphq : 
br anpra qrppa]um Hii iil. lan [o Ep! mmnurbury, lu qrPp[uninmw 
mild prb ohlqu ε e un δεινδιν ἦν, gg lli la gp ng lcu ρα μα μεῖν Eplcdmdiph : 


Dévorez cette femme prostituée. Mais la bienheureuse femme n'en fut 
aucunement épouvantée. Alors le démon lui fit entrevoir de l'argent semé 
par terre, qu'une foule de gens s'arrachaient. Elle fit le signe de la sainte 
croix et ces apparitions s'évanouirent. 

Un autre jour le démon lui fit entrevoir de nombreux soldats à cheval 
qui, venant à elle, lui dirent : Va au-devant du prince et prosterne-toi devant 
lui. Elle leur répondit : Je ne me prosternerai que devant mon Seigneur et 
je ne servirai que lui seul. Alors le prince arrivant, ordonna aux soldats de 
battre la servante du Christ; ils la frappérent jusqu'à la rendre à moitié 
morte, et elle tomba à terre. Les bergers l'ayant apercue et la eroyant morte 
se rendirent au couvent et/annoncérent au prieur du couvent que Théodore 
était mort. Les moines s'y rendirent et le trouvérent inanimé, mais lorsqu'ils 
s'apercurent qu'il était encore en vie, ils retournérent au couvent. 

Au milieu de la nuit, revenant à elle, * elle se dit en gémissant : Malheur à 
moi, restée sans aide et sans secours, à quel point mes péchés me font justice! 
Elle leva les yeux et les mains au ciel et pria jusqu'au matin. Elle regarda 
et apercut un homme, sous les apparences d'un domestique, tenant un pla- 
teau rempli de mets doux, qui les lui présenta en disant : Le prince qui t'a 
fait battre m'envoie pour te dire : Mange de cela et pardonne-moi de t'avoir 
tourmentée sans le savoir. Mais elle reconnut la ruse et dit : Retire-toi, sa- 
tan '; j'ai pour soutien le Christ. Et aussitót le démon disparut, et les ap- 
paritions ne se renouvelérent plus. 


1 Matth; "rv, 10. 


— 
[211 


10 


[337] 2'HORL 11 SEPTEMBRE. 205 


E qnpduid: panmupligudh bo[Ih dp qp [mpm {4 νειτῖι, lip: uigph la polum ἀρ Ἷ 
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Aprés que les sept années de pénitenee se furent accomplies, le prieur 
et les religieux du couvent Innaknian se rendirent au couvent de Théodore 
et dirent : Dieu nous a fait connaitre en une vision que les péchés de 
"Théodore lui sont remis; faites-le entrer au couvent. Et ils partirent ensem- 
ble et le conduisirent au couvent; mais on ne lui permit plus de sortir du 
couvent, pour ne plus succomber à la tentation; on l'enferma dans une 
cellule étroite, petite et obscure, pendant deux ans. 

Pendant ces jours il y eut une sécheresse qui mit à sec la source du 
puits, et les fréres eurent à souffrir du manque d'eau. Le prieur lui or- 
donna d'aller au puits et d'y faire des priéres. Il se leva, s'y rendit et pria 
Dieu; il suspendit ensuite à l'aide d'une corde la cruche dansle puits à sec, 
la remplit d'eau et la remonta, car une source plus abondante encore avait 
surgi dans le puits, et il retourna à sa cellule. 

Lorsqu'il connut le jour de sa mort, il fit venir l'enfant dans sa cellule, 
ferma la porte, l'embrassa et lui dit : Mon cher enfant, l'heure de ma mort 
est arrivée. Je m'en vais et ne retourneral plus. Tu ne diras pas que tu es 
resté orphelin, car Dieu est ton soutien et le prieur du couvent est ton pere; 


les religieux sont tes fréres ainés; respecte-les et crains-les. Observe les jeü- 


nes et les priéres; ne manque jamais aux heures d'offices; n'affectionne pas 
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le sommeil; si quelqu'un te demande quelque chose, réponds-lui les yeux 
baissés. Ne souris point à la chute de ton ennemi ; pleure ici-bas pour que 
tu puisses sourire là-haut; soigne les malades; guide les aveugles; sois 
le báton des boiteux; enterre les morts en récitant les psaumes; ne crains 
pas les apparitions diaboliques; ne cesse point de prier; fortifie toute ta 
personne par le signe de la sainte croix et tu ne succomberas pas à la tenta- 
tion. Aprés avoir donné à l'enfant bien d'autres conseils encore, il s'endormit 
paisiblement * dans le Christ, le 2 IIori, le 14 Septembre. 

L'enfant alla annoncer au prieur et aux fréres qui se rendirent à sa cellule, 
le transportérent dehors, et en lavant le corps, d'apres les usages de la 
coutume, ils s'apereurent qu'il était une femme. Épouvanteés , ils se mirent à 
trembler d'effroi, d'étonnement et d'appréhension. 

Le prieur ordonna de ne rien dire à personne, jusqu'à ce que ses calom- 
niateurs fussent arrivés. ll manda aussitót et fit venir le prieur et les fréres 
du couvent [nnaknian, et dit au prieur : Le mari de ta fille vient de mourir; 
regarde sa figure, n'est-ce pas bien lui, Théodore le moine? Il répondit : Oui, 
c'est lui. Il se pencha et lui donna le baiser en disant : Que Dieu te re- 
mette le péché que tu as commis envers ma fille. 

Le prieur du couvent lui dit : Souléve le bas de son vétement. Il le sou- 
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leva d'aprés son ordre. Mais lorsqu'il s'apercut que c'était une femme, il 
tomba à terre et s'évanouit. On lui versa de l'eau sur la figure pendant de 
longues heures, il finit par revenir à lui, se mit à trembler et tous en furent 
témoins. Il y eut de grands sanglots et des gémissements, on versa beaucoup 
de larmes à terre et on commenca l'office. 

Mais l'ange du Seigneur apparut visiblement au prieur du couvent et lui 
dit : Rends-toi sur-le-champ à la ville, et la premiére personne que' tu 
rencontreras, tu l'améneras ici avec tol. Lorsqu'il fut parti, il rencontra le 
mari de Théodora qui arrivait en courant. Il lui demanda : Ou vas-tu, homme? 
Il répondit : Ma femme est morte, et je cours pour la voir. Il le fit monter 
sur son cheval et le conduisit au couvent. En apercevant sa femme morte, il 
se mit à sangloter à haute voix, accompagnée de profonds déchirements qui 
firent verser des larmes à tout le monde. 

Un grand nombre de religieux et d'anachorétes du désert se réunirent et 
lenterrérent avec grande pompe et bénédictions, en glorifiant Celui qui 
avait doué de tant de patience sa servante Théodora. 

Quant à son mari, il pria le prieur du couvent de lui donner la cellule 
de Théodora, et il reposa dans le Christ aprés une vie de grand ascétisme, 
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Le jeune Théodore hérita de la vie de sa nourrice et mére spirituelle 
et fut l'imitateur de sa vie ascétique. Et lorsque le prieur du couvent vint à 
mourir, on l'élut, pour le remplacer, comme higouméne et prieur de la com- 
munauté et du couvent. 


' 9 uonr, 42 Septembre. 


Martyre du saint évéque Autonomos. 


Ce bienheureux pontife du Christ vivait aux Jours de Dioclétien, l'empe- 
reur imple; il était l'évéque des Italiens. A cause des persécutions de l'époque, 
il quitta l'Italie et se rendit dans la région des Bithyniens, et arrivé dans un 
village nommé Sorei, il descendit chez un fidéle dont le nom était Cornélius. 
ll y enseignait les infidéles et raffermissait les fidéles. Il y construisit une 
église au nom du saint archange Michel. Il ordonna diacre Cornélius et lui 
confia les divins mystéres. 


Il partit ensuite lui-méme pour le pays de Lycaonie et d'Isaurie ou par 
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sa pieuse doctrine il s'appliqua à précher le Christ et éclaira beaucoup de 
gens. Il revint de nouveau chez Cornélius et trouvant qu'il avait aceru le 
nombre des fidéles, il l'ordonna prétre. 

A cette époque l'empereur Dioclétien s'étant rendu à la ville de Nicomédie 
y fit mourir nombre de chrétiens pour la foi du Christ. Saint Autonomos 
s'embarqua sur un navire, passa de l'autre cóté, et se rendit à Mantinium 
et à * Claudiopolis, y convertit ceux qui étaient dans l'erreur, raffermit les fi- 
deles et enseigna à tous la science de la vérité. 

Il retourna de nouveau auprés de Cornélius et s'apercevant qu'il avait 
augmenté beaucoup le nombre des chrétiens, il l'éleva à la dignité d'évéque. 
Saint Autonomos se háta aussitót de parcourir l'Asie et y sema la semence 
de la piété et de la foi. 

Il revint encore auprés de Cornélius et se rendit dans un village voisin, 
nommé Limna, y enseigna aux habitants idolàtres la parole de la vie et les 
baptisa. Il fit dans cet endroit des miracles et des guérisons. 

Quelques-uns parmi les prétres paiens qui resterent dans l'erreur s'étant 
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un jour réunis pour célébrer les fétes des idoles, les fidéles, à cette vue, en- 
flammés du zéle du Seigneur, les attaquérent et brisérent les idoles. Les 
idolàtres, irrités, attendirent le moment favorable pour faire du mal aux 
chrétiens. 

Un jour que saint Autonomos célébrait sur le saint autel le divin mystére 
de la rédemption, ils attaquérent à coups de gros bàtons, de glaives et de 
pierres l'église, y pénétrérent et tuérentle pontife du Christ, saint Autonomos, 
devant le saint autel et le ' saint mystére; son sang coula devant le saint 
autel, à l'intérieur du sanctuaire, et les chrétiens furent dispersés. 

Une femme fidéle, du nom de Marie, que Cornélius avait ordonnée diaco- 
nesse, accompagnée de quelques chrétiens, enleva le corps et l'inhuma avec 
honneur dans le village de Vamblie. Aux jours du grand empereur Constantin 
on construisit sur le tombeau une belle et grande église. 

Le saint évéque Autonomos mourut le 12 Septembre. 

En ce jour mourut par le glaive, sur l'ordre de l'empereur Trajan, le 
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saint martyr du Christ Romylos. De méme mourut par le glaive, sur l'ordre 
de l'empereur Dioclétien, le saint martyr Eudoxius, dans la ville de Méli- 
tine. Avec saint. Eudoxius et dans la méme ville moururent onze cent trente- 
quatre martyrs. 

[Β΄ En ee jour subirent le martyre les saints martyrs du Christ Macé- 
donius, Théodulos et Tatianus pour la foi du Christ. 

Egalement mourut d'une mort bienheureuse, par le glaive et pour la foi 
du Christ, dans la ville d'Iconium, le saint martyr et évéque d'Iconium, 
Oronatus que d'autres appellent Coronatus. 

En ce méme jour subit les tortures etla mort le bienheureux martyr Théo- 
dore, qu'on jeta à la mer dans la ville d'Alexandrie. 

En ce jour, commémoration de sainte Onésima, notre mére ascéte, qui 
était fille d'empereur et qui possédait douze villes; à qui on remit tout le 
royaume, à la mort des parents, mais elle, aprés avoir tout distribué aux 
pauvres, se retira dans une profonde solitude, y vécut de longues années 
d'une grande vie ascétique et s'en alla auprés du Christ vers lequel elle 
aspirait.] 
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^ nonr, 43 Septembre. 


Martyre des saints Diodore et Didyme. 


C'étaient des chrétiens de la ville de Laodicée de Syrie, et ils furent livrés 
entre les mains du président. Mis en sa présence, ils confessérent ouvertement 
la divinité du. Christ. Et ils rendirent leur àme, au milieu d'atroces tortures 
et d'effrayants supplices, à Dieu, par les mains des anges, le 13 Septembre. 


En ce jour, féte de la consécration de la grande église de la sainte Résurrection. 


La bienheureuse impératrice Héléne trouva la sainte croix du Christ. 
Lorsque Constantin le Grand eut construit la grande église de la sainte Résur- 
rection à Jérusalem, il convoqua pour le 13 Septembre, nombre d'évéques 
et de prétres qui bénirent l'église. Il fit faire une grande et retentissante céré- 
monie de consécration, dont la féte se célébre encore jusqu'aujourd'hui. 

[B ' Féte de la consécration de la grande église de la sainte Résurrection 
à Jérusalem, dans laquelle se trouve le tombeau qui recut Dieu, du saint 
Golgotha et d'autres lieux de la passion vivifiante et de la sainte Sion. 

La bienheureuse impératrice Héléne, dela méme maniere que par la volonté 
de l'empereur elle avait fait l'invention du divin Arbre de la croix qui demeurait 
inconnu et caché, fit aussi, suivant le méme principe, nettoyer et découvrir le 
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divin tombeau, resté également couvert et rempli de terre, et sur lequel un 
temple d'idoles avait été élevé par les paiens. Car aprés avoir fait l'invention 
de la Croix, descendant du saint Golgotha, elle arriva à l'emplacement du 
Jardin ou se trouvait le. saint tombeau taillé dans un roc; elle ordonna de 
transporter loin de l'endroit toute la terre et les matieres se trouvant à l'in- 
térieur et mit ainsi à découvert le saint tombeau. 

L'impératrice fit construire un grand temple et une élégante chapelle ornée 
d'or, sur l'emplacement saeré de la résurrection de notre Sauveur, tous les 
deux élégants et sublimes, auxquels elle fit de nombreux dons, et c'est ensuite 
qu'elle exposa la vivifiante et précieuse croix du Seigneur. 

Et par ordre et par une loi édictée de l'empereur, il fut construit une su- 
perbe et grande église, un temple ressemblant au ciel et une chapelle de toute 
richesse et de toute beauté sur le tombeau du Christ, ainsi qu'au saint Gol- 
gotha et autres lieux saints de l'Incarnation de notre Seigneur; endroits que 
nous eroyons plus vastes que la terre, plus élevés que les eieux des cieux et 
plus beaux que le paradis; et nous savons que Celui qui contient tout et ne 
peut étre contenu, y a été transporté et y a étéó contenu avec son corps et a 
souffert la mort pour notre salut. 

C'est pourquoi Il a rendu cet endroit resplendissant. d'innombrables bien- 
faits, le comblant de vraies délices, bien plus que la premiére demeure, le 
paradis de l'Éden, carlà nous avons trouvé la mort par le péché et nous y avons 
été condamnés, tandis qu'iei nous avons été justifiés, sauvés et vivifiés, 
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Car c'est par le sang versé par l'Innocent-sur le Golgotha que toutes 
nos dettes des péchés ont été lavées et effacées, et c'est par la sépulture de 
trois jours dans le tombeau qui recut Dieu, et qui se trouve dans le jardin, 


' nous a fait tous 


que le grain, source de la vie, portant beaucoup de fruits 
germer à l'espérance de la résurrection par sa mort et par sa résurreetion, 

Ce sont ces lieux saints de mystéres, que les empereurs, amis du Christ, 
la mére et le fils, rendirent vraiment resplendissants par de superbes cons- 
tructions ornées d'or, à l'image du tabernacle de Moise et du temple de 
Salomon, qui les représentaient dans les anciens temps. 

' Hls firent encore construire beaucoup d'autres merveilleuses églises à 
saint Dethléem et à la Grotte et sur le mont des Oliviers et à la grande Sion 
et autres lieux saints de l'Incarnation de notre Seigneur à Jérusalem. 

Et lorsque tout fut bien construit, alors, par l'inspiration du Saint-Esprit 
et par la volonté de la méme pieuse impératrice Héléne, et sur l'ordre du 
méme grand empereur Constantin, y furent convoqués une multitude de saints 
peres, de patriarches et d'innombrables saints évéques qui s'y réunirent de 
toutes les parties de l'univers, accompagnés de prétres et de toute la plénitude 
du clergé de l'église et de saints ascétes et de tout le concours de personnes 
venues de toutes les parties du monde, auprés de saint Macaire, patriarche 
de Jérusalem, qui fut l'un des principaux du premier saint concile de Nicée, 
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et avee des jeünes, priéres et chants entrecoupés de larmes, ils oignirent et 
bénirent, par de magnifiques fétes de consécration, l'église de la sainte Hé- 
surrection et la chapelle, plus sainte encore, du tombeau du Christ, source 
de vie, et celle du Golgotha, ainsi que celles des autres lieux saints, et l'on 
distribua aux pauvres des repas fort coüteux. 

Aprés avoir ainsi célébré de grandes et retentissantes fétes de consécra- 
tion le 13 Septembre, ils exaltérent, le quatorze du méme mois, et exposérent 
le divin bois de la Croix qui avait été trouvée. C'est pourquoi ils établirent de 
célébrer, en cette année, le treize de Septembre, la féte de la consécration 
de l'église, et le quatorze, la féte de l'exaltation de la sainte Croix. 

Cette méme assemblée des saints peres établit, par l'inspiration du Saint- 
Esprit, de célébrer le treize (de ce moisj, chaque année, la commémoration 
de la conséeration des lieux saints et d'exalter, le quatorze de ce mois, sur 
le saint Golgotha, la Croix, source de la vie, que le patriarche exposerait à 
la vue de toute la foule des fidéles. Ces derniers prirent l'habitude de s'y réu- 
nir chaque année, en ce jour, de toutes les parties de la terre, pour y voir la 
sainte Croix, selon les prédictions des prophétes envers Jérusalem : Les 
nations paiennes monteront chaque année d Jérusalem. pour. célébrer. la /— [éte 
des tabernacles'*. Et c'est ce qui s'est accompli, non pas dans l'ancienne, 
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mais dans la nouvelle alliance, car |la prophétie| ne parlait pas des fétes 
caduques des tabernacles, mais bien des fétes de la consécration du grand 
temple érigé pour la sainte Résurrection. 

Les fidéles de tous les pays infideles et de tout l'univers recurent en 
outre des mandements des saints péres de se réunir à Jérusalem, en foule 
innombrable et en groupes sans nombre, pour célébrer chaque année, par des 
fétes mystiques, l'Invention de l'arbre de la Croix de notre Sauveur, instru- 
ment de la rédemption et de son Exaltation pour la gloire de Dieu. 

En 66 jour, commémoration de saint Corneille, le centurion, qui fut au 
temps des apótres le premier parmi les paiens qui se convertit au Christ, et 
qui par l'élection de Dieu et par la révélation à Pierre fut la porte d'entrée 
pour eux tous. Car, étant encore paien, il avait eu une conduite pure et juste, 
priait toujours, multipliait ses aumónes aux pauvres, et menait ainsi une vie 
sans reproche. 

Il apercut l'ange de Dieu, à la neuviéme heure, qui lui dit de faire venir 
l'apótre Pierre et d'entendre de lui ce qu'il fallait qu'il fasse'. Au méme 
Pierre le Seigneur dit de s'y rendre avec les personnes venues pour le cher- 
cher; et lorsqu'il pénétra dans sa maison, il vit accomplie par lui la parole de 
Dieu : Jean* a baptisé dans l'eau, mais vous, vous serez baptisés dans l'Esprit saint ^. 


Et tandis que Pierre leur préchait la parole de Dieu, il le fit catéchu- 
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mene et le baptisa, et lui confia la direction de l'évéché de la ville. C'est lui 
qui baptisa tous les idolàtres se trouvant dans la ville et qui convertit méme 
au Christ le chef Dimitrion avee toute sa maison. 

Aprés avoir vécu d'une vie apostolique, il s'en alla heureusement auprés 
du Seigneur; aprés avoir été le premier fruit parmi les gentils, invité avant 
tous et appelé par Dieu à étre converti au Christ auquel il aspirait. 

En ce jour, martyre des saints martyrs Macrobios de Cappadoce, Gor- 
dianus, llios ', Zotieus, Lucianus et Valerianus qui subirent le martyre avee 
de grands supplices sous Licinius, l'empereur impie. 

En ce méme jour, martyre du saint prétre Julien et de ses vingt-deux 
eompagnons, qui furent mis à mort prés d'Ancyre, en Galatie, aux jours de 


Licinius.] 
2 moni, 44 Septembre. 


léte solennelle, avec grand concours de fideles, de l'élévation de la sainte Croix 
du Christ. 


En ce jour, dormition de Jean Chrysostome, le docteur et la grande 
r I δ e 3 ! 
lumiere de l'univers. 


Le célébre et grand docteur de l'Eglise, saint Jean Chrysostome, le pa- 
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iriarche de Constantinople, était d'Antioche, fils de parents riches. Le nom 
de son pére était Secundus et celui de sa mére Anthusa, qui le destinérent à 
l'étude de la science profane à Atheénes. Il apprit toutes* les branches de la 
philosophie paienne avec Basile et Grégoire le théologien, car il était fort in- 
telligent en méme temps qu'humble et doux. 

Lorsqu'il eut appris la philosophie profane, il revint à Antioche auprés de 
ses parents. Δ leur mort, il distribua tous ses biens aux pauvres et aux né- 
cessiteux et se retira dans une solitude pour y mener la vie de religieux. ll y 
resta sept ans dans le silence et passa un an sans sommeil. 

Flavianus, le patriarche d'Antioche, par l'inspiration de Dieu, le fit des- 
cendre de la montagne et l'ordonna prétre de la grande église. Jean illumina 
tout le monde par des miracles et des prodiges, par la doctrine, par l'expli- 
cation des Ecritures, par des exhortations et des homélies et par sa théologie. 
Sa renommée se répandit dans tout l'univers. 

Ce qu'ayant appris, l'empereur Arcadius, fils de Théodose le Grand, le fit 
venir à Constantinople. Il le fit sacrer patriarche de la ville impériale. 'Théo- 
phile, l'évéque d' Alexandrie, jaloux de lui, à cause de sa grande renommée, ne 
voulut pas le sacrer, mais il dut, malgré lui, lui imposer les mains, et ce 
fut une grande joie dans la ville de Constantinople. L'empereur, avec tout 
le sénat, vint le saluer. 
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Il illumina tout le monde, sans exception, par les paroles vivifiantes qui 
jaillissaient de sa bouche gracieuse comme les aflluents d'un fleuve, c'est 
pourquoi on l'appela Chrysostome [Oskébéran, Bouche d'or. 

Il ne cessa, jour et nuit, d'enseigner et de précher le peuple. On venait 
de toutes les contrées pour entendre lés paroles de sa doctrine. Car son dis- 
cours était doux et agréable, utile et nécessaire aux sages aussi bien qu'aux 
faibles d'esprit. Il écrivit l'histoire de l'Ancien et du Nouveau Testament ; il 
blàma, sans distinction, les paresseux et ceux qui ne se corrigeaient pas. 

Parmi ceux-là se trouvait la femme de l'empereur, Eudoxie, à qui il re- 
procha, en particulier et en publie, ses confiseations et appropriations 
illégitimes. Elle songea à faire destituer le bienheureux, et trouva un complice 
de sa malveillance en la personne de Théophile et de quelques autres évó- 
ques lui ressemblant, pour destituer le saint de son siege, et on l'exila, hors 
de la ville, dans un village. 

Mais Dieu punit la ville par de terribles chátiments, par un tremblement 
de terre et par la gréle; on s'empressa de faire revenir le saint à son 
siege, et les chàtiments prirent fin." Jean, selon son ancienne habitude. 
continua à précher et à enseigner tout le peuple. Longtemps apres, l'impéra- 
trice Eudoxie s'appropria la vigne d'une veuve. La veuve alla trouver le saint 


patriarche et le pria d'intervenir auprés de l'impératrice. Il lui écrivit. une 
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lettre de supplication, qu'il remit à son archidiaere Eutychius, et l'envoya 
chez l'impératrice; mais elle répondit au saint qu'elle donnerait à la femme 
une autre vigne, meilleure que la sienne, car, disait-elle, il n'est pas de 
coutume chez les empereurs de restituer. Le saint alors se rendit dans les 
appartements de l'impératrice, lui conseilla de restituer la vigne, car c'est 
pour des actions semblables qu'Achab et Jésabel subirent la colere de Dieu. 

L'impératrice ordonna de le faire sortir de ses appartements impériaux. Le 
saint se rendant à l'église ordonna à ses diacres de fermer à l'impératrice les 
portes de l'église, lorsqu'elle viendrait pour y entrer. 

Le jour de la féte de la sainte Croix, à l'heure du sacrifice, lorsque l'empe- 
reur Arcadius se rendit à l'église, ou se trouvaient tout le sénat et les digni- 
taires, l'impératrice arriva aussi avec une nombreuse escorte et en grande 

* A fol. 86 pompe, pour y entrer. Les ' celeres, sur l'ordre du patriarche, lui fermérent 

E la porte de l'église. Un des serviteurs de I impératrice voulut frapper de son 

épée le diaere et ses mains se dessécherent aussitót. L'impératrice re- 

tourna chez elle, pleime de honte, et ayant convoqué un synode [conseil! 

inique, destitua le saint de son tróne et l'exila à Cucuse d'Arménie et à 
Arabissa. 

Pendant qu'on emmenait le saint en exil, on fit halte à Comana, au sanc- 
tuaire de saint Basilicus. Le saint martyr lui apparut et dit : O mon frére Jean, 
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nous serons demain ensemble devant le Christ. Il vit également les saints 
apótres Paul, Pierre et Jean qui lui dirent : Tu as bien combattu et vaillamment 
remporté la vietoire, viens maintenant et repose-toi avec nous dans le repos 
préparé pour toi. 

Le lendemain, s'étant revétu des vétements patriarcaux, il offrit le saint 
mystére divin et rendit son àme entre les mains de Dieu, dans l'église. On 
l'inhuma auprés de saint. Basilicus. 

Le saint et magnifique docteur de l'église du Christ, saint Jean. Chryso- 
stome, mourut le 5 Hori, le 14 Septembre, féte de la sainte Croix. 

Il fit les commentaires sur l'Ancien et le * Nouveau Testament, qui se trou- 
vent dans les saintes Ecritures, en un recueil de douze mille homeélies et dis- 
cours. ÀAu moment οὐ on emmena le saint en exil, il étendit ses mains vers 
l'église et dit : Adieu, sainte église, habitacle des gloires du Seigneur; par les 
dons que j'ai recus du Seigneur, j'ai ajouté à ton trésor huit eents volumes 
et douze mille discours; or, n'oublie pas mes labeurs. 

Saint Jean siégea comme patriarche cinq aus, sa vie fut de cinquante 
ans. 
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[B * Féte de concours universel et élévation et exposition de l'adorable Croix du Christ, 
le 14 Septembre, le 5 Hori, jour oà est exposé à tous le saint et vivifiant arbre de la 
Croix, source de vie, qui supporta Dieu sur le saint Golgotha, et qui se célébre 
durant huit jours. 

[Homélie| du bienheureux Jean Chrysostome, dans le commentaire de l'Évangile, sur la 
sainte croix qui recut Dieu '. 

Que personne désormais ne rougisse de cette modeste marque de notre 
salut, qui est la source de tous les biens; par laquelle * nous vivons et nous 
sommes ce que nous sommes. Par contre parons-nous, comme d'une couronne, 
de la eroix du Christ, car c'est par elle que s'accomplissent toutes les choses 
qui nous concernent. 

Si nous sommes régénérés, la eroix y est présente, Si nous recevons 
l'aliment du mystére, ou l'imposition des mains, enfin quoi que nous fas- 
sions, la méme marque de notre victoire se voit partout. C'est pour cela que 
nous l'imprimons dans nos maisons, sur nos murailles, sur nos portes, sur nos 
fronts et dans le eceur avec beaucoup d'empressement, car elle est le signe qui 


rappelle notre salut, à nous tous, et le recouvrement de la liberté et la misé- - 


ricorde de notre Seigneur, qui a été comme la brebis que l'on méne à la 
boucherie. Lorsque donc tu imprimes ce signe, souviens-toi de ce qui a donné 
lieu à cette croix, et tu réprimeras ta colére et toutes tes autres passions. 
Lorsque tu formeras ce signe, tu armeras ton front d'une grande confiance 
et tu rétabliras ton àme dans sa liberté. 


1. Migne, P. G., t. LVIII, c. 537. 
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Car vous n'ignorez pas quelle liberté elle nous accorde. C'est pourquoi 
Paul nous exhortant à rentrer dans cette liberté, nous parle de la croix et du 
sang : Vous avez été, dit-il, rachetés d'un qrand priv, ne vous rendez point esclaves 
des hommes '. 

Considére quel est le prix qui ἃ été donné pour ta rancon et tu ne seras 
plus l'esclave d'aucun homme sur la terre. Ce prix, dit Paul, c'est la croix, 
qu'il ne faut pas marquer négligemment du bout du doigt seulement, mais 
avee volonté d'abord et ensuite avec beaucoup de foi. Et si tu l'imprimes de 
la sorte sur ton visage, nul des esprits impurs n'osera s'approcher de toi en 
voyant l'épée qui l'a blessé et la lance dont il a recu le coup mortel. Si la 
vue seule des lieux ou les condamnés sont exécutés nous fait frémir d'horreur, 
considére ce que le démon doit sentir en voyant l'arme par laquelle le Christ 
anéantit sa puissance et trancha la téte du dragon. 

Ne rougis done pas désormais de tant de bienfaits, pour que le Christ ne 
rougisse point de toi lorsqu'il viendra dans la majesté de sa gloire. Et ce si- 
gne * le précédera d'une lumiere plus éclatante que les rayons du soleil, et une τ} 
voix parlante de la eroix publiera hautement et convainera tout l'univers du": !'* * 
droit du Seigneur, qu'il n'a rien omis, pour sa part, de tout ce qu'il était 
nécessaire de faire. 


C'est le signe qui, du temps de nos peres et du nótre, a ouvert les portes 
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qui nous avalent été fermées; qui a détruit les breuvages empoisonnés ; qui 
a anéanti la vertu mortelle de la racine du econion, c'est-à-dire de la ci- 
gué; qui a guéri les morsures envenimées de la béte féroce; qui a brisó 
les portes de l'enfer; qui nous a entr'ouvert la voüte du ciel; qui nous a rou- 
vert l'entrée du paradis et a terrassé les forces du démon. Doit-on s'étonner 
qu'il ait vaincu la force du poison, les morsures envenimées des bétes et 
autres choses semblables? 

Grave done ce signe dans ton esprit et embrasse avec les bras de ton àme 
ce qui a produit le salut de nos àmes. Car c'est la croix qui a converti toute 
la terre, qui a banni l'erreur, qui a rétabli ici-bas la vérité, qui a fait de la 
terre un ciel, qui a changé les hommes en anges. C'est pourquoi les démons 
ne sont plus désormais redoutables, mais méprisables, et la mort n'est plus 
une mort, mais un sommeil. C'est pourquoi tout ce qui nous faisait la guerre 
a été renversé par terre et a été foulé aux pieds. 

S1 tu trouves quelqu'un qui te dise : Tu adores le Christ? Tu lui répondras 
d'un visage gai et d'un ton ferme : Oui, je l'adore et je ne cesserat point de 
l'adorer. S'il se moque de toi, tu répandras des larmes sur lui, sur son aveu- 
glement, et tu rendras gràáces au Seigneur de nous avoir accordé de tels 
bienfaits que. personne ne peut comprendre sans une révélation du ciel. Cet 
homme te raille parce. que l'homme animal n'est. point. capable des choses 


, * ) » ! 
qu'enseigne l'esprit '. 
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C'est ainsi que cela se passe avee les enfants; lorsqu'ils voient quelque 
grand prodige et que tu veuilles initier un enfant aux mystéres, il en rira. Les 
paiens sont semblables aux enfants ou plutót ils en sont * plus imparfaits, et 
par eonséquent plus misérables, car ce n'est pas à leur àge imparfait, mais à 
leur ἂρ mür qu'ils agissent comme des enfants et c'est ce qui les rend indi- 
gnes du pardon. 

Mais nous, nous tiendrons un langage clair et nous crierons hautement, 
lors méme que nous serions entourés de tous les paiens, nous crierons avec 
beaucoup de hardiesse : Notre honneur c'est la eroix, elle est la source de 
toutes les hauteurs, elle est notre confiance et notre couronne. Je voudrais 
étre à méme de dire avec saint Paul : Tout le monde m'est crucifié et je suis 
crucifié au monde', mais je ne me sens pas la force de le dire, car je suis en- 
louré de beaucoup de faiblesse. 

C'est pourquoi je vous exhorte, car la croix a été pour nous la cause 
d'une infinité de bienfaits : elle nous a affranchis de l'erreur; elle a illuminé 
ceux qui habitaient les téneébres; elle nous a réconciliés, nous les ennemis, 
avec Dieu; elle a rendu familiers les étrangers; elle a rapproché ceux qui 
étaient éloignés; elle a fait citoyens les étrangers; elle est la paix de l'inimitié ; 
elle est pour nous le trésor d'une infinité de biens. 

C'est pourquoi, en ce jour, nous célébrons une féte de joie et nous accom- 
plissons la mémoire de la eroix. Paul méme nous commande de célébrer la 
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féte de la croix et il en donne les raisons en disant : Le Christ, notre páque, 
a élé immolé pour nous '. 'Tu vois que nous faisons une féte pour la eroix, car 
c'est sur la eroix que le Christ a été immolé. L'autel de ce sacrifice était nou- 
veau, car le sacrifice était. aussi nouveau et extraordinaire. Τα vois done de 
quelle maniere la croix a été pour nous et la victime et le prétre et l'autel. Tu 
vois de combien de bienfaits la. croix nous ἃ été la cause. 

D'autre part veux-tu apprendre que le Christ ne l'a pas seulement laissée 
sur la terre, mais qu'Il l'a transportée avec lui au ciel. D'aucuns diront : Qui 
est-ce qui le prouve? C'est qu'Il doit venir accompagné d'elle à son second 
et glorieux avénement, pour que tu apprennes la beauté de la eroix; c'est 
pourquoi Il l'appelle sa gloire. Kcoutons done de quelle maniere * Il viendra 
avec la eroix : Alors, dital, 16 signe du. Fils de l'homme paraitra dans le ciel *, 
Tu vois la splendeur de ce sigue, c'est-à-dire de la croix. Le soleil s'obscurcira, 
la lune ne donnera plus sa lumiere ?. Lui seul parait et illumine l'univers. 

Adressons done à l'instrument de notre vie, à l'arbre de la vie, nos meil- 
leures expressions de louange, car les éléments de la nature méme, éléments 
inanimés, lui obéirent, saisis par la puissance de la croix resplendissante qui 
recut en elle Dieu. 

Le dur rocher se fendit, s'entr'ouvrit, occasionnant le jaillissement de douze 
ruisseaux. L'abime de la mer, se séparant en deux, livra, sur son fond à décou- 


1. I Cor,, v, 7. — 2. Matth., xxiv, 30. — 3. Matth., xxiv, 39. 
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vert, passage au peuple. Le Jourdain aux flots rapides, réprimé, s'amassa 
sur lui-méme pour le passage d'Israél. L'ange, à la vue du signe du sang 
de l'agneau, passa avee elfroi devant les fils ainés. Amalech, devant les 
bras étendus de Moise, subit la défaite et fut livré. L'empereur Constantin, 
par le signe étoilé dans le ciel, obtint la vietoire sur la terre. 

O puissance toute miraeuleuse de ce sigae, qui recut! Dieu car au lieu du 
premier arbre d'Adam, qui fut la cause de la révolte et de la mort, tu t'es 
trouvé étre l'arbre de la réconciliation et de l'obéissance. Au lieu de l'arbre 
du paradis, qui fut la cause de la chute mortelle du premier homme, tu as 
été le rétablissement, et le bàton de soutien dont David, par la gràce de pro- 
phétie et comme en la personne du premier homme, a prédit avec actions de 
eráces en disant au Rédempteur : T« verge et ton báton m'ont. consolé '. 

Aussi, aprés avoir briévement traitéó ce sujet, nous nous elforcerons 
de louer, par nos faibles paroles, ce signe divin, faeteur de notre salut, 
bien que nous ne puissions arriver par nos paroles à la hauteur de la solennité. 
Car, de méme que la premiere plante a été, par la vierge Eve, tirant son 
origine d'Adam, la cause de la corruptibilité et de la mort ^ pour la nature 
humaine; le Christ, Adam né de la Vierge, a été la source de l'incorruption 


et de l'immortalité pour le genre humain. 
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Car c'est par la croix que la porte du paradis nous a été ouverte à nouveau, 
que l'arbre de la vie nous a été donné. C'est par la croix que les démons 
ont été mis en fuite, que les anges se sont répandus sur la terre. C'est 
par la eroix que les temples paiens se sont éeroulés, que l'église catholique 
a brillé, que l'autel de la foi a été érigé, que les saints sacrifices ont été 
bénis, que les baptémes ont été scellés, que l'onetion du sacerdoce a été 
établie, que les prétres ont été doués de gràees. 

C'est par la eroix que les apótres ont recu l'honneur, que les prophétes 
se sont réjouis, que les martyrs ont été couronnés, que les anges ont été 
unis aux hommes. C'est par la croix que les rois sont devenus pieux, que les 
troupes ont obtenu la victoire, que les gens en péril ont été délivrés, que 
les aflligés ont été consolés, que les heureux ont été invités. C'est par la 
eroix que les riches ont été assagis, que les pauvres ont pu soutenir leur 
existence, que les impertinents sont devenus doux, les vierges glorieuses, 
les époux bénis, les jeunes éduqués, les vieillards rassemblés. 

C'est par la eroix que les ascétes ont persévéré, les solitaires ont été pro- 
tégés, les infirmes guéris, les pécheurs ont obtenu le pardon et les morts 
l'espérance de la résurrection selon la parole du Seigneur : C'est alors que le 
signe du Fils de l'homme apparaitra au. ciel '. 

Or, toi qui as été la source de tels bienfaits infinis, qui done pourra 
jamais te louer à la hauteur de la parole souveraine du Seigneur? Car tu 


1. Matth., xxiv, 30. 


— 
ὧτ 


10 


15 


[261] 5 HORI, 14 SEPTEMBRE. 229 


phngh, dm dlpupi [ich BDuipan pru, Surpucuplinum ubpplbih ΠΙΕΙ͂Ν ἅμα [i Iuba], 
ΓΤ ηἷι υἷι [6], {0 urquicnpuig quid uaulj, ogliuliuli iinhibqng : bui 


uSuiplini qhog, porgliug ' uui] Ijnpsuhincifi, pdolpiepopect uiui ling, ΓΤ ΤΠ 
Blue npung, upuiSurapuli ulidliquig : ^n Iihhp uidnculiughng, Jr" lmcumliug, rd pni- 


EL m EM Modi giseindifiudiquitiag 
apap dp [uh νι. Giu lo. lbfp: abr [o διωιιμημιῖι : 

Bund ἀραὶ efrpogupleqesf ophplpsepespo: fonpápang -eihusppudarh! Bpe,: fonisapéh- 
gnigli] qujuqpilinga: wdlhlphurh lbpliupughugncp: umpp: inbpniudguh: li. ununncus- 


"μα [μι {τι * ler p “πη εἷι [t Ι" udui inbuuilibqni| qpirglpiinupuis gll pap Üunn- 


4 * ' 
nt, iine npli qnd] pi Ao[ Ll udbliuntpp enqinili quic [nnlli quic [nnblihg, uidLl : : 


uud HIEHENM ligni Ll quihig]rumn uo utupSwlilgnig ijuprpugban pi Slwunti 8mSuiliin 
flulibphpurhh 1 


lUo pph On[SurhiiEu Hlulibplipud bn ΠΡ 7. puuqiupE puipliupuoin Slinquig quic, 
HL ELUR iilini li Ep Soph Ulo ἵνα uinpiuninb pun lunpcng, Ll uilinili ἥομῖι Umm : b. 
Bisnln. upinmuiliud]l bp ncuncg[ii hdi ali μι. ULIS ncuntiliuulpn (nid Ll. gh 


es le couronnement de l'Église, l'honneur des saints apótres, la persévé- 
rance des martyrs, lépée qui ne s'émousse point entre les mains des pa- 
triarches, l'arme invincible des prétres, le triomphe des rois, le secours des 
gens en péril. Toi, tu es l'épouvante des démons, ' la ruine immense des 
temples des paiens, la guérison des infirmes, l'expiation. des pécheurs, la 
protection. des innocents. Toi, tu es le sceau du mariage, l'ornement des 
vierges, l'appui des enfants, le port des naufragés, la consolation des aflligés. 
Tu es en méme temps la forteresse et l'abri et le sceau du genre humain. 

Aussi, en éloignant de nous l'impureté de nos pensées qui nous penchent 
vers de la terre, nous tous nous inclinerons notre téte et nous adorerons la 
sainte croix du Seigneur, qui recut Dieu, comme si nous y voyions le Fils de 
Dieu, les bras étendus, et nous le glorifierons avec le Pére et le trés saint 
Esprit dans les siécles des siécles. Amen. 


En ce jour, mort et repos du docteur seigneur Jean Chrysostome, 
qui vivifia la terre. 


Saint Jean Chrysostome était de la ville d'Antioche, fils de parents pieux. 
Le nom de son pére était Secundus, stratélate de Syrie; sa mére se nommait 
Anthusa. Jeune encore, on lui fit apprendre les lettres; il fut trés stu- 
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dieux et se rendit à Athénes ou il acquit toute la science de la philosophie 
et de la rhétorique profanes. en méme temps qu'il devint trés érudit dans 
les écritures de l'Ancien et du Nouveau Testament. Il montra dés l'enfance 
un goüt particulier pour la vie solitaire et il se retira, accompagné de Basile, 
dans un endroit caché de la ville et s'y adonna à une vie ascétique de 
jeünes et de priéres. 

Saint Mélétius, le patriarche d'Antioche, les appela tous les deux au- 
prés de lui; il ordonna diacre Basile et lui commanda d'écrire des homélies 
sur les Proverbes de Salomon. ll ordonna également Jean lecteur et lui 
ordonna d'écrire le traité sur le sacerdoce, les livres sur la nature incom- 
préhensible (de Dieu|, sur les choses étrangéres et contre les Juifs. Il éerivit 
aussi les vingt et une homélies à cause des statues, pendant le caréme des 

*B quarante jours. Il fut ensuite ordonné sous-diacre, quelques jours aprés 
P. 16 - diacre, ensuite prétre; et son nom se répandit par toute la terre. 

A la mort de Nectaire, patriarche de Constantinople, Théophile le 
patriarche. d'Alexandrie témoigna en faveur d'Isidore d'Ibilis pour le pa- 
triarcat. Mais l'empereur Arcadius, fils de Théodose le Grand, tous les métro- 
politains, tous les évéques et le peuple de la ville élurent et donnérent leurs 
suffrages à Jean d'Antioche, pour le faire venir et le sacrer patriarche. Ce 
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peuple la parole du salut. ll se mit ensuite à écrire des livres. sur la 
pénitence, sur la vie passagére, sur le salut des àmes et la vie éternelle. 
ll éerivit encore des homélies sur les fétes du Seigneur, sur les saints, et 
commenta toutes les écritures de l'Ancien et du Nouveau Testament. 

]l se portait garant des pécheurs pour la pénitence. ll écrivait et di- 
sait: Autant de fois que tu seras tombé, reléve-to1; autant de fois que tu 
auras péché, repens-toi et tes péchés te seront pardonnés; si tu commets 
souvent des péchés, repens-toi souvent. Il fit complétement disparaitre le 
désespoir des hommes, car le démon prend les pécheurs par le désespoir et 
ne leur permet point de s'en repentir et de faire pénitence. Il n'écrivit jamais 
de maniere à ce que ce füt comme un lexique ou une grammaire, mais 1l parla 
toujours dans un style simple et clair pour étre compris par tout le monde. 

Il jeünait beaucoup, il ne prenait que de l'eau d'orge en petite quantité 
et ne se nourrissait que d'un peu de pain; il passait toute la nuit sur 
pied en priant; il y avait une corde tendue dans sa chambre et lorsque, 
aprés avoir veillé, il se sentait fatigué, il appuyait sa poitrine contre la 
corde et dormait un peu. 

Il blàma les rapaces, les avares, les exploiteurs et les gens avides de 
richesses; il reprocha entre autres sévérement à l'impératrice Eudoxie, * la 
femme d'Areadius, de s'étre approprié la vigne d'une veuve; elle ne 
lécouta pas, ni ne restitua la vigne; c'est alors qu'il lui lanca à la figure 
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le nom de Jésabel et d'Hérodiade. Eudoxie, irritée, le fit sortir du palais. 

Le grand jour de Pàques, l'impératrice s'étant rendue à l'église, le saint 
patriarche l'arréta par ses paroles et ne lui permit point de pénétrer dans 
l'église. Elle retourna remplie de honte. Dés ce jour elle se déelara l'ennemie 
du juste pontife du Christ, et chercha un prétexte pour le destituer de son 
siege. Elle trouva un complice de sa méchanceté en la personne de Théophile, 
le patriarche d'Alexandrie, et lui promit de le faire succéder sur le siége s'il 
parvenait à le destituer. 

''héophile ceonvoqua tous ses métropolitains, vint à Constantinople, ren- 
dit visite à l'impératrice et aprés s'étre concerté avec elle, se retira hors de 
la ville, à l'endroit dit Rufinionis, y tint un synode avec ses métropolitains 
et ses évéques par méchanceté contre Jean. Il éerivit aussi à Jean en l'invitant 
à se rendre au concile, mais celui-ci non seulement ne s'y rendit pas, mais 
lui éerivit : 4 moins que les patriarches de Rome, d'Antioche et de Jérusa- 
lem ne viennent, je ne me rendrai point auprés de tol, car tu t'es révélé 
mon ennemi. 

Alors ils condamnérent Chysostome par méchanceté. Les raisons de leurs 
griefs étaient les suivantes : Premiérement, qu'il avait admis les écrits 
d'Origene, lui qui souvent dans ses écrits les avait déclarés rejetables et 
inadmissibles. Deuxiémement, qu'il avait fait disparaitre de nombreux 
vases de l'église, tandis qu'il avait fait donner aux pauvres les vases 
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anciens et brisés hors d'usage dans l'église. Troisiémement, qu'aprés la 
communion et sur l'autel il avait mangé des kolybas au miel, lui qui jamais 
n'avait mélé du miel * à l'eau qu'il buvait. Quatriémement, qu'il avait baptisé 
des enfants aprés diner. Voiei les griefs de son premier exil. 

Eudoxie le destitua aussitót du siege et l'exila au village Preneton, 
dans la campagne d» Nieomílie.Il y eit uae confusion au palais royal, et 
la tristesse et le mécontentement envahit la population de la ville qui se 
voyait privée de son maitre à l'enseignement si doux. Ils élevérent des cla- 
meurs à la porte du palais, réclamant leur patriarche, et l'impératrice dut 
envoyer des gens pour ramener Chrysostome à la ville. 

Mais le saint jour de Pàques, elle ne permit pas au patriarche de des- 
cendre à l'église et d'y offrir le sacrifice; ce qu'ayant appris, la population 
tout entiére quitta le patriarcat et se rendit à l'église dite Constantianes ; 
la cathédrale demeura déserte et c'est là qu'elle fut consolée par le mystére 
du saint sacrifice. 

L'impératrice en fut plus irritée. Elle convoqua, aprés Pàques, un graud 
nombre d'évéques et de prétres; elle fit venir aussi le bienheureux Epi- 
phane, l'arehevéque de Chypre, mais il ne consentit pas aux propos d'Eu- 
doxie. Alors elle dit à Épiphane : S1 Jean n'est pas exilé, j'ouvrirai des 
temples et j'érigerai des autels d'idoles. Épiphane secoua ses vétements et 
dit : Je suis innocent de tels jugements ; et il sortit. 
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Jean ayant appris les propos de l'impératrice, s'exila lui-méme et quitta 
le siege. On fit savoir à Jean, à propos d'Épiphane, que lui aussi avait signé 
le registre d'exil. Il en fut trés affecté, et lui écrivit : O admirable Épiphane, 
loi qui as consenti à mon exil, tu ne parviendras jamais à ton siége. Épi- 
phane lui répondit : O Jean ascéte, tu as vaincu et tu es vaincu, car ainsi 
que moi je ne parviendrai pas à mon siége, toi * tu ne parviendras pas à ton 
exil. Et il arriva qu Épiphane, pendant son voyage sur mer, mourut dans 
le bateau. 

L'impératrice ordonna d'exiler le bienheureux Jean à Cucuse d'Arménie. 
Une forte gréle tomba à Constantinople, le feu descendit du ciel et incendia 
complétement le patriarcat. Eudoxie mourut peu de jours aprés et tous 
eeux qui avaient consenti à l'exil de Jean, périrent d'une mort malheureuse. 
Le patriarche "Théophile à l'agonie s'écriait : J'apercois mon seigneur Jean, 
se tenant devant le Christ et empéchant la sortie de mon áàme. Il avoua 
l'iniquité qu'il avait commise envers Jean et rendit son àme ensuite. 

Le tombeau d'Eudoxie se mit à trembler et continua de méme pendant 
trente-trois ans jusqu'à ce qu'on eüt rapporté le corps de Jeau à Constan- 
tinople. 

Quand ceux qui emmenaient en exil le saint patriarche furent arrivés à 
Comana, celui-ci sentit arrivé le jour de son bon repos. Il se revétit des orne- 
ments de sacrifice patriarcaux, rendit gràces à Dieu; olfrit le divin m ystére 
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et communia du précieux et saint corps et sang du Fils de Dieu. Il ne par- 
vint pas, selon le dire de saint Épiphane, à l'exil, et on l'inhuma dans l'é- 
glise de saint Basilicus. 

L'évéque de Comana vit en une vision un temple tout illuminé, dans le- 
quel se tenaient sur leurs précieux siéges tous les saints patriarches, mais 
il n'y apercevait pas Chrysostome. Il demanda : Ou done est le patriarche 
Jean? On lui répondit : Quel Jean cherches-tu, Jean-Daptiste? Il dit 
Jean le patriarche de Constantinople. Un homme resplendissant de lumiere 
lui répondit : Tu parles de Jean, le docteur de la pénitence? Tu ne peux le voir, 
car il se tient devant le tróne de Dieu avec les séraphins et les chérubins. 

Saint Jean Chrysostome reposa * le 13 Septembre, mais à cause du jour 
de la grande féte de la sainte Croix on transporta sa féte le 14 Novembre, 
jour ou il fut exilé.1 


6 nonr, 15 Septembre 


De nouveau, féte de la sainte Croix et commémoration des saints et pieux 
empereurs Constantin et sa mére Héléne. 


En ce jour, martyre de saint Nicétas. 


Le saint martyr du Christ Nicétas était du pays barbare des Goths, au 
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delà du grand fleuve Danube, aux jours du grand empereur saint Cons- 
tantin. Il avait été élevé et instruit dans la foi orthodoxe du christia- 
nisme par le bienheureux Théophile, évéque des Goths, qui fut l'un des 
trois cent dix-huit [évéques] du premier concile de Nicée. 

"A cette époque le pays des Goths fut violemment divisé en deux par- 
ties. Sur une d'elles régna Athanarie, et sur l'autre Fritigernes qui, ayant 
eu recours à l'aide des Romains, vainquit Athanarie, et nombre de Goths se 
firent chrétiens. 

Aprés la mort de Théophile ce fut Ulphilas qui devint l'évéque des Goths. 
Il fit paraitre des livres en cette langue et développa considérablement l'ins- 
truction parmi la nation barbare et aecrut le nombre des chrétiens; au 
nombre de ces derniers se trouvait aussi saint. Nicétas. 

Athanarie, jaloux, souleva une persécution contre les chrétiens qui se 
trouvaient dans son royaume et leur faisait subir de cruelles tortures. ll 
ordonna de trainer par terre saint Nicétas et de lui briser tout le corps 
à coups de gros bàtons et de le jeter ensuite dans le feu. C'est ainsi 
que le saint martyr du Christ trouva la mort. 

Un fidéle, nommé Marianus, cher à saint. Nicétas, se trouva présent au 
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moment de la mort du saint martyr, prit secrétement le corps, sur lequel 
brillait une lumiére en forme d'étoile, car le corps ensanglanté avait été 
jeté parmi ceux d'autres martyrs et s'y trouvait mélé. Il l'emporta dans 
son pays, dans la ville de Movesti, et le déposa 'avee honneur dans un * A fol. 37 
tombeau. Quelque temps aprés, Auxentius, évéque de Movesti, construi- D 
sit une église digne de lui. 

Quelques habitants de la ville d'Anazarba vinrent pour chercher une 
partie des restes; il se fit aussitót un terrible grondement de tonnuerre et 
des coups de foudre répétés; saisis de frayeur, aucun d'eux ne put s'appro- 
cher. Quelqu'un de l'église d'Anazarba eut cependant l'audace de tendre la 
main vers le tombeau, pour en prendre une partie des restes; sa main se 
dessécha aussitót. Aprés beaucoup de priéres et de larmes sa main fut 
euérie à grand'peine. Nombre de miracles et de guérisons s'opérent par les 
restes du saint. 

Le bienheureux martyr du Christ, saint Nicétas, mourut le l5 Sep- 
tembre, 
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[B * De méme, féte de la sainte Croix. Et commémoration du saint 
et grand empereur Constantin et de sa mere Héléne. 


Le grand monarque, ami du Christ, Constantin, fut le premier empereur 
el roi chrétien, qui fut invité à la foi par révélation du ciel et par la puis- 
sance dela sainte Croix. 

Par l'entremise de sa pieuse mére, la sainte et bienheureuse impéra- 
trice Héléne, qui participa avec lui continuellement à l'établissement de 
la foi et à toutes les bonnes ceuvres, il retrouva le bois de la croix du Christ 
et l'honora grandement. Aussi fut-il honoré lui-méme, comme il le méri- 
tait, lui qui offrit sa pourpre royale au Christ et à sa croix et qui rece- 
vait chaque jour la couronne d'un ange saint. Son éloge et le récit de sa 
piété dépasse les termes humains, aussi fait-on. tout spécialement men- 
tion de son histoire en ce jour de son repos. 

* En ce jour les restes de saint Étienne, le protomartyr, de Nicodéme, 
de Gamaliel et d'Abib, furent retrouvés dansla propriété dite Kapar apparte- 
nant à Gamaliel et furent transportés à Jérusalem. 

Un certain. Alexandre, riche et ami des martyrs, construisit un temple 
superbe dans la sainte ville de Jérusalem, et ayant obtenu aprés de grandes 
supplications du saint évéque Jean le trésor divin et le don éminent : le 
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saint protomartyr du Christ Etienne, le fit enlever de la grande Sion, ou il 
reposait, et le fit transporter dans l'église nouvelle. 


7] nont, 16 Septembre. 


Martyre des saintes Euphémie et Périnée !. 


Aux jours de Dioclétien, l'empereur impie, vivait la bienheureuse ser- 
vante du Christ Euphémie, qui était de.la ville de Chalcédoine, fille de. pa- 
rents pieux Philéphrone et Théodorosiana. 

Elle fut dénoneée au juge impie de la ville, dont le nom était Priscus, 
proconsul. Détenus dans la prison, se trouvaient encore d'autres saints 
martyrs, quarante-neuf soldats. 

Il ordonna de les faire venir en sa présence, et avec eux, ' la bienheu- 
reuse vierge Euphémie. Et lorsqu'il les interrogea, ils confessérent le Christ 
avec hardiesse et vraie foi. On soullfleta brutalement sur les máàchoires 
les saints, et le visage des martyrs devint encore plus resplendissant. On 
les reconduisit à la prison. 

On présenta la bienheureuse Euphémie toute seule, au tribunal, devant 

1. Sainte Euphémie est célébrée ce méme jour dans l'église grecque. Périnée y a été 
certainement ajoulée par erreur. M. de S. 
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le proconsul Priscus, qui lui conseilla avec des paroles douces de renier le 
Christ. Elle n'écouta nullement les paroles trompeuses du proconsul. Alors 
il ordonna de lier fortement la bienheureuse Euphémie à deux roues armées 
de lames à double tranchant, et en faisant tourner les roues, les lames 
tailladérent et brisérent le corps de la vierge. Pendant qu'elle priait, l'ange 
du Seigneur brisa les roues pleines de lames, et les bourreaux furent saisis 
d'effroi. La sainte fut libérée des liens de la roue, indemne, n'ayant au- 
cune trace de blessure sur sa personne et le visage resplendissant. On la 
jeta ensuite dans les flammes d'une fournaise, et là aussi, par la protec- 
tion. de Dieu, elle resta sans brüler et en sortit intacte. 

Les soldats Sosthéne et Victor apercurent l'ange du Seigneur dans la 
fournaise qui écartait les flammes et conservait intacte la martyre du Christ ; 
ils crurent au Christ et, sur l'ordre du proconsul, ils furent jetés en proie 

*Afol.38 aux bétes féroces." C'est ainsi qu'ils moururent, avec foi et priéres, pour 
"^ le Christ. Une voix du ciel se fit entendre à eux : Venez, mes fidéles, dans 


le royaume de mon Pere '., 


LEM RUD XXe 94: 


ct 


10 


10 


[273] 7 HORI, 16 SEPTEMBRE. 2^1 


ul, uilopEl lp napuroin gh quiin npnquiildu [uq αι ΠΝ Ll. apuidui- 
iba] bid: php] upiuquiujlu, qh υἷι! 6} l δ, ρ εἴμ ει H bul Spliomul| Slunl [κι 


εὐἵμαβ hr ἱμηρηίπιωῃ, ql ulia 5 qa ply pa f ἀρμμιηίναι! ἐπιιναμειν, ἃ βιω μη 
la. my urb plaga, ql Sphqenaly Slam gpl qsmqh la. qb : e dam apply 
unparh, qopnph. Ὑ μη ινεηηινει αι qranquplgh, ba. mpiaihgph: [i i mnn, le bp] 
Gulpupinmi [Mod (lr [i ἡ νιν lpublgengh : 

ἔρις ἀνε νιινδ νειν! gba [nq epic: siqpofIHug [ulophqmi[ quicubiqeilü: Goquoqo : ds 
piper dp upasutepkpoud qna, bnakbgintbrwenanfenipp: pusgg ng dbpicnplium : 
b io plas deplpifes lac ril. tp pidghp: Usi iila lac labghlaug [i nbaph ἀρ ρει 
Napa τ ΤΣ hg opi Be durcuimuh: upagkgb 
lr. un dandus: gpdlsun. wl la. dipl: quisquis quGLh lac ulupbu un uhi]hug 


qSnqph lt uim Üunnaus H b. [θμιη ει μι ghpuhlh ljmquhi Singp l^ EH [EE ΤΙ puuqipp 
^ Punlibgnhf dinh dp : ἱπιαπαι μίγη. uppncS[ih bappilas ULupnbdpbpp d:9 H 


h udi IIUEDUT ilios Hc Ougnuj, ΜΠ Ep «πη {1{| Ἵν κείνῃ, : 


Uc pp {μιν Pp[uinnup Ou lolo bp iin ncn qui ΓΙ ΠΗ. ! Π} μεν! μιν, 
ιππό dL, H b. ! upiinbpiuug d] urliliun. l Alnu Ἵν μα νη : Pun upupgliu {μι upuin [icu 


12 "μα μι om. B Il 19 b] nd] B — Uliupnlid ppp 991 [T8 Ann] !- add. B. 


Les impies idolàtres tendirent un piége secret à Euphémie et lui ordonne- 
rent de courir rapidement, pour qu'elle tombáàt dans les engins. Mais l'ange 
du Seigneur l'en délivra intacte également. Ensuite on la jeta dans une poéle 
rougie, pleine d'huile, et elle n'y brüla point; car l'ange du Seigneur dis- 
persa les flammes et l'huile. On conduisit ensuite la brebis du Christ au 
cirque, et on lanca contre elle des lions, qui allérent trés doucement lécher 
les pieds de la bienheureuse. 

Alors elle étendit ses mains vers le ciel, et demanda en priant à rendre 
son àme. Un des fauves aecourut, mordit de ses dents les pieds de la bien- 
heureuse, mais ne la blessa pas. Une voix du ciel se fit entendre qui 
dit : Accours en haut, Euphémie, et présente-toi dans ce lieu saint, recois 
le trophée, car tu as accompli ta. carriere οἱ tu. as gardé. ta. foi '. Nussitót 
l'endroit trembla, tous furent saisis de frayeur, et c'est ainsi qu'elle rendit 
son àme à Dieu. Ses parents inhumérent la bienheureuse vierge à une lieue 
hors dela ville * de Chaleédoine. Sainte Euphémie mourut le 16 Septembre. 


En ce jour, martyre de Hazd, qui était de la maison des Sunikhs. 


Le saint martyr du Christ Hazd était un grand prince de nationalité ar- 
ménienne, de la famille des Sissakans. Il tomba entre les mains des Perses 
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dans un combat. Il lui fut proposé bien des présents et des honneurs de la 
part du roi Péroz, s'il reniait le Christ et adorait le soleil et le feu. Il n'ac- 
cepta pas; par contre il blàma séverement l'erreur et l'athéisme des Perses. 
Ceux-ci le soumirent alors à de nombreuses tortures; mais il ne cessait de 
bénir et de glorifier Dieu. Ensuite on lui trancha la téte par le glaive le 
I6 Septembre, et on jeta son corps en páture aux bétes féroces et aux oi- 
seaux. Les chrétiens l'enlevérent secrétement et l'inhumérent dans un lieu 
célebre. 

[B ' En ce jour mourut, par le glaive, le vieillard Cournoutos, dans la ville 
de Nicée, par ordre du juge idolàtre Périnios. Aprés l'avoir trainé par les 
pieds à travers les rues de la ville, on lui trancha la téte par l'épée. 

En ce jour, martyre de la grande martyre Sébastienne, disciple des apó- 
tres, qui, pour avoir préché, en toute vérité, le Christ, mourut dans de 
grandes tortures sous Domitien. 

En ce méme jour, féte de sainte Mélitine, qui mourut aux jours de l'em- 
pereur Antonin. 

En ce méme [jour], martyre de Martin le patriarche de Rome. 

En ce jour mourut en Arménie le nouveau martyr Hazd, prince de la 
famille des Sunikhs.1 : 
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8 ποεῖ, 17 Septembre, 


Commémoration du patriarche arménien Sahak et du Vardapet Mesrop. 


En ce jour, martyre de Barypsabas. Le saint martyr du Christ Barypsabas 
* mourut le 17 Septembre, le 8 Hori. 


[B * Encore féte de la sainte Croix, et commémoration et vie du bienheu- 
reux Vardapet [Docteur] Mesrop dela Grande Arménie. |. 

Notre saint Vardapet et trois fois bienheureux pere, l'admirable Mesrop, 
était l'éléve et le secrétaire du grand Vardapet d'Arménie Nersés. Aprés 
la mort de celui-ci il devint le premier secrétaire du palais royal, mais quel- 
que temps aprés, il prit l'habit religieux et aspirant à la. solitude, il alla. ha- 
biter dans la province de Golthn ou il instruisit les gens du pays dans la foi 
chrétienne. 

Et comme il était seul, et s'efforcait de traduire, pour le peuple, les 
saintes Écritures, de la langue grecque en langue arménienne, il se mit à 
songer s'il pouvait y avoir un moyen d'établir un alphabet arménien, afin 
que le peuple ne füt pas privé de la consolation de la lecture des Ecritures 
inspirées de Dieu en langue étrangére; et il se mit en route et vint au- 
prés du grand patriarche Sahak, qu'il trouva agité des mémes préoccupations. 

Le roi Vramchapouh leur parla d'un prétre syrien, du nom de Daniel, 
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qui lui avait promis d'établir un alphabet arménien. [15 firent venir cet 
alphabet, et aprés l'avoir enseigné à des Jeunes gens, ils s'apercurent qu'il 
ne correspondait pas exactement à la prononciation de notre langue armé- 
nienne, car, seules, des lettres de l'alphabet grec y avaient été appliquées. 

Alors Mesrop accompagné de ses éléves descendit en Mésopotamie à la 
recherche de la solution de son veu auprés des philosophes qui s'y trou- 
valent. Tous avouérent leur ignorance. ll se rendit alors à la ville de Sa- 
mosate et habita chez un ascéte philosophe du nom de Houphanos. Mais 
comme son veu se trouva excéder ἡ les moyens humains, il se recueillit en 
lui-méme par des jeünes et des priéres et eut recours à Dieu. Et Celui qui 
accomplit la. volonté de ceux qui le craignent et qui exauce leurs prié- 
res', luifit apparaitre une vision merveilleuse, non pas en un réve de 
sommeil, mais à l'état de veille, pour qu'il puisse la saisir avec les yeux de 
l'esprit. 

Et il apercut une main droite qui s'éleva et écrivit sur le rocher qui se 
trouvait en face de lui; le tracé des traits s'imprimait dans la pierre comme 
dans de la neige et les qualités des caractéres ainsi que leur nom restérent 
empreints dans l'esprit de Mesrop. 

ll se releva de sa priére et, revenu à lui de la vision merveilleuse, rendit 
gloire à Dieu; et il créa, de concert avec le philosophe Rouphanos, l'alpha- 
bet de notre langue. Tout d'abord ils appliquérent les caracteres grecs à 
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l'alphabet arménien et comblérent ensuite les lacunes par les dons de la 
gràce divine. Ils se livrérent aussitót aux traductions et traduisirent l'Ancien 
et le Nouveau Testament. Mesrop les prit avec lui et revint auprés de saint 
Sahak qui en ressentit une trés grande joie. 

Ils rassemblérent ensuite des jeunes garcons intelligents, possédant de 
belles voix et long souflle, et établirent des écoles dans tout le pays. 

Mesrop se rendit aprés dans le pays des Géorgiens (Ibérie| et par la gráce 
qu'il avait recue du eiel, il leur composa également un alphabet en leur lan- 
gue; il leur laissa des supérieurs et des maitres choisis parmi ses éléves. Il 
se rendit de là au pays des Albanais, et leur établit également un alphabet 
et des écoles. 

Il envoya ensuite des jeunes gens à Athénes : David, Moise, Eznik et 
autres, qui s'y rendirent et suivirent les cours de philosophie. Ils retournérent 
ensuite et, avec leur science grammaticale, corrigérent les livres traduits. 

C'est ainsi. qu'ils éclairérent. tout le pays d'Arménie, par des chants 
et des hymnes religieux composés en notre langue et par la traduction des 
Ecritures inspirées de Dieu; ils rehaussérent grandement l'éclat de toute la 
liturgie de l'Église. 

L'invention de l'alphabet eut lieu le 15 du mois Tré et toutes les églises 
en célébrent la féte. 

' Mesrop, aprés avoir vécu encore quelque temps plein de vertus, s'en alla 
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auprés du Christ, le 8 Hori, le 17 Septembre. Une croix lumineuse descen- 
due du ciel se fixa sur le cercueil jusqu'à ce qu'on l'eüt déposé dans le 
lombeau. Et tous ceux qui furent témoins de cette grande apparition de l'ef- 
frayante lumiére, furent saisis de frayeur; elle fut cause de grande con- 
trition pour toute la foule, car elle n'apparut pas seulement à une ou deux 
personnes mais à tous, et non seulement pendant une heure, mais jusqu'à 
ce que l'office des obséques οὐδ pris fin. Et c'est ainsi que lui qui fut glorifié 
de Dieu, fut grandement glorifié en notre Seigneur Jésus-Christ, à qui 
gloire éternellement. 

En ce jour, avec saint Mesrop, commémoration du grand patriarche 
Sahak.1 


9 noni, 18 Septembre. 


Féte du prophete Moise qui parla avec Dieu et de son frere le prétre Aaron. 


Le grand prophéte Moise, qui parla avec Dieu, était de la tribu de Lévi, 
fils d'Amram et de Jochabed''. Lorsque sa mere l'eut mit au monde, les gráces 
divines apparurent sur l'enfant. Elle le tint caché trois mois par crainte de 
Pharaon, qui avait donné l'ordre de jeter dans le fleuve tous les enfants 
máles des Hébreux. 


Ensuite, sa mere le placa dans une nacelle de jonc qu'elle enduisit de 
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bitume et de poix et le déposa dans le fleuve. La fille de Pharaon l'ayant 
retiré du fleuve', l'adopta et lui donna le nom de Moise, qui se traduit : re- 
tiré de l'eau. Elle lui fit suivre les études des Egvptiens , et Moise fut élevé 
dans la sagesse des Egyptiens?. La reine Maria l'institua général, et lors- 
que les Éthiopiens irent prisonniére Maria, la nourrice de Moise, celui-ci 
combattit dix années, vainquit les Ethiopiens et fit revenir sa mére. ll fit 
prisonnieére également la reine des Ethiopiens, Tesbi, et l'emmena en Egypte. 

A la mort de Maria, son mari voulut tuer Moise, mais Moise tua ' l'Égyptien 
et s'enfuit au pays de Madian et alla demeurer avec le prétre Raguél, qui lui 
donna en mariage sa fille Séphora, de laquelle naquirent deux fils, Gersam et 
Éliézer. Moise passa quarante années au pays de Madian. 

Ensuite Dieu lui apparut sur la montagne, dans le buisson, et l'envoya en 
Egypte pour délivrer les fils d'Israél. Moise s'y rendit, fit de grands miracles 
et prodiges devant Pharaon; celui-ei refusant de laisser sortir le peuple, il 
punit l'Égypte par dix fléaux, et délivra Israél, avec une main puissante el 
le bras élevé. Il entr'ouvrit la mer Rouge et fit passer le peuple à sec, et 
engloutit Pharaon avee ses troupes dans la mer houge; il adoucit l'eau de 
Mara ; il fit descendre du ciel la manne, et les cailles de la mer, et nourrit le 
peuple dans le désert pendant quarante années. ll fit jaillir de l'eau du rocher, 
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en douze ruisseaux, et ayant gravila montagne du Sinai, aprés quarante Jours 
de jeüne, il recut les tables de pierre, écrites par Dieu, contenant des lois 
pour le peuple; des rayons de lumiere partaient de son visage comme [un 
reflet] de la gloire de Dieu. 

Il érigea le tabernacle, par ordre de Dieu, que construisirent Béséléel 

* A fol. 39 et Ooliab'. Il consacra son frére Aaron et ses fils prétres de Dieu, ' fit dévorer 
: par le feu Coré et sa troupe qui s'opposérent au sacerdoce d'Aaron, fit englou- 
tir sous terre Dathan et Abiron. Lorsque la fin d'Aaron fut arrivée, Moise 
conduisit Aaron et son fils Éléazar sur la montagne de Hor, dépouilla Aaron 
de ses vétements de grand prétre et en revétit Éléazar, fils d'Aaron. Aaron y 
mourut, Moise et Eléazar descendirent de la montagne. Tout le peuple le 

pleura pendant trente jours *. 

Moise conduisit le peuple au pays de Moab, et Dieu dit à Moise : Monte 
au sommet de la montagne Nébo et contemple de tes yeux la terre promise, 
car tu n'y entreras pas et tu mourras là?. Moise, le serviteur du Sei- 
eneur, mourut dans le pays de Moab. L'archange Michel l'enterra prés de 
la maison de Phogor* et personne n'a jamais connu son sépulere jusqu'au- 
jourd hui. 

Moise était àgé de cent vingt ans lorsqu'il mourut, son ceil ne s'était pas 


1. Exode, xxx, 2 et 6. — 2. Nombres, xx, 27-30. — 3. Deut., xxxir, 49-52; — ^. Deu- 
Léronome, xxxiv et Jude, v. 9, combinés ensemble. 
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11 ilio prhin pochi] iles [ic B t uu ΠΤ ΠΤ] εαἷιπι αι [1] IT U'wup[uud μι; κει Β || 
12 Upliugniliu] Upiqniiu b ll 13 Shpuncalh] Slpinlanu B ES luujumupuinncni] μόνε 0] 
hiuuquinnecni[ “απ [ει l "lr n ndug Ριπημιρ μι Dnicgugeng Uu ncanp[inu b || 14 lquu- 
lah] μαι ει ΓΗ Β — ungo[du] quio lp B: 


obseurei, ses dents n'avaient pas été ébranlées |ses máchoires n'étaient pas 
flétries]; il avait jeüné trois fois quarante jours, sans pain et sans eau, selon 
le nombre de ses années, jour pour année. 

Les enfants d'Israél portérent le deuil de Moise pendant trente jours, 
lorsqu'il mourut à Rabob de Moab, prés du Jourdain, en face de Jéricho. 

Josué, fils de Navé, " fut rempli de l'Esprit de sagesse, car Moise avait * ^ tol. 29 
posé ses mains sur lui, et les enfants d'Israél lui obéirent et ils firent comme EU 
le Seigneur avait prescrit. ll ne s'est élevé aucun. prophéte en Israel comme 
Moise que le Seigneur ait connu face à face, avec tous les prodiges et les 
signes dont le Seigneur le chargea d'aecomplir en Egypte, sur Pharaon et 
sur ses serviteurs et dans toutle pays, de grands miracles avec la main forte 


et le bras haut que Moise exerca devant tout Israél '. 
En ce jour, martyre de sainte Ariadne, qui s'appelle Marie. 

Aux jours des empereurs impies Adrien et Antonin, vivait Ariadne, la 
servante d'un homme idolátre dont le nom était Tertullus, un des principaux 
de la ville de Prymnesia. La bienheureuse servante était chrétienne et offrait 
chaque jour ses priéres à Dieu, avec jeüne et vie ascétique. 


1. Deut., xxxiv, 8-12. 
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Arriva le jour de l'anniversaire de la naissance du fils de son maitre et 
on célébra des fétes dans le temple des idoles; mais la bienheureuse femme 
méprisa les solennités impures de la féte, ne les accompagna pas et ne prit 
point part aux sacrifices. 

Son maitre, irrité, la fit battre et mettre en prison pour qu'elle y mourüt 

* ^ fol. 39 de faim. Longtemps * aprés il la présenta devant le juge. La bienheureuse 
Ariadne confessa avec hardiesse notre Seigneur Jésus-Christ et pria longue- 
ment devant le juge et l'assemblée. 

Le juge ordonna de la suspendre à un arbre et de lui déchirer le corps. 
La foule, témoin de la patience de la femme, poussa de grands eris vers le 
juge, et la servante du Christ fut. délivrée des tortures. Elle courut vers 
une montagne proche et les impies se mirent à sa poursuite pour l'arréter 
et la ramener chargée de fers. 

Lorsqu'ils l'eurent rejointe, elle étendit ses mains vers le ciel et, avec 
larmes, pria Dieu de la délivrer des mains des impies. Aussitót le rocher 
qui se trouvait devant elle s'entr'ouvrit, accueillit Ariadne dans son intérieur 
et se referma, de sorte qu'il n'apparut aucune trace de fissure, excepté un 
pan de l'étoffe qui lui couvrait la téte, qui resta suspendu au rocher, comme 
témoignage pour le peuple. 
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Le juge ordonna à des tailleurs de pierres de briser avec des marteaux le 
rocher et de les faire tomber dessus. Il se produisit aussitót des grondements 
de tonnerre et des coups de foudre. Des anges apparurent montés sur des 
chevaux en forme de feu, qui tuérent nombre de paiens et * mirent à mort le 
prétre, à la porte du temple des idoles. Une grande frayeur saisit tout le 
monde, on s'enfuit vers la ville, et ceux qui y restérent (à cet endroit] se 
mirent à erier : Grand est le Dieu des chrétiens, grand est le Dieu d'Ariadne: 
en vérité, lui seul est Dieu. 

Trois mille personnes parmi les paiens se convertirent ce jour-là. Et la 
persécution contre les chrétiens prit fin. 

La servante du Christ Ariadne trouva la mort dans le rocher, le 18 Sep- 
tembre. 

[D " Commémoration de la descente de Dieu sur le Sinai aux sons des 
irompettes. De nouveau, féte de la sainte Croix. Et repos d'Aaron le premier 
eraud prétre. 

Le divin et premier grand prétre, saint. Aaron, était le frére du premier 
prophéte Moise et fils d'Amram, fils de Caath, fils de Lévi, fils de Jacob. Dieu 
lui ayant apparu et parlé avec lui, l'envoya au-devant de Moise, lorsque celui- 
ci venait de la montagne. de Horeb vers le peuple, en lui disant : γα «u- 


devant de ton frere et tu. lui serviras de langue et de prophete '. 


I, Exode, 1v, 27. 
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Aprés que lui et Moise eurent conduit le peuple au désert à la sortie 
d'Égypte, aprés les dix grands prodiges par lesquels ils avaient frappé 
l'Egypte; aprés que la mer fut divisée en deux, Dieu le choisit pour le 
premier prétre pour répandre sur lui, le premier parmi les hommes, la méme 
gràce sacerdotale qui se trouve dans le sacerdoce des créatures célestes 
anges] et " Il lui plut de l'instituer patriarche et pére comme commencement 
de tout sacerdoce supréme parmi les hommes. 

ll fut surtout, par son onction, l'image et l'exemple du vrai grand 
prétre, le Christ, car ce fut lui le premier parmi les hommes qui ait été 
oint de l'huile sainte et qui caractérisa le vrai oint, le Christ, en an- 
noncant son nom aux hommes que désignait l'onction'. Car Dieu dit 
à Moise de lemmener à la porte du tabernacle de témoignage et de 
le revétir de la tunique, de lhuméral, du rational, de la lame sainte 
et de la ceinture ?^; de lui verser l'huile de l'onction et de mettre du sang 
sur [l'extrémité 46] l'oreille droite et sur |les pouces de| la main? ; comme 
recevant de Dieu par l'ouie et donnant aux hommes par l'action. 

C'est ainsi quil fut institué premier grand prétre et ses fils prétres, 
par l'élection de Dieu qui connait et scerute les ccurs* et partage avec 
justice en. donnant. la. gráce aw humbles?. Et lorsque par jalousie Coré et 
sa troupe s'opposérent à lui, leurs encensoirs s'incendierent par le feu 


1. Cantique, 1, 2. — 2. Exode, xxix, 4-5. — 3. Ex., xxix, 7, 20. — 4. Jér., xvii, 10. 
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descendu du ciel, tandis que celui d'Aaron ne prit pas feu parce que Dieu 
accepta son encens '. 

De méme, lorsque Moise voulut montrer qu'Aaron avait été dignement 
choisi par Dieu, il prit les verges des douze chefs des tribus et les placa 
dans le tabernacle de témoignage, avec elles il placa aussi celle d'Aaron. 
Les verges de ceux que Dieu n'avait pas choisis, restérent telles que; quant 
à celle d'Aaron, quoique séche, elle avait cependant germé en abondance 
et produit des noix [amandes] ἡ, montrant ainsi la figure de la naissance virgi- 
nale. Il arriva de méme pour Dathan et Abiron qui s'étant opposés au 
sacerdoce d'Aaron et de Moise : la terre se fendit et les dévora ?. 

Et lorsque l'ange de Dieu exterminait le peuple pour avoir murmuré et 
commis la fornication et autres mauvaises actions, Aaron revétit tous ses 
vétements sacerdotaux et aecourut avec l'encensoir parmi'les vivants et 
les morts, et la mort se reposa aussitót '. Car avant que la mort ne 
füt parvenue jusqu'à lui, elle s'arréta comme les flots de la mer s'arrétent 
devant les rochers, et elle respecta le sacerdoce. 

Aprés avoir longtemps aecompli le sacerdoce avec justice, Dieu le 
transporta de cette vie, ainsi que le dit lhistoire. Et le Seigneur parla 
à Moise et à Aaron, sur la montagne de Hor, qui est sur les coníins 
du pays d'Édom, et dit : Qu'Aaron aille rejoindre son peuple, car vous 

1. Nomb., xvr, 1-40. — 2. Nomb., xvi, 40-50. — 3. Nomb., xvr, 31-33. — 4. Nomb., 
xvi, A6-48. 
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n'entrerez pas dans la terre que j'ai donnée aux enfants d'Israél : vous 
m'avez irrité aux eaux de contradiction. Prends Aaron et son fils Eléazar et 
tu les conduiras sur la montagne de llor devant toute la multitude, et 
lorsque tu auras dépouillé Aaron de son vétement, tu en revétiras Éléazar 
son fils; et Aaron rejoindra son peuple et 1] mourra là. 

Moise fit ce que le Seigneur lui avait ordonné et il le conduisit sur 
la montagne de Hor devant tout le peuple, et lorsqu'il eut dépouillé Aaron 
de ses vétements, il en revétit Éléazar son fils, et Aaron mourut sur la 
créóte de la montagne. Moise et Kléazar descendirent de la montagne et 
toute la multitude vit qu'Xaron était mort, et toute la maison d'Israél 
pleura Aaron trente jours '. 

En ce méme jour avec Aaron, commémoration de son frére le grand et 
le premier prophéte, l'ancien législateur de la terre, le saint et le. doux? 
qui a vu Dieu, qui a été l'image du Christ et qui l'a prédit. C'est lui qui, 
aprés avoir délivré Israel de la servitude, vit Dieu plusieurs fois, ce qui 
rendit sa figure resplendissante à ce point qu'il dut couvrir d'un voile son 
visage; car les fils d'Israél ne pouvaient le regarder à cause de l'abondanee 
de la lumiere glorieuse qui s'était empreinte sur la figure qui avait vu Dieu, 
et sur son regard devenu angélique ?. 


1. Nomb., xx, 24-30. — 2. Nomb., xu, 3. — 3. Exode, xxxiv, 29-30; II Corinth., 
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" Aprés avoir donné les lois et aprés avoir accompli de nombreux prodiges, 
il trépassa en Dieu àl'àge de cent vingt ans; il ne fut pas flétri par la vieil- 
lesse, comme signe de sa parfaite innocence '. 

En ce jour, féte du prétre martyr Siméon, le disciple du Christ, le neveu 
de Jaeques le frére du Seigneur, qui fut, lui aussi, évéque de Jérusalem. 

En ce jour, commémoration d'Euménius, le thaumaturge, évéque de Gor- 
tyne, et des saints martyrs Castorus et de la sainte et bienheureuse Théodora.] 


I0 nonr, 49 Septembre. 


Martyre des saints Oski |Chrysos ou Or] et de ses compagnons en Arménie. 


Ges saints étaient. disciples de l'apótre Thaddée. Aprés sa mort, se faisant 
moines, ils se retirérent prés des sources de l'Euphrate, aux pieds du T«al- 
kots, à l'endroit appelé aujourd'hui Valarchakert. 

Ils se présentérent au roi Artacheés, lui préchérent le Christ. Le roi les 
écouta avec bienveillanee et les invita à revenir une autre fois lui parler à 
ce sujet. Et il partit en guerre vers l'Orient. 

Ils parlérent dans le méme sens à la grande reine, dont le nom était Sa- 
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tinik, de nationalité alane. Des parents de la grande reine, des person- 
nages considérables, "se retirérent à la montagne, aux sources multiples, et 
$'y firent moines. 

Mais comme ils étaient des gens importants et occupalent le premier 
rang en temps de guerre, on les pria de descendre de la montagne et de re- 
prendre la vie au palais; ils s'y refusérent. On se rendit alors à l'ermi- 
tage des saints Oski et de ses compagnons, on les amena pour qu'ils per- 
suadassent ces gens d'abandonner la foi du Christ, d'adorer les idoles et 
de reprendre la vie militaire. Ils s'y rendirent et raffermirent davantage les 
gens dans la foi du Christ ; puis ils retournérent secrétement à leurs huttes. 

Les fils du roi, Vroin et Vrine, venus à connaissance du fait, envoyó- 
rent des bourreaux aprés eux qui les tuérent. 

Le saint martyr du Christ Oski mourut avee ses compagnons le 19 Sep- 
tembre. 


En ce jour, martyre des saints Trophimus, Dorymédon et Sabbatius. 


Ces trois saints et glorieux martyrs du Christ vivaient aux jours de 
empereur Probus, l'idolàtre, dans la ville d'Antioche de Pisidie. Etant 
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entrés dans l'aréne, ils y virent des idolàtres qui sacrifiaient aux idoles. 
Ils priérent Dieu de les délivrer d'une telle erreur. 

-On saisit Trophimus et on le mit en présence du juge et gouverneur; il 
confessa le nom du Seigneur Jésus. Le juge ordonna de le dépouiller de 
ses vétements, de le flageller et de lui déchirer le corps; ensuite on le 
jeta en prison. 

On introduisit aussi Sabbatius, qui confessa également le nom du Sei- 
gneur Jésus. Vicarius ordonna ' de mettre à nu le saint et de le torturer 
violemment. Il rendit, à cause des cruelles souffrances, son àme à Dieu, par 
les mains des anges. 

Ensuite on inlroduisit de nouveau saint "lrophimus, et on lui passa 
des chaussures en fer, qu'on eloua à ses pieds. On le mena, chargé de fers, 
à trois journées de marche, à la ville de Synnada, auprés du juge Dioni- 
sius, en la présence duquel il confessa avec hardiesse la vraie foi du 
Christ. Dionisius ordonna de le déshabiller et de le soumettre à de cruelles 
tortures. On lui introduisit dans les narines du sénevé broyé et du vinaigre; 
el avec ce méme sénevé réduit en poudre, on saupoudra les parties blessées 
du corps; on brüla, avec des charbons ardents, les parties du corps restées 
saines, et on le mit en prison. 
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Quant à Dorymédon, il était un des notables de la ville et fort riche. 
Etant entré dans la prison, il y vit saint Trophimus, et en prit soin, le vi- 
sita souvent, apprit de lui la foi divine et se fit chrétien. 

Lorsque arriva l'anniversaire de la naissance du juge impie, celui-ci or- 
donna de convier Dorymédon à la féte des sacrifices aux idoles. Π se pré- 
senta ' à lui, confessa la foi chrétienne qu'il venait d'acquérir récemment. 
Il ordonna aussitót de déshabiller le novice de Dieu, et de lui enfoncer des 
broches rougies dans les cótes; on le pendit ensuite à un arbre et on le cin- 
ola de coups de fouet sur la poitrine et le dos; on lui arracha la barbe; on 
lanca contre lui et ses compagnons des bétes féroces : lion, léopard et ours, 
qui ne s'approchérent pas des saints, mais par contre s'entre-dévorérent. 
Aussitót on trancha la téte aux martyrs. 

Les saints martyrs du Christ, Trophimus, Dory médon et Sabbatius mou- 
rurent le 19 Septembre. 
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En ce jour mourut le saint martyr nommé Papas, de la ville de Laranda 
en Lycaonie, par le juge Magnus, aux jours de l'empereur Maximien. 


Aprés de nombreuses tortures on traina le nommé saint Papas, on le 
Írappa, on lui déchira le corps, et on l'emmena, les pieds eloués, à pied jus- 
qu'à Séleucie. Il s'arréta auprés d'un figuier sauvage, y pria Dieu, et rendit 
son àme. Aussitót le figuier devint productif. 

Une femme noble lui essuya le sang des pieds et mit le linge taché de 
sang sur les yeux d'un aveugle; celui-ci recouvra la vue et glorifia Dieu. 

LB * En ce méme jour moururent en Arménie les disciples du saint apótre 
'T'haddée, saint Oski |Chrysos ou Or| et ses compagnons. 

Ils étaient les disciples de l'apótre 'Thaddée qui vint en. Arménie. Leur 
chef s'appelait Chrysos, qui se traduit Oski [Οὐ]. Aprés la mort de l'apótre 
115. allérent se faire moines aux sources de l'Euphrate, dans la montagne 
ombragée de Tsalkots. 

Lorsque Artachés monta sur le tróne, ils vinrent. auprés de lui et lui 
préchérent, à lui et à sa femme, la foi du Christ. Le roi les écouta avec 
bienveillance, mais comme il était préoccupé des soucis de la guerre, il né- 
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oligea la foi pour le moment. Cependant quelques personnages venus du pays 
des Alans à la suite de la femme du roi, accueillirent la parole de la vie et 
se firent baptiser par eux; ce qu'ayant appris, le fils du roi persécuta les 
saints, qui se retirérent dans leur premiere solitude. 

Les dignitaires qui s'étaient fait baptiser s'étant mis à la recherche de 
leur demeure, vinrent habiter auprés d'eux et se raffermirent de jour en jour 
dans la foi du Christ. Mais comme ils étaient des personnages considérables 
et puissants dans l'art de la guerre, le fils du rol les fit venir en méme temps 
qu'Oski et ses compagnons, et il pria les saints de persuader les princes de 
quitter le culte du Christ, de reprendre leurs rangs et leurs occupations. 
Les saints non seulement ne leur parlérent pas en ce sens, mais par contre 
les eneouragérent à demeurer inébranlables dans la foi, et eux, ils s'em- 
pressérent ensuite de retourner secrétement à leur demeure. 

Le fils du roi dépécha des troupes aprés eux, qui à proximité de leurs 
huttes tranchérent par l'épée la téte des saints; ils moururent en bonne 
confession du Christ, le 19 Septembre. Mais le fils du roi ne put rien 
proposer aux dignitaires, surtout par crainte de sa mére dont ils étaient 
les parents mémes. Ceux-là ne restérent point [au palais|, mais se rendi- 
rent à la montagne de Soukav, y vécurent en moines, pendant quarante- 
quatre ans, jusqu'à ce qu'ils y furent martyrisés, * ainsi qu'il est écrit dans 
leur histoire. Leur chef s'appelait Hésychios. 
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Saint Grégoire se rendit dans leurs montagnes et fit construire à cha- 
que endroit du martyre de saint Oski et de ses compagnons, de saint Hésy- 
chios et de ses compagnons une église et y établit des moines pour le 
culte. Nombre de guérisons s'y opérent jusqu'aujourd'hui sur les malades et 
les infirmes pour la gloire du Christ. Ces montagnes prirent leurs noms d'a- 
prés les chefs, les saints Oski et Hésychios.] 


' 11 noni, 20 Septembre. 


Martyre de saint Eustache, de sa femme Théopiste et de ses deux fils 
Agapius et Théopistus. 


Cet homme était paien, idolátre, et son nom était Placidus. Il fut honoré 
par l'empereur Trajan [du titre] de stratélate dans la ville de Rome. Il était 
fort riche, charitable et bienfaisant, il venait au secours de tous ceux qui 
étaient dans le besoin. 

Un jour il prit avec lui des soldats et se rendit à la chasse. Il apercut 
de loin un cerf fort grand, et le poursuivant à cheval, seul, il arriva jus- 
qu'aux abords d'un rocher de la montagne; lorsqu'il s'approcha du cerf, il 
apercut au milieu de ses cornes le signe de la sainte croix qui brillait d'un 
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éclat supérieur à la lumiére du soleil, et au milieu de la croix, l'image de 
notre Seigneur et Dieu Jésus-Christ. Une voix se fit entendre à lui qui dit : 
O Placidus! pourquoi me poursuis-tu? Je suis venu à cause de toi sous la 
forme d'un cerf, pour t'apparaitre. Placidus descendit de cheval et se pros- 
ternant à terre demanda : Qui es-tu, Seigneur? Il lui dit : Je suis Jésus- 
Christ que tu adores sans le connaitre, car les bienfaits que tu fais à ceux 
qui sont dans la géne, ont eu acecés devant moi' et je suis venu ἢ pour me 
montrer à toi. Tu iras, toi, et ta femme et tes enfants, chez l'évéque et vous 
vous ferez baptiser. Il lui dit encore bien d'autres choses qui se trouvent 
écrites dans sa biographie complete. Il apparut également à sa femme Théo- 
piste et dit : Ton mari et toi et tes enfants, vous vous ferez baptiser demain 
et vous viendrez à mol. Ils se rendirent auprés de l'évéque, se firent baptiser, 
et lui, 1] prit le nom d'Eustache. Et le Seigneur lui dit : Tu vas te trouver 
aux prises avec beaucoup de tentations comme Job. 

Et i| retourna chez lui en grande joie. Une maladie contagieuse se 
répandit parmi ses troupeaux de brebis, de bétes à cornes, de chevaux et 
de mulets, et parmi tous ses animaux, et 1] n'en resta plus un seul. Il glorifia 
Dieu, tout en lui rendant gráces. 


1. Act. des Apótres, x, ^. 
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L'empereur ayant appris que Placidus était devenu chrétien, envoya des 
soldats qui pillérent sa maison et emporterent tout ce qu'il possédait, méme 
les serviteurs. Il resta dépouillé de tous ses biens. 

Il prit alors sa femme et ses fils et se rendit dans un pays étranger, 
il s'embarqua sur un navire pour passer de l'autre cóté. Le capitaine paien 
concut des désirs pour la femme d'Eustache, la retint en échange du prix 
de passage sur le navire. Eustache prit ses deux fils et s'achemina en pleu- 
rant. Arrivé au bord du ' fleuve Daspis, 1] laissa un de ses fils d'un cóté, 
prit l'autre et le transporta de l'autre cóté. Lorsqu'il revint pour prendre 
l'autre fils, arrivé au milieu du fleuve, 11 apercut un loup saisissant l'un de 
ses fils, et un lion saisissant l'autre. Mais les bergers de l'endroit les déli- 
vrerent des bétes féroces et tous les deux n'eurent aucun mal. 

Quant au bienheureux Eustache, privé de sa femme et de ses deux en- 
fants, il se rappela les paroles du Christ et rendit gràces à Dieu comme Job. 
Les enfants furent élevés dans un méme village, sans se reconnaitre. Eus- 
tache se rendit dans un village appelé Datyssus et s'engagea comme travail- 
leur dans une vigne. 

Le capitaine paien emmena Théopiste dans son pays, mais par la protec- 
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tion divine, il ne toucha pas à la femme; car du jour oü il la retint auprés 
de lui, il tomba malade, et lorsqu'il arriva chez lui, 1] mourut. "Théopiste 
s'engagea comme domestique et fut ainsi sauvée. 

A cette époque les ennemis envahirent le pays des Romains (Orientaux|, 
et l'empereur Trajan se souvint de la bravoure intrépide de Placidus; il se 
repentit des maux qu'il lui avait causés, fit faire des recherches, mais on 
ne le trouva point. ll envoya alors des soldats de tous les cótés ' du pays, 
qui le retrouvérent et le conduisirent à l'empereur; il eut une grande joie 
à le voir et l'ayant pris dans ses bras, l'embrassa et le revétit de nouveau 
du titre de stratélate; 11 lui donna une armée et l'envoya contre les enne- 
mis. Il alla, combattit vaillamment, mit les ennemis en compléte déroute et 
retourna avec grande joie. 

Il lui arriva de passer par le village οἱ habitaient et oü furent nourris 
ses fils; par la providence divine, il dressa sa tente aux abords du village. 
Ayant apercu deux jeunes gens, beaux, forts et agiles, il les inscrivit dans 
le registre impérial; il les aima beaucoup et leur ordonna de le servir à 
table avec d'autres jeunes gens. 

De là ils se rendirent au village oü habitait sa femme. Là aussi, par 
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ordre de Dieu, il dressa sa tente prés de la maison ou se trouvait sa femme. 
Les enfants allérent loger dans la maison de Théopiste, et assis ensemble, 
ils se racontérent l'histoire de leur nationalité et de leurs parents. La femme, 
assise prés d'eux, écoutait sans qu'ils se fussent reconnus. 

L'ainé dit au plus jeune : J'avais un pére, qui était stratélate comme notre 
maitre, il s'appelait ' Placidus; lorsqu'il fut baptisé on le nomma Eustache; le 
nom de ma mére était Théopiste; j'avais un autre frére cadet, qui s'appelait 
'Théopistus. Mon pére me prit avec mon frére et ma mére et nous traversàmes 
la mer. Ma mére resta dans le navire. Alors mon pére me prit avec mon frére 
et nous nous acheminàmes en pleurant vers un fleuve, et lorsqu'il m'eut 
passé de l'autre cóté et qu'il revint pour prendre mon frére, un loup m'em- 
porta, mais les bergers me délivrérent et me nourrirent dans le village οἱ 
nous étions. Le frére cadet en entendant cela sauta vers lui, et dit avec 
serment : Je suis ton frére Théopistus, car mon pére et ma mére sont ceux 
dont tu viens de parler; ceux qui m'ont nourri au village οὐ nous étions 
m'ont raconté : Nous t'avons délivré de la gueule d'un lion. C'est ainsi qu'ils 
se reconnurent. 

Mais la mére qui avait entendu et qui les avait reconnus, ne se dévoila 
pas; elle observa attentivement Eustache et reconnut en lui son mari. [2116 
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lui raconta de quelle maniere le capitaine l'avait emmenée dans son pays et 

comment elle avait été préservée intacte de péché, et elle lui montra ses 
enfants. Ils racontérent eux aussi ce qui leur était arrivé. 

Le pére, la mére et les enfants se reconnurent et glorifiérent Dieu avec de 

* ^ fol. 42 grandes actions de gràces. Ils revinrent avec joie ' et grande victoire auprés 

UE l'empereur Trajan qui les recut avec les plus grands honneurs. 

L'empereur Trajan vint à mourir. Adrien lui suceéda. On lui dénonca 

Eustache comme étant chrétien. Il ordonna de l'amener en sa présence et 

le bienheureux Eustache confessa le Christ avec foi orthodoxe. On lancea 

contre lui des lions qui ne s'approchérent point du saint. On fit chauffer 

ensuite un taureau d'airain et on y enferma Eustache, sa femme et ses deux 

fils. Il tendit ses mains en forme de croix et pria Dieu. Une voix du ciel 

se fit entendre à lui qui lui promit la joie de la vie éternelle. I1 entoura de 

ses bras ses enfants et son épouse et tous rendirent leur àme à Dieu par 

les mains des anges. Pas un cheveu de leur téte n'avait brülé. Quelques 

chrétiens retirérent les saints de l'airain. La foule les voyant étendus sur la 

couchette, comme s'ils dormaient, en furent grandement stupéfaits, et nom- 

bre d'idolàtres se convertirent, parce que leurs corps étaient restés intacts, 
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et on les inhuma tous les quatre dans un méme tombeau, avec de grands 
honneurs. 

Saint. Eustache mourut avec sa femme * 
tembre. 

En ce jour, féte des saints martyrs Maximus et Théodotus et de leur sceur 
Asclépiodote qui moururent par le glaive à Philippopoli de Macédoine, aux 
jours de l'empereur Maximien l'impie, par le général Terdat [Tiridate| de 
"Thrace. 

On pendit "Théodotus à un arbre et on lui déchira le corps; à sa sceur 
Asclépiodote on coupa tous les doigts des mains et les extrémités des pieds. 
On frappa violemment Maximus et on lui brüla le corps avec des broches de 
cuivre enflammées. Ensuite on les jeta aux bétes féroces, qui ne leur firent 
aucun mal, et on leur trancha la téte. 

[B * En ce jour, commémoration des saints martyrs confesseurs Hypatios, 
André et Jean l'Égyptien, l'ascéte, qui moururent par le glaive sur l'ordre de 
l'empereur Maximien avec quarante autres personnes. 

De méme moururent pour le Christ les saints martyrs Thales et Démitrius 
[Artémidorus?.] 
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Martyre des cent cinquante martyrs, dont les principaux étaient Pilas, Nil, 
Patermuthe, Elie. 


De ces glorieux et saints martyrs du Christ, cent étaient Égyptiens, et 
ils confessérent, comme d'une seule bouche, le Christ, vrai Dieu et créa- 
teur du ciel et de la terre, devant le duc impie, dans la ville de Césarée. Le 
due, irrité, ordonna de couper à ces cent les oreilles et le pied gauche à la 
hauteur de la * cheville avec une épée enflammée ; c'est d'une telle mort et en 
bonne confession qu'ils moururent dans le Christ. 

Les cinquante autres étaient de la Palestine, de la province Zoaris. Ils 
furent torturés des mémes supplices et ensuite jetés dans le feu; ils rendirent 
leur àme, le 5 Septembre. 

En ce jour, féte des saints Macrobius, Gordianus, Ilie, Zoticus, Lucianus, 
Valérianus, qui moururent par le glaive et les flammes dans la ville de Tomis 
sur l'ordre du juge Maximus, aux jours de l'empereur Licinius. 

[Β΄ Féte de grand concours à cause de l'Invention du saint évangile de 
Matthieu et commémoration du méme saint. évangéliste Matthieu. 
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Uncpp: ncsupliugh lc ἐῶ [πιπιμρεῖι εἶν Ünnnpllnw Ep jupuuenp gung . bc p 3n 
reprae ulpa nsfuamgerumpasc pipere gts Fe opplgu 
plor ha alpha le. salpadigusgme p μιν δ εἶναι ἶν ubop[chuulpuhi qnpagh la. uninncuiswuou 
desprusuplnmc luli bna : 

Ue dom Sud dp "pnm plpuqune q Soq[la amps, buc opplagune pop ug ]nupso 
le quuqned figu pup, lec (np puppis plug, lc qupáng qguiquedu : Snpil; 
Ecc up McupEpiccsup Hn uro pk oU ριπηίιαιν : 

Uus plus quiclenapubh fep. (Ulinhop dons koh mdh dpud: fppannou]" 
E uM dudo ureapliip gau Eo art nad 
EM UM cms ht spreto Dusabunhh 
pergo ppp peso e eg foal rn fe flea g ep fuge ιωαπϊπηριαι 
mr uplmh, guencpu Sbbnhh lpaqubp, p nlanupup Gh: Πηπηζμαις puli τη πΐμιινα. upupot 
EL c pepbephsquspupr pter odio fouspasghe fiie 
b dca puma : 

Busquá. nob. uncpp: ται τρ τα ἶι Vagpunnnuf np. Ep. f dopludgh: bc phlepug bnpas, 
np [1 πη πας pimplsgui dui Ἔ μῥβιναππε : 

b αὶ ἀηιἶι ἐποῖν πε βομίνιμι μειυχ βμῖν Tppnnup : 


Oud ion DIIUH ilit UL buphulinupnuf Ll. auuup uppnr4cni μι. 
lunnnnpnc [μι I Engnpnup, {11 lu Iib opui inuiliglu lpunimplig ui : 


Le saint apótre οἱ évangéliste Matthieu était auparavant publicain, il fut 
appelé par le Christ et élu au rang privilégié des douze, il l'accompagna par- 
tout et fut le témoin oculaire et auriculaire de tous les actes du Seigneur et 
de sa doctrine divine. 

Aprés l'Ascension du Christ, il recut le Saint-Esprit, et parcourut le monde, 
aecomplissant de nombreux miracles; il eut à subir beaucoup de tortures et 
convertit nombre de gens. D'aucuns disent de lui qu'il mourut en Éthiopie, 
d'autres à Hiérapolis, en Mésopotamie. 

Il éerivit son évangile à Antioche, sept ans aprés l'Ascension du Christ , 
' en hébreu. C'est cet évangile écrit de sa main, qu'aujourd'hui il révéla dans 
une vision nocturne, en indiquant l'endroit οἱ il se trouvait. On s'y rendit, on 
fit des recherches, on creusa le sol et on le découvrit dans l'ile de Chypre, dans 
une grotte, sur le sein de l'apótre Darnabé, aux jours de l'empereur Zénon, 
sur la voie Claudienne, à vingt lieues hors de la ville de Constantia, qui est 
la eapitale Salamine, avec les restes de Darnabé, pour la gloire du Christ. 

En ce jour, féte du saint apótre Quadratus, qui était l'un des sept, et de 
ses compagnons, qui furent mis à mort par Déce pour le Christ. 

En ce méme Jour, huitiéme jour de la féte de la eroix du Christ. 

En ce jour, commémoration des saints martyrs : l'évéque Priscus, sainte 
Basse, Castor et Théodore, qui moururent dans les tortures dans l'ile des Alans. 


* B 


p. 157 b. 


NEASTOLAAS 
v? b. 


SA fol 49 


v? b. 
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; b. ilio fct uppn i "bliinnp[nuf la d ocobpp, li Hin. lnpiipgh ρει μι, 
bliuinni[mi μι. S μενα, n l Omjlhuhinu lpuqubpl; Ipuimuplig ui : 


Ofoumul, L lu BERE lup algnu nig buwlihnuf libuppurgen μι. S[unnup μι. ULp- 
ἐπ [παν :] 


inn] dd ει. Ulupnbdplp] hf E d pu quipurhim [fich unc Fupilpnunu[rh Dulpuunc 1 


Ip. ifii pp[nnnibiluig "lung la dlhunnmih p Uphnuq pup] : Uc Ep lun uqnps 
ha iucnalun las μεῖναι ἦν npn Ulf quu: flip quil] dp: i[nndop: npo hmi Ep 
Prlpara, la anpduni llc muilundlang, lin. αἷμαν | quipng li mnc qpp : Uc Egli du- 
nidi Plpuu pnquiqm eb bpliiquis UaanmcSn, la. upuGop. la. uqop][i.p lop qiup- 
dfi [p s Un anm idu ghnpá (Unncng, np la uqopl[u p nq pugniguiiop * Spurl 
li. GuuEp quen : 

bs quema qginu[l] nia blpngpugh: Prin: urine, blau] dlsuqnii 
luni f Ufa ls iain lug quidllugh: plc hanh μὲ. Xdbpliug: log: purpplu 


gun lu gaiduip ἡμίν ει ἢ qiipncli uilin H b. li habi pu gpirqnqu φπη ἥπι, dnqni[lug ΠΗ 


5 ἡ dpa papi Boch] 1d dpa ch B — κα {με τη πὶ. κι. {μα [rh add. B [ 6 Ι" Up 
purquippii] L purqupph Ufinupu B Il fi {χε μ {κε nau] LITT UNLI B — db om. Β ll 9 Eplibguis] 
Eplipequis B — μι] 616] Ip 5p μι add. B || 10 innui] inniun. B Il 13 [Uu] Ll Un 
B — pn] ph [hu B ll 14 uu] ui B. 


Egalemen!, martyre de saint Nestorius et Busiris et des saints fréres Eusé- 
bius, Nestabus et Zénonius qui furent mis à mort par l'empereur Julien. 
Commémoration des saints évéques Isaac de Chypre, Titus et Mélétius.] 


13 noni, 22 Septembre. 


Martyre du saint évéque Phocas. 


ll y avait un chrétien de Pontus, fort riche, dans la ville de Sinope. 1] était 
constructeur de navires et capitaine: 1] s'appelait Pamphilos. Il avait un fils 
unique dont le nom était Phocas, qu'il mit à l'école, lorsqu'il eut dix ans, pour 
apprendre les lettres. Le jeune Phocas fut, dés son enfance, rempli de la 
crainte de Dieu et affligeait son corps par des jeünes et des priéres, Il recut 
les gràces de Dieu, à tel point qu'il guérissait ' les malades par les priéres, 
et chassait les démons. 

A cette époque un Alexandrin, nommé Théonas, arrivé avec un grand na- 
vire à Sinope, y vendit toute la cargaison et y séjourna l'hiver; il fit tirer 
à terre le navire jusqu'au printemps. Lorsque des vents plus doux se mirent 
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Sunquip Lu [hn quip] p ἡ" piepolugll ghi li oni la I [μια βι, pula co gh 
linn] p lundi uphnbn [ὰ mm HUP Py pupohp un Buil uhi ἘΠῚΡ b php “μι ἡ uh 
ΓΙ ΩΝ uli Lb. lifuudui [ημει dlnà li luli : 


b. IE liucuIanli ulblibu [| imupulinqu[ * Ll. lu gbobpph inluuilib p guilincppu 
unn ph ERE CELUM IT EIIE “απ E liunlis li porqeiplin gu urnimurhiliulil Polus Ll. lui ἡμέ γα 


“ἀπ αἱς gl [p Sn H b. gipnegliu ph μα πιὰ ΟΠ ἧι, Ldman b ρμιημιρΐι, lag]un gPulpuu 
μι. REI TERES JL lundi : b. iin duidii(h ghi ulpuun. lnujuuninb] gtPolpuu, [t bpulibih 


Buil: unl qfi la. Squréaug [y nh. 5 i mmc Sli [n qun. pupzlg]h 
hun 5 Sol bas πὴ ϑένῃ qphliong bpfu: pol: e quihdlanl: Epubibgbh ula 
ppdiid bundle p han. μιν {εἰμεν δ ινε dll: upuquiinlqmd| Sup ὅ μενεῖν. wgoph l^ Juana 
[snp Surg hnc fr beh [np : 

b bp umque ulpa [νγ΄ qpunun lac qliug: Uidunun: puquiph : Un {6 SndnqupS] 
Πρ oncbbgueiipmignete prenurcnpequs ἠησεῖ, μη μι δι, mé carbigi pdoliby, 


pioliep iphsbyg μι 6 πὴ tpi κι ἡμῖν νι. gébipm ich [AM TEERD Ipughu] Ll. IU Uunmmid- 
Suqun iwpnep ΠῚ in bEuphulinupnu Abindnunpligun. qUduufn inpurupopinLli : 


1-2 pihah oe pupob, νη} un Buh uhi lplip up : Βιαθ) πηι ηἶι ἥπμειει πη ει Β l| 4 μι 
LL LIS add. B — inuipiilpnqup] imnuipiilpn cunda B Il v8 b uin diui oc L hunc LE om. B i 
lo] "πε ς ειπ ει μι. dun uio[lliug un launniuus. B I| 9-11 b. puuhidabanl ee [" inbigh Ir 
0n. B ll 12 gpuuuin ] 152 B ll 13 qS]icmduqu pdolibp On. B || 14 gsbpm [aliti] gum 
Ep[ununnupgni Euh B. 


à soufller, il rassembla mille cinq cents hommes pour mettre le navire à la 
mer, mais ils n'y parvinrent pas, car le méchant démon, assis sur le navire, 
faisait pression et empéchait les hommes de tirer, dont trois furent blessés 
en tirant et furent déposés à moitié morts prés du navire. 

Le capitaine Théonas était fort embarrassé; la nuit, il vit dans son réve 
un homme resplendissant de lumiére qui lui dit : Fais rechercher dans la ville 
le jeune Phocas, qui fera descendre facilement le navire à la mer. Il se háta 
le matin d'aller en ville, trouva Phocas et le conduisit au navire. Aussitót le 
démon se mit à injurier Phocas, mais le bienheureux jeune homme répri- 
manda le démon et le chassa du navire. On put ensuite tirer aisément le 
navire à la mer, et il guérit les trois hommes gravement blessés. Depuis, 
chaque fois que le bienheureux Phocas apercevait un navire en proie aux 
vagues, il priait en le fixant seulement des yeux, et le navire parvenait * pai- 
siblement à sa destination. 

Saint Phocas monta à àne et se rendit à la ville d'Amasia. Il fit de nom- 
breux miracles sur son chemin; il rendit la vue aux aveugles, chassa les 
démons, guérit les malades, distribua ses biens aux pauvres; il mena une 
vie tellement sainte, agréable à Dieu, jusqu'à sa vieillesse, qu'il fut sacré 
évéque par le métropolitain d'Amasia. 


*- & fol; 43 
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b nbawdil quic dfc μιν μεϊιμινει ἐκ εν, anuncio flog [1 prp, la. bn [o pm μι 
inqua quil] d rale: ὅπη μιν βν, puppim «Hi dolar, pili Slam wpphu ba 
papal gang qopialpui fpfnnmap : 

bc gom quali quina lg qug dpspfrpin wppurge: Spiguhno  Uu[nn parquiphi. ba 
δεινεινῖνίνη [Ἶν ufus qp] Prlpun EL, "Pp[nimnhlng Él qápmduciu: pn. udupgl lc 
qpunqndu: Juunfubl; [f qul ininncsugh $n φ ρεινδιιν νει. qup: Dulpun: upod 
uapuuilig b β΄ Gmqr pli] Un νον [εν qupanmmanljh Smq[a [nq arcu un. 
Vannaus : 

lj pn p, iniu uincuih Plpuune la. difbsla. gusquop: pp |: nd[m. b ifl push 
gosghulpurim [oca lc. pif [5 ψυνιυΐνῃ μῃ lic b μεν μα [μυυινή νη τι [6]μινρ, Sura f Ἵμκινα μιι- 
Guru $5 e μενδιμϊιμινἶν, dough μένη νιν ba [5 hanauqurbqfann: So[mc obla Lh 
μη μη μη hp urne ἀρ μον, DPrlpuune : Ui anpdid bani dnqi[mqup nlglaugh: wh 
fca: μι εἰ διαὶ c, piu: lih np. urbe apprgh las quisa ἡ Unius 
la. qum ph Fi um duidhugh w]llgnóduu] μιν ρἷν jr dpplezu] μα ἐναινη ipli : 

Uamiphsun. umi. baphalpnupnu lc dips Pp[ninnuf: Prlpun μι Übupnbdphpp Pf: 


IS. unquichp] b. Lanbku l inbupluha inihi al B l| 2 Er uubp δι μη μα {{ puppeerce] 
μι [nene quuppiun. np απ τ gli B ll 3 Fplumnup om. B Ι! rj dire l anc ΠΟΤῚ om. B [| 
9 innui] qÜninm ὃ πὶ ααά. Β I 12 uii om. B ll 13 uppnyhi] inp B I 14 {εἰ πδ κει! aoc 
uipbughi] L iini D— ipli] κι. [μινημιηπι [δ περ Guil L uni Suifig ana add. B n 
15 Lh {μι "Ppliinnu] om. B — hf*] Li inn] d*- add. B. 


Un jour il vit manifestement une colombe descendre des hauteurs du ciel 
et lui poser une couronne sur la téte en disant, d'une voix humaine : O Pho- 
cas, tu boiras le calice du Seigneur et tu deviendras un victorieux soldat 
du Christ. 

A cette époque l'empereur Trajan, l'impie, se rendit à la ville d'Amasia. 
On lui dénonca le bienheureux Phocas : Il est chrétien, il móprise tes ordres 
et détourne bien des gens du sacrifice des dieux. Il ordonna de tuer à l'épée 
saint Phocas et de le jeter dans le feu. C'est ainsi que celui-ci rendit son 
excellente àme à Dieu. 

Le nom de Phocas regut les gràces du Seigneur, et jusqu'aujourd'hui 
ceux qui se trouvent en danger de mer l'invoquent et sont délivrés des périls 
et arrivent paisiblement au port sans souffrir le moindre mal. ' Dans tous 
les endroits dangereux et dans tous les ports de mer on a construit des 
églises dédiées à saint Phocas. Lorsque les populations de ces endroits aper- 
coivent des navires en danger de naufrage, ils accourent à l'église dédiée 
au saint, prient Dieu et le saint, et aussitót les navires en naufrage sont 
délivrés du courroux des flots. 

Le saint évéque et martyr du Christ, Phocas, mourut le 22 Septembre. 
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Suqud HELP IT uiioli E HHULHE duipipupl; p guinis : 


Uus bp pr ἱπωιμίν θδιωιιε μων, np E bp pU, [o βμιημιρῖι apaqulug p δι πη ΡῈ} : 
bc μἴμῃ να μ| ls] pip [i i[nnLl, snpun- b Ὁν μίμνε κε e flaps quipilang ει, 
ng luus qepliph μεμα δ, m anda qiu fep ὅραμα, aquigfnnlgan | Uncp p quim 
Slang vaqpaqghug Push: uobp BE. Upaahu: aapáfg: qiufennnplin [b qb 
unb: duippaplsighui] inna "oc Ep: dle puqup[rh : 

Ouidius: uiui: Uh: qUpunug la lup, lih ἵναμειν, la. lpislegliu] und 


li ipu μμ μα}! iin [ula : b. Ell] l {}ι μι |θιὶ, μη ἡ μι ^ Suiliglp ἡμηι πῆι * eso. A3 


[gri b inug unc emma, push: ng Mpaphp: fbbbg po aiiflpfenni : Ui opsbburg quigp[rl 
IL uu epa uicem artiunsbpo lae fr ifqneg, SBulb,: qup, 
la. ἡπμηβῖν μεν ἢ Ünnncus | Xni gh : 

lusibus. {Πιωιπι εινδ᾽ gnigpulbi idus bf ns np. dpapl duijugh] (Unmbn, : ls 


1 niihi] Oninulin πῃ [ πμαμ {κε [δ ιν μ υἧ εις add. B l| 2 Uu Ep [" lupb[Bduincuu] 
nuhi Ep b lup] [6 εν μι δ νι jbplqpl B — L δέ μη μι}! Li μη μὰ; Κη κει uiinuipu L lint] 
i. Sm[Eq pl Li αἰ κη κα! Ι lina uipiniuipnj B Ι] 4 Wig] Elpug B ll 5 ab[duinuug ur pugil] 
unpugghugh plu Sb [duin B |l 6 Buipiaplzuiglu] L Buipipiupl ni [Bui {πὶ ὃ B — ἡκδ 
0n. B [| X-12 Suihidiid reis qpÜonmniónj 07H. B. 


En ce jour, féte du saint prophéte Jonas. 


Il était à Kariathmaüs, prés d'Azoth, ville des Philistins, au bord de la 
mer. Lorsqu'il fut rejeté par la baleine, il se rendit à Ninive. A. son retour, 
de nouveau il ne resta plus dans son pays, et ayant pris sa mére, il alla 
émigrer dans la province de Sour, chez les infidéles paiens. Car il se disait. : 
C'est ainsi que je ferai oublier ma honte, puisque j'ai menti en prophétisant 
au sujet de la grande ville de Ninive. 

A ce moment Elie blàma Achab et sa femme Jézabel, et aprés avoir at- 
tiré la famine sur le pays, il s'était enfui du pays. Il se rendit à Sarepta, 
trouva la veuve * avec son fils et resta avec eux, car il ne pouvait pas de- 
meurer avec les incirconeis. Il bénit la veuve pour son hospitalité; il la 
connaissait depuis longtemps, car Dieu avait ressuscité son fils par l'inter- 
médiaire d'Élie. 

Dieu voulut cependant montrer à Jonas que personne ne peut échapper à 
Dieu '. Jonas, aprés la famine, quitta l'endroit et vint dans le pays de Juda. 


1. Ce passage traitant d'Elie offre une confusion compléte et ne donne aucun sens. 
Le synaxaire grec, oü cela a été puisé, dit que Jonas était le fils de la veuve de Sarepta 
ressuscité par Elie. M. de 5. 


*- A fol: 43 
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ppc giu Oniuuil gan uni[nqh Lh ibplibph Onus : b. din] dop lnpui ! 
SulinupupS] [ugqbug quat doin ! uliuupups[i IH μι μαι : b. pulp niu 
idiplip[rh Uuspuiapui H U ln ui uilug Ll. Bugbgun. quip [rh iple] Uluglun : 

"PParanuenpp Κη αι l μη! dhopE, IS ELHE p uihifio]unrlin [dul * b. lan loui ipa - 
uiid qb inpdiuid inlugll ΡΈΕΙ qh ΓΟ ΟΣ gnpodui hp li. TEREDAREUE uh l [inn 11. 
unns uiuiuilibugL, ἡ μὰ jb, “κι oth : Ouihiduid inlugll i UpniuugLd 
inpulit l apduhg b. minglh l luu uidldlun (l Sb utinup ibplgpupugnpdpct Slunl : 


b. uin bui puppis inpr ἡ} l limqidi αἶσα δα μὴ [τι uli iab bplipupugm [νει 
οὐ nih, {ει αἰηδίη αι bpncuunLdf, quil pud] ipuquiluug Es uidi ipupolgliug Ll. 


pugliduid llbugl: lpuamupiuis widldungh bplipp : 

Buqud cmq dlpapapidim [ui pui: Slanba mih υἱὲ μιν μην : 

[B ^ "Ungu: Ipaunuplgan. dil inubpulop: la. ἅϊνειν Pulpau upapin[qupuhi [i ani 
Spusuibna Ipagubple [6 Sm: puiquiblug . la. lu lau oqhl; με μα δέν μι : 

Busqud ppl "prag quinbiph: Spuaquhnui, la. Sg lcuiduugh: pp plup idu, 
np [» SopEh [plz Ipuanuplgudh : 


1 iln Ew dom] Al nau Dunn B || 2 L ulhiuuapupSpir] L ἰμιηι ἦι 'ὼ — php] Εἶμαι κῃ Β 
ll 3 Uuiiupupuy] Dupin B m pupil L áp ungppl 18) — Ubliughu] Ubibglpu B |l 
4-10 b. lm... Eplipp ΟΠ. Β. 


Sa mére étant morte en route, 1] l'enterra sur le chemin de Débora '. Jonas 
demeura dans le pays de Saraar. Ill y mourut et fut enterré dans une grotte, 
dans le pays de Génasé. 

Il fut juge d'une des tribus, à l'époque de l'anarchie. ll donna comme 
signe pour Jérusalem, que lorsqu'on verra le rocher crier d'une voix plaintive, 
et la tare dans l'arbre crier à Dieu, c'est alors que la rédemption sera proche. 
Alors on verra Jérusalem ruinée jusqu'aux fondements, et tous les paiens 
y pénétrer pour venir adorer le Seigneur. On prendra toutes les pierres qu'on 
amassera du cóté de l'ouest et c'est là que se fera l'adoration du Christ, à 
cause de la souillure de Jérusalem, des ruines causées par les bétes fauves 
et de toutes les abominations, et c'est à ce moment qu'arrivera la fin du 
monde entier. 

En ce jour, martyre d'Éranos, le disciple des apótres. 

[D " De méme mourut dans de grandes tortures l'autre Phocas, le jar- 
dinier, livré par le méme empereur Trajan aux flammes des bains, et qui 
également vient en aide aux gens en danger de naufrage. 

En ce méme jour, commémoration de Droseis, fille de Trajan, et des cinq 
vierges qui avec elle furent mises à mort par son pére. 


1. Le synaxaire grec dit que Jonas habita le pays de Saraar vis-à-vis du chéne de 
Débora [Genése, xxxv, 8]. et non pas que sa mere y fut enterrée. M. de S. 
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guisa Ll. Uusulpu, ilu :] 


B ianp Jl κι UÜbupnbdphp] h4. E d pagupurim [daa uppniScn(h bpw]iunu : 


Urclribadina: sidprappin quimncnph qluag Ugfupnnu, ba uplisu] [rans puqniá 
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[reni quqanniuna, EHE .. hp. spugmnp: Ipuuuihiop. inibi qliq ὁ Us lnpur wh. 
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Aussi féte des saints martyrs Priscus, Martinus, Nicolas et Jonas ' le prétre 
ascéte et Isaac le martvr.] 


^14 uonr, 23 Septembre. 


Martyre de sainte lIrais [Rais!. 


Le juge impie Lucianus s'étant rendu en Égypte, y embarqua nombre de 
chrétiens enchainés, hommes et femmes, prétres et diacres, moines et vierges, 
quil eonduisit à Alexandrie. On les fit passer par un endroit appelé Vata 
ou Tammon, οὐ demeurait une vierge religieuse, àgée de douze ans, dont 
le nom était Irais, fille d'un prétre, et qui voyant qu'on trainait les gens 
chargés de chaines, leur demanda : Pour quelle raison étes-vous ainsi con- 
duits cruellement liés? Ils lui répondirent : C'est pour le nom du Christ, et 
parce que nous n'avons pas consenti à sacrifier aux 1doles et à renier Dieu, 
nous aeceptons le martyre pour que nos àmes solent glorifiées dans le 
royaume des cieux. 

Lorsque la bienheureuse vierge religieuse lrais eut entendu cela, elle 


1. Jonas est probablement « le Sabbaite » du monastére de S. Sabbas. M. de 5. 
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pria le commentarius, qui conduisait les chrétiens chargés de chaines, de la 

lier aussi avec eux et dit : Mol aussi, je suis chrétienne comme eux. On lia 

aussitót la bienheureuse lrais. Et ΠΡΟ ΟΝ les eut amenés ἃ Adrinople, 
* A fol. 44 et qu'on eut mis tous les captifs en présence' du juge Lucianus, le commen- 
"*' arius raconta comment la jeune lrais s'était offerte volontairement à étre 
enchainée. 

Le juge, la regardant, eut pitié d'elle, car elle était fort jeune et belle de 
figure, et ordonna de la délivrer des liens et de la laisser retourner chez elle. 
Mais elle n'aecepta pas; par contre, elle s'attrista beaucoup et dit : Je veux 
mourir, moi aussi, comme ceux-là, pour le nom du Christ. 

Le juge ne voulut point la livrer aux tortures; car il fut saisi d'une grande 
pitié pour elle. Alors la servante du Christ se mit à parler au juge des saintes 
Éeritures, et confondit à tel point les idoles et les idolàtres, jusqu'à faire 
oublier au juge sa bonté, qui ordonna de lui trancher aussitót la téte. 

Alors elle dit aux autres enchainés : Vous voyez comment moi, la plus 
jeune et la plus faible, je suis devenue forte et invincible? Hàtez-vous aussi à 
faire de méme pour que nous puissions obtenir ensemble les couronnes des 
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mains du Christ, et hériter avec les anges du royaume de Dieu. Ensuite elle 
se mit à prier Dieu longuement et on lui trancha la téte. 

Les autres saints, témoins du zéóle de la bienheureuse, moururent tous en 
méme temps par le glaive. Les saints et la vierge sainte Irais furent martyrisés 
le 25 Septembre. 

" En ce jour, d'apres les Grees, l'archange du Seigneur donna l'annoncia- 
tion à Elisabeth, et elle coneut de Zacharie, Jean, qui devait baptiser le Christ. 

[D En ce méme jour, féte des saintes femmes apótres les vierges Polyxeéne 
et Xantippe, diseiples des apótres, et martyre des saints martyrs André, 
Jean, Pierre et Antonin en Afrique.] 


I5 nonr, 24 Septembre. 


Martyre de la vierge sainte Thécle '. 


La sainte vierge et premiére martyre du Christ, Thécle, était de la ville 
d'Ieonium, fille d'une veuve; elle était fiancée à un homme riche, dont le 
nom était Thamyris. 


1. Célébré le méme jour dans l'église grecque par un office poétique sous le titre de 
protomartyre, c'est-à-dire la premiere femme martyrisée pour le Christ, correspondant à 
saint Etienne protomartyr parmi les hommes. M. de 5, 
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Saint Paul, l'apótre, en se rendant à la ville d'Ieonium, était descendu à 
la maison du disciple Onésiphore, et i1 parlait au peuple et lui enseignait la 
parole de Dieu. Il était tout prés de la maison de Thécle, qui, de la fenétre 
de sa chambre, penchait sa téte et écoutait la doctrine de Paul. Elle fut 
remplie du Saint-Esprit et ne quitta pas la fenétre pendant trois jours, se 
privant de manger et de boire. 

La méreé de Thécle et le fiancé Thamyris vinrent prier Thécle avec 
beaucoup d'insistance de renoncer à la prédication de Paul, mais ils ne 
purent lui faire quitter la fenétre, ni l'empécher d'écouter Paul. * Alors, irri- 
tés, ils rassemblérent des gens impies οἱ débauchés, se rendirent à la mai- 
son d'Onésiphore, se saisirent de Paul et le conduisirent. devant le juge 
Cestacus. Paul précha avec hardiesse le Christ; on le tourmenta beaucoup 
et on le jeta, chargé de chaines, en prison. 

Ce qu'ayant appris, Thécle se rendit pendant la nuit à la prison, remit 
aux geóliers des piéces d'or de sa parure, fut introduite auprés de Paul, le 
salua, s'assit à ses pieds, baisa les chaines de ses pieds, écouta la parole 
de la vie et se raffermit dans la foi du Christ. 

Sa mere et l'homme nommé "Thamyris s'étant rendus à la prison, y trou- 
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vérent '"Thécle auprés de Paul, et l'ayant saisie, l'entrainérent auprés du 
juge. On eondamna Thécle à étre brülée, et aprés avoir frappé Paul, on le 
conduisit hors de la ville. Il alla trouver uu endroit oü il y avait une source, y 
pénétra avec Onésiphore et ils y restérent sept jours à jeun, priant pour 
Thécle, afin que les flammes ne s'approchassent pas d'elle. 

Tandis que Thécle se trouvait en présence du juge, elle apercut assis 
parmi l'assistance le Seigneur sous les traits de Paul, elle en fut beaucoup 
encouragée. Elle l'apercut encore s'élevant au ciel. 

. Lorsqu'on eut allumé le feu, * on déshabilla 'Thecle; elle fit le signe de la 
sainte croix sur sa personne, pénétra et resta debout dans les flammes. Il se 
fit aussitót un grondement de tonnerre et une grande pluie se mit à tomber 
qui éteignit le feu, et la vierge sainte. ne fut point. brülée. 

Elle sortit du feu et s'en alla à la recherche de Paul. Elle rencontra quel- 
qu'un que Paul avait envoyé pour vendre ses vétements alin d'acheter du 
pain. Elle courut sur ses traces et vint trouver Paul. Ils furent grandement 
réjouis de se revoir. Paul renvoya chez lui Onésiphore, et lui et Thécle se 
rendirent à Antioche de Pisidie. 

Le préfet de la ville, Alexandre, à la vue de 'Thécle, s'éprit de sa beauté, et 
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pria Paul de la lui donner pour épouse; mais celui-ci $'y. refusa en disant : 
Je ne connais point celte jeune fille. Alors Alexandre songea à la saisir par 
la force, mais il n'y. parvint pas, par contre il. fut honteusement vaincu par 
la vierge, qui lui déchira son manteau et jeta à terre sa coiffure; 1] rentra 
chez lui tout confus. Il ordonna alors de jeter aux bétes féroces la bienheu- 
reuse 'Thécle. Il y avait une femme paienne, de la famille royale, nommée 
'Tryphena, dont la fille Falconilla * était morte; elle vit dans un réve sa fille 
qui lui disait : Prends chez toi Thécle, la servante de Dieu, et aime-la 
comme moi-méme, peut-étre priera-t-elle son Dieu pour moi et serai-je 
transportée de ce lieu de ténébres et de souffrances en un lieu de repos. 
Tryphena prit aussitót Thécle chez elle. 

On conduisit de nouveau la vierge sainte au cirque, sur l'ordre d'Alexandre, 
et on lanea contre elle des bétes féroces; mais elles ne s'approcheérent pas 
de la servante du Christ. Elle demeura au milieu des fauves, les mains levées 
vers le ciel et priant Dieu. Lorsqu'elle eut achevé sa priére, elle apercut 
prés d'elle un grand bassin plein d'eau et elle dit : Voici le moment de me 
laver par le baptéme, et elle se jeta dans l'eau et fut baptiséóe au nom de 
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la trés sainte et adorable Trinité. H se trouvait dans l'eau des reptiles venimeux 
qui moururent aussitót par la clarté de la lumiére qui y apparut. 

On lia ensuite Thécle à un taureau sauvage, et on enfonca dans les 
cótes du taureau des broches embrasées; mais le feu brisa les liens et ''hécle 
fut délivrée, indemne. Ce que voyant, Alexandre, saisi d'épouvante, fit 
en paix. ll éerivit un 


* 


passer des vétements à Thécle et la laissa partir 
ordre pour elle ainsi concu, qu'il remit à la population de la ville : Je vous 
ai libéré 'Thécle la pieuse servante du Christ. Toute la population rendit 
gloire à Dieu, et comme d'une seule bouche se mit à dire : Il n'y qu'un 
Dieu, le maitre et le créateur de tous. Il est le seul Dieu, qui a sauvé Thécle. 

Tryphena, l'ayant appris, fut remplie de Joie, se rendit, accompagnée 
d'un grand nombre de personnes, au-devant d'elle, la prit dans ses bras, 
et la baisa en disant : Je reconnais maintenant que ma fille défunte est revenue 
à la vie, Tu viendras chez moi et je ferai transerire tous mes biens en ton nom. 
'Thécle resta chez elle environ huit jours, lui enseigna tous les usages de 
la piété, ainsi qu'à tous ceux qui se trouvaient dans la maison, et convertit 
'Tryphena à la science de Dieu. 

Mais 'héele aspirait à voir Paul; et ayant appris qu'il se trouvait à Myre 
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en Lycie, elle revétit des vétements d'homme, alla trouver Paul, qui 
préchait au peuple la parole de Dieu. Elle le salua et dit : J'ai recu le 
baptéme des fonts. Elle raconta à Paul tout ce qui s'était passé. Paul 
rendit gráces à Dieu et remit à Thécle un évangile et l'envoya dans sa ville 
d'Iconium pour y précher la parole de Dieu. 

Elle se rendit à la maison d'Onésiphore, se mit à la place * ou Paul s'as- 
seyait et enseignait lorsqu'elle l'écoutait de la fenétre et ou elle avait recu 
les gráces de Dieu. Thécle fit appeler sa mére et lui dit : Crois-tu au Sei- 
gneur qui est vivant au ciel et qu'Il t'aecordera tout ce que tu lui deman- 
deras? Si tu veux m'avoir moi, ton enfant, me voici devant toi. Celle-ci ne 
consentit point et resta dans l'infidélité. 

Alors Thécle partit pour la ville de Séleucie de Syrie. Elle y trouva toute 
une population infidéle et y précha le Christ. Elle songea à vivre seule, dans 
un endroit solitaire, et monta vers la montagne Mysénia, et y trouva une 
grotte avec une source d'eau, et y fixa sa demeure. Elle sortait tous les 
dimanches de la grotte, ramassait des légumes sauvages et en faisait sa 
nourriture pour toute la semaine. 

Le prétre des idoles du Capitole, ayant entendu parler d'elle, monta à 
cheval et se rendit à la montagne ; lorsqu'il fut tout prés et qu'il apercut la 
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bienheureuse Thécle, il lanca son cheval au galop pour heurter la servante 
du Christ. Mais elle le blàma et il tomba de cheval et se brisa le corps. 
Il retourna chez lui rempli de douleurs, la croyant une déesse, qu'il fallait 
adorer. 

Il fit venir un peintre et lui commanda de rendre fidelement les traits 
du visage qu'il avait remarqué : * une vierge fort belle de figure, avec 
des boucles aux oreilles. Lorsque le prétre des idoles vit le portrait de Thecle, 
il se redressa aussitót n'ayant plus de douleurs, et cette image, au nom de 
Thécle, fait jusqu'aujourd' hui beaucoup de miraeles et des prodiges dans 
l'église de Séleucie. 

Quant à la bienheureuse "TThécle qui habitait la grotte, elle illumina 
beaucoup de paiens en opérant nombre de grands miracles. Elle quitta plus 
tard la montagne et se rendit dans une autre appelée Kalamion, à Rhodes, 
oi elle fit beaucoup de miracles et convertit au Christ un trés grand nombre 
d'adorateurs des idoles, hommes et femmes, qu'elle fit baptiser par les mains 
des prétres; elle guérit aussi les malades par ses priéres et chassa, au nom 
de Jésus, les démons des hommes. 

Tous les médecins à Séleucie virent leurs affaires diminuer, et restérent 


inoceupés et sans profit; ils en devinrent jaloux et tristes, tinrent conseil, 
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firent venir des gens sans moralité et imperünents, les grisérent avec 
du vin et les envoyérent à la montagne pour corrompre de force la vierge 
sainte. Ils croyaient qu'elle était une déesse d'idoles, et que de cette ma- 
niere ils lui enléveraient la puissance qui émanait d'elle. 

Ils se rendirent * à la grotte et frapperent à la porte. La vierge leur de- 
manda: A quel sujet étes-vous venus ici? Ils lui répondirent : Nous som- 
mes venus pour coucher avec toi. Elle éleva ses mains au ciel, et pria Dieu 
de la délivrer de la tentation. Une voix du ciel se fit entendre à elle qui 
dit : Thécle, ma véritable servante, n'aie aucune crainte, car je suis avec 
toi. Le rocher qui est devant tol s'ouvrira, tu y pénétreras, et Je t'y ren- 
drai visite. Elle apercut le rocher entr'ouvert, y aecourut, y pénétra, et le 
rocher se referma de maniére à ne laisser aucune trace de fissure. Les im- 
pies se mirent à sa poursuite, et retinrent. un pan de l'étoffe dont elle se 
couvrait la téte, et qui resta en dehors du rocher, comme témoignage pour 
ceux qui assistaient. 

C'est ainsi que mourut la sainte et premiere martyre du Christ, "héele, 
le 24 Septembre. 

La bienheureuse vierge lorsqu'elle entendit les paroles de salut de Paul, 
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partout dans les grottes des montagnes; les années de sa vie, en tout, furent 
quatre-vingt-dix. 


En ce jour, féte des saints apótres Apollos ' 


, Céphas et Parmenas. 
[B * Commémoration du saint et grand martyr Mortipet, le saint asceéte 


thaumaturge, et de sainte Farisa.] 


* 16 noni, 25 Septembre. 


Martyre du saint évéque Dosas. 


Lorsque Sapor le roi des Perses, adorateur du feu, assiégea pendant 
la guerre la ville de Visante et fit prisonniers nombre de chrétiens, hommes 
et femmes, il se trouva parmi eux Eliodoros l'évéque de la ville, le prétre 
Dosas avec d'autres prétres. Sur le chemin de la captivité l'évéque Eliodoros 
tomba malade, et sacra le prétre Dosas évéque; il lui remit l'autel du mysteére 
qu'il avait emporté avec lui, et mourut paisiblement. 

Le bienheureux évéque Dosas olffrit chaque jour à Dieu son service 
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la foi du Christ. Ce que le roi ayant appris, il en fut irrité et ordonna de lui 
trancher la téte. Le saint mourut en bonne confession pour le nom de notre 
Seigneur le Christ. 


En ce jour, féte de sainte Agathoclia. 


Elle était la servante d'une femme idolàtre, dont le nom était Pauline, 
et qui tourmentait Agathoclia par de durs travaux, sans parvenir à la détour- 
ner de la foi du Christ et à la faire sacrifier aux 1doles. Elle lui brisa les 
reins avec des ' bátons de fer, lui brüla, avec du feu, le cou et la langue, et 
la tortura avec de plus eruels supplices. C'est ainsi qu'elle mourut dans le 
Christ. 

[D * En ce méme jour, martyre de saint Paphnoutius le grand et vertueux 
ascéte égyptien, qui, par ordre de Domitien, subit la mort, aprés de nom- 
breuses tortures variées, pour la croix du Christ. 

En ce méme jour subirent la mort d'autres martyrs : deux propres fréres 
Sabinianus et Paulus ' et leur mére sainte Tatta, dans la ville de Damas, pour 
le nom du Christ. 


1. Le compilateur arménien a mis une certaine confusion dans ses indications, car 
Paulus est le mari et non le fils de Tatta, tandis que les fils sont appelés : Sabinia- 
nus, Maximus, Rufus et Eugene. M. de S. 
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Commémoration de notre sainte mére ascéte la bienheureuse vierge 
Euphrosyne. 

De méme, féte de l'apótre Cléopas, qui fit le trajet avec le Christ, au vil- 
lage d'Emmaüs; et martyre de l'évéque Firmin et du martyr Manaci (9) et de 
Théophile, l'imitateur des apótres, qui moururent, acceptant les supplices 
du martyre pour le Christ. 

On dit qu'en ce jour eut lieu, par saint Grégoire, le rassemblement des 
ossements des saintes Hripsimée et ses compagnes, qui étalent restées sans 
sépulture et sans décomposition pendant neuf Jours.] 


17 uonr, 26 Septembre. 
Dormition de Jean, l'apótre et l'évangéliste. 


Aprés 1 ion de la mére de Dieu ό ar tous, et toujours 
M l'Assomption de la mére de Dieu, louée tous, et toujou 
vierge, Marie, l'apótre Jean, que Jésus aimait, recut l'ordre de se rendre à 
ge, Marie, l'apótre Jean, que J 1ait, recut ] 
Ephése et d'y précher la parole de Dieu. Ayant subi un naufrage, il fut trans- 
porté par les vagues de la mer à Ephése. Il y entra précha et enseigna le 
nom du Christ. 
ll lut les évangiles de Matthieu, de Mare et de Luc, et les ayant acceptés, 
il éerivit lui aussi un évangile, par l'entremise de Prochoros son disciple, v 
e ) " 
relatant ce que les trois éóvangélistes n'avaient point mentionné et écrit dans 
leurs évangiles. Il le commencea par la naissance, sans commencement, du 
o 5 I , 


Verbe de Dieu, en disant : Au commencement était le Verbe, et le Verbe était 
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auprés de Dieu, et le Verbe était Dieu '. C'est pourquoi il fut appelé le théo- 
logien. 

On le dénonca à l'empereur de Home, Domitien, qui ordonna de l'exiler 
à l'ile de Patmos. C'est là qu'il eut la vision divine et effrayante, et qu'il 
chassa de l'ile entiére les démons * de l'idole Artémis, et convertit à la foi du 
Christ quarante mille personnes, hommes et femmes, se trouvant dans l'er- 
reur de l'idolàtrie. 

Lorsque le jour de sa dormition fut proche, il fit appeler tous les fréres 
ensemble, le jour de dimanche, leur narra tous les grands prodiges que Dieu 
avait accomplis par ses mains, leur recommanda et enseigna de conserver 
et d'aecomplir la parole de Dieu et tout ce qu'il leur avait préché. 

Ensuite il dit à son disciple Byrrus : Fais venir des gens avec des pelles. 
Et lorsqu'ils furent arrivés, il partit avec eux à un endroit, ou il leur ordonna 
de creuser une fosse trés profonde, et s'étant dépouillé ensuite de ses véte- 
ments, il les étendit au fond de la fosse ereusée. ll y descendit vétu d'un 
manteau seul et en pantoufles, se dressa sur les vétements, pria de longues 
heures, fit le signe de la croix sur tous ses membres et dit : Seigneur Christ, 
recois l'àme de ton Jean, et rends-moi digne de ton repos. 

Il donna la paix, s'étendit sur les vétements et ordonna de poser par- 
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dessus une plaque de pierre pour le couvrir. Les disciples retournérent à la 
ville pour annoncer * aux fréres : Notre maitre Jean s'est endormi. Quel- τ 4 tot. 47 
ques-uns parmi les freres s'étant rendus à l'endroit, ouvrirent la tombe et " * 
n'y trouveérent que les pantoulfles seules; ils n'y trouverent point le corps, car 
Dieu l'avait transporté comme 1l lui avait plu. 
L'apótre du Christ et l'évangéliste théologien Jean reposa le 17 Hori, le 
26 Septembre. 
[B '" Dormition de Jean l'apótre et l'évangéliste théologien, disciple du — *n 
(cg p. 163 b. 
Aprés l'Assomption de la trés sainte et toujours vierge, Marie, mere de 
Dieu, bénie par tous, l'apótre Jean, que Jésus aimait, recut l'ordre de se 
rendre à Ephese et d'y précher la parole de Dieu. Ayant subi un naufrage, 
il fut. transporté par les flots de la mer à Ephese, y entra, précha et enseigna 
le nom du Christ. 
Il lut les évangiles de Matthieu, de Mare et de Luc, et les ayant acceptés, 
il éerivit lui aussi, par l'entremise de Prochoros son disciple, un évangile, v 
relatant tout ce que les trois évangélistes n'avaient. point mentionné et écrit 
dans leurs évangiles. Il le commenea par la naissance, sans commencement, 
du Verbe de Dieu, en disant : Au commencement était le Verbe, et le Verbe était 
aupreós de Dieu, et le Verbe était Dieu'. C'est pourquoi il fut appelé le théologien. 
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On le dénonca à Domitien, l'empereur de Rome, qui ordonna de l'exiler 
à lile de Patmos, oü il eut la divine et effrayante vision, et chassa de l'ile 
entiére les démons de l'idole Artémis; il convertit à la foi du Christ qua- 
rante mille personnes, hommes et femmes, qui se Irouvaient dans l'erreur 
de l'idolàtrie. 

Lorsque Domitien, le prince impie, mourut, le saint évangéliste Jean 
retourna de l'ile de Patmos et vint à Éphese ; on le pria de se rendre dans 
les régions des paiens et il s'y rendit. Dans certaines provinces il établit 
des évéques; dans d'autres il construisit des églises; dans d'autres 1l conféra 
l'ordination d'un des ordres de l'église, selon que l'Esprit saint l'inspirait. Il 
arriva dans une ville un peu éloignée et pourvut à tous les besoins des 
fréres. 

Il y rencontra un jeune homme, fort de sa personne, beau de visage, plein 
de zéle, qu'il conduisit à l'évéque de l'endroit en lui disant : Je te le recom- 
mande chaleureusement, en présence de l'église du Christ qui en est té- 
moin. Celui-ci s'en chargea avec de nombreuses promesses. Jean lui réitéra 
ses propos et son témoignage et se rendit ensuite à Éphése. L'évéque prit chez 
lui le jeune homme qui lui avait été confié, prit soin de lui, le nourrit, eut 
toute la sollieitude pour lui et lui donna le sceau (du baptéme ou de la con- 


0 


[323] 17 HORI, 26 SEPTEMBRE. 201 


BENT  ττ τὺ ποι αρ ues gb: Bie apequnquh «y 
pmupburg ἱμιιῃ αι ἢ lur lbi banh : P 
Pulp bp[unnnnupgh: [gpl ins plirpupásalee fco bif μωρδηεῖν fn pllihpp. [ug 
cM ΠΡ με ἐν ΝΟ B andopieppek surplus Et laofa 
quinaupll lli lus [o δμιιγι δνδιεινδν δεν, las pas danni bpebl[h. o qfolp 
inbnauglps: unl] qipufljh la umi] hp nrmpgh: pho [wglouhu, la. paplau 
Span μὲς [ν ἡἶμιν qupd] npujeu impu. la np. [rg db E μήν quiu : Pulp nu un. 
ulpa aljun. ἢ 0}, lc phhpachiep pipi [6 Abend qopmllanh: phon fHlanlh . mupu 
lac aniquimudplig bc [plc Af lspuu]wpd. la. [u[mim np. plipudlunfhe nihil ning: unl, 
|: Sp] διμϊμινιημιι ιν dluragln: quii [up c [unp|unpunn. μη μήνα : 
Puly ppl: lGuun. quii libus [ung qup. mbbp: uns nnmis: auunaupen, n; 
S coupon quid aues pil anpenpo ἐπ ΚΟ pir βοή qualidgir. gui 
m aucem τ τ atu pep [rppic upiirpu: eps a nghe 
wine Φ κιπένε. lc qup: quur qmiqu. wncunquidpug, ἐπε. Guidimptulg μεν μηϊμιινι κὰν ucaiqua- 
paraphr. Κη με γίνε. ur pni flop: npn sup loc uff] : 
Puig agp ducdudunlyp [his s pls aqui p, la μας να μι. ει φειύήηκω [| 


piuquipli quii : b. "66. πι ηηϊπιη ἡ γεἷι iui LI USUN μι με ἦι b, uiu glupfulpiupnuh . 


firmation?). Plus tard il ralentit * sa sollieitude empressée et sa surveillance, «p 
eroyant lui avoir, par le sceau du Seigneur, donné une sauvegarde complete. ὕ' at. 
Le jeune homme, lorsqu'il eut pris de la liberté, se vit bientót entouré de 
compagnons oisifs et dissolus, qui étaient plongés dans de mauvaises habi- 
tudes, qui tout d'abord l'emmenérent à de grands festins et ensuite sortirent 
la nuit pour dévaliser les gens, emmenant avec eux le jeune homme, et l'en- 
gageérent ensuite à faire comme eux. Mais ce qui est pis encore, il s'habitua 
peu à peu et se familiarisa avec ces choses, par l'entrainement de sa na- 
ture, finit par se révolter, semblable à un cheval non encore dressé et fou- 
gueux qui veut mordre et briser son mors. Il quitta la vraie voie et se préci- 
pita, de toute sa personne, dans un affreux abime. 
Lorsqu'il eut completement perdu l'espoir de sauver sa vie qu'il avait en 
Dieu, il ne réfléchit plus du tout à ce qu'il faisait, et ce qui est pis encore, 
c'est qu'une fois perdu, il se mit au rang de ses compagnons, les rattacha à 
sa personne et en fit une bande de brigands, devint ouvertement et auda- 
cieusement un chef de brigands et se conduisit comme un assassin. cruel, 
mauvais et infàme. 
ll se passa quelque temps, et pour une raison queleonque on fit venir 
Jean dans cette ville. Lorsqu'il eut. réglé les affaires pour lesquelles il était 
venu, il dit à l'évéque : Rends-nous le dépót que moi et le Christ nous 
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t'avons remis avec notre témoignage, en présence de cette église ou tu te 
irouves. 

Celui-ci fut tout d'abord surpris de se voir calomnié pour de l'argent qu'il 
n'avalt point recu, ne pouvant croire posséder ce qu'l ne possédait pas; 
en méme temps il ne pouvait pas douter de Jean. Celui-ci lui dit : Je ré- 
clame la personne du jeune homme. Alors l'évéque, avec un gros soupir, se 
mit à verser de chaudes larmes et répondit : Seigneur, il a succombé * à la 
mort du péché. Jean lui dit : Comment et de quelle maniére? Il répondit : 
ll a été possédé par le démon méchant et impur, est. devenu brigand, et 
aujourd'hui au lieu d'étre dans l'église, il parcourt les montagnes avec 
d'autres gens semblables à lui. 

Jean saisit aussitót sa tunique et la déchira, et presque hors de lui-méme 
frappa sa figure en disant : Oh! le bon gardien, que j'ai attaché à la per- 
sonne du jeune homme. Amenez-moi vite un cheval et un guide pour me 
montrer le chemin. Il les prit à l'église ct partit. 

Lorsqu'il fut arrivé à l'endroit, les gardiens des brigands l'arrétérent ; 
mais il ne prit pas la fuite et ne céda point, 1] s'écria et dit : Je suis venu 
exactement pour cela, conduisez-moi auprés de votre maitre. 

Le jeune homme se tint aussitót prét, tout armé, pour le recevoir, mais 
lorsque Jean se fut approché et qu'il le reconnut, il en eut honte et prit 
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la fuite. Jean, oubliant sa vieillesse, le poursuivit de toutes ses forces, en 
lui eriant : Pourquoi prends-tu la fuite, mon fils. Aie égards pour ton pere 
àgé, ale pitié de moi, mon fils, et ne crains rien, car il y a encore de 
l'espoir pour ta vie. C'est moi qui répondrai pour toi au Christ, et s'il faut 
méme mourir pour toi, je l'accepterai avec jole et bonheur, comme notre 
Seigneur l'a fait pour nous. Je donnerai ma personne pour la tienne; arréte-toi 
un moment, et crois-moi, c'est le Christ qui m'envoie. 

A ces mots, le jeune homme s'arréta tout d'abord la téte baissée, re- 
gardant à terre; ensuite il jeta au loin ses armes et comme pris d'un trem- 
blement, il eut peur et se mit à pleurer à chaudes larmes. Lorsqu'il se fut 
approché de l'apótre, il le prit dans ses bras et lui parla de tout ce qui 
concernait sa personne * avec force larmes et sanglots, et pour la seconde 
fois inonda de larmes toute sa personne. 

Le saint apótre se porta garant et lui jura : Je demanderai pardon à 
notre Sauveur et tu seras pardonné. Et il prit sa main droite, la posa 
sur ses yeux, et lui donna le baiser, comme voulant le sanctifier par la péni- 
tence. Il l'emmena ensuite à cheval avec lui et le conduisit à l'église, ou il 
offrit souvent ses priéres pour lui, s'efforca de jeüner tous les jours avec lui, 
se mortifia avec lui et réconforta son esprit par de nombreuses bonnes paroles 


appropriées, et ne s'éloigna de là qu'aprés l'avoir rendu à l'église. Il offrit 
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ainsi l'exemple de la vraie pénitence pour faire bien connaitre la seconde 
naissance et la victoire de la résurrection future. 

Cette histoire que Clément raconte, a été reproduite ici, pour l'édification 
de ceux qui l'écouteront; et maintenant revenons à ce qui regarde l'apótre. 

Le saint et bienheureux apótre du Christ, Jean, arrivé à l'àge de quatre- 
vingt-dix-neuf ans, soixante-dix-sept ans aprés la passion du Christ, recut 
en une vision la visite du Christ accompagné de tous les saints apótres, 
qui lui dit : Léve-toi, mon bien-aimé, et viens à moi, car il est temps qu'on 
te conduise pour prendre part à ma table et t'y réjouir avec tous les dis- 
ciples, tes collégues. Et tandis que Jean se disposait à accourir vers Lui, 
le Seigneur lui dit : Le jour de Dimanche, jour de ma Résurrection, apres 
sept jours, tu viendras à moi. Et ce disant, Il monta au ciel. 

Lorsque ces jours se furent accomplis, le soir du saint Dimanche, Jean fit 
venir la multitude des fréres, les convoqua à l'église et les exhorta par les 
paroles de sa doctrine; il veilla et pria, leur donna ses instructions en les 
exhortant et les encourageant dans la foi du Seigneur, jusqu'à la troisiéme 
heure. * Il offrit le divin sacrifice, communia et donna la communion aux 
fréres. Ensuite il prit congé d'eux et se mit à prier longuement et glorifia le 
Christ avec actions de gráces. Et il dit aux fréres : Mes chers fréres, cohéri- 
tiers et participants du royaume des cieux, reconnaissez notre Seigneur 
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Jésus-Christ et sa puissance, ses miracles, ses prodiges, ses dons ainsi que 
la doctrine qu'il vous a léguée. Observez done ses ordres, car il a daigné 
m'appeler maintenant. 

Et s'étant rendu hors de la ville, prés de la montagne, prés du tombeau 
d'un frére, il ordonna de creuser la terre, et se dépouillant de ses véte- 
ments, il les étendit comme pour en faire un lit dans la fosse, et. s'y tenant 
vétu d'un manteau seul, il pria et exhorta les fréres. Lorsqu'il eut fait 
creuser en carré, à une distance de quarante pieds hors de l'église, il 
y descendit, éleva ses mains et pria en disant : Gloire à toi, Seigneur, 
qui m'as rendu digne d'étre invité à ta cene, et maintenant, Seigneur, je 
désire et aspire de tout mon ceeur à voir ton visage. Je ressuscite comme 
d'un tombeau, car ton parfum m'a donné l'aspiration. éternelle vers toi. 
Ta parole m'est plus douce que le pain de miel' et ta voix plus que le lan- 
gage de tous les anges. J'ai prié ta douceur de me laisser venir à toi, et 
tu m'as ordonné de précher ton nom terrible et de multiplier ton troupeau; 
tu as préservé mon corps de toute souillure et tu as illuminé mon àme de 
ton amour. Tu n'as pas laissé ton serviteur dans l'exil, mais tu l'en as fait 
revenir, tu as mis dans ma bouche la parole? de ta vérité, pour que je fasse 
connaitre la parole de ta bouche que j'ai entendue de mes oreilles et les 
miracles dont j'ai été témoin de mes propres yeux. Et maintenant, Sei- 


1. Ps. xvur (xix), 11. — 2. Jérémie, 1, 9. 
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gneur, je te recommande tes enfants, que tu * as réengendrés par les fonts 
baptismaux, aecepte-moi avec mes fréres et ouvre-moi la porte de la vie; 
que les princes des ténébres s'éloignent de moi, que les pieds des orgueil- 
leux ne viennent pas jusqu'à mo1', et que les mains des étrangers ne s'ap- 
prochent pas de moi, mais recois-moi dans ta gloire que tu as préparée à 
tes bien-aimés, toi, vrai Fils de Dieu, qui es vivant avec ton Pére et le 
Saint-Esprit, et qui régnes dans les siécles des siécles. Les assistants 
répondirent : Amen. 

ll se coucha dans la fosse profonde. Les fréres s'éloignérent et aper- 
curent aussitót une colonne de lumiére, sur l'apótre méme, qui dura une 
heure et d'un tel éclat que personne ne pouvait la supporter. Et lorsque 
la lumiere fut montée et eut disparu, les disciples accoururent au tombeau 
mais n'y trouvérent plus son corps; c'est pourquoi ils crurent qu'il avait 
déjà ressuscité de parmi les morts, à l'exemple de son Maitre et de la 
mere du Seigneur. Ils construisirent sur le lieu une maison d'habitation et 
en firent un lieu de priére, οὐ s'opérent de nombreuses guérisons sur les 
malades, les infirmes et les possédés qui ont recours au tombeau du saint. 

Le saint apótre et évangéliste du Christ reposa le 26 Septembre, le 
17 Hori.1 
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18 nonr, 27 Septembre. 
Martyre de saint Calistrate et de ses compagnons. 


Le bienheureux Calistrate vivait aux jours de Dioclétien, l'empereur de 
Rome, l'impie, et en tant que chrétien il fut dénoncé au stratélate Persen- 
tinos. Mis en sa présence, il confessa avec hardiesse le Christ. On lui en- 
leva ses vétements, on l'étendit sur du verre brisé fin, on lui lia les pieds 
et on le traina sur le verre, son sang coula à terre et on lui versa de 


nocbr 


l'eau dans la bouche * jusqu'à ce que son ventre en devint enflé. Ensuite on « 4 jj; 


l'enferma dans un sac, on lia l'ouverture du sac, on la scella d'un sceau en 
plomb et on le jeta à la mer. 

Les vagues de la mer emportérent le sac et le déposérent sur une roche. 
Le saint se dressa dans le sac et pria Dieu. Le sac se déchira et Calis- 
trate en sortit indemne. Deux dauphins vinrent le prendra sur leur dos et le 
déposérent sur le rivage. 

Quarante-neuf soldats témoins tombérent aux pieds du bienheureux et 
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erurent au Christ. Le stratélate Persentinos, l'ayant appris, fit torturer leurs 
corps à coups de gros bátons et les fit jeter en prison avec saint Calistrate. 

Le saint martyr du Christ se mit à les entretenir de l'Incarnation du Christ, 

de la mort de la nature humaine, de la maniére dont les justes se rendent 

dignes des bienfaits et. comment les doux anges viennent recueillir leur 

áme et l'emportent au ciel avec gloire à l'adoration du Christ, pour leur 

montrer le paradis, qu'aprés la résurrection des morts ils devront posséder, et 

de la vue duquel ils devront jouir jusqu'à l'avénement du Christ. en s'en 

réjouissant par l'espérance. 

De méme les àmes des pécheurs, elles aussi, se rendent à l'adoration du 

* 4 fol. 47 Christ, mais les anges cruels * les emportent pour leur montrer l'enfer de feu 

s qui leur est préparé. C'est ainsi que les àmes des pécheurs attendent les 

tourments jusqu'à la venue du Christ et sont torturées par la tristesse. Et si 

quelqu'un célébre la mémoire des morts, offre le divin sacrifice pour eux, 

et donne de l'aumóne aux pauvres, alors les àmes des pécheurs morts 

obtiennent facilement le pardon, pourvu qu'elles soient décédées dans le 

Christ avec une vraie foi. Et comme le Christ est mort et est ressuscité, de 


méme nous ressusciterons à son avénement. Si l'homme pécheur se repent 
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de son vivant, et fuit les péchés et en fait pénitence, Dieu ne se souvient 
plus de ses péchés, et le rend digne du pardon et le classe parmi les 
justes. 

Il leur donna encore beaucoup d'autres instructions et leur cita les paroles 
divines, ainsi qu'elles sont écrites dans leur martyrologe complet, et les 
confirma dans la vraie foi. 

Le stratélate ordonna ensuite de les faire venir en sa présence; il leur 
parla avec beaucoup de douceur et de menaces, et les pressait de renier le 
Christ et de sacrifier aux idoles. Ils ne se laissérent pas persuader par les 
douces paroles et ne montrerent aucune crainte des menaces. 

Alors il ordonna * de leur lier les mains et les pieds et de les jeter dans un 
étang d'eau, qui était une fosse profonde et large. Saint Calistrate pria Dieu 
afin que l'eau de la fosse leur servit de baptéme. Aussitót les liens se défirent 
et les quarante-neuf martyrs avec saint Calistrate sortirent de l'eau, resplen- 
dissants comme s'ils s'étaient vétus de blane et ayant une couronne sur la 
téte. Une voix du ciel se fit entendre qui leur dit : Prends courage, Calistrate, 
et que ton troupeau d'étres raisonnables prenne courage, car je suis avec toi. 
Venez et reposez-vous dans le sein d'Abraham. 


* A fol. 4 
v? b. 


* A fol. 47 
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ll se produisit aussitót un grand tremblement de terre et les idoles des 
thermes s'écroulérent. Cent trente-cinq autres hommes parmi les soldats se 
convertirent. On les jeta tous en prison, et au matin on trancha la téte aux 
quarante-neuf martyrs. Les autres cent trente-cinq soldats, qui s'étaient con- 
vertis aprés, les inhumérent. On trancha également la téte à saint Calis- 
trate. 

Les soldats trouverent le testament et la doctrine de saint Calistrate par 
écrit, et l'enterrérent avec lui, pour servir de témoignage au saint. 

Le saint martyr du Christ Calistrate mourut avec ses quarante-neuf com- 
pagnons le 27 septembre. 

' En ce jour mourut le saint martyr du Christ, Marinus, homme sage et de 
talent et resplendissant de foi '. 

[B Commémoration des saints martyrs thaumaturges Agrippa et Lau- 
rent et des douze mille soldats, qui intercédent pour nous.] 


1. Comme il y a plusieurs martyrs de ce nom, il serait difficile de constater duquel 
il s'agit. M. de 5. 
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19 noni, 28 Septembre. 
Martyre de sainte Épicharis. 


Aux jours de l'empereur Dioclétien, l'idolátre, vivait dans la ville de 
Rome la servante du Christ Épicharis, chrétienne et craignant Dieu. On la 
dénonca à l'éparque Césarius. Mise en sa présence, elle confessa avec foi notre 
Seigneur Jésus-Christ. 

L'éparque ordonna de la suspendre nue à un poteau et de lui déchirer le 
corps avec des onglets de fer. Pendant que la bienheureuse Épicharis priait, 
la pierre qui se trouvait au-dessous de ses pieds fit jaillir de l'eau en abon- 


dance. On la descendit ensuite du poteau et quatre hommes lui frappérent sur 


le dos avec des marteaux de plomb. Les quatre hommes moururent auseitót. 
L'éparque tint conseil avec son collégue Damélus et ils décidérent de faire 
disparaitre la servante du Christ par le glaive et le feu. On la conduisit à l'en- 
droit du supplice. Elle pria Dieu, et à la tin de la priére on lui trancha la téte 
et on jeta son corps au feu. 
Un chrétien nommé Félix donna uue somme et * réclama le corps de la 


* A fol. 48 
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bienheureuse; il se rendit à la fournaise, recueillit les restes avec de la 
terre, et les déposa avec grand honneur dans un endroit pur. 

La sainte martyre du Christ Epicharis mourut le 28 Septembre. 

En ce jour, féte de Siméon parent du Seigneur. 

C'était le fils de Cléophas, frére de Joseph, qui fut appelé l'époux de Marie, 
mere de Dieu. Lorsqu'il devint vieillard, arrivé à l'àge de cent viugt ans, les 
Juifs qui s'y trouvaient le dénoncérent à l'empereur Trajan. On le tortura 
beaucoup. Ensuite l'empereur eut pitié de sa grande vieillesse et le remit en 
liberté. Il trépassa paisiblement à la vie immortelle. 

On dit aussi de lui, dans d'autres livres d'histoire, qu'il subit la mort sur 
la croix. 


20 noni, 29 Septembre. 
Féte de l'apótre Élisée, disciple de l'apótre Thaddée. 


Saint Elisée était le disciple du grand apótre Thaddée. Apres que ce dernier 
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fut mort en Arménie, il se rendit à Jérusalem, auprés de Jacques, le frére 
du Seigneur, et sacré par lui évéque, il retourna dans les contrées orientales 
pour y précher, et arriva dans le pays des Albanais. 

Il entra dans la ville de Tehol, qui est la garde du Tehora, et y précha; 
mais peu de gens s'y convertirent et se firent baptiser, et quittant leurs pa- 
rents ἡ suivirent Élisée. Ceux qui leur étaient apparentés les poursuivirent, 
les rejoignirent, et les obligérent à renier le Christ et à retourner avec eux. 
La moitié des gens n'ayant pas accepté de revenir, furent tués ; l'autre moitié 
retournérent avec les parents. 

Saint Élisée arriva au pays des Albanais, au village dit Gis, y construisit 
une église et y baptisa les fideles. Il y fit une ordination et descendit dans 
la petite plaine de Zardouni. En route les barbares le tuérent pour la foi du 
Christ. 

Longtemps aprés, le pieux roi des Albanais, Vatchagan, ayant appris par 
la renommée qu'on avait jeté saint Élisée dans un puits en cet endroit, 
ordonna de retirer tous les ossements qui s'y trouvaient; on en fit. des tas, 
mais on ne put savoir quels étaient les restes de l'apótre. Le roi fit faire à 
l'endroit l'oflice de nuit, et prier Dieu de révéler les restes. 

Le matin, au lever du jour, un vent violent se mit à soufller et dispersa 


tous les ossements sur la surface de la plaine; il n'y resta que ceux de 
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l'apótre, avec le nombre complet de tous ses membres. Le roi Vatehagan, 
heureux, fit célébrer ce jour-là une grande féte, au nom de saint Élisée, le 
* A fol. 48 29 Septembre. ἡ Il rendit heureux tout le monde par de généreuses largesses. 
BE. n distribua aux évéques une partie des restes du saint, et scella le restant de 
son anneau royal et le transporta à sa suite. 
Le chambellan du roi fit ériger une grande colonne sur le puits et vécut 
en moine jusqu'au jour de sa mort. 
Les restes du saint furent à la suite déposés au couvent appelé Teher- 
vetik, οὐ ils aecomplissent de nombreuses guérisons. 


En ce jour, vie et martyre de notre bienheureux pére Chariton '. 


Cet homme modeste et bienheureux, Chariton, vivait aux jours de l'em- 
pereur Trajan, l'idolátre, dans la ville d'Iconie. On le dénonca au proconsul, 
et on le mit en sa présence. 1] lui parla longuement en se servant de beaucoup 
de textes divins des Écritures inspirées de Dieu, et confessa ouvertement le 
Christ, vrai Dieu, et appela les idoles des démons inanimés et sans pa- 
roles. Le proconsul, irrité, ordonna de l'étendre nu sur le sol, et quatre 
hommes le frappérent vigoureusement et le torturérent à tel point que le 
bienheureux perdit la parole. On le trausporta à moitié mort en prison. 


1. Célébré le 28 Septembre dans l'église grecque par un office poétique. M. de S. 
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Quelques jours aprés, lorsque les forces lui revinrent et qu'il put parler, 
on le conduisit en présence du proconsul' qui ne réussit pas à changer la 
conviction du saint, à lui faire abandonner le culte de Dieu et à sacrifier aux 
idoles. Alors on lui fit des brülures sur le corps et on le jeta en prison. 

L'empereur Aurélien vint à mourir et la persécution des chrétiens prit 
fin, et tous les détenus dans les prisons furent mis en liberté; le bienheu- 
reux martyr du Christ Chariton fut aussi relàché. Il sortit de prison, se 
rendit à Jérusalem, et voulut se retirer dans le désert d'Elie et de Jean pour 
imiter leur vie jusqu'à la fin de ses jours. 

Pendant qu'il poursuivait son chemin, il tomba entre les mains de ban- 
dits, qui le liérent et l'emmenérent dans leur retraite et l'y tinrent enfermé ; 
puis ils repartirent pour dévaliser d'autres voyageurs. Un serpent venimeux, 
sorti de la caverne, pénétra dans la cruche qui contenait leur vin, y déversa 
son poison et rentra dans son trou. A leur retour, les brigands se mirent à 
manger et à boire le vin sans mesure, et ils moururent tous aussitót par le 
poison mortel du serpent. 

Le saint, délivré des liens, se plut à habiter cette caverne, et fit de cet 
endroit un couvent, y érigea une église et la nomma Pharos. ll distribua 
les biens des brigands aux pauvres et aux couvents. 

Il convertit par 58. doctrine nombre de paiens et de Juifs au christia- 
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nisme, les baptisa et en fit des moines du couvent Pharos. Cela eut lieu 
aux jours du patriarche de Jérusalem Macaire, qui fut l'un des principaux 
personnages du premier concile de Nicée. 

* B Le bienheureux Chariton était trés charitable, * hospitalier et ami des 
E pauvres, sans colére, compatissant vis-à-vis des freres, paisible, d'un accueil 
facile pour tous, rempli de toutes les bontés. Par ses priéres, il guérissait 
tous les infirmes et les malades; il chassait aussi les démons des hommes 
et de tous les endroits. 

Le bienheureux se sentit géné par la multitude des gens qui venaient à 
lui, car son nom eut un grand retentissement dans le pays. Aussi il s'éloigna 
de là et vint dans la contrée de Jéricho, ou il trouva une grotte et l'habita, 
ne se nourrissant que de légumes sauvages. ll y célébra incessamment ses 
offices, et y construisit également un couvent de moines, que plus tard le 
bienheureux Elpidius agrandit considérablement. 

De là il se rendit à un endroit nommé Urthégon, il en fit un couvent, 
y rassembla de nombreux moines et le nomma Soukas. Il partit de là et 
se rendit dans une grotte beaucoup plus élevée, à laquelle il montait et 
en descendait par une échelle; il y demeura longtemps et y brilla par des 
miracles qu'il accomplissait. 

Et lorsqu'il reconnut par la providence de Dieu que le jour de sa mort 
approchait, il se rendit au couvent Pharos, y convoqua les higoumenes 
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et les moines des deux autres couvents, et leur remit, écrits de sa main, les 
regles et les statuts de la vie religieuse. Il leur recommanda de veiller et 
de demeurer fidéles à la foi orthodoxe, car, disait-il, les Ariens reprendront 
puissance et leur hérésie impure se renouvellera, qui aménera la persécution 
des orthodoxes. Ce qui arriva, en effet, aux jours de l'empereur Constance, 
fils du saint empereur Constantin. Aprés leur avoir donné à tous le baiser, 
il reposa en paix dans le Christ, le 29 Septembre, le 20 Hori. 

En ce jour, martyre de saint Dadas, fils du roi des Perses Sapor, 
et de sa seur" Kasdoa et de Govdelaas et d'autres avec eux, ainsi que de 
l'autre Govdelaas, qui moururent sur la croix en Perse '. 

Féte en Arménie de l'apótre Élisée et de son diseiple avec lui. 

Le saint apótre Élisée était le disciple de l'apótre 'Thaddée. Aprés la 
mort de ce dernier en Arménie, il se rendit à Jérusalem auprés de Jacques, 
frere du Seigneur, fut sacré par lui évéque et sur son ordre partit pour l'Orieni 
et y précha la parole de Dieu, illuminant nombre de gens. 

ΠῚ Υ subit de nombreuses tortures et obtint le martyre, aprés avoir été 
jeté dans une fosse trés profonde, remplie de reptiles venimeux, avec d'autres 
nombreux criminels. On y jeta également son disciple avec lui. 

1. Célébrés le méme jour dans les synaxaires grecs. Le compilateur arménien parait 
avoir confondu les choses. Dadas n'est pas indiqué comme fils du roi, mais Govdelaas, 


et, Kasdoa est désignée comme sa fille. Encore n'y a-t-il pas deux Govdelaas, mais une 
Kasdoas et un Govdelaas. M. de S. 
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Plus tard, pendant que le christianisme florissait aux jours du pieux roi 
des Albanais Vatchagan, les saints restes furent découverts. Car ce méme 
roi, ami du Christ, fit faire des recherches pour retrouver le corps de l'apótre 
Élisée, l'illuminateur de l'Orient, qui fut le premier à faire briller dans 
ces régions la lumiere de la science divine, en y ordonnant des cleres et y 
instituant tous les ordres de l'Église. 

Longtemps aprés, le pieux roi Vatchagan ayant appris par la renommée 
qu'on avait jeté saint Elisée dans une fosse, ordonna d'en retirer les ossements 
qui s'y trouvaient. Mais comme les restes du bienheureux se trouvaient 
mélés avec d'autres ossements de criminels, le roi et sa suite s'en trouverent 
grandement désolés et priérent Dieu de les leur révéler. 

Aussitót un vent violent se leva qui dispersa tous les os, ne laissant 
sur place que ceux de l'apótre et de son disciple, que le roi recueillit avec 
grande joie et foi, et grand honneur, et ils célébrérent en ce jour-là une 
grande féte au nom de saint Elisée, le 20 du mois de Hori, le 29 Septembre. 

Plus tard les restes du saint furent déposés au couvent nommé Tcher- 
vechtik, οὐ s'opérent de nombreuses guérisons pour la gloire de notre 
Dieu. 
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Féte solennelle avec grand concours de fidéles et commémoration de la vie et du repos 
du grand confesseur du Christ et apótre de l'Arménie, notre premier pere et illumi- 
nateur Grégoire, premier patriarche de la Grande-Arménie. 


Aprés la mort d'Alexandre le Macédonien, le brave Archak, de la race des 
Parthes, enleva tout l'Orient aux généraux d'Alexandre et y régna avec 
grande puissance. 

Il envoya son frére Valarchak régner sur l'Arménie, et depuis lors il s'é- 
tablit une affinité de race entre les deux royaumes. C'est pourquoi le roi 
d'Arménie était toujours le second dans l'empire des Perses, jusqu'aux jours 
des empereurs romains Déce et Valérien. 

Α cette époque, un certain Artachir, fils de Sassan, tua le roi des Perses 
Artavan. Son parent, du nom de Khosrov, qui régnait alors en Arménie, 
l'ayant appris, en tira vengeance, et envahit le pays des Perses. Artavan 
fort embarrassé chercha un moyen de salut. 

Un nommé Anak, de la famille des anciens rois, lui promit de se rendre, 
sous prétexte d'affection, auprés du roi d'Arménie et de le tuer. En route pour 
l'Arménie, comme fugitif, accompagné de toute sa famille et de ses parents, il 
lui arriva de faire halte dans la plaine d'Artaz, à l'endroit οὐ se trouvaient 
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déposés les restes du saint apótre "Thaddée; et on dit que c'est là que la mere 
[c est-à-dire la femme d'Anak| concut saint Grégoire, qui recut les mémes 
gràces que cet apótre. 

Anak, arrivé, tua traitreusement, deux années apres, le roi Khosrow, dans 
une partie de chasse. Et tandis qu'il * prenait la fuite, les troupes du roi le 
noyérent dans le fleuve. Le roi, pendant qu'il était encore en vie, ordonna de 
massacrer toute sa famille, hommes et femmes. La nourrice du nouveau-né 
étant une femme chrétienne du pays de Cappadoce, du nom de Sophie, elle 
cacha son nourrisson, et l'emmena dans son pays, l'éleva d'aprés les principes 
du christianisme et lui donna le nom de Grégoire au baptéme. 

Devenu enfant, elle le donna à l'étude des lettres, et lorsqu'il fut arrivé 
à la puberté, elle le maria, et il eut deux fils. Trois ans aprés, il renonca à la 
vie conjugale, et alla se mettre au service de Terdat, fils du roi d'Arménie, 
Khosrow. 

Car lorsque le pére de celui-ci fut tué, comme nous venons de le dire, 
Artachir, fils de Sassan, envahit le pays d'Arménie et fit massacrer toute sa 
famille. Seuls, lui et une sceur à lui purent échapper, à l'aide de quelques 
personnes qui emmenerent les enfants du roi à Césarée. Arrivé en àge, TTerdat 
s'enróla dans l'armée de Licinius, qui était le beau-frére de l'empereur Dioclé- 
tien. C'est auprés de lui que vint Grégoire, et il s'engagea à son service en 
toute sincérité. 
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A cette époque le roi des Goths s'opposa à l'empereur romain Dioclétien 
et lui envoya dire : Nous nous battrons ensemble, tous les deux seuls, pour 
ne pas faire mourir inutilement nos troupes. Celui qui sortira vainqueur, 
régnera sur celui qui aura été vaincu. 

Tandis que Dioclétien tenait conseil avec ses princes, à ce sujet, Licinius 
lui fit part de la bravoure que son soldat Του αὖ avait témoignée en maints 
endroits. On le fit venir, on le revétit de la pourpre royale, on lui posa la 
couronne, pour lui donner l'aspect de l'empereur, et on le conduisit à l'aréne. 
Terdat s'empara du roi des Goths et l'emmena devant Dioclétien. 

L'empereur combla ἡ d'honneurs Terdat, le couronna, et ayant appris 
qu'il étaitle fils de Khosrow, l'envoya à la téte d'une forte armée en Arménie 
pour réoccuper son pays natal. 

Or, en la deuxiéme année du régne de Dioclétien, Terdat soumit à son 
autorité tout le pays d'Arménie. Et en la premiére année de son pouvoir, il 
vint dans la province d'Ekéliats pour y offrir des sacrifices à la déesse Anahit. 
Aprés avoir offert des sacrifices, il ordonna à Grégoire d'offrir des branches 
d'arbres en honneur de la statue féminine, ce que celui-ci n'accepta pas tout 
en professant la foi du Christ. Hl ordonna alors de jeter en prison le bienheu- 
reux. Le lendemain, l'ayant fait venir en sa présence, il lui dit : Tu m'as 
servi pendant de longues années, et maintenant tu n'en tiens plus compte en 
n'adorant pas mes dieux; si tu n'y consens, je te ferai mourir par de 
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cruelles tortures. Grégoire accepta de subir avec joie tous les tourments pour 
le Christ, car, dit-il : Ceux qui adorent les idoles sont à l'égal des bétes qui sont 
privees d'intelligence '. 

Le roi ordonna de lui lier les mains derriere le dos et de le frapper, aprés 
lui avoir bàillonné la bouche. Ensuite il fit charger sur lui des bloes de sel, 
fit mettre sa poitrine sous presse, et le fit suspendre avec des cordes aux murs 
du palais. Il resta dans cette position pendant cinq jours. 

L'ayant fait délier ensuite, et l'ayant trouvé inébranlable dans sa foi, il le 
fit suspendre par un pied, le fit frapper avec des bátons de branches vertes, 
et lui fit respirer les odeurs de fumier entassé sous lui; il resta ainsi suspendu 
pendant sept jours. Áu cours de cette pendaison, il fit de longues priéres que 
les scribes enregistrérent et présentérent en lecture au roi. 

Celui-ci l'ayant fait descendre, le soumit à un interrogatoire; ensuite il 
fit apporter des trones d'arbres dont 1] fit faire comme des formes de jambes 
et dans lesquelles on enserra fortement les pieds de Grégoire, jusqu'à lui 
faire jaillir le sang par les ongles. 

On introduisit ensuite des clous de fer dans la plante des pieds, et on le 
promena d'un endroit à l'autre; le sang arrosa le sol. * Grégoire dit : C'est 
par ces tortures que le Christ me délivrera de la tristesse éternelle. Le roi lui 
répondit : Moi je t'attriste ici-bas; toi, sois plus gai là-haut. Et il ajouta : 
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Donnez-lui des soufflets et frappez la source des larmes. On le frappa 
outre mesure sur la téte. Il ordonna ensuite d'apporter du sel et du vinaigre 
fort, qu'on introduisit, aprés lui avoir mis la téte sous presse, avee des tuyaux 
de roseaux dans les narines. 

Apres cela il fit apporter un grand saec de peau de mouton, qu'on remplit 
de cendre de four, et qu'on lia mollement à sa téte, afin que par la respira- 
tion il absorbàt la cendre. Il passa ainsi six jours. 

Voyant qu'il était encore en vie, le roi eut une grande colere. Il. ordonna 
de lui poser un entonnoir dans l'anus et d'introduire de l'eau dans le ventre, 
à l'aide d'une outre. 

On le releva ensuite, et on apporta des épines de fer qu'on étendit drues 
sur le sol, on mit à nu Grégoire et on l'enterra dans les épines, on le traina de 
maniere à ce que tout son corps füt troué et qu'il n'y eüt pas une place in- 
demne. 

Le lendemain, l'ayant fait venir en sa présence, le roi fut surpris de le 
trouver encore en vie. Il lui fit mettre aux genoux des genouilléres de fer, 
auxquelles on suspendit de gros marteaux afin que les genoux se détachassant 
du eorps en lambeaux. ll resta ainsi suspendu pendant trois jours. On le 
descendit et on fit couler du plomb fondu sur le corps, qui le brüla et le grilla. 

Tandis que le roi, étonné de la résignation du saint, cherchait quelque 


autre moyen pourle torturer davantage, un des satrapes dit au roi : C'est le 
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fils d'Anak, et nous l'ignorions. Il n'est pas digne de vivre, car c'est son pere 
qui a tué ton pére Khosrow, et a jeté ainsi le pays d'Arménie dans les 
ténébres. 

Lorsque Terdat l'eut appris, il le fit lier et conduire au chàteau fort d'Ar- 
tachat, pour le jeter dans un puits profond ou l'on jetait tous les criminels; 
* ce puits était rempli de serpents et de reptiles venimeux. ll y demeura vi- 
vant par la gràáce du Christ, et une veuve, qui en avait recu l'ordre dans une 
vision, lui jetait du pain chaque jour. 

Treize ans aprés, eut lieu l'arrivée de sainte llripsimée et de ses com- 
pagnes dans le pays d'Arménie, et leur martyre, par ce méme roi Terdat, ainsi 
qu'il est écrit dans leur histoire. 

Aprés le martyre des saintes, lorsque le roi fut transformé en l'apparence 
d'un pore, et que tous furent possédés par le démon, la sceur du roi, dont le 
nom était Khosrowidoukht, eut une vision. Un homme resplendissant de lu- 
miére lui disait : Envoyez chercher à Artachat Grégoire le détenu et amenez- 
le, il viendra vous guérir. Cette vision se renouvela deux fois et cinq fois. 

Elle envoya alors un satrape, dont le nom était Ota, au cháteau fort. 
L'homme arriva, se pencha sur le bord du puits, fit descendre une corde, et 
cria au fond : Grégoire! Grégoire! si tu es encore en vie, sors dehors, car 
c'est ton Seigneur Dieu qui a commandé de t'en retirer. 
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Grégoire secoua la corde, et par son aide en sortit. Ce que voyant, les 
gens en furent extrémement réjouis, lui passérent des vétements et l'em- 
menérent à la ville de Valarshapat. Le roi et les troupes, hors d'eux-mémes, 
vinrent àsa rencontre. Le roi se trouvait au milieu d'eux sous la forme d'un 
sanglier. Grégoire se mit à genoux, pria pour eux et ils retrouvérent leur 
sens et. gémirent devant lui. 

Grégoire se rendit à l'endroit oü se trouvaient les corps des vierges 
martyres; il y avait neuf jours qu'elles avaient été martyrisées, et leurs corps 
étaient restés intacts. Il les prit, les enveloppa chacune de ses vétements 
et les transporta dansles vergers ou se trouvait leur couvent. 1] y fit halte 
et tout le peuple avec lui. Il leur enseigna pendant soixante jours ce que Dieu 
avait accompli dans les six àges du monde, et les miracles qui devaient 
encore avoir lieu. Tous se tenaient devant lui vétus de cilices et l'écoutaient. 
Il pria ensuite * le Christ et les guérit. 

Il se rendit ensuite à Césarée, y recut la consécration épiscopale, revint 
et les baptisa tous. II vécut de longues années. 

Plus tard il se retira dans le désert, et aprés une vie de grand ascétisme, 
il trépassa dans le Christ, le 30 Septembre, le 21 Hori. 

En ce jour se célébre la féte des saintes religieuses et vierges, martyres 
du Christ, Hripsimée et Gaianée, qui furent martyrisées par le roi Terdat, dans 
la Grande-Arménie. 
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Sainte Hripsimée mourut le 26 Septembre et sainte Gaianée le 27, mais 
leur féte se célébre avec celle de saint Grégoire. 

En ce méme jour, commémoration d'Antoine et de Cronidés et des sept 
compagnons, qui ne se nourrissaient que d'herbes, au couvent Innaknian (des 
neuf sources|'. 

En ce jour, invention des restes de Zacharie, pere de Jean-Baptiste, et 
de Pantaléon qui fut martyrisé à Nicomédie, que saint Grégoire apporta avec 
lui à son retour de Rome et qu'il donna à son petit-fils Grigoris lorsqu'il le 
sacra Catholicos des Albanais. 

Également fóte du saint et grand docteur Jéróme à Bethléem de Judée, qui 
traduisit et commenta toutes les Écritures inspirées de Dieu*. Et commóé- 
moration de l'ascéte Antoninus. 


* Le mois d'Octobre a 31 jours. 
Le 1** Octobre, martyre de l'apótre saint Ananie, évéque de Damas. 


Le saint apótre du Christ Ananie était de la ville de Damas. Il est éerit 
dans les Actes des Apótres de quelle maniere le Seigneur lui apparut en vision 


1. Également saints de l'Arménie. — 2. Célébré ce méme jour dans l'église latine. Ce 
qui indique que cela a été tiré des livres latins. M. de S. 
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et comment il baptisa l'apótre Paul'. Il recut les gràces de Dieu et par ses 
priéres et par limposition des mains il guérit tous les fréres ἡ malades et 
infirmes à Damas et à Éleuthéropolis. 

Quelques infidéles allérent saisir Ananie et le présentérent au tribunal, 
devant le juge Lucianus, qui lui dit : O homme, je te vois beau de visage, 
intelligent et plein de talent; si tu m'écoutes, tu te rendras digne de bien des 
faveurs. Viens et sacrifie aux dieux et ne perds pas ta personne par les tor- 
tures que tu auras à subir de ma part. Saint Ananie lui répondit et dit : Je ne 
sacrifie, ni me prosterne devant vos dieux sourds, muets et insensibles, mais 
j adore mon vrai Dieu Jésus-Christ, qui fut pour nous la lumiére de la science, 
que nous avons vu de nos propres yeux, que nous avons touché de nos propres 
mains * et qui nous a délivrés de l'erreur des idoles. Et par bien d'autres pa- 
roles encore il le blàma, lui et son culte. 

Le juge constatant la foi et les réponses sans crainte du bienheureux 
apótre, qui en sa présence leva les bras vers le ciel et dit : Jésus-Christ, fils de 
ton Pére béni, exauce ma priere et classe-moi au nombre de tes saints apótres 
et délivre-moi des mains de cet impie; le juge, extrémement irrité, ordonna 


1. Actes des Apótres, 1v, 10-19. — 2. I Jean, r, 1. 
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* 4 fol. 49 de frapper vigoureusement saint Ananie avec des ' nerfs de boeuf secs. Lorsque 
"P les bourreaux eurent achevé de le frapper, le juge lui dit : Jusqu'à quand ne 
veux-tu pas épargner ta personne et renier ton dieu? Le saint répondit : 
Je ne renie pas mon Dieu et n'adore point les dieux inutiles et faibles. 

On lia l'apótre à un arbre et on lui déchira les cótes avee des onglets 
de cuivre; on lui brüla le ventre avec du feu. Le juge voyant que les tor- 
tures ne l'avaient point abattu et qu'il ne consentait pas à son ordre, or- 
donna aux bourreaux de l'emmener hors de la ville et de le lapider. 

Lorsqu'ils l'eurent conduit à l'endroit, il s'écria à haute voix et dit : Sei- 
eneur Jésus-Christ, je remets mon àme entre tes mains. On le redressa sur 
ses pieds et on le lapida. C'est ainsi qu'il rendit son àme, en bonne confes- 
sion, à Dieu, le 1** Octobre. 

Ses connaissances et ses amis prirent son corps et l'inhumérent dans sa 
propriété de famille. 

En ce jour, féte du saint martyr Théodore qui subit les tortures à Pergué 
aux jours de l'empereur Antonin, et qui, aprés les tortures, fut crucifié, et 
“ΠΑ fo. 59 mournt ainsi. ἡ Féte également de Dioscore, qui était avant prétre d'idoles et 
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qui erut au Christ et se fit baptiser. Aprés de nombreuses tortures, on le 


livra aux flammes '. 
25 nonr, 2 Octobre. 


Martyre de l'évéque Cyprien et de la vierge sainte Justine. 


Cyprien était un homme de noble famille et fort riche; il était instruit et 
avait aequis toute la science de la philosophie, il était versé dans la magie et 
avalt connaissance de toutes les sectes. 

Il se trouvait également dans la grande ville d'Antioche une jeune fille 
vierge, du nom de Justine, de religion chrétienne, fille d'Édésius prétre des 
idoles, qui avait été instruite dans la foi par Prylle; elle avait converti ses 
parents à la science de Dieu, et ils furent baptisés par l'évéque Optatus, 

Un paien nommé Aglaidas s'éprit fortement de Justine et voulut l'épouser:; 
il fit beaucoup de démarches par des négociateurs et beaucoup de promesses, 
mais ne put obtenir le consentement de la jeune fille. Justine lui envoya 
dire: Je suis fiancée au Christ et je ne me marie pas à un homme terrestre. 


1. Dioscore se convertit pendant le martyre de saint Théodore de Pergué. M. de S. 
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Il ]a rencontra dans la rue, la saisit, mais ne put l'entrainer, par contre il 
rentra chez lui * confondu et plein de honte. 

Il se rendit auprés du mage Cyprien et lui promit de lui verser deux ta- 
lents d'or et d'argent, s'il réussissait par magie à lui faire épouser Justine. 
Cyprien évoqua cette nuit-là un démon et l'envoya auprés de Justine. Le 
démon s'y rendit et trouva la bienheureuse vierge qui disait les priéres de 
la troisieme heure de la nuit. Elle s'apercut de la présence du démon, fit le 
signe de la eroix contre lui et souflla vers lui. Le démon, effrayé, s'enfuit et 
retourna chez Cyprien. Celui-ci expédia un autre démon; elle le chassa égale- 
ment par le signe de la croix. Il expédia pour la troisiéme fois un autre dé- 
mon, qui revint également, saisi d'effroi comme s'il avait fui devant le feu. 

Cyprien maltraita alors les démons et leur demanda avec reproche pour 
quelle raison ils s'étaient enfuis et n'avaient pas accompli ses ordres. Ils lui 
dirent : Le signe du crucifié non seulement nous met en fuite, mais si méme 
notre chef s'y rendait en personne avec toute sa miliee invisible, il battrait en 
retraite honteusement. 

Cyprien, en entendant cela, maudit les démons et les chassa de chez lui; 
il se convertit au Christ, et saisissant tous les livres de magie et de sor- 
cellerie, il les jeta au feu. 
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Il se rendit ensuite auprés du saint évéque ' Anthimos et lui narra, sous 
confession, tout ce qu'il avait fait par magie. Il fut baptisé dans l'église, 
le grand samedi [samedi saint!; le huitiéme jour il fut ordonné lecteur ; 
le vingt-ecinquiéme jour il fut. ordonné sous-diacre; et un an aprés il fut 
ordonné prétre. Ill exerca son ministére de prétre pendant seize ans, fut 
sacré évéque et ordonna Justine diaconesse. Il enseigna et illumina tout le 
monde; ceux qui étaient au loin par des mandements et ceux qui étaient 
proches par sa parole. 

On dit de lui au « comes » de l'Orient : Il détourne tout le monde par 
des lettres, écrits et paroles, des sacrifices à nos dieux. Celui-ci ordonna de 
conduire Cyprien et la vierge Justine enchainés à la ville de Damas, et s'in- 
forma à l'interrogatoire de quelle maniere 1] s'était converti à la foi du Christ 
par l'euvre de Justine. Cyprien raconta tout avec détail. 

Alors on suspendit Cyprien à un arbre et on lui déchira le corps. On 
frappa brutalement Justine. On fit chauffer une poéle avec de l'huile, de 
la graisse et de la cire, et on jeta dans la poéle en ébullition Justine et 


* A fol. 50 
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Cyprien, qui s'y trouvérent comme dans la rosée, à leur aise, et glorifiérent 
* ^ fol. 5o ^ Dieu avec actions de gràces. 

Re Un paien, du nom d'Athanasius, ne croyant pas que ce füt par la force 
divine que les saints étaient restés indemnes, se jeta lui-méme dans la poéle 
et fondit immédiatement. 

On conduisit ensuite les saints à la ville de Nicomédie, auprés de l'em- 
pereur Déce, qui ordonna de leur trancher la téte dans le fleuve appelé Ga- 
los. Un voyageur, nommé Théoctitus, qui passait par là, salua saint Cyprien; 
ce qu'ayant vu, les impies le saisirent; et aprés qu'on eut tranché la téte aux 
saints, on lui trancha la téte également. 

Des bateliers romains prirent les corps des saints, avec leur histoire 
écrite, et les transportérent dans la ville de Home; ils les confiérent à une 
femme fort riche, nommée Rufina, qui les déposa avec honneur dans un lieu 
célébre pour la gloire et la louange de notre Dieu. 

Saint Cyprien et sainte Justine moururent le 2 Octobre. 

En ce jour, féte du saint ascéte Paphnoutius, qui mourut ecrucifié à un 
arbre de palmier, et d'autres cinq cent quarante martyrs qui, avec lui, mou- 


rurent par le glaive pour la foi du Christ. 
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[D Commémoration du prince Théodore, qui s appelle Khoras, de Cons- 
tantinople, et du confesseur Théophile qui furent mis à mort à Tibérias 
| Tibériopolis?''. 


* 24 mnonr, 3 Octobre. 


Martyre de saint Denis l'Aréopagite, évéque d'Athénes. 


Saint Denis était un des satrapes d'Athénes. I] était trés estimé, sage, 
conseiller et fort riche. A cette époque il était d'usage, à Athénes, que neuf 
juges présidaient d'abord le conseil de l'Aréopage et jugeaient au tribunal; 
ensuite en présence de cinquante et un notables ils condamnaient les cou- 
pables et les criminels. 

. Lorsque lapótre Paul se rendit à Athénes pour y précher la parole de 
Dieu, Denis, qui était fort érudit dans tous les traités philosophiques, con- 
sentit à la prédication de Paul et se convertit au Christ, et avec lui beau- 
coup d'autres ainsi que l'a éerit Lue dans les Actes des Apótres?. Il fut sacré 
par Paul évéque d'Athénes. 


1. ll semble s'agir ici du confesseur Théophile de Tibériopolis [Stroumnitza, du 
temps des [conoclastes. ll est célébré le 10 Octobre dans les synaxaires grecs, et est 
peut-étre le méme que celui qui est commémoré le 2 Octobre, Il n'a toutefois pas été 
martyrisé dans sa patrie, mais est mort en paix. M. de S. — 2. Act. des Apótr., xiri, 1-34. 
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ll avait auparavant fait ses études sous la direction du philosophe Hié- 
rothéos, et composa dix volumes, dans lesquels il traite de la nature des 
anges et des hiérarchies des ordres célestes. Il expliqua également les 
ordres ecclésiastiques et la profession pure de la foi. Il éerivit encore d'au- 
tres ouvrages qui furent déposés * dans les bibliothéques des Romains 
(Orientaux|. Les Hellénes paiens, gens jaloux, livrérent aux flammes saint 
Denis et ses ouvres. Il ne resta de ses écrits inspirés par Dieu, que trois 
ouvrages, confiés à la garde des fideles (adressés aux fidéles de la Palestine 9], 
que l'église de Dieu possede. 

Ce bienheureux, tandis qu'il était encore dans la foi paienne, étant versé 
dans l'astronomie, observa, le jour du crucifiement du Christ, l'éclipse du 
soleil, et le grand tremblement de terre qui fit entr'ouvrir les tombes et 
tomber en ruines toutes les fortifications des villes. Ill examina avec sa- 
gesse les traités d'astrologie, caleula la durée de l'évolution solaire, mais 
n'en trouva trace, car ce n'était pas encore la période du déclin du soleil. Il 
dit alors : La nature qui est incapable de souffrir, s'est faite homme, subit 
les tortures, mais reste incapable de souffrir. 

Saint Denis, l'évéque d'Athénes, mourut le 3 Octobre et recut la cou- 
ronne immortelle du Christ notre Dieu. 
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En ce jour, commémoration de Cyriaque '. 


ll vivait aux Jours du pieux empereur Théodose le Grand. A l'ge de 
dix-huit. ans, abandonnant la vie périssable, il se retira à la montagne, 
visita tous les lieux. saints, les grottes et les anfractuosités des montagnes, 
ne se nourrissant que de légumes sauvages, et aprés une vie ascétique et 
agréable à Dieu de quatre-vingt-douze années il s'en alla auprés du Christ. 

[B En ce méme jour, martyre de l'autre Denis patriarche. d'Alexandrie, 
qui sous l'empereur Déce fut soumis à la torture et fut exilé; de la prison 
il s'en alla auprés du Seigneur. 


* 25 nuonr, 4 Octobre. 


Martyre de saint Andochtus et vie de sa fille Callisthéni. 


Le sait martyr du Christ Andochtus était de la ville d'Ephése, aux jours 
de l'empereur Maximien, lidolàtre. Il était tenu en grand honneur, était 
« dux » et « éparque », et chrétien en secret, Il avait une fille, vierge et d'une 
extréme beauté, dont le nom était Callisthéni. 

1. S'agit-il peut-étre du célébre anachoréte Cyriaque qui vivait du temps de Théodose 


le Jeune et qui est célébré le 29 Septembre dans l'église grecque? M. de 5. 
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L'empereur Maximien en ayant entendu parler, voulut l'épouser. Son pere, 
informé de ce projet, n'y consentit pas à raison de sa foi impure, et envoya 
secretement sa fille se cacher en Orient. L'empereur ayant appris ce qu'An- 
dochtus avait fait, et sachant qu'il était chrétien, lui confisqua tous ses biens 
et propriétés, le cassa de son rang, et l'envoya en exil en Mésopotamie. Il 
écrivit au « dux » Alexandre de le contraindre à sacrifier aux idoles, et dans le 
cas contraire, de le soumettre à des tortures. Andochtus fut fortement pressé 
par Alexandre mais ne consentit pas à renier le Christ et à immoler aux idoles. 
On lui trancha la téte. Sa femme et une autre fille à lui, vierge, dont le nom 
était. Pelopée, l'enterrérent. 

Quant à Callisthéni, elle se tint cachée * dans la ville de Nicomédie pen- 
dant huit ans, et lorsqu'elle apprit que son pére avait été martyrisé, elle se 
fit couper les cheveux comme un homme, prit des vétements d'homme, 
exerca le métier de médecin et se rendit en Thrace. Elle se mit ainsi pour ne 
pas étre reconnue par l'empereur Maximien. Une femme vint la trouver, avec 
sa fille qui souffrait des yeux, et Callisthéni, se servant comme d'une médecine 
du nom de Jésus-Christ, la soigna et guérit ses yeux obscurcis. 

Les parents de la jeune fille songérent à lui donner leur fille en mariage; 
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car ils la voyaient tel un jeune homme, beau de figure, et trés expérimenté 
dans l'exereice de là. médecine. Callisthéni ayant appris qu'ils étaient chré- 
tiens en secret, leur raconta tout ce qui s'était passé avec ses parents et 
avec elle. Ils furent extrémement surpris et rendirent gloire à Dieu. 

Lorsque l'empereur Maximien fut tué, et que Licinius, qui avait pour 
femme la seur du grand Constantin, devint l'héritier de. l'empire, Callis- 
théni, sachant que l'impératrice était chrétienne, se rendit aupres d'elle et 
raconta tout ce qui s'était passé. L'impératrice accueillit aussitót Callisthéni 
auprés d'elle * dans son palais, et la nomma meére de son fils. Elle lui 
rendit tous les biens que l'empereur Maximien avait confisqués à son pére. 

Callisthéni demanda à l'impératrice des soldats, et se rendit en Méso- 
potamie auprés de sa mére et de sa scur. Toutes ensemble emportérent 
avee elles les restes de leur pére, saint Andochtus. 

Quant à Callisthéni et à sa mére et à sa scur, elles vécurent d'une vie 
bonne et pleine de vertus, reposérent en paix dans le Christ et furent dé- 
posées prés du saint martyr du Christ. 

Leur féte se célébre le 4 Octobre. 
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En ce jour, commémoration de Romanos, le chantre '. 


Cet homme saint et. glorieux était diaere dans la ville d'Emésa, appelée 
aujourd'hui Ems [Homs]. ll y mena une vie de grand ascétisme et se rendit 
ensuite à Constantinople et fixa sa demeure dans l'église de la trés sainte 
mere de Dieu, dite de Cyrus. 

Une nuit, le jour de la nativité du Christ, la sainte mere de Dieu lui appa- 
rut en vision dans la nuit, et lui fit avaler un livret écrit. S'étant réveillé, il se 


ΚΑ fol. 52 mit aussitót à chanter une ἡ antienne de la nativité du Christ, sur un air mé- 


jJ d) 


lodieux. Depuis il continua à composer, pour toutes les fétes du Seigneur 
et des saints, des milliers d'antiennes pour étre chantées, encore en usage 
jusqu'aujourd'hui dans tout le pays des Romains [Orientaux|, pour la gloire 


du Christ, notre espérance, qui est béni ?. 


26 nonr, 5 Octobre. 
Martyre de sainte Hripsimée et de ses compagnes qui subirent la mort en Arménie. 
Les saintes femmes Hripsimée et Gaianée étaient de la grande ville de 


1. C'est-à-dire le célebre poete religieux, célébré le 7 Octobre dans les synaxaires 
crees. — 2. Tout cela est une traduction verbale du synaxaire grec, M. de S. 
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Rome, parentes des conquérants du monde les empereurs Auguste et Claude. 
Elles étaient vierges et religieuses au couvent de Saint Paul l'apótre. 

L'empereur Dioclétien cherchait à épouser une femme belle. Des pein- 
tres se mirent en campagne dans tout l'empire romain pour relever les por- 
traits des femmes belles et les soumettre à l'empereur. Ils arrivérent à la 
demeure de ces femmes vertueuses, y pénétreérent et remarquérent la beauté 
de Hripsimée, en furent émerveillés, et l'ayant peinte, la soumirent à l'empe- 
reur. Il fut épris d'une passion éhontée et songea à la prendre pour épouse. 

Gaianée, qui l'avait élevée, eut connaissance du fait, la prit avec quel- 
ques-unes de ses compagnes et s'enfuit en Egypte. Ce qu'ayant appris, 
Dioclétien en fut trés irrité, et ordonna de massaerer toutes ses autres com- 
pagnes qui étalent restées : sainte ' Zoé et autres scurs principales, et 
souleva une plus forte persécution encore contre les chrétiens. 

Les saintes femmes se rendirent à Jérusalem et de là dans le pays d'Armé- 
nie. Dioclétien, l'ayant appris, écrivit une lettre au grand roi d'Arménie, Terdat 
| Tiridate|, lui relatant tous les faits comme ils s'étaient passés; 1] lui disait : Si 
sa beauté te plait, tu la garderas pour toi, sinon, tu me l'enverras ici et tu 
mettras à mort toutes ses compagnes. Car 1] ne se trouva point de semblable 
à Hripsimée parmi les Grecques. 

Le roi Terdat, aprés avoir pris connaissance de la lettre, ordonna de garder 
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tous les passages des routes et de perquisitionner tous les endroits. On les 
trouva cachées dans une vigne hors de la ville. On fit part au roi de la 
beauté de Hripsimée, et le roi, épris de sa beauté par la description qu'on lui 
en faisait, ordonna d'emporter du palais de beaux vétements, riches, en étoffes 
tissues d'or, de l'en parer, de la faire monter en carrosse et de la conduire 
avec pompe et honneur à la ville, pour se fiancer à elle. Car il songeait l'é- 
pouser selon la loi et en faire la reine de toute l'Arménie. 

Les vierges vertueuses, ' le visage contre terre, priérent Dieu de les déli- 
vrer de la tentation. Les serviteurs du palais arrivérent pour conduire Hrip- 
simée avec tous les honneurs selon l'ordre royal. Mais elle refusa les hon- 
neurs du roi, détourna ses yeux des gens, se jeta à terre et pria Dieu les 
larmes aux yeux. 

On en fit part au roi, qui ordonna de la trainer de vive force, et dit : 
Puisqu'elle n'a pas consenti à venir avec les honneurs, qu'elle vienne avec 
mépris. 115 s'y rendirent, la conduisirent tantót en la trainant, tantót en la 
soulevant, et la firent entrer dans l'appartement royal. Le roi y pénétra pour 
accomplir son désir, lutta avec elle du matin jusqu'à la sixiéme heure, mais 
par la puissance de Dieu, le roi subit la défaite. 

Alors le roi ordonna de faire venir Gaianée à la porte de l'appartement, 
pour conseiller à Hripsimée de se soumettre à la volonté du roi. On passa à 
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Gaianée une corde au cou et on la conduisit à la porte de l'appartement. Elle 
lui parla du dehors de la porte à l'intérieur, en langue romaine, et dit : Sou- 
viens-toi de mes soins spirituels et de la grandeur de ta famille, car tu as 
abandonné les honneurs impériaux pour devenir la fiancée du Christ; ne con- 
sens point au désir du roi; prends patience encore ἡ un peu et tu verras le 
Christ ensemble avec nous. 

Lorsqu'on s'apercut quels étaient les conseils que lui donnait Gaianée, on 
lui brisa la bouche à coups de pierres et on l'éloigna de la porte. Le roi reprit 
la lutte avec elle jusqu'à la premiére veillée de la nuit, et le roi fut. vaineu, 
complétement épuisé de forces et d'énergie, ayant ses vétements en lambeaux, 
sa couronne roulée à terre. La vierge devenue puissante sortit dehors de vive 
force, traversa la ville, sans que personne püt l'arréter, et en s'approchant 
de la vigne elle fit entendre sa voix à ses compagnes, leur annoncant la bonne 
nouvelle; elle s'éloigna quelque peu d'elles et se mit à prier. Le Sauveur lui 
apparut, l'encouragea et lui dit : Ne crains rien, ma bien-aimée, car je 
5115. avec tol. 

Mais le roi Terdat, lui qui était d'une force de géant et brave dans les ba- 
tailles et les guerres; qui saisissant deux taureaux par les cornes, les avait 
arrachées de leur téte; qui avait arrété un char dans la course, en le saisis- 
sant de ses mains; qui avait jeté de haut en bas [des remparts| des meules de 


foin avec les ànes péle-méle; qui avait fait prisonnier le roi géant des Dar- 
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bares; qui avait anéanti un. troupeau d'éléphants; qui avait détruit la berge 


d'un fleuve; qui avait massacré les armées perses, se trouvait maintenant 


n »» vaineu, ἡ réduit à l'impuissance par une jeune fille. 
Nu 


Fort irrité. il ordonna de les faire mourir d'une mort cruelle. Les bour- 
reaux arrivérent pendant la nuit avec des torches et des lanternes, saisirent la 
vierge sainte IHripsimée, la liérent en l'étendant sur quatre poteaux, lui troue- 
rent les pieds à la hauteur des chevilles et y introduisant des cornets y 
soufflerent de bas en haut, lui enflérent le corps et le dépouillérent de la 
peau jusqu'au menton ; ils lui trouérent. ensuite la nuque et en firent sortir 
la langue; ils lui brülérent tout le corps à la flamme des torches, lui rem- 
plirent le sein de pierres qui firent jaillir les intestins, et pendant qu'elle 
était encore en vie, lui tranchérent la téte par l'épée. On amena également 
ses autres compagnes et on les fit mourir des mémes tortures. 

La vierge ascete, sainte Hlripsimée, mourut avec ses trente-deux com- 
pagnes le 26 Hori, le ὃ Octobre. 


En ce jour, commémoration de la sainte martyre Mamelchta. 


Cette femme était la prétresse de l'idole Artémis en Perse; mais sa soeur 
était chrétienne. Un jour, pendant qu'elle dormait, la prétresse Mamelchta vit 
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lange du Seigneur qui lui montra les mystéres * du christianisme. A son 
réveil, elle raconta sa vision à sa soeur. Celle-ci la conduisit chez l'évéque, à 
qui elle raconta sans erainte la vision. L'évéque lui dit : Ill faut que tu 
deviennes chrétienne. Aussitót elle crut et se fit baptiser; sa sour la recut 
des fonts. 

La populace barbare et impie l'ayant appris, ils assaillirent avec rage Ma- 
melchta, tandis qu'elle portait encore les vetements de baptéme, la lapiderent, 
la tuérent et. la jetérent dans un fosse trés profonde, d'ou à grand peine les 
chrétiens purent la retirer. L'évéque se rendit auprés du roi des Perses et, 
l'ayant prié, obtint de lui la permission d'aller démolir le temple de l'idole Ar- 
témis, οὐ la bienheureuse Mamelchta servait auparavant. Ils y érigérent une 
église et y déposerent les restes de Mamelchta. Beaucoup de miracles et de 
guérisons miraculeuses s'opérérent en cet endroit, et nombre de gens parmi 
la populace erurent en notre Seigneur Jésus-Christ. 

La bienheureuse martyre Mamelchta mourut le 5 Octobre, pour la gloire 
du Christ '. 


De méme, en ce jour, martyre de Michel, le prieur du couvent de Zoba, et 


1. C'est une traduction verbale du synaxaire grec. M. de S. 


S2 Awf01309 


V9 dy 


33^ LE SYNAXAIRE ARMÉNIEN. [366] 


dg loli npiigh, THRHE Iun ει [νην lh UL punnlunoplug Ub, la qnid llli ghnum 


* A fol..53 5 maquuliu q P βάν, unnnncurm dpt Ll ]imi]urlli, ἡ Surcunnli Sudlpug Ll ] l'us- 


v? b. 


* 'A fol. 53 
v? b. 


DD 


p. 176 b. 


üLin Buipipupl; ungur Ll uiunmdhueup Ll. Pp : b. US ἐνὶ ἢ Sun alib m quii, 
ip . lmnnpliug quidlhliuluuls upni] lu uighupLu Bubuwip qu l "pfunnu : 
[B 1 dpa qm [εἶν DUE TEES [κι “απ απ ρ ἐπ! πὶ cni Ipmcupi 2n [uhupálus, la bpliumd {ει lnlip 


J phlipunm lip : 


Ups ba. omg la nc fuel, Ep fr usgpsempenlpuh nó Uponbun Ipuqahp, 
npry libb ἢ νιν εἶν μή μενιν Κεἰ ν΄ pcne, lac iin. duh [o qunnmcudqui [ων Εἶν fippa- 
innu {0 Abndi Bulgnpui mnsuplqni le qluag |. nnd i Ue quii duh phlpupun. [nni 
npe ἱμεμήν Sn αίνω δίνει, np [y qug pp[nnnrblen, quj! lpolunnpkgu. || nni ἢ 
$n guilpurcngs dfc fpc, npo qium np]: nemi Ep Pur : Bus img] qupuh- 
zog ligo n μεν δίνιιν la. qun fnapuil eng lplifabech "Pp funmmu : 

E pb agi duidwlunlh "Fhlpplan [nih wppur lih: udlgun. winhimq, li innug 
peanlbparqpog oppb plo ιρ{μειιρφίν Zocdagegeng, lo papi β΄ amsifuamulpo: qujsmnlih 
Imc lpuluhg la. php] μενα αν [χρὴ qh μὴν Suiilugh wpmugl lips : Unpw bli princ 


1 Ijioliiinpugh] "ΠΡ E[r L duiduiiulqu Unum imu mipipurgrh add. B xd qnp»l 
2p B TE Ui] Uihnu B I| 2 Sulpug Ll. gU ες ἡ πε Buipgupl; ungut μι. ἡ ur pur Bunnp] 
urgpugglaug B. 


des trente-six religieux qu'Ali, l'émir de Sébastopolis, fit saisir et tourmenta 
beaucoup pour les obliger à renier la divinité du Christ et à professer la foi 
musulmane et Mahomet son prophéte et, son envoyé, et à se faire circoncire. 
N'ayant pu persuader les saints, il les tua tous par l'épée, et c'est ainsi qu'ils 
moururent pour le Christ. 

[B ' Martyre de la sainte et vierge apótre Hripsimée et de ses trente-trois 
compagnes. 

L'admirable vierge sainte Hripsimée était de la famille royale de l'em- 
pereur Claudius, dont la femme Patronicée se rendit à Jérusalem, recut une 
partie de la précieuse croix du Christ des mains de l'apótre Jacques et re- 
tourna à Rome. Sa petite-fille, la vierge Hripsimée, recut cette partie de la 
croix, et comme elle était de parents chrétiens, elle se fit religieuse à Rome, 
dans le célébre couvent des vierges, dont la supérieure s'appelait Gaianée. 
Celle-ci éleva la vierge Hripsimée qui était d'une beauté admirable et l'ins- 
truisit dans la erainte du Christ. 

A cette époque l'empereur Dioclétien voulut se marier et ordonna aux 
peintres de parcourir le pays des Romains et peindre sur des tablettes les 
traits des femmes vierges et de les lui présenter, afin d'épouser celle qui lui 
plairait. Ils arrivérent et pénétrérent de force dans le couvent de Gaianée, 
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firent le portrait de la belle Hripsimée et ἡ le présentérent à l'empereur. Il lui 
plut de l'épouser. 

Les saintes, au courant de ses intentions, s'enfuirent de Rome, au nombre 
de soixante-dix vierges accompagnées de leurs prétres. Gaianée laissa à celles 
qui restérent, comme supérieure, une des sceurs nommée Zoé. Et elles 
s'embarquérent pour l'Égypte et de là se rendirent à Jérusalem, firent leur 
adoration aux lieux saints, y restérent un mols et priérent prés du tombeau 
de la sainte mére de Dieu. 

La trés sainte mere de Dieu leur apparut dans une vision et leur dit de 
se rendre en Mésopotamie, à la ville d'Ourha 'Edesse], et d'y adorer l'image 
du Seigneur qu'll avait envoyée à Abgar. Lorsqu'elles y furent arrivées, 
d'apres l'ordre de la vision, la mére de Dieu leur apparut de nouveau et leur 
ordonna de se rendre en. Arménie, dans le pays échu par le sort à l'apótre 
'Thaddée. 

Elles arrivérent toutes ensemble en groupe dans les hautes contrées 
orientales, et. aprés avoir parcouru les montagnes du pays, quelques-unes 
restérent dans les montagnes de Daranali, mais la plupart, accompagnées de 
leurs prétres, se fixérent dans les montagnes de Beznounik, ayant avee elles 
la précieuse sainte croix, par laquelle elles opérérent de grands miracles. 
A leur mort, cette méme sainte croix resta sur la montagne de Varaga et ful 
découverte à la suite des temps. 

Gaianée avec Hripsimée et ses trente-sept compagnes vinrent, par inspi- 
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ration divine, dans la capitale de l'Ararat, à Valarchapat. Le roi d'Arménie, 
Terdat, s'y trouvait alors dans sa résidence d'hiver; lui, qui précédemment 
avalt fait subir de grands supplices à saint Grégoire pour la foi du Christ et 
l'avait ensuite fait jeter dans un puits profond et rempli de serpents dans la 
ville d'Artachat. Il y avait déjà treize ans que saint Grégoire se trouvait dans 
le puits lorsque sainte Hripsimée et ses compagnes arrivérent dans le pays 
d'Arménie. 

Elles établirent leur demeure hors de la ville, dans les vignes; et une des 
compagnes fabriquait des perles de verre, dont le produit servait à acheter 
leur frugale nourriture. 

Dioclétien, * fort. irrité de leur fuite, écrivit à Terdat de faire faire des 
recherehes dans son pays et s'il réussissait à y retrouver llripsimée, qui 
était. d'une beauté merveilleuse, de la prendre comme épouse ou de la 
lui renvoyer. On fit des recherches et on les retrouva dans les vignes de la 
ville; ceux qui les apercurent rendirent compte au rol Terdat de la beauté de 
Hripsimée. Celui-ci, avant de l'avoir vue, envoya des vétements précieux 


pour l'en revétir et. pour la lui amener comme épouse; mais lorsque les : 


domestiques du roi furent arrivés tout en joie pour exécuter les ordres, les 
saintes poussérent des eris et se mirent à prier Dieu avec larmes de pré- 
server la vierge de l'union avec le roi. 

Les domestiques retournerent auprés du roi pour lui rendre compte qu elle 
refusait les vétements et de venir avec eux. Il ordonna alors de l'amener de 
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force. Ils saisirent la sainte. et l'amenérent tantót debout, tantót en la trai- 
nant, jusqu'aux appartements du roi; elle eriait à haute. voix : Seigneur 
Jésus, aide-mor. 


Le roi pénétra ensuite dans la piece auprés de la vierge, et les gens venus 


pour les noces, se mirent à danser et à chanter. Le roi se disposa à accom- 
plir son mauvais désir, mais la vierge sainte, fortifiée par Dieu, lutta avec lui 
de la troisiéme heure de la journée jusqu'à la dixiéme, et vaimquit le roi dont 
la force et la vigueur était renommée parmi les Grecs et dans son pays à cause 
de ses hauts faits. 

Le roi sortit et fit amener sainte. Gaianée pour qu'elle conseillàt à sa 
pupille de céder à la volonté du roi. Celle-ci se présenta et se mit à lui 
parler en langue romaine et l'encouragea à rester inébranlable dans la fermeté 
de l'espérance du Christ. Ce que les gens, qui connaissaient la langue, ayant 
entendu, ils lui frappérent la bouche à coups de pierres, mais elle ne changea 
pas de langage. 

Hripsimée reprit la lutte de la dixiéme heure de la journée jusqu'à la 
premiere veillée de la nuit, et ayant vaincu le roi et l'ayant jeté à terre dé- 
pouillé de ses vétements royaux, elle sortit, traversa de vive force * la foule, 
sortit hors de la ville, sans que personne osàt l'arréter, et arrivée prés 


des vignes, elle fit entendre à ses compagnes de sa voix la bonne nouvelle, 
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et s'étant éloignée de la ville, elle gravit une hauteur, tomba à genoux et se 
mit à prier en disant: Seigneur, Dieu de toutes choses, qui pourra jamais 
te rendre les bienfaits que tu m'as témoignés! 

Les princes envoyés par le roi arrivérent bientót aprés elle, avec des 
torches, ainsi que le. chef des bourreaux avec ses aides; ils saisirent la 
sainte, lui liérent les mains. derriere le dos, et cherchérent à lui couper la 
langue, qu'elle présenta elle-méme pour étre coupée. 

Ils la dépouillérent ensuite de ses pauvres vetements en loques, plantérent 
quatre poteaux aux pieds et aux mains, y attachérent fortement la bien- 
heureuse, lui grillérent tout le corps à la flamme des torches, couvrirent 
de pierres le sein, qui firent répandre les intestins. Et pendant qu'elle était 
encore en vie, ils arrachérent les yeux à la bienheureuse, et lui couperent 
ensuite les membres un à un. 

Ses compagnes, au nombre de trente-deux, arrivérent de la vigne aprés 
elle, et cherchérent le corps dela vierge sainte pour l'inhumer, mais les soldats 
les tuérent toutes par l'épée, et elles moururent joyeusement pour le Christ. 
Une seule, qui était malade et qui ne put s'y rendre avec les autres, fut tuée 
dans la vigne, à l'endroit οὐ les bienheureuses avaient établi leur couvent. 

Ils trainérent les corps de toutes pour les jeter en páture aux chiens et 
aux bétes féroces, mais aucun ne s'en approcha, et ils restérent intacts pendant 
neuf jours, jusqu'à ce que saint Grégoire arriva, les recueillit et les déposa 
dans des tombeaux de repos. 
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Sainte Hripsimée mourut avee ses trente-trols compagnes, le 26 du mois 
de Hori, le 5 Octobre. 

Fianeée du Christ, toi qui as été transportée aujourd'hui, par le sang 
du martyre, et es assise, reine toute parée, à la droite du roi des cieux ', 
recois-nous dans * tes réjouissances, dans ta chambre nuptiale céleste, nous 
qui sommes nés de tes entrailles virginales, nous les églises d'Arménie, qui 
t'honorons par la célébration de ta féte, afin que nous puissions avec toi 
glorifier le Pére, le Fils et le Saint-Esprit éternellement. Amen.1 


27 uonr, 6 Octobre. 


Invention des restes du saint apótre Thomas. 


L'apótre du Christ Thomas mourut aux. [ndes; ses restes furent rapportés 
en Mésopotamie. Aux jours de Haskerte [Hisdeguerde| roi des Perses, ses 
troupes ayant envahi la Mésopotamie de Syrie, mirent au pillage le couvent 
Οἱ se trouvaient les restes de l'apótre. En apercevant un coffret dans l'église, 
ils s'imaginérent qu'il contenait un trésor et ne l'ouvrirent point, de joie. 

A la tombée de la nuit, le chef des troupes demanda de la lumiere et se fit 
apporter le coffret qu'il eroyait contenir un trésor. Mais lorsqu'il l'eut ouvert, 
il n'y trouva que des ossements de mort; irrité, il les jeta aux pieds des 
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chevaux, qui se mirent à donner des signes d'inquiétude et à lancer des 
ruades, pour ne pas s'approcher des restes. Le Persan qui surveillait. les 
chevaux, croyant qu'une béte s'était introduite parmi les chevaux, se mit 
à chercher et apercut une lueur, en forme d'étoiles, qui seintillait au-des- 
sus des ossements. 11 les recueillit tous avec précaution et les remit dans 
le coffret oü 115. étaient auparavant. Il ne raconta à personne la vision, mais 
prit [le coffret] et se rendit au pays d'Arménie, et là ayant fait. lire l'ins- 
cription qui se trouvait sur le eoffret, on reconnut que c'étaient les restes de 
l'apótre Thomas. 

On établit une féte en ce jour, le 27 du mois de Hori, le 6 Octobre. En 
cet endroit s'accomplit nombre de guérisons pour diverses infirmités et. ma- 
ladies. 

Le Persan se convertit, devint chrétien et un excellent religieux. Il des- 
servit les saints restes jusqu'au jour de sa mort pour glorifier Dieu éternel- 
lement. 


En ce jour, martyre de sainte Gaianée et de ses compagnes. 


La mére de modestie, sainte Gaianée, se trouvait à la mort de sainte Hrip- 
simée et de ses compagnes, encore eruellement enchainée, avec une corde 
au cou: Le chef des bourreaux envoyé par le roi Terdat vint à elle, en se van- 
tant de la faire mourir d'une mort cruelle, elle et ses trois compagnes : Car, 


10 


TC 
J| E 
" 


[373] 27 HORI, 6 OCTOBRE. 341 


"p quibas heh ἡβηῖν nebbp p oefbpen bplipf «carp sues ἤαπμεμεδες, vqqubgmg : la 
min lau] hmi [i ppp! Suh: 5 ἀμ μαι ρας, purquipphi [bab p. διιιη δι εν, dhp ἢ 
SOON. τ ρον SS ERE E E 

lc uo [μιν νη pha qd: df png ph sopu sopu gu, li. Sadphgpha [5 app 
gdnp[hu gr, lac ἱνηίνα! {πη debi ba ἀμ κῃ [rbi ἡ διε βῆμα ngu ppi[ph : Ui lippi um 
μ [Ep phpphgph Sphsbe p εν βἱνενν, le Sad]bu qiasopuli! Subph ἡ μνη αι Ἷν ph uh, la 
Ec M MM pofonpy quan rie χω ξμ" Ἐπη μεν Ecc pplegplo quisa 
hmpu : s dphsnhn. quámQl [uh be μιηοἸθρῖν pp phpuriu: [npbuig Eph, ἀμ μεμα βῆ, 
pu p pdtcq phun putbbctshpblifgpo inge; 
μι dp p Su aqui, gudubai Znnf Pl bi Snlpnbdphpp D : 

Up np [i 3n αδμιμνήι πη purqpEh: μι εἴν uncbjb: puri qhopudunumdi dupg, li ffinug[ 
unup vulp, pur mp. php wncpp ἱμεϊαιε μεν, fpenmuplegurh [5 "rpspyarupenn: purgpf ply 
Znuhufdbun μὰ ph Tuugbha | bpbamch ha kopf dup, ln μη νην, dupá[üp 
uidlhlgnihg oui puppi la. [nshng bpljupy : 

le anqundbu qnid. Banquicnphb duris ἢ πα γιενειν [νιν qbrgbglg Buh 2n [ufufdlan, n 
ΜΙ εν lai mg παρ᾽ qunomqhh gulli « Uupu bp unquncnphi * puni Ipudlglan] npu κατα Ἧι, 
be pppheo bj phi qnenti purquipph! [alinqh: Sunmbl hidur uqunnimcSuii: (Vanni, αν μεν 


disait-il, elle a osé par ses conseils subversifs causer la perte de celle qui 
avait une beauté de déesse sur la terre; à nous maintenant de la faire mourir 
atrocement. Et les ayant saisies, on les entraina * hors de la ville, à un en- 
droit marécageux, prés de la tranchée qui entoure la ville. 

On y lia chacune d'elles à quatre poteaux, on leur troua la peau prés des 
chevilles et y introduisant un chalumeau, on y souflla pour faire enfler leur 
corps. Ensuite on les dépouilla de leur peau de bas en haut jusqu'aux seins, 
et leur ayant perforé la nuque on en fit sortir par là la langue; on remplit leur 
sein de pierres, ce qui fit jaillir leurs entrailles; on leur creva les yeux. Et pen- 
dant qu'elles avaient encore sur les lévres la priére et les actions de gráces, 
on leur trancha la téte par l'épée. Ces femmes ascétiques, Gaianée et ses trois 
compagnes, et une qui fut mise à mort dans la vigne, moururent le 27 du 
mois Hori, le 6 Octobre. 

Or celles qui quittérent la ville de Rome étaient au nombre de plus de 
soixante-dix; plusieurs d'entre elles restérent cà et là; quant à celles qui 
moururent dans la ville de Valarchapat avec Hripsimée et Gaianée, elles 
étaient au nombre de trente-sept personnes. Les corps de toutes furent jetés 
en proie aux chiens de la ville et aux oiseaux du ciel. 

Le roi fut trés affecté de la perte d'une beauté comme celle de Hripsimée; il 
ne mangea ni ne but ce jour-là. Ensuite le roi monta ἡ en voiture, voulant se 
rendre à une partie de chasse, et lorsqu'il eut franchi la porte de la ville, il 
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lui arriva aussitót le chàtiment de Dieu : le démon impur le frappa et le fit 
tomber de la voiture; il se mit à dévorer son propre corps, et devenu furieux, 
d'une inconscience épouvantable, hors de la nature humaine, il prit la forme 
d'un pore; son corps se couvrit complétement de poil de pore, les traits de 
son visage se changérent en un museau calleux d'animaux qui fouillent le 
sol et dévorent les racines. Les griffes crürent et devinrent crochues comme 
celles d'énormes sangliers. ll. grogna comme un pore, s'abattant contre le 
sol et habitant les endroits marécageux et parmi les roseaux; car on ne pou- 
vait le retenir dans la ville, d'abord à cause de sa force naturelle et ensuite 
parce que la force des démons s'était adjointe en lui. 

I| y resta neuf jours et neuf nuits jusqu'à ce que, par la permission de 
Dieu, saint Grégoire sortit du puits, le guérit et avec lui les princes pos- 
sédés du démon. 

Saint Grégoire recueillit les restes des saintes martyres qui étaient restés 
sans sépulture pendant neuf jours, et qui non seulement n'étaient point dé- 
composés, mais par contre exhalaient une odeur suave comme celui d'encens 
fin; aucune béte féroce ou oiseau ne s'en étaient approchés. Il rassembla le 

* A fol. 54 peuple à la vigne des saintes, précha et lui enseigna à abandonner ἡ l'er- 

Vb. reur del'idolàtrie et adorer le vrai Dieu, auteur des miracles. Et en effet, tout 

le pays d'Arménie se convertit ; on construisit des chapelles de martyrs et on y 

déposa en paix les saintes, et c'est en ce lieu qu'est glorifiée la sainte Trinité, 
maintenant et toujours. 
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[B * Martyre du saint apótre Thomas, l'un des douze, surnommé le Jumeau, 
et de son frere. 


Le saint apótre du Christ Thomas, surnommé le Jumeau, dont le frére ju- 
meau était Éliazar, se rendit, sur l'ordre du Seigneur, aux [ndes et y enseigna 
la parole de Dieu; il y ordonna le prétre Miphora. 

Le roi des Indes, Misda, n'accueillit point la prédication de l'apótre, le fit 
jeter en prison et avec lui nombre de fideles et de ceux qui avaient accueilli 58 
prédieation. 

Terta, la femme du roi, et son fils Jouzanés, et Migonea et Narcea, se ren- 
dirent pendant la nuit auprés des geóliers, les achetérent, et entrérent secré- 
tement aupres de l'apótre, accueillirent la parole de Dieu et se firent baptiser 
Ce qu'ayant appris, le roi entra dans une grande colére et ordonna à cinq 
soldats de conduire le saint apótre sur une montagne et de l'y tuer à coups 
de lance. C'est ainsi qu'il mourut pour le Christ, le 6 Octobre, le 27 Hori. 

Miphora et Jouzanés restérent dans la montagne. Un des serviteurs de 
Misda devint possédé du démon et ne put trouver la guérison. Misda se 
rendit au tombeau de l'apótre, mais n'y trouva pas le corps, car les disciples 
de saint Thomas l'avaient caché soigneusement; il prit de la terre, en répandit 
sur le domestique qui guérit immédiatement. 
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En ce jour, martyre de sainte Gaianée et de ses deux compagnes. 


Aprés la mort de la vierge sainte Hripsimée, le lendemain le chef des bour- 
reaux* recut l'ordre du roi de tuer sainte Gaianée. Il lui recommanda d'abord 


' de faire sortir la langue par la nuque et de la tuer ensuite : Pour avoir, disait- 


il, conseillé la belle Hripsimée et de m'avoir méprisé. 

On l'emmena avec ses deux compagnes hors de la ville, par la porte du 
sud; on planta quatre poteaux pour chacune des trois vierges saintes, on leur 
déchira les vétements pour les y lier fortement. On troua leurs chevilles, on 
y introduisit des chalumeaux et aprés y avoir soufflé, on dépouilla de leur 
peau les bienheureuses vivantes jusqu'aux seins. On perca leur nuque, on en 
fit sortir leur langue, on remplit leur sein de pierres qui firent répandre leurs 
entrailles, et pendant qu'elles étaient encore vivantes on leur trancha la téte 
par l'épée. C'est ainsi qu'elles moururent en bonne confession pour le Christ, 
le 27 Hori, le 6 Octobre. 

Six jours aprés leur martyre, la colére divine frappa le roi et lui donna la 
forme d'un pore ; tous les soldats devinrent cruellement possédés du démon. 

C'est alors qu'une vision apparut une premiere et une deuxieme fois à la 
sceur du roi, Khosrowidoukht, [lui enjoignant| d'envoyer à Artachat pour faire 
sortir saint Grégoire (du puits), pour qu'il vienne les guérir de leurs cháti- 


ments. 
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Jusqu'à ce que Grégoire füt arrivé, neuf jours durant, les corps des 
vierges saintes restérent sans sépulture. Il vint et s'enquit du lieu ou ils 
étaient. Et lorsqu'il arriva à l'endroit du martyre de chacune d'elles, il 
trouva qu'aucune béte féroce ne s'était approchée d'elles et qu'elles étaient 
restées sans corruption. Il les recueillit lui-méme avec leurs vétements et les 
déposa dans des tombeaux, jusqu'à ce que le peuple se füt converti au Christ. 

Il construisit trois temples sur l'emplacement de leur martyre, d'aprés la 
vision divine qui lui avait apparu, y déposa avec honneur leurs corps, et ils 
y sont encore et procurent la guérison de toutes les infirmités. 

En ce jour, commémoration du confesseur du Christ Nicétas '.] 


28 noni, 7 Octobre. 
Martyre des saints Sergius et Bacchus. 


Les saints et glorieux martyrs du Christ Sergius et Bacchus vivaient aux 
jours de l'empereur Maximien, l'impie. Saint Sergius était honoré du titre de 
Primicerius, de l'école des Kentiliens*, et saint Baechus de celui de Secundi- 
cerius de cette troupe. Ils étaient de foi chrétienne et versés dans les lEeri- 
tures divines. 

1. Comme il y a plusieurs saints de ce nom, il serait difficile de constater duquel il 
s'agit ici, probablement de Nicétas patriarche et confesseur, célébré le 13 Octobre 
dans les synaxaires grecs. — 2. Le synonyme grec dont cela parait étre une traduction, 
dit : τῆς σχολὴς τῶν χιντηλίων .M. de S. 
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On les dénonca à l'empereur Maximien. Il leur ordonna de se rendre 
au temple des idoles pour les adorer avec lui. Lorsqu'ils s'y furent rendus, 
l'empereur y pénétra et participa aux sacrifices impurs, mais les saints, 
restés dehors, levérent les bras au ciel, implorant Dieu de les délivrer de l'er- 
reur des idoles. 

L'empereur imple l'ayant appris, ordonna de leur trancher la téte. On 
leur enleva le collier d'or enrichi de plerres précieuses qu'ils portaient au cou, 

* A fol. $5 on. dépouilla leur personne des vétements 'royaux et du manteau, on leur 
dn passa honteusement des vétements de femme, et une chaine au cou et aux 
pieds, et on les promena à travers la ville comme sujets de dérision. On les 
conduisit ensuite chez le juge Antioche, de la ville Auguste. Euphratesize, 
prés des Sarrasins, à qui l'empereur avait écrit de les soumettre à un inter- 
rogatoire. 

Lorsqu'ils furent prés de la ville dite Barbarissum, la nuit, lange de 
Dieu leur apparut et les encouragea. Arrivés à destination, on les jeta en 
prison. L'ange de Dieu leur apparut de nouveau et les encouragea. 

Au matin, on mit saint Bacchus en présence du juge Antioche. On le fla- 
gella avec des nerfs de buf et on le tortura à tel point que les bourreaux 
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s'évanouirent et tombérent à terre. Saint Baechus dit avec mépris au juge : 
Tu n'épargnes méme pas tes soldats! Une voix du ciel se fit entendre et dit : 
Viens maintenant et repose-toi dans le royaume qui t'est préparé, mon brave 
et courageux soldat. Il rendit aussitót son àme à Dieu. On jeta son corps en 
pàture aux bétes fauves, mais cette nuit-là quelques * fréres dérobérent les 
restes et les inhumérent dans une grotte. 

Quant à saint Sergius, il priait Dieu dans la prison, versait des larmes et 
disait : Hélas, mon frére et colléegue Bacchus, nous ne psalmodions plus en- 
semble : Comme il est bon et agréable que des [réres demeurent ensemble '. 'T'u t'es 
séparé de moi et tu es monté au ciel en me laissant seul sur la terre, aban- 
donné et sans consolation. 

Dans la méme nuit saint Bacchus lui apparut sous un aspect éclatant, 
revétu de l'uniforme qui convenait au grade séculier qu'il avait occupé, avec 
son manteau et le collier d'or au cou, et lui dit : Pourquoi es-tu triste et sou- 
cieux, mon frére Sergius? Bien que je sois séparé de toi de corps, je te reste 
toujours attaché par la confession de foi et je ne t'abandonnerai point; nous 
psalmodierons ensemble : J'aí parcouru la voie de tes préceptes?. Hàte-toi, 
Irére, et rejoins-moi, car la couronne de justice a été préparée pour toi. 


ISPsSaxxxim[exxxur, 2. —.2. PS. cxviu, 32. 


* A fol. 85 
iie day 


* A fol. 55 
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Le juge, s'étant rendu à la ville de Soura, emmena à sa suite saint Sergius. 

Par beaucoup de bonnes paroles et des menaces il l'obligea et le pressa de 

renier le Christ et d'immoler aux idoles. Ne parvenant pas à persuader le 

* 4 fol. 55 Saint, il ordonna de lui passer des chaussures de fer* avec des clous poin- 

V^ (us et de le faire courir devant son cheval jusqu'à Tetrapyrgia. Le saint 

dans sa course psalmodiait et disait : J'ai patienté longuement pour le Seigneur 
et Il m'a comblé de son regard ". 

On le jeta en prison. La nuit, l'ange de Dieu lui apparut et le guérit de 
ses blessures. On l'emmena de nouveau de là à la ville de Rosaphon avec des 
chaussures de fer aux pieds, à neuf lieues de distance de Tetrapyrgia, ou le 
juge donna la sentence de le faire mourir par le glaive. On le conduisit à 
l'endroit; une foule nombreuse d'hommes et de femmes le suivait, en méme 
temps que des animaux qui s'y rendirent avec le peuple, en gémissant, sur 
la mort du saint, de leur voix sans langage, comme s'ils étaient doués de rai- 
son. Le saint se mit à prier, fit le signe de la croix et dit : Hecois, Seigneur, 
mon áme, et repose-la dans tes temples célestes parmi ceux qui ont été 
agréables à Toi. 

Uue voix lui parvint du ciel qui dit : Viens aussi, toi, mon soldat 
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Sergius, dans le royaume des cieux qui t'a été préparé. On lui trancha la 
téte. Α l'endroit oü son sang coula, le sol s'entr'ouvrit et devint un gouffre 
immense qui existe encore jusqu'aujourd hui. 

Un an apres, des chrétiens, Jaloux de la ville de Soura, vinrent dans l'in- 
tention de dérober les restes de saint Sergius. Une grande lumiere ἢ jaillit 
à l'endroit et la population de la ville de Rosaphon accourut armée pour 
livrer combat, mais ils s'entendirent à l'amiable, y construisirent une cha- 
pelle et se séparérent. 

Plus tard, douze évéques, s'étant réunis, construisirent à Rosaphon une 
grande et superbe église, y déposérent les restes de saint Sergius, ou de nom- 
breuses guérisons s'opérent jusqu'aujourd'hui. 

La féte des saints Sergius et Daechus a lieu le 7 Octobre. 

En ce jour furent mis à mort les saints martyrs du Christ Nazarius, Ger- 
vasius, Protasius, Celsius, par le glaive et les flammes, sur l'ordre de l'em- 
pereur Néron. 

[B En ce méme jour, martyre du saint et grand prétre martyr et thau- 
maturge Polychronios, qui fut mis à mort par les Ariens.] 


* A fol. 55 
v? b. 


ἜΑ fol. 55 
v? b. 
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29 noni, 8 Octobre. 


Martyre de la servante du Christ, la vierge Pélagie !. 


La bienheureuse Pélagie était de la ville de Tarse, aux jours de l'empe- 
reur Dioclétien l'impie. 

Le saint évéque Linus? baptisa de nombreux paiens, qui furent martyrisés 
pour le nom de Jésus-Christ, et beaucoup d'autres usérent leur vie soit dans 
les prisons soit dans l'exil. 

Une nuit, Pélagie vit en réve les traits de l'évéque Linus. Le matin, sa 

* A fol. 56 mére l'ayant envoyée, accompagnée de deux servantes, chez sa nourrice ἡ qui 
O^ f avait élevée, Pélagie quitta le chemin qui conduisait chez sa nourrice, et se 
rendit auprés de l'évéque, et aprés avoir entendu de lui la parole de Dieu, 
elle se fit baptiser avec ses servantes. Elle se dépouilla de ses vétements de 
grand prix, qu'elle remit à l'évéque pour les donner aux pauvres, et elle 
revétit des vétements de pauvre et retourna chez sa mére. Celle-ci, la voyant 


1. Célébré le ^ Mai dans l'église grecque par un oflice poétique. Peut-àtre le com pi- 
lateur arménien l'a-t-il renvoyé au 8 Octobre, parce que les synaxaires grecs célébrent 
ce jour-là deux autres saintes du nom de Pélagie. — 2. D'aprésle synaxaire grec, auquel 
presque tout cela est emprunté, elle vécut à Roms, bien qu'originaire de Tarse, du 
temps de Linus évéque ou pape de Rome. M. de S. 
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dans des habits 51 pauvres et apprenant qu'elle était devenue chrétienne , 
à terre tomba et se mit à pleurer. 

Le fils de l'empereur Dioclétien, à qui elle était fiancée, sachant que Péla- 
gie était devenue chrétienne, se suicida par l'épée, à cause de la grande pas- 
sion pour la jeune fille dont il était épris. Son pére Dioclétien songea alors 
d'essayer à détourner de sa foi la vierge sainte et de l'épouser, mais il ne 
réussit pas, car Pélagie resta inébranlable dans l'amour du Christ. 

Il ordonna de chauffer à rouge un taureau de bronze et d'y jeter la bien- 
heureuse vierge. Lorsqu'elle y fut entrée, elle se mit à rendre gloire à Dieu 
en disant : Gloire à Toi, Fils unique de Dieu, le Trés-Haut. Et en priant ainsi 
elle rendit son àme à Dieu, le 8 Octobre. 

Son corps fondit ^ comme de la cire et toute la ville fut remplie d'une 
odeur suave. Les soldats Agathonicus et Julien se convertirent au Christ. 
Le reste des ossements furent jetés sur une montagne et quatre lions les 
gardérent jusqu'à ce qu'ils furent révélés en une vision à l'évéque Linus, qui 
embaucha quatre tailleurs de pierres, se rendit à la montagne, y lit. cons- 
truire une chapelle et y déposa les restes de la vierge sainte. 


* A fol. 56 
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En ce jour, commémoration de la servante du Christ la diaconesse Poplia. 


Cette femme était veuve et vieille; elle rassemblait des vierges et des 
femmes religieuses, les instruisait et raffermissait dans la foi du Christ. 
L'empereur Julien, l'impie et l'apostat, instruit à son sujet, ordonna de 
la frapper brutalement, jusqu'à ce que le sang coulàt de ses joues, ensuite 
il ordonna de la remettre en liberté à raison de son grand áge. Elle se 
rendit chez elle, vécut d'une vie fort ascétique et de mceurs agréables à Dieu, 
et reposa paisiblement dans le Christ. 

[B* En ce méme jour, commémoration de l'autre Pélagie, qui était autre- 
fois prostituée, et qui ensuite devint une excellente religieuse, et mena une 
vie ascétique à Jérusalem et demeura sur le mont des Oliviers. 

Également commémoration de la prostituée Taisia. 

En ce jour, martyre des saints martyrs Épimachus, Alexandre, Macarius, 
et de quatre femmes, qui furent brülés vivants en Égypte aux jours de Déce, 
l'impie.] 

30 nonr, 9 Octobre. 


Martyre des saints Juventinus et Maximus. 


Ces bienheureux vivaient * aux jours de l'empereur Julien, le méchant et 
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lapostat; ils étaient de superbes soldats du corps des boucliers, se tenant 
prés de l'empereur, qui les aimait beaucoup à raison de leur courage et des 
services fréquents qu'ils lui avaient rendus, et parce qu'ils étaient beaux et 
fiers de taille et de visage, entre leurs collégues. 

Lorsque Julien, le trés méchant, aprés avoir renié le Christ, se rendit à 
Antioche et trouva toute la ville remplie du culte de Dieu, il y chercha par 
des moyens diaboliques et par des machinations secrétes à attirer les fideles 
à ses mauvais desseins. Il ordonna aux employés impies de mélanger de 
la graisse des sacrifices dans le pain et dans les mets mis en vente, et de 
verser du sang dans les sources d'eau, afin que ceux qui s'en serviraient en 
fussent souillés. 

Ce que voyant, le peuple fidele gémit et se lamenta par de gros soupirs 
pour de tels ordres abominables. Pourtant selon le commandement de Paul 
qui dit : Mangez tout ce qui se vend à la boucherie, sans faire aucune question de 
conscience ', ils en mangeaient et demeuraient fermes dans la foi du Christ. 

C'est alors que ces deux soldats chrétiens Juventinus et Maximus, pen- 
dant qu'ils se trouvaient dans les cadres de leur corps * et mangeaient et 
buvaient à la méme table que les autres, au lieu de paraitre gais, gémissaient 
avec tristesse pour le mélange du sang et de la graisse impurs dans les ali- 
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ments. Et s'associant aux lamentations de la sublime voix des trois jeunes 
gens de Babylone, ils levaient leurs yeux au ciel et disaient : Tu nous as livrés 
dans les mains du roi le plus impie et le plus méchant qu'il 4 ait sur la. terre'. 

Un des convives qui mangeait et buvait avec eux l'ayant entendu, alla les 
dénoncer à Julien. On conduisit aussitót en sa présence les braves soldats 
du Christ, Juventinus et Maximus, et il leur demanda : Que signifient les 
paroles que je viens d'apprendre? Alors ils mirent toute crainte de cóté et 
répondirent avec hardiesse : O Empereur, nous avons été élevés daus la 
piété, nous sommes dignes d'éloge, car nous avons servi selon les lois 
transmises par saint Constantin, mais maintenant nous déplorons et gémis- 
sons sur ta nouvelle législation, car nous voyons que tu as tout comblé de 
souillure; nous en avons gémi dans nos demeures, et nous le déplorons 
maintenant devant toi, et c'est pourquoi nous nous démettons et de ta 
présence impériale et de ta garde. 

"A ces paroles, le trés méchant et triste empereur tout d'abord dé- 
tourna d'eux sa figure, puis les fixant de ses yeux pleins de colére, il 
ordonna de soumettre les saints à de cruelles iortures et de les faire 
ensuite trépasser de cette vie par le glaive; par contre il les libéra de ces 
temps si misérables et les rendit dignes des couronnes victorieuses.. 
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Il ordonna de faire circuler dans la ville le bruit. qu'ils. avaient. été 
mis à mort non pas à cause de leur foi, mais parce qu'ils avaient insulté 
l'empereur à sa figure; car il craignait pour la multitude des chrétiens de 
la ville, qu'ils ne l'abandonnassent et ne se révoltassent contre lui. 

La ville d'Antioche honora fort brillamment ces saints martyrs, comme 
de belles perles. On les déposa avec grande joie dans des tombeaux fort 
coüteux. On célébra leur féte le 9 Octobre. 

[B* En ce méme jour les bienheureuses femmes, toutes deux sceurs et 
vierges pures, Zénais et Philonilla, aprés avoir vécu dés leur enfance d'une 
vie de grand ascétisme et de vertus dans les montagnes de Tarse, passé- 
rent au repos éternel.] 
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SYLVAIN GRÉBAUT 


INTRODUCTION 


Le présent fascicule (fol. 48 v^ b à fol. 82 v? b du ms. 117 de Paris) 
compléte et termine la partie (premier traité) du Livre des Mystéres du ciel et 
de la terre '*, publiée et traduite par les soins de feu M. Perruchon avec le 
concours de M. Ignazio Guidi. 

Pour l'intelligence de ce travail-ci l'étude de l'édition de M. Perruchon 
est nécessaire, ainsi que la connaissance de l'Introduction de M. I. Guidi et 
de la note additionnelle de M. Nau, οὐ est ébauchée la curieuse histoire du 
ms. 1175. Cette histoire sera complétée par une nouvelle note de M. Nau, 
mise à la fin de la présente introduction. 


Décu de trouver le Livre des Mystéres du ciel et de la terre à la place du 
Livre d'Hénoch, qu'il désirait tant connaitre, Ludolf « a exhalé sa mauvaise 
humeur dans son Hist. Aeth. en 1681, puis dans une notice écrite de sa main, 
placée en téte du manuscrit 117 et datée des calendes de février 1684, enfin 
dans son Comm. ad Hist. Aeth. en 1691 »?. Nous donnons la notice * de Lu- 
dolf dans son entier : 


Manuscriptus iste codex in dorso involucri novi inscripta habet haec verba : RevEra- 
TIONES ΠΕΈΝΟΘΗΙ ZHrnuroricz. 

Scilicet ex Gassendo in vita Peireskii lib. V discimus /Egidium Lochiensem capuci- 
num celeberrimo Peireskio retulisse prophetiam Enochi (de qua apud patres priscos ali- 
quam multa leguntur) in /Egypto ;Ethiopice reperiri sub titulo evx,h, : 14 : Liber He- 
nochi; quo audito illum nullis pepercisse sumtibus (510), donec librum illum sui faceret 


1. Patrologia Orientalis Graffin-Nau, t. I, p. 1. 

2. Ibid., p. vir à p. xir. 

Soulbtd;, prox 

^. La fin de la notice de Ludolf se trouve écrite de la main de Michel Vansleb en téte 
du ms. 118. Au bas de cette copie, Ludolf a apposé sa signature. Voici le commencement 
de la note de Vansleb : 

Aethiopicus hic liber a Johanne Michaele Wansleben Lutetiae Parisiorum descriptus 
fuit. Protographum Aethiopicum nunc in Bibliothecá Regid extat ex Dibliothecá Car- 
dinalis Mazzarini illuc translatum. Celeberrimus Peireskius hunc. librum ex Oriente 
magnis sibi sumptibus comparaverat, persuasus αὖ Aegidio Lochiensi Capuccino, qui 
illum Prophetiam Enochi esse crediderat, ut legimus in Gassendo de Vità Peireskii 
cap. V. Sed titulum hunc non meretur, aliquam multa quidem ex veaticiniis Enochi 
allegat et exponit, ac in ultimo Tractatü de natieitate Enochi paucis disserit, unde forte 
occasio falsi tituli nata. Attamen eerus titulus statim. in libri initio reperitur his eer- 
bis : "aw : ..... La suite est identique à la notice de Ludolf. 
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juris. Peireskii bibliothecam emit Cardinalis Mazzarinus, atque ex istius Bibliotheca 
tandem in regiam delatus est liber iste. Verum inscriptionem hanc minime meretur. Plu- 
rima quidem ex dictis et vaticiniis Enochi autor (s/c) hujus libri allegat et enarrat, ut 
cum dicit fimav : οι, : V4" τ Ch. W 2 TO : 000 : AA : 5,67714- : fb Xa. : sicut ait Henoch : 
vidi XII arbores quae non linquebant folia sua. Deinde in fine libri peculiarem tracta- 
tum annectit de nativitate Enochi, de qua tamen paucissima tradit, sed idipsum arguit, 
quod alius sit autor hujus libri quam Enochus. Item cum fabulam illam de Angelis Vigili- 
bus ᾿Εγρήγοροι dietis, tanquam ex propria revelatione, nulla Henochi mentione facta, satis 
clare additis eorum nominibus, enarrat, quod ante diluvium de ccelo descenderint, carnem 
humanam induerint, ac homines varias artes et opificia docuerint; ac tandem filios eorum 
in matrimonium duxerint. Quae omnia habentur inter fragmenta Enochi a Scaligero in 
fine Chroniei Eusebiani prolata, et alia hujuscemodi plura. Quae procul dubio in causa 
fuerunt, quod liber iste revelationes Enochi male inscriberetur. At genuinus libri titulus 
statim in frontispicio libri extat, nempe : "lat: τ avsrhá, : 277? m. : 77g, : 0? ec 1 i. e. 
Hic est liber Mysteriorum coeli et terrae. Autor etiam additur 54 : fea : "1ànA : Abba 
Bahaila Micaél, ut mirum sit Aegidium Lochiensem qui hunc nauci (sic) librum Peires- 
kio commendavit, illum non inspexisse, vel a perito linguae inspici curavisse. Nam, ut 
verum fateamur, utique mysteria plurima nobis prodit, sed in cerebro Autoris (sc) vel 
nugis Judaeorum nata, tam vecordia atque vesana, ut dubites deflere ne magis quam deri- 
dere scriptorem istum debeas. Ut taceam, quae de creatione septem coelorum et decem 
ordinum Angelorum, fol. 4 et sqq., certis diebus atque horis factà, frivole commentus est. . 
Prorsus insanire videtur cum bellum inter Michaelem Archangelum et Satanam gestum 
memorat, ita enim copias utriusque recenset, quasi lustrationi exercitus interfuisset. Mi- 
chaélem bis in fugam conjectum ait, tertio demum praelio, post acceptum a Domino 
Nostro novum vexillum, Sitnaelem (sic diabolum vocat) victum et profligatum fuisse scri- 
bit; at numeri occisorum non meminit. Sed descriptio ipsius Sitnaélis tota ridicula est; 
centum mille et septingentas ulnas Angelicas altum eum facit. Cogitet jam Lector quanta 
reliqua ejus membra fuisse oporteat, quae omnia nominare illum non puduit. Postea 
lotus est in exponendis typis Veteris Testamenti; adeo, ut et aedificiis et structuris suos 
antitypos in Novo Testamento affingat. Limbi Patrum meminit, quamvis peculiari 
nomine nominare non possit. i,&A : infernum enim vocat, et Prophetas et Patriarchas 
usque ad Christi passionem in eo mansisse ait, sed infernum illos non ussisse, verum 
fuisse instar abyssi aquae. Qui locus de purgatorio accipi nequit, id enim /Ethiopes 
(testibus N. Godignó et Tellezió Patribus Societatis Jesu) non habent, nec etiam com- 
parari abysso aquae potest. 

Tantam autem in formandis typis et antitypis capit voluptatem, ut etiam plerasque 
praedictiones ex Apocalypsi Johannis retrotrahat, et de rebus Veteris Testamenti expo- 
nat, ut cum per librum eum septem sigillis Adamum cum septem donis (quibus a Deo 
praeditum fuisse dicit) significari praedicat, atque ita antitypum priorem faciat typo suo. 
Sic ille librum hune Novi Testamenti à Patribus communiter pro Prophetico habitum, 
de rebus diu praeteritis lepide exponit; ut ex peculiari tractatu fol. 48. col. 3. priori 
annexo videre est. 

Porro fol. 63. inest alius tractatus de Mysterio Divinitatis haud multo melior prioribus. 

Tandem fol. 70. col. 4. transit ad nativitatem Henochi, de qua pauca admodum habet, 
quaedam solummodo ex ejus vaticiniis affert et explicat. Deinde ad alia digreditur. Lutet. 
Paris. Calendis Febr. 1684. (Suit la signature de Ludolf). 


1. En téte du ms. 117 on a ajouté deux feuillets, dont l'un porte la « version de la pre- 
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Le ms. 117 de Paris renferme quatre écrits, dont le premier a inauguré 
la Patrologia Orientalis Graffin-Nau et dont les trois autres font l'objet du 
présent travail. Ce sont : « (le second) l'explication, sous forme d'une apoca- 
lypse, de l'Apoealypse de S. Jean, par Abbà Zosime, qui est Ba'hayla- 
Mikà él; (le troisiéme) une dissertation sur le mystére de la Divinité' ». Le qua- 
triéme est le traité des computs et des symboles. « Ces quatre traités, quoique 
distincts par des titres particuliers, paraissent, dans la pensée de l'auteur, 
n'avoir dü former qu'un seul et méme ouvrage, auquel s'appliquerait le titre 
de Mystéres du ciel et de la terre? ». Cette édition-ci forme donc un tout homo- 
gene avec celle de M. Perruchon. En effet, le théme général est analogue et 
les sujets sont traités d'une maniere identique. On trouve plusieurs passages 
paralléles avec des divergences pour les détails, il est vrai; les personnages, 
qui communiqcent ou recoivent les révélations, ont les mémes noms : Abba 
Bahayela Miká'él, Abba Batsalota Miká él, Jean Abou Qalamsis ?. 

Voici l'analyse sommaire du contenu des trois derniers traités. Le second 
traité (fol. 48 v^ b à fol. 63 τ᾿ b) est « l'explication, sous forme d'une apoca- 
lypse, de l'Apocalypse de S. Jean, par Abbà Zosime, qui est Ba hayla- 
Mikà'el* ». Ineipit : 72€ τ ΘΗ, αὶ τ hgorT : CAL τ ZA : Aud : AR 
A,U- : hÀ τ Ἀπό: τ δά: τ O'YLA : oor : σοι τ ba τ (sio) Δαν γηλ : 
SE: O0): Cn: «qu C'est Saint Jean lui-méme qui révéle à Abba 
Zosime l'explication de son Apocalypse. 

Aprés une digression sur l'enterrement de Moise par les anges Gabriel et 
Michel, l'auteur interpréte les principaux passages de l'Apocalypse, dont le 
nombre symbolique est sept, notamment : les noms des sept anges des sept 
Églises d'Asie, le livre aux sept sceaux, la brebis aux sept cornes et aux sept 
yeux, les sept coups de trompette des sept anges, la diffusion des sept coupes 
par les sept anges. 

La méthode exégétique consiste dans l'emploi du symbolisme. 

Cetraité, comme toutes les dissertations orientales, contient plusieurs hors- 
d'oeuvre : l'énumération des Écritures cachées de l'Ancien Testament, l'ori- 
gine des prophétes avec les noms de leurs péres et méres, la liste des « rois 


miére page d'un livre éthiopique (c'est-à-dire du présent manuscrit), qui se trouve dans 
la bibliothéque de Son Éminence le cardinal Mazarin » et la version francaise d'une partie 
de la derniére page. L'autre feuillet porte un alphabet éthiopien. — Xu fol. 83 on lit, de 
la main de Vansleb : Perlegit et evaminavit hunc librum erroresque notabiliores correxit 
7. Joh. Michael Vanslebius, ord. Praed., 1670. S'il faut entendre par là qu'il a corrigé 
le ms. 117, dans sa transcription du ms. 118, cette transcription serait donc de 1670. 

1. Zotenberg, Catalogue des manuscrits éthiopiens, p. 139 et p. 140. 

2. Ibid., p. 140. 

3. « Apocalypse » est devenu un surnom de l'apótre Saint Jean. 

A. Lotenberg, Catalogue des manuscrits éthiopiens, p. 139. 
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mentionnés dans le livre de Clément », une notice sur le faux Messie, l'Anté- 
christ, l'énumération des Écritures cachées du Nouveau Testament. 

La lecture de ee livre devra étre faite pendant la semaine de la Passion, 
à la féte de Saint Jean, à la féte du mont Thabor, à la féte de Saint Michel (en 
Hedar) et à celle des Quatre Animaux. 

Sur $a provenance l'auteur s'exprime ainsi : « Ceux qui traduiront ce livre 
diront : Il n'a été trouvé que dans la ville de... (nom effacé), qui est... (nom 
effacé) et aussi à Denkuená ». Il est attribué à Batsalota Mika'él, dont la com- 
mémoration tombe le sept de Hedar, mais ce nom semble désigner Bahayela 
Mika'el '. 

Desinit : didt : Hc : ££ : Ana, : A72 : 04727 :: — is 

Le troisiéme traité (fol. 63 τὸ b à fol. 69 v* b) est une « dissertation sur le 
mystére dela Divinité? ». Ineipit : 99. : 71 : (lA T : J"hm.é : e»AT -: 
« Aprés une description anthropomorphique de Dieu, l'auteur parle de la TTri- 
nité, puis vient un commentaire sur l'Hexaméron. L'auteur dit que les pre- 
miéres créations sont les symboles des choses, qui arriveront à la fin des siécles. 
Il énumére ensuite un grand nombre de symboles de l'Ancien et du Nouveau 
Testament, en suivant le récit de la création? ». Desinit : Cn, : no» : ?( 
A tA τ deüdvl : Anl: dne : n. : Adearr : nA 249? : Amp * ss 

Le quatriéme traité (fol. 69 v? b à fol. 82 v* b) est celui des computs et des 
symboles. Incipit : φῆῤῃ : AT7IC : IZ τ £fb : £d τ GAS. : AB : (la 
f: UEhRA s Le premier comput et le premier symbole se rapportent à 
Adam. L'auteur passe à « une explication symbolique des dix semaines du 
livre d'Hénoch... Suit un comput cabalistique du jour de la naissance d'Hé- 
noch...; le comput du jour de la naissance de Noé; la symbolique de 
l'arche de Noé, du corbeau et des colombes ; le comput de la naissance d'A- 
braham; l'énumération des douze tentations d'Abraham et des tentations de 
Jésus-Christ ; les computs de la naissance d'Isaac, de la naissance de Jacob, 
de la naissance de Joseph, et la symbolique de la vie de ces patriarches par 
rapport à Jésus-Christ; l'explication symbolique de l'Agneau pascal et de 


1. Au sujet de l'identification de ces deux noms, lire P. Q. t. T, f. 15 possunatex- 

2. Zotenberg, Catalogue des manuscrits éthiopiens, p. 1^0. 

3. Ibid., p. 140. 

^. Notre appréciation différe ici de celle de Zotenberg. Pour Zotenberg le troisióme 
traité ne se termine qu'au fol. 70 v? b. « Le dernior chapitre, qui traite en particulier des 
symboles chronologiques de la vie et du péché d'Adam, est attribué à Isaac, fils de Baza- 
lóta-Mikà'él » (ibid., p. 140). Nous croyons au contraire que ce chapitre fait partie du 
quatriéme traité, puisque dans ce traité il est question uniquement de computs et de 
symboles. En outre, avec notre division, le troisieme traité a l'avantage d'avoir un desinit, 
ce qui n'a pas lieu dans la division de Zotenberg. 
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ses différentes parties, du Tabernacle, de l'autel, des vétements sacerdo- 
taux, du pectoral, ete. ' ». Le dernier chapitre contient la louange de la 
Trinité, mise dans la bouche de David. Desinit : aed: : fric : Alc : ἢ- 


fc : φ:ΦΩΊ : Δήλου : 2A9? : A707 : RTT x 


Le Livre des Mystéres du ciel et de la terre est ésotérique. L'auteur recom- 
mande trés souvent dele tenir secret au vulgaire, pour ne le faire connaitre 
qu'à quelques initiés. C'est que Dahayela Mikà'él a eu l'insigne privilége de 
connaitre par révélation des « mystéres » que les prophétes et les apótres ont 
ignorés. Il est donc naturel qu'il lui ait été formellement ordonné de se taire. 

Les enseignements ésotériques ne sont pas dus seulement à des révélations 
spéciales, mais encore à l'interprétation symbolique, que l'auteur a faite de 
nombreux passages de la Bible. Aussi n'est-il pas étonnant qu'il affirme l'exis- 
tence d'Écritures secrétes et mystérieuses. Comme cette assertion répugne à 
la croyance universelle, les hommes « s'opposeront à lui, en disant: Rien n'est 
caché des Éeritures. Avec de tels étres il ne discutera pas, mais au contraire 
il cherchera la souffrance ». Le silence sera donc son attitude devant la con- 
tradiction des hommes. L'Ancien Testament compte 21 Kcritures secrétes 
(Pentateuque 3, David 5, Isaie 7, Zacharie 1, Jérémie 3, Sirach 2) et le Nou- 
veau 28 (Évangiles 4, Pierre 12, Paul 4, Jean 7, Jacques 1). 

Les livres secrets de l'Ancien et du Nouveau Testament, dont il est ques- 
tion ici, font partie du Canon et sont par conséquent admis à la lecture publi- 
que. D'ou vient que certains passages doivent rester cachés, l'auteur ne sem- 
blant pas les considérer comme non canoniques? Cette question n'est qu'un 
fragment de la question plus générale du pourquoi des livres mystérieux et 
secrets. « Les critiques modernes ne sont pas d'accord pour expliquer le point 
de départ et la raison d'étre de cette signification de livres cachés, secrets, 
mystérieux... Les uns vont les chercher chez les Juifs, et ils pensent que le 
mot « apoeryphe » est la traduction du mot chaldéen gánüz, qui désigne dans 
la langue des rabbins, un manuscrit mal copié, déchiré ou souillé, et, par suite, 
hors d'usage et caché ou enfoui dans la genizah des synagogues... Mais il est 
plus probable que, si l'idée est d'origine juive, elle provient de la tradition an- 
cienne, d'aprés laquelle les Juifs avaient, à cóté des livres canoniques commu- 
niqués à tous, des ouvrages plus profonds, réservés aux sages de la nation... 
D'autres critiques pensent que les Péres ont emprunté ce mot aux auteurs 
paiens, qui connaissaient l'existence 4 ἀπόκρυφα (63i, de libri reconditi, conte- 
nant une doctrine théurgique et ésotérique, destinée aux seuls initiés... Quoi 
qu'il en soit, les premiers hérétiques avaient certainement des livres de cette 
nature, des ouvrages secrets et mystérieux, soi-disant d'origine divine, sur 
lesquels ils appuyaient leurs erreurs... Sauf meilleur avis, il nous semble que 


1. Zotenberg, Catalogue des manuscrits éthiopiens, p. 140. 
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tous ces éléments divers ont concouru, dans l'ancienne littérature ecclésias- 
tique, à former l'idée complete des écrits apocryphes ' ». 


Le symbolisme oceupe une place considérable dans le Livre des Mysteres du 
ciel et de la terre. Les paroles de l'Écriture sont des symboles. Les passages de 
la Bible, méme ceux dont le sens obvie et littéral est évident, doivent s'inter- 
préter figurativement. On reconnait là l'influence et l'emploi des méthodes de 
la cabale, qui, dans l'exégése des Livres Saints, distinguait un double sens : 
le sens littéral et le sens mystérieux, et méconnaissait le premier au profit du 
second. Rechercher le sens mystérieux des Ecrituresa été la préoccupation 
principale de la cabale. C'est aussi cette substitution du sens symbolique au 
sens littéral, que l'on rencontre d'un bout à l'autre du Livre des Mysteres du ciel 
et de la terre. Exemple : Les ténebres étaient au-dessus de l'abime est le symbole 
de la société des Juifs, ete., etc. 

Des paroles de l'Écriture le symbolisme s'étend aux choses elles-mémes. 
Les moindres détails du récit de la création deviennent des figures, que le 
commentaire sur l'Hexaméron a pour fin d'énumérer et d'expliquer. L'eau est 
le symbole du baptéme; le vent, de l'Esprit-Saint; la lune, de Pierre et des 
apótres; les étoiles, des justes; les poissons, des Péres; etc. 

C'est ainsi que sont interprétés l'Ancien et le Nouveau Testament. La 
plupart du temps l'Ancien Testament est le symbole du Nouveau, comme ce 
dernier est lui-méme la figure du monde de l'au-delà. Cependant « les sym- 
boles de l'Apocalypse sont souvent rapportés aux personnages de l'Ancien 
Testament ? ». Le livre aux 7 sceaux désigne Adam et les 7 dons qu'il a recus 
de Dieu : la royauté, le sacerdoce, la prophétie, la principauté, la domina- 
ton, la foi, la pureté. À propos de l'explication des 7 coupes répandues 
par les 7 anges, le 1* ange est Moise, le 2"* Josué, le 3"* Samuel, le 4"* 
Elie, le 5"* Isaie, le 6"* Ezéchiel, le 7"* Jean-Baptiste, que l'auteur considére 
comme faisant partie de l'Ancien Testament, puisqu'il l'appelle σρ ΠΏ, 
c'est-à-dire celui qui ferme le cheur des prophétes. ll est vrai que les sym- 
boles de l'Apocalypse s'appliquent aussi au Nouveau Testament. « Les sept 


1. Dict. de Théol. cath. Vacant-Mangenot, col. 1499 et col. 1500 (article Apocryphes 
de M. E. Mangenot). — ^f^, ΠΗ] ὙΠ sont la traduction du mot grec ἀποχρύφος, qui signi- 
fie caché. ^t^ peut aussi avoir la signification de non canonique, cette derniére étant la 
plus fréquente de ἀποχρύφος. « ᾿Αποχρύφος signifie... expressément secretus, « caché » et il 
est opposé à φανερός, manifestus, « public ». ll a pour synonyme ἀπόρρητος, arcanus, qui 
est mis en opposition avec βητός, appliqué à des livres non pas mystérieux, mais accessi- 
bles à tous. ᾿Αποχρύφος est aussi opposé à δημόσιος, publicus, et à xowbc xoi δεδημευμένος (0u 
ordinairement δεδημοσιευμένος), veulgatus... ll signifie non canonique ». Ibid., col. 1498. 
Or, comme ^ft ne peut pas avoir ici ce dernier sens, il s'ensuit donc que sa significa- 
üon doit étre plus générale; c'est trés probablement celle de ésotérique. 

2. Zotenberg, Catalogue des manuscrits éthiopiens, p. 139. 
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yeux de la brebis signifient les sept livres de l'Église : l'Évangile, les Épi- 
ires (catholiques), les Actes des Apótres, les Épitres de Saint Paul, le Sinodos, 
l'Apocalypse, le Kidàn avec les Didascalia ' ». 

Une mention spéciale doit étre faite au symbolisme liturgique de l'Ancien 
Testament. Tout ce qui se rapporte aux rites de l'Ancienne Loi a prété à de 
nombreux développements. Est un symbole chaque partie de l'agneau pascal 
(téte — le Verbe; poils — dons du Saint-Esprit; pattes droites — 12 Apótres 
et 72 disciples avee leurs 500 compagnons...); du tabernacle (v. g. les 
9 tentures du toit — les deux yeux, les deux oreilles et la bouche); de l'au- 
tel (v. g. les quatre cornes — les quatre Évangiles); des vétements sacer- 
dotaux d'Aaron (à la place de la tunique, du calecon, de la tiare, de l'agé, 
du logyon, le Christ a revétu cinq autres vétements : l'amour, l'humilité, la 
miséricorde, l'éloignement du péché, l'observation des commandements). Le 
pectoral avec ses douze gemmes taillées, sur rangées de quatre, doune lieu à 
de multiples symboles. Chaque pierre désigne un fils de Jacob, chef de tribu, 
puis un ou plusieurs apótres et a, en outre, une signification mystique. 
Exemple : « L'émeraude est la pierre réservée à Juda. Or, c'est de la tribu de 
Juda qu'est issu Jean avec Jacques, son frére. De méme que l'émeraude est 
blanche, de méme la pureté du corps de Jean a été blanche ». 

Le symbolisme le plus rationnel est celui que l'auteur tire de la vie des 
prineipaux personnages de l'Ancien Testament : Abraham, Isaac, Jacob, Jo- 
seph, Josué, pour en faire l'application à celle de Jésus-Christ. La clarté, la 
précision, la logique, la mesure sont les caraetéres de ce dernier symbo- 
lisme; on n'y rencontre pas les incohérences et les hardiesses qui se trou- 
vent ailleurs. L'auteur discerne dans la vie des personnages de l'Ancien 
l'estament les traits futurs de la vie du Christ, et, par là, suit la voie tracée 


par les Péres de l'Église. 


L'influence de la littérature cabalistique se remarque à propos du symbo- 
lisme; elle apparait d'une facon encore plus manifeste dans les emprunts faits 
directement à la cabale au sujet des computs. Pour le reste, le Livre des Myste- 
res du ciel et de la terre s'est dégagé completement des spéculations de la phi- 
losophie cabalistique. Les computs, qui forment en grande partie l'objet du 
dernier traité, ont tous pour but de fixer le jour de la naissance des person- 
nages célébres de l'Ancien Testament : Noé, Hénoch, Abraham, Isaac, etc. 
Iuüen de plus fantaisiste que les procédés employés pour établir ces computs. 
Aprés avoir réuni des éléments bizarres (v. g. à propos du comput du jour de 
la naissance d'Hénoch) tels que les quatre noms de la lune, les noms des sept 
planétes, les deux noms du soleil, le nom d'Hénoch, le nom de son fils, l'au- 
teur fait plusieurs opérations arithmétiques (division, soustraction, addition) 


1. Zotenberg, Catalogue des manuscrits éthiopiens, p. 139. 
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et le chiffre, fourni par le reste, la différence ou la somme, indique le quan- 
tióme du mois oà est né le personnage dont il s'agit. 

On retrouve encore l'emploi des procédés exégétiques de la cabale (nota- 
ricon, guématrie, temurah, ziruf) dans l'application du nombre 767 ' à Satan. 
079207 τ ἢ, : ἢ 5} 11} συ. : Angar : A68 : ἡΓ[Ὁ] : eveg : ena : α ἢ 
0j : WEE: An" T : ACA τ dhzu : Adgm : A: ADYYE τ HA sü: 
(gm) : VA s om : me : HOLA :: : &E c HOA : Ib: (GAGC : uA: 
ἡ τα een :: ΠΠ s'agit dans ce passage des noms de Satan, des noms des 
chefs de son armée et de l'équivalence numérique de ces noms. 


A — 6g (200; — — ADYYr (démons) 
à — i[£] (300; — aga? (Satan) 
an e$ (200; — — eynWpeq — (persécuteur) 
qoam 
ΞΞΞ 290. 
d pos (b — (bAdetc (βελίαρ) 
4 — i7 (7); - 5n (diable) 


Le nombre de la béte dans l'Apocalypse (xu, 18) est 666. Sans doute 
dans les manuscrits éthiopiens 7, (6) et *, (7) sont souvent employés l'un pour 
l'autre; mais ici l'équivalence numérique de ἢ (300) s'éléve contre une telle 
confusion. 

Bien qu'il soit général, le rapport entre la littérature cabalistique et le 
Livre des Mysteres du ciel et de la terre est réel. Le jugement de M. G. Bareille 
sur l'objet et la méthode de la cabale, considérée seulement en elle-méme, 
montrera à celui qui étudiera les idées et fera la critique des sources des quatre 
traités du Livre des Mysteres du ciel et de la terre, les relations qui existent entre 
ce dernier livre et la cabale. « Leur spéculation (des Talmudistes) roulait en 
particulier sur des questions cosmogoniques, à l'occasion des premiéres 
pages de la Genése, et sur des questions métaphysiques, à l'occasion de la 
vision d'Ézéchiel. Et dejà la métaphysique de l'essence divine et la doctrine 
de l'émanation sont entrevues; l'angélologie, la théurgie, l'arithmologie y 
sont méme développées quelque peu : c'est comme le germe informe, l'ébau- 
che hésitante, l'esquisse de ce qui aura son développement dans le Zohar. 
Or, aprés la clóture du Talmud, du temps des Gaonim, les chefs spirituels 
des académies de Soura et de Poumbédita en Babylonie, la spéculation se 
porte de préférence sur des questions d'ordre inférieur. L'imagination rem- 
place la raison; les lois de la logique sont méconnues; on se perd dans de 
vagues contemplations; on fait une place importante à la théurgie, à la thau- 
maturgie et à tout ce qu'elles trainent aprés elles. Le Livre d'Hénoch, regardé 


1. Zotenberg (/bid., p. 139) a imprimé 666 au lieu de 767, ayant lu deux fois 3 au lieu 
de ἃ, pour obtenir le nombre méme de l'Apocalypse cf. Ap., xii, 18). 
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comme le détenteur des mystéres célestes et des secrets divins, sert de cadre 
aux fantaisies eschatologiques et de mine aux notions de l'oecultisme. Le 
Schiur Komah offre un anthropomorphisme exagéré, oü Dieu est représenté 
sous la forme d'un homme aux proportions colossales, toutes exactement me- 
surées, ce qui reléguait la divinité à des hauteurs inaccessibles..... L'Alfa- 
Beta exalte le mysticisme des lettres et des nombres, qui servent d'élément 
àla parole et au verbe, forment l'essence et le principe de tout, sont la 
source de doctrines mystérieuses et constituent les types qui ont servi à la 
construction de l'univers..... Bref, c'est le régne de l'imagination et de la 
fantaisie, qui se parent des métaphores et des images de la Bible, s'abritent 
aussi sous l'autorité de l'Écriture, mais servent à introduire des idées com- 
plétement étrangéres à l'esprit juif ' ». 


Il existe plusieurs développements théologiques dans le Livre des Mysteres 
du ciel et de la terre. L'anthropomorphisme à propos de la description de la 
majesté divine rappelle celui des Psaumes. Les vents sont les chars de Dieu; 
les nuées, le sable de ses pieds; la mer, dont la traversée nécessite un voyage 
de mille ans, ne suffit pas à remplir son poing; les pieds du Seigneur ressem- 
blent à une pierre de saphir, etc. 

Le dogme de la Trinité est fondamental. Énoncé dans la Geneése, 1] a été 
exposé avec précision par le prophéte David. Les trois personnes divines sont 
absolument égales entre elles. Le Pére est créateur; le Fils, rédempteur; et 
l'Esprit-Saint, sanctificateur. 

Au dogme de la Trinité se rattachent étroitement ceux de l'Incarnation et 
dela Rédemption, avec lequel ils forment « une seule essence ». Le Christ est 
né de la Vierge Marie, pour rendre à l'homme son premier héritage, perdu 
par la faute d'Adam. Le crucifiement et la mort de Jésus-Christ ont définiti- 
vement ouvert les portes du ciel, jusqu'alors fermées. Les àmes des justes 
ont été délivrées de leur captivité et sont entrées dans le paradis. L'entrée au 
ciel a eu lieu dans une joie et une jubilation extraordinaires; c'est le brigand 
Demas, crucifié à la droite du Christ, qui, aprés avoir vivement intrigué les 
justes (ceux-ci se demandaient s'il était Adam, Noé, Abraham, Isaac, eto.), 
et s'étre fait ouvrir la porte par les Séraphins et les Chérubins au moyen 
du passage des Écritures : Quvrez les portes, vous Séraphins et Chérubins, s'est 
présenté le premier; à sa suite, sont venus tous les justes dans une ivresse de 
bonheur : Adam sonnait de la trompette, Noé frappait du tambour, Abraham 
rendait gráces... David faisait résonner des cymbales... etc. La mort du 
Christ a eu aussi pour effet de renverser le royaume de Satan et de détruire 
les ceuvres néfastes qu'il avait accomplies. 


1. Dict. de Théol. cath. Vacant-Mangenot, col. 1274 et col. 1275 (article Cabal). 
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La Vierge Marie est nommée plusieurs fois. Sa virginité n'est pas seule- 
ment corporelle, mais elle s'étend à son àme tout entiére, à son intelligence 
et à sa volonté. « Vierge dans sa chair, vierge dans sa pensée, vierge dans 
sa bouche, vierge dans ses yeux..... Cette unique virginité, nous l'avons 
rencontrée en Notre-Dame Marie ». 

L'angélologie est développée. Les anges ont été créés de la flamme du 
feu et sont classés en dix ordres distincts. L'auteur ne paraít pas les considé- 
rer comme des étres essentiellement spirituels, puisqu'ils possédent un pénis 
et que certains d'entre eux, les anges de la face et les anges de la sanctifica- 
tion (il affirme ceci sur l'autorité du livre des Jubilés), ont la circoncision. La 
description de Satan est celle d'un hideux géant. La distinction des bons anges 
d'avec les mauvais, qui remonte à la fameuse bataille entre Mikà'él et Setn'àél, 
est nettement établie. Les premiers protégent les hommes, à qui ils sont as- 
sociés le jour du baptéme, et prennent part à toutes les bonnes actions de 
ceux sur qui ils doivent veiller. Les seconds, au contraire, ont un róle né- 
faste, qui est bien amoindri cependant depuis l'Incarnation. De nombreux 
détails sont fournis sur les ceuvres et la mission des anges. Par exemple 
ce sont eux qui préparent et apportent les éléments nécessaires à la création 
d'Adam, comme plus tard ils entoureront Jésus crucifié et cacheront de leurs 
ailes sa nudité et ses blessures. Les anges veilleurs (ἐγρήγοροι) « descendent 
du ciel, prennent la forme humaine et enseignent aux hommes les différents 
arts de la vie' »; ils défendent aussi l'entrée du paradis à ceux qui en sont 
indignes. Le pouvoir des anges est établi par de multiples faits. Il s'ensuit 
done que les hommes sont tenus de leur rendre un culte et de célébrer leur 
commémoration. Une curieuse anecdote le prouve. « Une àme, cachée par les 
démons au fond de l'enfer, est découverte par saint Michel, et délivrée de 
l'enfer, en méme temps qu'un grand nombre d'àmes de ceux qui, pendant 
leur vie, avaient honoré les anges ? ». 

L'eschatologie est singuliére. La création ayant été symbolique, les évé- 
nements des derniers temps seront conformes à ceux de l'origine. Le monde 
finira comme il a commencé. « Tout ce qui est survenu au premier des jours 
est le symbole de ce qui surviendra au dernier des jours ». La fin du monde 
aura lieu au septiéme millénaire ff4rfió : fii, ct le jour du jugement aura une 
longueur de mille ans. La date de la fin du monde, fixée par l'auteur au sep- 
tiéme millénaire, s'explique naturellement par le symbolisme qu'il a tiré des 
sept jours de la création, types des derniers événements, et du nombre sept 
dans son explication de l'Apocalypse. 

La description de l'avenement du faux Messie est originale. L'Antéchrist, 
roi de Téman, deviendra roi de Rome, et se rencontrera avec le roi d'Éthio- 


1. Zotenberg, Catalogue des manuscrits éthiopiens, p. 137 et p. 138. 
2. Ibid., p. 437. 
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pie. Son régne aura lieu dans des temps heureux : les céréales, le miel, 
l'huile, le lait se trouveront en abondance; les vétements dureront sept ans, 
si bien que les morts, regrettant de n'avoir point vécu à une telle époque de 
prospérité, pleureront dans leurs tombeaux. Ces temps de bonheur écoulés, 
surviendront la défaite de l'Antéchrist, la résurrection des morts, le jugement 
universel; puis apparaítront un ciel nouveau et une terre nouvelle. 


L'auteur n'a pas seulement développé des idées théologiques et inter- 
prété des symboles ; il s'est plu cà et là à donner quelques détails fantaisistes, 
qui ont trait à l'histoire ou plutót à la légende. Tels sont les renseignements 
qu'il fournit sur les langues dans lesquelles ont écrit les Évangélistes. Pour 
lui saint Jean et saint Luc ont écrit dans la langue de home (en grec), 
saint Mare en copte et saint Matthieu en hébreu. Préciser l'origine et énu- 
mérer les noms des péres et méres des patriarches et des prophétes a paru 
aussi l'intéresser. Cela a été pour lui l'occasion de donner libre cours à son ima- 
gination. Ainsi à propos de Daniel il dit : « Daniel est de la tribu de Juda. 
Le nom de son pére est Joachim, roi de Juda. Sa mére est Melenas. Depuis 
l'époque oü il a prophétisé jusqu'à la venue du Verbe, il y a quatre cents ans. 
Quant aux trois enfants, le nom de leur pére est Semyo; le nom de leur mere 
est Natri et aussi Hanna. Le pére de Daniel et le pére des trois enfants 
étaient fréres ». Quelquefois, il découvre l'étymologie d'un nom propre dans 
un trait de la vie du personnage. « Le nom de sa mére (de Habacuc) est 
Souráfá..., car elle a été engendrée sur l'heureuse nouvelle d'un Séraphin 
(Souráfén ἤ«ἀ-ἀ. 7) ». 101 le rapprochement des deux mots Souráfà et Souràáfén 
est facile à saisir; mais souvent il est incompréhensible, et, bien que le 
second nom du personnage soit donné comme explicatif du premier, puisqu'il 
est introduit par Ha-A"I: ( — c'est-à-dire), c'est en réalité un nouveau nom, 
ajouté au précédent, avec lequel il n'a aucun rapport philologique, ni séman- 
tique; v. g. Misiri, c'est-à-dire Datou'el; Satamo, c'est-à-dire Sitani, etc. Peut- 
étre s'agit-il d'un surnom? Cela parait vraisemblable, vu le soin que 
lauteur met à énumérer un double nom soit pour le pére, soit pour la 
mére. 

A ces données généalogiques l'auteur a ajouté quelques indications chro- 
nologiques sur la différence des temps entre certains prophétes et la venue 
du Christ. Rien de plus arbitraire que ces dates, intéressantes cependant à 
connaitre, puisqu'elles représentent les idées des Éthiopiens sur la chrono- 
logie biblique, au temps oü a été composé le Livre des Mysteres du ciel οἱ de la 
lerre. Elles vont de l'époque des prophéties jusqu'à la venue du Christ : David, 
1800 ans; Isaie, 765; Jérémie, (nombre effacé); Daniel, 404; Ezéchiel, 464 ; 
Esdras, 537. 


L'histoire profane n'est pas complétement oubliée. L'auteur a cru consi- 
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gner un document important, en donnant la liste des rois « mentionnés dans 
le livre de Clément ». A la syllabe initiale, v. g. 49, 4^, etc., suivie du signe 
explicatif H£b (Hg.(5.) (— c'est-à-dire), est ajouté le nom du roi, écrit en toutes 
lettres, ainsi que celui du royaume. Quelquefois, on lit ensuite un fait saillant 
de la vie du roi, v. g. ὁ c'est-à-dire A9  Eséwos, qui a tué Jacques, le frere 
de Notre-Seigneur Jésus. 


Le Livre des Mystéres du ciel et de la terre est-il un original ou bien la 
traduction d'un texte étranger? Cette question, pour importante qu'elle soit, 
semble insoluble actuellement. On ne connait aucune recension de cet ou- 
vrage en d'autres langues. Il « ne nous a été conservé que dans un seul ma- 
nuscrit, dans le n* 117 de la Bibliothéque Nationale de Paris, car le n? 118 
n'est qu'une copie du précédent, faite par le P. Vansleb. Dans les grandes col- 
lections des mss. éthiopiens, rapportées en Europe au siécle dernier et qui 
sont allées enrichir les bibliothéques de Berlin, de Tubingue, de Francfort- 
s.-M. et surtout celles de Paris et de Londres, on chercherait en vain un 
second exemplaire de ce singulier ouvrage! ». Il est impossible de trancher 
cette question exclusivement par la critique interne, car l'emploi d'une telle 
méthode comme seul moyen de démonstration, lorsqu'il s'agit de déterminer 
l'origine d'un ms., est sujet à caution. L'unique argument que l'on pourrait 
tirer en faveur d'une traduction, bien que l'onomastique générale (Bahayela 
Mikà'él Par la force de Michel, Batsalota Mikà'él Par la priére de Michel, etc.) 
soit purement éthiopienne, se trouverait dans la transcription de certains 
noms propres. Or, il n'a iei qu'une portée trés relative, puisque les noms 
propres ne paraissent pas provenir tous de la méme source, mais au contraire 
dériver tantót de l'arabe, tantót du grec. De plus, l'auteur peut facilement 
transerire, lors de la rédaction de ses quatre traités, les noms propres avec 
la prononciation, que sa mémoire aura retenue. Il nous parait plus probable 
enfin que le ms. est un original, car la langue est assez claire. Dans le cas 
d'une traduction, elle risquerait d'étre plus obscure et plus enchevétrée, 
puisque les traductions éthioplennes sont le plus souvent un décalque et 
suivent pas à pas l'original. 

Une étude approfondie de l'ensemble de la littérature cabalistique et 
apocalyptique n'ayant pas encore été faite à l'heure actuelle, il est difficile 
de déterminer avec précision en quelle mesure le Livre des Mysteres du ciel 
et de la terre est autochtone, et en quelle mesure il est tributaire des litté- 
ratures étrangéres. Nous avons signalé plus haut l'influence de la cabale 
sur tout l'ouvrage. Il y a encore celle des apocryphes et des apocalypses, qui 
a consisté surtout dans l'apport de quelques faits ou légendes. Les prépa- 
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ralüifs pour l'ensevelissement et la sépulture de Moise, le creusement du 
tombeau par les archanges Gabriel et Michel, sur les indications et mesures 
du prophéte lui-méme, l'annonce de l'inhumation par les deux archanges aux 
Israélites, le lieu caché du tombeau, que la foule ne peut pas déeouvrir..., 
le crucifiement du Christ. et l'érection de la croix à l'endroit méme ou 
avalt été déposé le corps d'Adam, en sorte que des gouttes du sang de Jésus 
sont tombées dans la bouche du premier homme..., plusieurs détails cos- 
mologiques, ete., sont des emprunts notoires à la littérature des apoeryphes 
et des apocalypses. De plus, l'auteur cite souvent plusieurs de ces livres, 
notamment le Livre d'Hénoch (cité plusieurs fois; les dix semaines du Livre 
d'Hénoch sont expliquées d'une facon symbolique) et le Livre des Jubilés (cité 
à propos de la circoncision des anges). « Quelques-unes des données de ce 
livre (Livre des Mysiéres du ciel et de la terre) sont tirées de l'Apocalypse de 
saint Pierre. Pourtant cet ouvrage n'est pas expressément cité; mais on lit 
quelquefois cette phrase : Ainsi que Notre-Seigneur a dit à Pierre ' ». L'auteur 
connait aussi le Sinodos, le Kidán, les Didascalia, le Qalementos. Ces der- 
nliers ouvrages et presque certainement encore d'autres ont laissé des traces 
plus ou moins grandes dans le Livre des Mysteres du. ciel et. de la. terre. 


Nous avons collationné le ms. 117 avec la copie de Vansleb?, qui est 
fidele. Les divergences entre la copie et l'original sont peu nombreuses et 
toutes de minime importance ; elles consistent surtout dans l'omission d'une 
enclitique (— Ὥς; — £), ou d'un pronom personnel copule, le plus souvent 
0-A. L'inexactitude de l'orthographe et des formes a été conservée ainsi 
que les incorrections grammaticales. Cependant, Vansleb corrige parfois le 
ms.; par exemple, il écrit 0611. θυ», 02.9", (71*,, ctc., au lieu de 247": 
Óf-C, A2.9"L-, n717,, etc., qui se rencontrent sous ces dernieres formes 
dans le ms. Par contre, il met, de temps à autre, une incorrection, lorsque 
le ms. est correct. La ponctuation est tout à fait différente dans l'ori- 
ginal et dans la copie. La ponetuation de Vansleb est rationnelle, alors 


que celle du ms. est arbitraire. Voici les prineipales équivalences des deux 
ponetuations : ms. s — 


Mans «eb s ms. τ: ΞξξῷΊι πε. sets; ms. s 


Vans. : 


: . Enfin à la seriptio continua du ms., Vansleb a substitué la divi- 
sion du texte en paragraphes. 
«- 
Généralement la langue est claire, bien qu'à plusieurs endroits l'auteur 
se soit complu dans une certaine obsceurité. La présence de plusieurs mots 
amhariques est à signaler. On rencontre une grande négligence dans l'applica- 


tion des lois sur la quantité des voyelles (Ρ au lieu de €) et la permutation 


1. Zotenberg, Catalogue des manuscrits éthiopiens, p. 139. 


2. La copie de Vansleb forme le ms. 118 du fonds éth. de Paris. 
PATR. OR. — T. VI. — F. 3. ὡς 


374 INTRODUCTION. [116] 


des sifflantes et surtout des gutturales. Notons aussi des omissions de mots, 
des surcharges, des dittologies. L'auteur a aimé faire quelques jeux de mots. 
Les iextes de la Bible sont quelquefois sollicités, pour favoriser une interpré- 
tation symbolique. Ainsi dans Na/uun, 7, 12 aAA : ἼΠυ" : A9" : AQ : Son 
cóté est plein de ce qu'il a attrapé au lieu de (DÀA : "ME... Sa taniere est rem- 
plie..., qui est dans la Bible, et convient mieux pour le sens général, La 
inodification du texte biblique a permis à l'auteur de voir dans le cóté du lion 
le symbole du cóté du Christ, transpercé par la lance. 

Le lecteur remarquera, d'uu bout à l'autre du ms., que trés souvent les 
mots qui devraient prendre la forme de l'état construit, pour exprimer le 
rapport du génitif, conservent celle du nominatif; et que l'on trouve fré- 
quemment, par contre, la forme de l'accusatif, là ou l'on attendrait celle du 
nominatif. Nous avons conservé ces formes telles quelles, puisqu'elles ca- 
ractérisent le manuscrit. Nous nous sommes appliqué aussi à éditer le texte 
éthiopien d'aprés la méthode employée par MM. Perruchon et Guidi pour 
le premier traité, dans laquelle seules les fautes évidentes ainsi que les for- 
mes non admises en Abyssinie', sont corrigées, tandis que celles qui sont 
universellement tolérées demeurent sans modification. 

M. Ignazio Guidi a bien voulu examiner quelques passages obscurs, que 
nous lui avions soumis. Qu'il en soit ici remercié! 


Bézancourt, par Gournay-en-Bray. 


Svtvam GREÉBAUT. 


1. Les lecons fautives sont toujours reproduites aux variantes. 


ATA EDS TTE pe 


COMPLÉMENT A L'HISTOIRE DU MANUSCRIT 
ÉTHIOPIEN 117 


to paso Ors T1 M5 p- vun-x) 


Nous avons recueilli quelques notes dans la correspondance de Peiresc, 
qui complétent ce que nous avons déjà éerit à ce sujet : 

I. — Le 22 décembre 1633, Peirese écrit à Gilles de Loches qu'il va 
demander au sieur Magy de rechercher le livre d'Hénoch ' ; le 22 juillet 1634, 
il écrit au méme que le sieur Magy lui a écrit, le 11 et le 24 avril 1634, 
qu'il avait espérance d'obtenir celui des livres abyssins, qu'il lui avait tant 
recommandé. Cf. Correspondance de Peiresc avec plusieurs missionnaires et. reli- 
gieua de l'ordre des Capucins, Paris, 1892, p. 12-13 et 72". 

Dés le 31 janvier 1634, il écrit au P. Gilles : « 51 nous pouvons avoir le 
livre d'Enoch, je le vous envoyerai incontinent, et serait bien à désirer que 
vous l'eussiez pu traduire avant que sortir de chrétienté et de ce royaume. » 
Jb. p. 22. 

Le 20 mars 1634, il l'attend d'heure à autre. Ibid., p. 33. Enfin ce 
volume arrive le 4^ novembre 1636, car il éerit à cette date au P. Gilles : 


Pour la langue éthiopienne, vous auriez grand tort de l'avoir abandonnée, y ayant 
plus de sujet que jamais de la faire valoir, car le volume des révélations d'Énoch est 
tombé entre mes mains, 16 l'ai originellement, je l'ai recu ce jourd'huy de Marseille, au 

, 
lendemain de la réception de votre lettre o vous témoignez votre dégoüt si sensible 
(pour l'éthiopien?); tellement que vous voilà engagé d'y vaquer pour vous acquitter de la 
parole que vous m'avez donnée de le traduire. /5bid., p. 276. 


1. Il écrit aussi à Gassendi, le 20 déc. 1633 : « J'ai eu vent d'un exemplaire du livre 
d'Hénoch qui est comme quasi l'apocalypse en forme de prophéties des choses à venir, 
datté de peu avant son assomption ou ravissement... Vous croyez bien que je n'y 
oublierai rien de mon industrie et de mon chétif crédit pour tàcher de l'arracher des 
mains de ces barbares, n'ayant pu vous en celer l'avis, mais je vous supplie que ce soit 
qu'à vous, de peur des fausses prophéties et des jalousies qui font traverser et avorter 
beaucoup de bons desseins. » Lettres de Peiresc, t. IV, p. 396. 

2. Georges l'Arménien (qui était en réalité Maronite, /ó;d., p. 99) était aussi chargé 
de rechercher les livres coptes et éthiopiens et en particulier le livre d'Hénoch. Cf. 
Lettre du 20 mai 163^, au P. Gilles, ἐδίά., p. 55. 
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Le méme jour il l'annonce à M. de Saint-Sauveur du Puy en ces termes : 


J'ai aujourd'hui recu du Levant un petit volume en éthiopien grandement ancien 
des révélations d'Hénoch que j'avais recherché trois ou quatre ans y a, en étant venu à 
bout quand j'en avais perdu toute espérance. Je pense que ce soit le méme volume 
qu'avait vu Postel en ces pays-là, car il y était unique par la traditive de toute la nation. 
J'écris à ce soir méme au bon pére Gilles de Loches, pour le semondre de la promesse 
qu'il m'a solennellement faite de le traduire. Espérant que si ce n'est une fidéle version 
de l'eeuvre alléguée par Saint Jude, elle sera pourtant bien ancienne et en contiendra 
possible une bonne partie. Car il y a des prophéties, comme Origene et Procope et 
autres disent qu'il y en avait en celui qu'ils tenaient dés lors pour apocryphe. L'on me 
met en grande espérance de quelque chose de mieux, Dieu aidant, en peu de temps. 

Cf. Tamizey de Larroque, Lettres aux freres Dupuy, t. lI, p. 600. 


Il dut l'annoncer encore à d'autres correspondants, car, le méme mois, 
M. Saumaise, à qui Peirese avait déjà envoyé des manuscrits coptes et arabes, 
demandait aussi le livre d'Hénoch. C'est une lettre de Peiresec au. méme 
M. du Puy, datée du 25 novembre 1636, qui nous l'apprend : 


Pour le livre d'Hénoch, je n'en serai pas plus chiche que des autres, et à M. de Sau- 
malse et aux autres gens de lettres qui en voudront aider le public. Mais comme je 
n'avals pas su que M. de Saumaise eüt fait d'étude particuliére en la langue éthiopique, 
dés que je commencai à concevoir quelque espérance d'obtenir ce livre, j'en donnai 
avis au R. P. Gilles de Loches qui y a fait une étude particuliére de sept ans, durant 
son voyage au Levant, et le conjurai de mettre au net la grammaire qu'il avait dressée 
de cette langue et de se charger de la version de cette piéce aussitót que nous la pour- 
rions avoir, à quoi il m'engagea sa parole fort solennellement et à cette heure je l'ai 
averti de l'arrivée du livre, pour suivre les ordres qu'il nous en donnera et attends sa 
réponse au premier jour. Il est maintenant gardien du couvent des capucins de Bourges 
et nos lettres vont par Paris pour aller plus sürement. /bid., p. 609. 


Le 16 décembre 1636, Peiresc avait fait « portraire la premiére page du 
livre d'Hénoch » et l'avait envoyée au P. Gilles, pour la traduire. Cf. Corres- 
pondance avec plusieurs missionnaires et religieuv, p. 281'. 

Dés lors Peiresc s'occupe de faire venir le P. Gilles, de Bourges à Aix, 
pour traduire le livre d'Hénoch. Il faut l'agrément de ses divers supérieurs 
et l'affaire traine en longueur. Nous lisons au 9 février 1637 : 


J'ai été bien aise d'apprendre que l'inexpérience du peintre qui avait transcrit le 
feuillet d'Hénoch ne vous ait pas dégouté et encore que vous soyez résolu de le traduire. 


1. Jl écrivait encore : « Je ferai exercer quelqu'un à l'écriture du caractére éthiopien 
pour tàcher de le faire transcrire de diverse main, afin de pouvoir choisir la plus appro- 
chante, et que, s'il en faut envoyer en divers lieux, l'original ne coure point fortune de 
se perdre, sauf d'y avoir recours en cas de besoin quand on travailleva à la traduction. » 
]bid., p. 278. 
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Et non seulement m'envoyer la traduction que vous me promettez, mais d'y joindre le 
premier livre de votre grammaire éthiopique, dont je vous remercie trés humblement 
à l'avance. Et voudrais bien me pouvoir rendre digne, en vous servant de l'honneur 
quil vous plait de me faire, ne prenant pas en mauvaise part la proposition que je 
vous faisais d'un peu de séjour ici sur votre passage pour Rome, afin d'y achever cette 
traduction el tout ce que vous sauriez entreprendre de plus, dont je vous baillerais de 
bon cceur toutes les commodités à moi possibles en notre petite maison des champs, à 
Boisgency !. /bid., p. 310-311. 


Le 14 avril 1637, on parait toucher au but, car le P. Gilles semble étre 
nommé à Aix : 


Tout ce qui m'a blessé d'abord à la réception de la derniere de l'Éminentissime 
cardinal Barberin, a été de voir qu'il n'ait pas voulu s'ingérer d'user de son droit à vous 
donner l'obédience comme il le pouvait, et qu'il ait voulu s'en remettre au procureur 
général de votre ordre, comme vous verrez par l'obédience qu'il m'en a envoyée, laquelle 
fut expédiée un jour trop tard pour venir par le précédent ordinaire qui nous eüt 
fait gagner un mois de temps..... si vous voulez venir à l'avance encore mieux : vous y 
serez le trés bien venu, n'estimant pas que la nomination en cette ville d'Aix, οὐ vous 
étes assigné pour affaires expédier, vous puisse exclure de la résidence de Boisgency... 
les livres y étant sur lesquels vous aurez à travailler. /bid., p. 315?. 


Mais le 8 mai avait lieu à Tours le chapitre général des Franciscains et 
le P. Gilles devait y aller de Bourges. Ibid., p. 314. Pour comble de mal- 
chance, ce chapitre fut différé; le transfert du P. Gilles ne fut pas ratifié; et 


1. De méme, au 16 décembre : « J'ai attendu que l'année de votre fonction de gardien 
füt finie. J'avais méme écrit à l'Em"* cardinal Barberin que je n'attendais qu'une 
réponse pour savoir l'état de votre santé et de vos affaires, pour vous faire à ces fins 
tenir mon livre... J'en écrirai fortement par le prochain ordinaire, Dieu aidant, et s'il 
y avait moyen que vous vinssiez faire ici deux ou trois mois de séjour pour travailler à 
cette version, vous y trouveriez beneeolos receptores, soit en votre couvent de cette 
ville, ou en quelque maison des champs, pour y pouvoir travailler avec encore plus de 
quiétude. Et ne vous manquerait pas de livres et autres secours que notre chétif pays 
vous pourrait fournir. » /bid., p. 278-279. — Le 27 décembre, Peiresc écrivait encore au 
P. Césaire : « Je suis aprés à extorquer du R. P. Gilles de Loches sa grammaire éthio- 
pienne, déjà bien avancée comme vous savez, et de plus une version de lui de cet ancien 
volume des révélations d'Hénoch que j'ai enfin tiré du Levant, aprés lui avoir fait 
l'amour trois ou quatre ans, dont vous avez bien oui parler. » /ózd., p. 303. 

2. Peirese s'était adressé méme à Bourdaloue, le 20 janvier 1637, pour obtenir que le 
P. Gilles puisse aller à Aix : « Bien voudrais vous avoir encore une obligation bien 
insigne, si votre entremise pouvait opérer que nous eussions ici le R. P. Gilles de 
Loches pour quelque temps, pour avoir moyen de le gouverner un peu et de nous 
prévaloir des grandes notices qu'il a des langues orientales pour l'interprétation de 
certains livres de grande importance pour l'histoire sainte, qu'on ne saurait espérer que 
de sa main... » /bid., p. 306. 
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Peiresc écrit le 26 mai 1637 qu'il va encore écrire à Rome dans huit ou dix 
jours à ce sujet. Il revient ensuite au livre d'Hénoch : 


Et ne trouve pas étrange qu'ayez trouvé des fautes et équivoques des lettres les 
unes pour les autres attendu que le copiste n'était qu'un peintre qui n'y connaissait 
rien, puis méme que vous dites que chacune lettre se multiplie par sept différentes 
sortes fort petites et mal perceptibles. Feu Mons. Scaliger a inséré dans les notes de 
son Eusébe un grand fragment du texte grec de ce méme livre d'Hénoch, qu'il avait 
tiré des Mss. de la chronique de Georgius Syncellus, oà est compr.s le passage méme 
allégué dans l'épitre de S. Jude. Vous pourriez voir s'il ne pourrait point vous aider 
à suppléer les manquement de ce feuillet mal transcrit. /bid., p. 319. 


Peiresc ajoute un bon conseil : « Il faut premierement songer à la santé, 
et puis le reste suivra tant qu'il pourra, toujours assez tót quand on se 
sauve. » Ibid., p. 320. 1] n'en fit sans doute pas son profit, car il mourut 
peu aprés, le 24 juin 1637, sans avoir pu faire venir le P. Gilles à Aix, 
mais du moins sans avoir perdu ses illusions au sujet du livre d'Hénoch, 
qui n'était autre que le Livre des Mystéres du ciel et de la terre. 


11. — Il nous reste à faire connaitre qui a acheté ce manuscrit et l'a 
adressé à Peiresc en place du Livre d'Hénoch. Nous supposions jadis (Patr. Or., 
I, 1, p. 1x) que ce pouvait étre Vermellius (ou plutót Vermeil). C'est inexact. 

On conserve encore à Carpentras trois lettres de Peirese à M. Vermeil 
« en la cour de l'empereur des abyssins ». La plus longue, datée du 25 février 
1634, a été éditée par M. le vicomte de Coix de Saint-Aymour, Histoire des 
relations de la France avec l'Abyssinie chrétienne sous les régnes de Louis XHI 
et de Louis XIV, Paris, 1886, p. 273-286. On lit, page 278 : 


En revanche de quoy je seray trop content quand vous me pourrez faire avoir 
quelque inventaire des livres qui se peuvent trouver de par de là, et s'il y avait moyen 
d'en trouver quelques-uns de ceux que vous trouverez cotés au mémoire ci-joint, l'obli- 
gation en serait tant plus grande sur nous, et oserais me promettre de vous en pouvoir 
un jour envoyer quelque échange tel qu'il pourrait dépendre de mon petit crédit. 


Ce mémoire n'est pas conservé. Il est de toute vraisemblance qu'il devait 
porter le livre d'Hénoch, mais nous n'en avons pas encore la preuve maté- 
rielle. — Les deux autres lettres, datées du 27 février et du 3 mars 1634, 
Ibid., p. 287-288, « sont fort courtes et ne contiennent guére que des com- 
pliments et des politesses ». 

Nous eroyons pour l'instant que Peirese, antérieurement à 1634, put 
fonder de grandes espérances sur Vermeil et qu'il put méme lui demander le 
livre d'Hénoch, mais qu'il n'en obtint jamais rien. 

Voici une notice et deux fragments de lettres de 1633, que nous avons 
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relevés dans un manuserit d'Ismaél Boulliau, contemporain de Peiresc 


(Suppl. grec 292, fol. 550) : 


Le sieur Vermeil estait de Montpellier, d'oü il sortit en 1622, aprés la reddition de la 
ville au roi. s'en alla à Marseille, de là à Constantinople oü il se fit joaillier, orfévre et 
peintre; de là il s'en alla au Caire οὰ il se mit en négoce avec le suisse Crom et envoyait 
des marchandises en Constantinople. Mais ayant fait une emplette et mise sur un vais- 
seau, il fallut, pour faire place au bagage d'un Bacha, descharger la marchandise. Les 
usures Lunaires couraient cependant au-dessus de la raison des marchandises; ainsi il 
fut obligé de s'enfuir. 

ll se fit catholique devant que sortir du Caire et s'en aller en Éthiopie, et là il a été 
employé auprés du Roi pour quelques artifices de feu, pour les pierreries et la milice 
selon la mode de France. Π fut fait capitaine d'une troupe de 8.000, qu'il conduisit contre 
un roi voisin dominant les Nigrites (les Négres), l'alla attaquer dans son pays, lui défit 
cent mille hommes à diverses fois; au retour l'empereur Abyssin le fit général de ses 
armées. 

* Du Caire, du 22 nov. 1633 (Lettre du D. Gilles). 

Pour ce qui touche Vermeil, j'ai appris de ses nouvelles par le retour de Mehemet 
Pacha, natif de Bogdarie, lorsqu'il retourna de son bachali de Suachem, isle proche dq'É- 
thiopie ou il fut bascha trois ans, non que lui-méme me l'ayt dict, mais bien ses gens que 
jai examinés sur cela, à raison que l'on m'avait dit que lui-méme avait apporté telles 
nouvelles. Depuis je m'en suis enquis à quelques Éthiopiens, qui me l'ont confirmé et 
m'ont assuré qu'il avait défait le roi de Dangali, mahométan, et lui avait tué un grand 
nombre d'hommes en bataille rangée, encore qu'il n'en eüt que dix mille. Cela arriva 
vers le commencement de 1630, trois ans aprés qu'il fut. sorti du Caire, qui fut 1627. 

Du 27 sept. 1633. Du Caire. Lettre du sieur Magy. 

Je ne vous puis rien dire de nouveau du costé des Indes, ny d'Éthiopie, sinon que le 
roi a marié M. Vermeil avec une sienne niéce. 


A partir de 1634, nous trouvons moins d'enthousiasme à son égard. 
Peirese écrit à Gilles de Loches, le 31 janvier 1624 : 


... Ma dépéche n'est que pour accompagner les avis du Caire ci-joints que j'ai eus, 
à savoir les premiers du sieur Magy et les derniers du sieur Jacques Albert, que vous 
connaissiez, qui me promit une relation fort exacte qu'il a eue du pays des Abyssins de la 
part tant d'un P. Jésuite que du sieur Vermeil de qui il ne me dit pas une si grande 
fortune comme on en avait fait le bruit. Bien est-il qu'il est bien aimé de l'empereur. Il 
faudrait avoir de lui quelque communication de ce cóté-là, s'il est possible. Correspon- 
dance de Peiresc aeec plusieurs missionnaires et religieux, p. 17-18. 


On trouve à peu prés la méme phrase dans une lettre du 12 février, 
ibid., p. 23, et l'annonce que Peiresc va lui envoyer une partie de ce qu'il 
demande. Enfin, le 20 mars 1634, Peiresc annonce au P. Gilles qu'il a écrit 
à Vermeil et au sieur Jacques Albert et leur a envoyé « une caisse de livres 
en taille douce et autres curiosités, pour avoir des livres en leur langue ». 
Il s'agit de la lettre éditée par le V** de Saint-Aymour (cf. supra), mais, ici 


* fol. 550 y9. 
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encore, nous n'avons pas les titres des livres demandés à Vermeil. Ihid., p. 32. 
On trouve deux autres mentions de Vermeil, p. 34 et 115, mais ce ne sont 
que des interrogations : le sieur Magy a fait prendre des nouvelles de Ver- 
meil, et Peirese souhaite qu'on interroge à son sujet les Ethiopiens de passage 


à Rome; en somme, Peiresc semble avoir perdu « ses livres en taille douce et 
autres curiosités ». 


Nous retrouvons le Livre des Mystéres dans la lettre suivante du Pére 
Agathange de Vendóme, écrite du Caire, le 19 juillet 1634 : 


Je vous ai déjà écrit une fois, quand M. Magy vous envoya le livre des conciles arabe, 
auquel manquait le concile de Chalcédoine. J'avais prié le supérieur d'un couvent de 
5.-Macaire de me faire transcrire ce qui se trouve dans son monastére et, au lieu dudit 
concile, il m'a apporté quelques écrits d'un certain Severus hérétique, qui a écrit contre 
le quatriéme concile; et eux, qui n'ont jamais recu ce concile-là, ont inséré, au lieu du 
concile de Chalcédoine, les écrits de cet hérétique, tellement que je ne crois pas qu'on le 
puisse trouver parmi eux. Pour les livres abyssins que vous demandez, je vous dirai que, 
des trois, je n'en ai trouvé qu'un, quoique j'aie fait lire et interpréter le titre de tout ce 
qui se trouve là des livres abyssins. Celui qui reste est des prophéties et des choses oc- 
cultes, parle d'Hénoch et des anges, et est médiocrement gros, j'ai fait ce que j'ai pu 
pourl'avoir, mais on me dit qu'il y a excommunication d'en óter un du lieu. Tellement 
que nous ne le pouvons avoir que par le moyen d'un évéque avec lequel j'ai commencé 
de faire amitié, mais je n'ai pas encore jugé à propos de lui parler de cela, j'ai trouvé 
chez ledit évéque, un dictionnaire cophte. Il ne l'a pas voulu vendre, parce qu'il dit qu'il 
n'y a au Caire que ce livre-là, mais il m'a promis de le faire transcrire et maintenant on 
y travaille. Il n'y a pas ici d'Abyssin qui sache transcrire le livre Abyssin susdit. On m'a 
raconté qu'en un couvent d'Abyssins, qui est à quelques journées au-dessus du Caire, 
il y a quantité de livres Abyssins. J'espére aller de ce cóté-là d'ici à quelque temps, j'y 
ferai la recherche, et, s'il s'y trouve quelque chose en quoi vous me jugiez capable de 
vous servir, je vous prie de me commander avec liberté. 


Enfin, c'est le Pére Cassien de Nantes, camarade du Pére Agathange de 
Vendóme, avec qui il devait étre martyrisé à Gondar en 1638, qui adresse à 
Peiresc le Livre des Mystéres, mais il ne semble pas l'avoir donné pour le livre 


d'Hénoch '. Voici la lettre de Peiresc au P. Cassien, du 1* novembre 1636, qui 
nous révéle ce fait : 


M* mon R. P., j'ai à ce soir recu de Marseille votre lettre du 8 mai et 27 juin, accom- 


1. En octobre 1635, le P. Cassien avait visité les bibliothéques de trois des monas- 
téres de Scété, en particulier de Notre-Dame des Syriens : « Il y a une trés grande quan- 
lité de livres syriaques, mais il n'y a plus personne qui étudie cette langue-là, les reli- 
gieux qui y étaient l'ayant abandonnée aux coptes. Leurs livres sont jetés à terre et tenus 
en fort peu d'estime. Cependant il y a des livres fort grands, écrits en trés élégants ca- 
racteres, et en grand nombre. » Lettre du P. Agathange du 20 décembre 1635. /5id., 


p. 210. — Quelques-uns de ces manuscrits syriaques sont à Rome et le plus grand 
nombre à Londres. 
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pagnée d'une autre du sieur Gio. Moluco, arménien, qu'il date du 27 Genaio, mais je 
vois qu'il veut dire 27 Giugno; ensemble du sieur Magy, du 30 septembre, et d'une du 
sieur Jean-Baptiste Magy, son frére, de Marseille, du jourd'hui premier de novembre, 
avec advis de l'arrivée à bon port du patron Antoine Dellerbi, de Cassis, qui est chargé 
du volume abyssin dont je eous suis bien redeeable... Je crois bien, comme vous, que ce 
livre abyssin doit tenir de l'apocryphe, ou fabuleux; mais je serai pourtant bien aise de 
voir ce que ce peut étre et me tardera que le patron Dellerby me l'ait envoyé de Marseille. 
Ibid., p. 270-271. 


C'est ce volume qui arriva à Aix trois jours plus tard, le 4 novembre 
1636, et que Peirese annonca aussitót à ses correspondants sous le nom de 
Livre d'Hénoch, comme nous l'avons dit plus haut. 

Nous pouvons presque dire que ce manuscrit eut sa derniére pensée, car 
la veille de sa mort, le 23 juin 1637, il écrivait à son frére (Monsieur de 
Valevez, baron de Rians) : 


Monsieur mon frére. Voyant que je me meurs et que je ne suis plus désormais en état 
de vous entretenir de beaucoup de choses, je désire pour le moins vous décharger encore 
mon ecur d'une qui me peése extrémement, c'est que je m'en vais mourir avec grand 
regret d'avoir été si malheureux que tant d'instantes réitérées priéres que j'ai faites à 
M** le cardinal Barberin pour l'affaire de M. Dupuy Saint-Sauveur touchant le prioré de 
Saint-Léon se soient trouvées inutiles... Et vous prie de continuer le dessein que j'avais de 
faire imprimer le livre d'Enoch, et pour cet effet faire venirle pére Gilles de Loches, pour 
le traduire, afin que ce livre qui a été si inconnu jusqu'à cette heure et que j'ai eu avec 
tant de peine et de dépenses ne vienne à se perdre et le public en demeure frustré. C'est 
ce que ne pouvant écrire j'ai voulu dicter à mon secrétaire. Adieu, mon cher frére, priez 
Dieu pour moi. Votre trés humble et trés obéissant frére et serviteur. Dr PrinzEsc. 
Lettres de Peiresc, t. VI, p. 660-661. Paris, 1896. 


III. — Ajoutons encore un texte — que nous eroyons inédit — de Re- 
naudot, pour faire connaitre l'opinion de cet illustre orientaliste sur le Livre 
des Mystéres du ciel et de la terre. Dans le manuserit Nouv. acqu.. francaises, 
n? 7476, on lit en double exemplaire un mémoire de Renaudot sur l'Éthiopie. 
C'est un résumé de Ludolf, complété par quelques faits tirés de l'histoire des 
patriarches d'Alexandrie. Dans ce travail, à l'occasion des livres lus par les 
Éthiopiens, henaudot écrit, fol. 185 v. et 421 : 


Nunquam vero majores hoc in genere nugas egerunt (/Ethiopes), quam in apocrypho 
quodam libro cui Henochi nomen imposuerunt, quo quidem nihil unquam in literis fa- 
mosius aliquando fuit nihil inanius. Audiverat de illius fama Claudius Fabricius Peyres- 
cius, ab /Egidio quodam Lochiensi Capucino qui ex /Egypto rediens, cum Aquis Sextiis 
transiret mira de eo narraverat: esse scilicet vaticinium usque ad finem mundi et an- 
tiqua illa prophetia cujus autoritas ab ipsis Apostolis commendata fuerat et cujus 
fragmenta nonnulla Gregorius ! Syncellus servaverat, atque ab eo Josephus Scaliger in 


1. Lire : Georgius. 


* fol. 186 r?. 
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commentarios ad Eusebii graeca suos aliquando transtulerat. Peyrescium virum curiosis- 
simum statim cupido incessit thesauri istius inveniendi, neque sumtibus aut laboribus 
pepercit, donec eum invenisset, sed quem ἀνθράκων plane deprehendisset, sj intelligere 
potuisset, qualis sibi fraus fieret, quum ipsis Petri Gassendi verbis referimus. Ed. Hag. 
1651, p. 395. 

... Ita nempe bonus Peyreskius cum illum accepisset, pellibus Turcicis opertum et 
deauratum in bibliotheca sua collocavit sub specioso Revelationum Enochi lemmate. Inde 
translatus est in cardinalis Julii Mazarini tandemque in Regis Bibliothecam, in qua post 
multos annos vidit eum Ludolfus sub finem anni 1683, agnovitque statim nihil minus 
esse quam id quod titulus praeferebat. Illius explicationem quia nemo hujus linguae peri- 
lior est, ex ipsius commentarii p. 347 transferimus : 

In nomine Patris et Filii et Spiritus sancti unius Dei. Hic est liber mysteriorum 
coeli et terrae qui enarrat mysterium tabernaculi primi et postremi, qui recenset mys- 
terium omnium creaturarum quo pacto creatae fuerint, quaeque suo ordine, quae di- 
dicit Abba Bahaila Michael et intellexit ex Tamhana Samai. 

Ultimam illam vocem nomen proprium esse interpres judicavit, dubium tamen esse 
in illa potest num potius revelationem coelitus factam aut simile quidpiam significet; 
quamvis parum intersit. Totum tandem opus nihil aliud est quam fabularum absurdissi- 
marum congeries, descriptioque belli in coelo gesti ab Archangelo Michaele contra Sata- 
nielem, vel ut Ludolfus scribit, Setnaelem, diabolorum principem, cujus formam descri- 
bit datis eujuscumque * membri mensuris. Mirum sane quod per annos tam multos, nemo 
inter eruditos nostrates, librum non evolverit, erant enim Lutetiae qui id praestare facile 
poterant '. Sed memini a Claudio Hardy, viro doctissimo jam grandi natu audivisse me 
prope puerum eadem de mirabili illo Enochi libro, quae Gassendus, ex Egidii fide et 
Peyreskii relatione, perscripserat; auctaque majorem in modum haec opinio erat dum 
libri Regii custodem haberent virum in his literis plane rudem, qui huic thesauro ut et 
multis aliis dum solus incubare vellet ne fraus agnosceretur impediebat. 


IV. — Voici en somme le résumé de l'histoire du manuserit 117 : Gilles 
de Loches avait vu en Egypte le livre d'Hénoch éthiopien. Il le dit à Peiresc, 
en juillet 1633, lorsqu'il rentrait d'Orient, ou il ne devait plus retourner. 
Dés la fin de 1635, Peiresc charge Magy, Georges l'Arménien et sans 
doute Vermeil de lui trouver cet ouvrage. Ils le lui font espérer en janvier, 
mars, mal. Le 19 juillet 1634, le Pére Agathange lui annonce le Livre des 
Mystéres, comme répondant (en partie du moins) à ce qu'il cherche, et le 
Pére Cassien de Nantes le lui envoie, avec une lettre du 27 juin 1036". Peiresc 


1. Nous avons écrit (Patr. or., I, 1, p. ix) que Vansleb avait transcrit ce manuscrit en 
1670. 

2. Nous ne croyons pas, quoi qu'on en ait dit, que ce manuscrit ait coüté bien cher à 
Peiresc. Il ἃ payéle psautier en cinq langues (Barberini, n? 2) avec un calice et une pa- 
tene en argent, et un manuscrit des conciles avec une chasuble (p. 73). Souvent il recom- 
mande de laisser la copie au possesseur et de lui demander l'original, ce qui met celui-ci 
au prix d'une copie. Nous avons le droit de supposer que cet achat a été fait à des condi- 
tions analogues, mais que de lettres, d'intermédiaires et de démarches il a fallu pour 
aboutir à ce résultat! 
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recoit la lettre le 1** novembre et le manuscrit le 4 novembre. Il annonce aus- 
sitót qu'il a le Livre d'Hénoch, et il tàche d'amener le P. Gilles à venir de 
Bourges à Aix, pour qu'il puisse le lui traduire. La veille de sa mort, il re- 
commande encore ee travail à son frére. Un bon nombre d'orientalistes — 
nous avons cité Vansleb, Ludolf, Saumaise, Renaudot — s'oceupérent du ma- 
nuscrit. M. Perruchon, dés 1897, commenca la traduction de la premiere par- 
tie, pour inaugurer la Patrologie orientale. Dés 1900, l'ouvrage était à l'im- 
pression et deux feuilles en étaient bientót tirées. Une maladie des yeux arréta 
M. Perruchon et faillit compromettre du méme coup la Patrologie orientale, 
comme nous l'avons raconté ailleurs. Enfin, gráce au concours de M. Guidi, 
la premiére partie du. Livre des Mystéres parut en. 1903. M. Perruchon mou- 
rut en février 1907, sans avoir pu traduire la fin de l'ouvrage; il avait du moins 
les photographies de la fin du Livre des Mystéres. Nous les avons adressées 
à M. Grébaut, qui a terminé, en 1910, le travail proposé avec tant d'instance 
par Peiresc à Gilles de Loches dés 1636. 
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LES TROIS DERNIERS TRAITÉS DU LIVRE 


DES MYSTERES DU CIEL ET DE LA TERRE 


II. — INTERPRETATION DE L'APOCALYPSE 
(SECOND TRhAITÉ) 


|. ΤΊΤΕΕ pU τελιτῇ. — ' Exposé, explication vivante et interprétation 
de l'Apocalypse de Jean. Que ses dix doigts, qui ont écrit l'Évangile de la * di- 
vinité, soient pour moi un guide vers la vérité et une direction (pour) là ou 
je vais! 

Au nom de la Trinité sainte, j expose et j'invoque le mystére du Sei- 
gneur. Le bienheureux Pére Abba Zosimás, c'est-à-dire bahayela. Mik'áél, a 
dit : Je me suis tenu quarante jours. et quarante nuits dans un gouffre d'eau. 
Comme Mose avait jeüné, Jean aussi alors a jcane οτος Il a énoncé 
l'Évangile, en disant : Au commencement était le Verbe, jusqu'à (l'endroit) οὐ 
il a dit : Ceci a eu lieu par Lui. En Lui était la vie. Un autre ange a parlé et 
a dit : J/ y eut un homme, qui était envoyé par le Seigneur, appelé Jean. 

2. ExrERREMENT Dk Μοΐβε. — Moise a jeüné quarante jours et quarante 
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nuits. Tous les vendredis, il prenait des bandelettes et attendait * le jour de 
sa mort. Comme lui avait dit le Seigneur, sur la montagne il trouva un jour 
deux anges en train de creuser un tombeau. L'un (était) Gabriel et l'autre 
Michel. Moise leur dit : Que le Seigneur vous aide! Ils ]Ju1 dirent : Sois béni! 
Viens, mesure-nous le tombeau! Lorsqu'il (l')eut mesuré, ils l'enterrérent et ils 
le laissérent là. Ils criérent et ils dirent : Nous avons inhumé l'homme du Sei- 
gneur. Lorsqu'ils dirent cela, ils étaient debout au milieu du peuple. Le 
peuple courut et monta à la montagne. Il ne put (trouver) le tombeau de 
Moise. 

3. Nous nEs ANGEs pEs skPT ÉGrisEs D'Asirk. — Voici quelles furent les 
paroles (de Jean), aprés que j'eus parlé. Jean Vierge vint, me fit voir le livre 
de la seience et commenca à m'exposer l'interprétation du livre de sa vision '. 
ll me parla des sept Eglises?, * lorsqu'il dit que les apótres avaient érigé sept 
Eglises dans leur premiére prédication. Le nom de l'ange de l'Église dip 
phese? est Damátré. C'est celui qui tient ferme sept étoiles dans sa (main) droite, 
c'est-d-dire sept anges. Les sept luminaires d'or sont. les sept Eglises*. Le nom de 
l'ange de Smyrne ? (Sardinon) est Taboden. C'est donc le siege de Pierre. Celui 


qui a été jeté en prison", qul (est-ce), dis-Je? Il me dit : C'est Pierre, mon frere. 


1. L'Apocalypse. — 2. Ap. τ, 11. Nous ne donnons pas les références pour toutes 
les citations bibliques, mais seulement pour la plupart d'entre elles, car plusieurs 
citations sont soit trop libres, soit inexaetes, soit méme incertaines, par suite d'un 

) 


mélange des textes de la Bible à ceux des Livres apocryphes. — 3. Ap. τι, 1. — 4. Ap. 
1, 20. — 5. Ap. nu, 8. — 6. Ap. i1, 10. 
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(Les apótres) ont eu d souffrir' pendant dix jours?, c'est-à-dire les dix jours 
(pendant) lesquels les apótres ont jeüné, aprés que (le Christ) fut monté (au 
ciel). 

L'ange de Pergame? (Parágmon), quel est son nom? L'apótre me parla 
et me dit : Son nom est "Iyásou. L'ange de Thyatire* (Tiyátron), quel est son 
nom? Il me dit : * Son nom est Digéba'él. Je dis encore : L'ange de Sa:des * 
(Sardisson), quel est son nom? L'apótre me dit : Son nom est Foubéfén. Jc 
dis : L'ange de PAiladelphie * (Feldelfyà), quel est son nom? L'apótre me dit : 
Son nom est Rehé'él. C'est done Simon II. La porte est ouverte et personne ne peut 
la fermer" veut dire le baptéme. Eu outre, je dis : L'ange de Laodicée * (La- 
douqyáàn), quel est son nom? Le Théologien me dit : Son nom est Gabriel. 11 me 
dit : Comprends et entends le mystere que je t'ezposerai; entends, auditeur. 1] 
dit : Les sept (Eglises) sont. celles qui ont été nommées autrefois par. les apótres. 

^. LE LivRE AUX sEPT SCcEAUX. — Parole de Jean Abou (Qalamsis?. 1] a vu 
un livre aux sept sceauc '*. Le livre * est Adam. Les sept sceaux sont ceux 
que (le Seigneur) a donnés à Adam : la royauté, le sacerdoce, la prophétie, 
la principauté, la domination, la foi, la pureté. Il a dit : Ouvre les sceau, 
ó Seigneur, pour les créatures humaines. Tous les divers (sceaux) sont pour les 
hommes ''. 'Tu vois que clairement 1] t'a dit : J'ai été tué et j'ai rachteé (l'homme) 

1. Téhav 1i, 1 (Ὁ) — 2. Ap. ir, 10. — 3. Ap. ir, 12. — ἃ, Ap. m, 18. — 5. Ap. mr, 1. — 
6. Ap. rir, 7. — 7. Ap. mr, 8. — 8. Ap. irr, 14. — 9. Le mot Apocalypse, en passant par 
l'arabe, est devenu un surnom de Saint Jean : Abou Qalamsis est analogue à Abou 
Bekr. — 10. Ap. v, 1. — 11. Ap. v, 9. 
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par mon sang'. Qu'a racheté (le Christ) par son sang, si ce n'est Adam? Au 
sujet des sept sceaux l'interpréte a parlé. 

9. L'AGNEAU AUX SEPT CORNES ET AUX SEPT YEUX. — L'Agneau aw sepl 
cornes et aux sept yeux? veut dire le Fils. Les cornes sont les patriarches, 
les archevéques, les évéques, les prétres, les diacres, les lecteurs. Les sept 
yeux veulent dire les sept livres des Églises. l;ecpremier est. l'Évangile en 
entier. Le second est les Épitres, qu'ont envoyées les Apótres. Le troisióme 
est les Actes des Apótres. Le quatriéme est les Épíitres de Paul en entier. 
Le cinquiéme est le Sinodos en entier. Le sixiéme est (le livre) d'Abou Qa- 
lamsis, (le livre) de l'Apocalypse. Le septiéme est le livre du Kidàn et des 
Didascalia en un seul volume. 

6. ExPLicATION DES sEPT sCEAUX. — Voici ce qu'a: exprimé et interprété 
lange du Seigneur. Le premier sceau? veut dire la premiére époque du 
monde. Est sorti un cheval blanc *, c'est-à-dire Adam. Celui qui chevauche sur 
lui? est le Christ, qui a revétu la chair de l'homme. 1 tent ferme l'arc ὅ, 
c'est-à-dire le bàton de la croix de l'Unique, comme a dit Job : Pour moi, 


Je vais, alors que mon báton est dans mes mains?. En outre, (le Seigneur) * a dit * 


ainsi dans l'Evangile : On l'a pris, on l'a. fait sortir dehors, on l'a conduit, 

: : IS RUE : : ATE 
alors qu on portait sa. crovxc ^, € est-à-dire on lui a donné une couronne, et il est 
sorti, afin de vaincre. Cela veut dire que Lui, doué d'une chair mortelle, a 


1. Ap. v, 9. — 2. ἀρ. v, 6. —3. Ap. vr, 1. — ^. Ap. vr, 2. — 5. Ap. vr, 2. — 6. Áp. 
vI, 2. — 7. Job xxix, 20. — ὃ. Marc xv, 1. 
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vaineu Satan. Est sorti un. second cheval', c'est-à-dire Noé; (un cheval) rouge?, 
c'est-à-dire le sang et la tuerie, qui sont survenus dans les jours de Noé. 

Au troisiéme sceau, est sorti un cheval noir ?, c'est-à-dire le culte des 1doles. 
Une mesure de froment (vaudra) un denier*. Le denier veut dire la foi. Le froment 
est la chair de Notre-Seigneur. On ne tarira pas le vin et lhuile?. Le vin veut 
dire le sang de Notre-Seigneur. L'huile est le baptéme. Ce sont ces (subs- 
tances), qui * n'auront pas de manque jusqu'à la fin du monde. Au quatrieme 
sceau, est sorti un cheval vert *, c'est-à-dire la Sainte Loi. Le nom de celui qui 
chevauche sur lui est Mort". Cela signifie que la Loi a dit : Qu'on tue celui qui 
a tué*. Mais l'Évangile dit : A celui qui ta. giflé (sur) une joue, livre-lui l'autre 
aussi?. Que dirons-nous de cette parole-ci? L'Évangile est la vie et la nour- 
riture de l'esprit. En effet, la nourriture du corps est le pain. Mais la nour- 
riture de l'esprit est la parole des Éeritures. Au cinquieme sceau, ce que vit 
Jean. sous l'autel, fut. l'àme de ceuc qui ont été tués à cause de la parole du 
Seigneur "δ. Ce sont les prophétes qui ont été tués à la ecinquiéme * époque. 

Au sizieme sceau, est survenu un tremblement (de terre) '' , c'est-à-dire l'époque 
du erucifiement de Notre-Seigneur, comme dit l'Évangile : La terre a. trem- 


blé; le rocher s'est fendu; le sang a coulé et est entré dans la bouche d'Adam "". 


1. Ap. vr, 4. -— 2. Ap. vr, 4. — 3. Ap. vr, 5. — 4. Áp. vr, 6. — 5. Ap. vr; 6. — 6- Ap- 
vi, 8. — 7. Ap. vi, 8. — 8. Lév. xxiv, 17. — 9. Matth. v, 39. — 10. Ap. vr, 9. — 11. Ap. 
vi, 12. — 12. Matth. xxvir, 51. L'auteur cite iei un évangile apocryphe. En effet, d'apres 
une légende ancienne, Notre-Seigneur Jésus-Christ aurait été crucifié à l'endroit ou 
Adam avait été inhumé. 
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Le soleil s'est obscurci'*, c'est-à-dire — l'Évangile te-le- dit. — le-soleil s'est 
obscurei depuis la sixiéeme heure jusqu'à la neuviéme heure?. Les étoiles sont 
tombées du ciel?, c'est-à-dire le peuple d'Israel. Lorsqu'il eut ouvert le septieme 
sceau, tout ce qui était dans le ciel et ce qui était sur la terre se tut. pendant 
une demi-heure*. Se tut, c'est-à-dire la fin du monde, comme dit. Esdras : 
Le monde se taira le septióme jour, voulant dire par là que le monde sera 
consommé et que ' le silence surviendra le septiéme jour. 

7. Les cours ΡῈ TROwPETTE DES ANGES. — Parole du mystére d'Abou Qa- 
lamsis. Lorsque le premier ange eut sonné de la trompette, survinrent de la. gréle 
el du feu, mélés avec du sang, (qui) descendirent sur la terre?. Ceci, c'est au 
sujet d'Adam. Le second ange, qui a sonné de la trompette, veut dire le second 
fléau : la gréle et le feu, qui descendirent sur la terre* : un (vrai) déluge de 
gréle. Lorsque le troisióme ange eut sonné de la trompette, une grande étoile 
descendit du ciel, en train de brüler comme du feu*; c'était Satan. Comme quoi 
Satan ἃ été appelé étoile, écoute Isaie, lorsqu'il dit : Comment est-elle tombée 
l'étoile, qui se levait du cóté de l'Orient* 2 Elle est descendue sur la troisióme 
partie des fleuves?. Les fleuves veulent dire les prophétes. Les sources d'eau ' 
sont les enfants ' des prophétes. Quant à l'absinthe'', c'est Satan. En effet, 


1. Ap. vr, 12. — 2. Matth. xxvi, 45. — 3. Ap. vr, 13. — 4. Ap. vui, 1. — 5. Ap. vir, 
7. — 6. Ap. vui, 8. — 7. Ap. vni, 10. — 8. Is. xiv, 12. — 9. Ap. νπι, 10. — 10. Ap. 
viii, 10. — 41. Ap. viri, 11. 
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1. Ms. aae. — 2. Dittologie. 


toute la doctrine de Satan est amére, (doctrine) dont le terme méne à la 
perdition. 

Parole, exposé et mystére d'Abou Qalamsis. ll a dit : Ala sonnerie (de la trom- 
pette) du quatri&me ange, le soleil a été frappé ; sa troisieme partie s'est obscurcie, 
ainsi que la troisieme partie de la lune, du jour et de la nuit'. L'interpréte, 
que le Seigneur a envoyé, a dit : Le soleil a été frappé?, c'est-à-dire les 
Hébreux (ont été frappés) par Pharaon; en effet, il les avait comparés au soleil, 
à cause de leur croyance et à cause de la forte croyance de leurs péres. La 
(roisieme partie (du soleil) s'est obscurcie?, * c'est-à-dire 30.000 enfants sont 
morts dans Israél en un jour, quand fHachel a pleuré. Rachel était la femme 
d'un prétre. Lorsque l'oeuvre des briques fut dure pour (les Israélites, Rachel), 
en avortant de deux fils jumeaux, (les) jeta dans l'argile des briques et cria, 
en disant : Dieu se trouve-t-il dans le ciel ? Alors le Seigneur descendit sur la 
montagne du Sinai. Le Seigneur parla à Moise et lui dit : Certainement j'ai 
entendu le cri de mon peuple et je suis descendu, afin de le sauver *. 

Voici encore l'exposé du mystére. Lorsque le cinquióme ange eut sonné de 
la τ δα une grande étoile descendit du ciel, en train de brüler, comme du 
feu. * Une fumée monta, comme la fumée d'une grande fournaise. Elle couvrit 


1. Ap. viri, 12. — 2. Ap. vur, 12. — 3. Ap. vir, 12. — 4. Ex. ii, 7-8. 
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1. Ms. avv. 


le soleil. Cette fumée devint comme un nuage. De cette fumée, (véritable) gouf[fre, 
sortirent des sauterelles, (qui vinrent) sur. la terre. On leur donna (le pouvoir) 
de devenir comme des scorpions sur la terre, et on leur commanda de ne pas nuire 
et de ne pas détruire l'herbe, ni aucune plante, ni aucun arbre, (mais) seulement 
les hommes qui n'auraient pas le sceau du Seigneur ἃ leur front ". 

Celui qui a interprété, celui qui a parlé par la bouche de l'Esprit- 
Saint a dit : Le cinquieme sceau est la (cinquiéme) époque. L'étoile est Jean- 
Baptiste, à qui la clef du baptéme a été donnée. La fumée, 
du gouffre, est l'Esprit. Le soleil est le Fils Unique, que l'Esprit-Saint a couvert 
alors par une sorte de nuage. L'Évangile te le dit clairement : Une nuée 
lumineuse est. venue οἱ les a. ombragés?. Les saulerelles, qui sont sorties du 


»* 


qui est montée 


gou[fre, (pour venir) sur lerre, sont les peuples, qui ont recu le pouvoir de 
remplir les fonctions sacerdotales de la part du roi des cieux et de la terre. 
On a ordonné (aux sauterelles) de ne pas détruire lherbe. L'herbe veut dire la 
prophétie des prophétes; c'est (la prophétie), qui a été appelée herbe, comme 
dit Salomon : Rassemble vers toi lherbe de la montagne. Les (plantes) vertes 
veulent dire les enfants du baptéme. Ceux qui n'ont pas le sceau du Créateur 
"à leur front sont les impies et les démons. Les cinq mois? veulent dire les 


1. Ap. ix, 1-4. — 2. Matth. xvir, 5. — 3. Ap. ix, 5. 
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1. Ms. *fiz-e&T. 


implies, qui seront torturés dans la fournaise dés les jours du faux Messie. 
En effet, l'eau disparaitra de la face de la terre ". Alors une grande souffrance 
surviendra sur la terre. C'est pourquoi (l'Écriture) te dit clairement : Dans 
ces jours-la, l'homme cherchera la. mort et ne la trouvera puse 

8. Le MysrERE ΡῈ JeAN ABovu Qarausis. — Parole du mystere de Jean Abou 
Qalamsis. Telle est la vision des sauterelles. Elles ressemblent à des chevawx, 
préts à la guerre*. Ce sont les chrétiens, qui combattent avec Satan, comme 


* 


dit Paul : En effet, votre combat m'est pas avec la chair et le sang, * mais avec 
les esprits impurs, qui dominent le monde des ténebres*, c'est-à-dire les démons. 
Personne ne les vainera, si ce n'est celui qui a l'humilité, la foi et la charité. 
Lorsque Satan verra lhumilité des hommes, il brülera et deviendra comme 
une flamme. 

Comme quoi cet exposé-ci est vrai, écoute l'Évangile (et) ce qu'a dit Notre- 
Seigneur : Deuv hommes montérent au temple, afin de prier. L'humble s'en 
retourna, en étant justifié, et l'orgueilleux, en étant condamné *. 115 ont. pour rot 
l'ange de l'abime*. L'abime veut dire l'Église. Le roi est le Fils. Son nom en 
hébreu est. Abdon et en grec Apolyon '. Cela veut dire que * les Hébreux l'ont 
regardé (comme) fou. Apolyon veut dire le sage des élus. Dans les jours du 


1 Ape vi t. — 2. Ap. 1x, 6 (Is. 11, 19; Os; x, 8; Lue xxii, 30). — ὁ: Ap: xx, V. — 
he Eph. vi, 12. — 5. Luc xvii, 10 et 44. ὁ ΝΡ Lis s Ap ax ds ᾿Αδαδδών et 
᾿Ἀπολλύων. L'auteur donne une étymologie fantaisiste du nom propre Abdon, qui est 
considéré ici comme dérivant de ΜΠ: fou. 
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faux Messie, lorsque l'eau aura manqué, on fendra les (femmes) enceintes, 
on broiera leurs enfants dans un mortier, et on en fera un ragoüt pour le 
faux Messie. (Le Seigneur) sauvera et protégera les hommes du péril de ces 
jours-là. 

9. Les ÉcnrrURES cAcHÉES. — Au sujet des Écritures, qui sont cachées. 
De la Loi (il y en a) trois, comme dit Zsdras : (Le Seigneur) a dit à Moise : 
Expose ceci et cache ceci; de David cinq; comme (lui-méme) dit; d'Isaie sept, 
comme lui-méme dit : Le reste de mon exposé existe; de Zacharie une, comme 
lui-méme dit : J'ai vu une faux, (qui) bondissait dans le ciel'. La faux * est le 
Verbe du Seigneur, qui moissonnera les impies pour le chàtiment et les 
élus pour la vie; de Jérémie trois, comme le Seigneur dit : Cache mon pro- 
pre exposé. En outre, 1] dit : Je prendrat un (homme) de la ville et dewv de la 
province ; je les conduirai dans Sion et les établirai juges?. En voici l'explication. 
Un de la ville veut dire les Israélites, qui se sont trouvés à la prédication 
des apótres. Deux de la province veut dire les descendants de Cham et les 
descendants de Japhet, qui se sont trouvés à la prédication des apótres; de 
Sirach deux, comme lui-méme dit : Jusqu'à ce que tu trouves l'époque (de le 
révéler), cache ton exposé. 

l0. LEs sEPT Dows caAcuÉs. — Au sujet des sept tonnerres? * scelle (ta 
bouche). Ils veulent dire les sept dons, qui ont été cachés aux hommes. 


1. Zach. v, 1 (?) (Ap. xiv, 15 sqq.). — 2. Jér. nu, 14. — 3. Ap. x, 3. 
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1. Ms. 71i. — 2. Ms: 2537h.. — 3. Ms. ovine?reà. 


ll y en a parmi eux de bons, mais il y en a de mauvais. Le premier est la 
mort, qui a été cachée au coeur de l'homme, comme dit Paul : Voici : je vous 
ezposerai un exposé caché : c'est que tous nous mourrons. Le second est la foi, 
qui a été cachée au cceur des impies, comme Paul lui-méme dit : Notre 
enseignement est caché aux impies. Le troisiéme est la charité; en effet, alors 
que la charité est bonne, l'homme cherche la haine et la querelle. Le 
quatriéme est la crainte du Seigneur, qui est oubliée du ecur de l'homme. 
Le einquiéme (est l'eau), puisque l'eau est l'essence de l'homme. Ceci est 
merveileux. Le sixiéme est le lait, (qui) sort * d'une mamelle. Lorsqu elle 
aura été tranchée, il surviendra du sang. Quand une vache a vélé, le petit 
s'enfuit vers la mamelle de sa mére. Pour l'homme, c'est pareil. Le septiéme 
est la misérieorde du Seigneur, qui est cachée au cceur de l'homme, comme 
lui-méme dit : Le mystére de ma miséricorde ne sera divulgué à aucun (étre, doué 
d'un corps. 

11. Ixcné£pULITÉ 4 L'ExPOSÉ DU wYsrERE. — Voici que j'ai achevé pour toi 
l'exposé des mystéres. Maisil me semble que, lorsque j'aurai fait cet exposé- 
ci aux enfants des hommes, ils te contrediront, en disant : Rien m'est 
caché des Écritures. Avec de tels (étres) tu ne discuteras pas, mais au 
contraire, tu rechercheras la souffrance pour toi-méme. Écoute ce qu'a dit 
Notre-Seigneur dans le livre des Mysteres. Or, le livre * des Mystéres, c'est 
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1. Ms. T : rc. — 2. Ms. tg. 


le livre du Kidán. ll ἃ dit : Ceux qui sement dans une terre qui n'est pas [ruc- 
tueuse, recherchent la souffrance pour eux-mémes. Paul aussi a dit : L'homme 
est frondeur, toutes les fois que tu le cháties. Et encore : Laisse-le et sache que 
c'est un pervers '. Quant à l'exposé de la sagesse, il vaut mieux que tu l'exposes 
aux sages, comme dit Paul : Nous ezposerons la sagesse aux sages". 

19. OniGINE nEs PRoPHETES. — Ecoute aussi cet exposé-ci. Les prophétes, 
d'une part, les apótres, d'autre part, sont sortis de Jacob. La maison d'Israél 
a été appelée (un troupeau de) moutons, comme dit Hénoch : De l'áne du désert 
est né le baeuf, c'est-à-dire Abraham de Tárá. Le bouc est né * du bouc, c'est-à-dire 
Jacob d'Isaac. Quant à Esaü, il l'a appelé sanglier. Le prophéte Hénoch a 
dénommé les divers peuples : les Amalécites : aigles; les Égyptiens : hyjenes; 
les Ismaélites : dnes du désert; les Arabes : boucs; les Cananéens : corbeaux ; les 
Philistins : renards; les Moabites : souris; les Perses : lions ; les Ammonites : 
scorpions; les Madianites : serpents; les descendants de Japhet : léopards; les 
Édomites : loups. Le prophéte Hénoch a dénommé tous les divers (peuples), (lui) 
qui a écrit l'exposé (des événements) futurs, avant qu'ils n'arrivent. Je vais 
encore maintenant parler des prophétes. L'Apótre a dit : Le premier de tous 


" les prophétes est. Adam, notre pere. Sa mere est la terre. Son pere est le Seigneur, * tot. 
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1. Ms. ama. 


son Créateur. Quant à Hénoch, son pére est Yáréd et sa mére est Báréká. Noe 
est fils du fils de Mátousald, pére de Lamech. Sa mére est Béténés. ll est le 
prophéte, qui a prophétisé (et) exposé que le déluge viendrait dans le monde. 

13. Annanax. — Abraham aussi est un prophéte, qui a prophétisé beaucoup. 
Le Livre des Jubilés te le dit. Abraham ἃ prophétisé, en disant : Des enfants se 
léveront pour rénover ta loi. Ce sont les apótres. De plus, il t'a dit : Le monde 
sera (en) paiz. C'est au sujet du Fils, car il a mis le monde (en) paix, comme 
dit Paul : Il a fait la paix par sa croic. Quand Abraham eut accompli le 
sacrifice, '* le Seigneur lui dit : Prends un boeuf de trois ans, un bouc de 
trois ans, une colombe et une tourterelle*. En voici l'explication. Abraham 
est expliqué par le Fils. Le beuf de trois ans veut dire Adam. Les trois ams 
sont les trois époques. De (trois) ans veut dire que les peuples sont sortis des 
trois fils de Noé. Avec eux trois Notre-Seigneur a pris les peuples par la pré- 
dication. de l'Évangile. La colombe est Marie Notre-Dame. La tourterelle est 
l'apótre Paul. Les oiseauc, ne les coupe pas?. Les oiseaux veulent dire les doc- 
teurs. lls ne seront pas interrompus jusqu'à la fin du monde. * Vers le soir? 
veut dire prés de la fin du monde. Notre-Seigneur a dit en outre : Le 
moment de l'approche du soir vient, (c'est-à-dire le moment) proche de la fin du 


1. Gen. xv, 9. — 2. Gen. xv, 10. — 3. Gen. xv, 12. 
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1. Dittologie. — 2. Ms. *?n&AA. 


monde, comme dit Paul : A la. fin du monde, le Fils viendra, afin d'anéantir le 
péché. La flamme est le Fils. La fournaise est la croix. 

14. Les vows pEs PERES ET MEnES DEs PROoPHETES. — Abba Bahayela Miká'él 
a dit : « Expose-moi done à nouveau comment sont issus les prophétes. 
Expose-moi les noms de leurs peres et de leurs méres, a-t-il dit à nouveau. » 
L'explicateur a dit : « Abraham est issu de Tárd, car 1] est un descendant de 
Sem. Le nom de sa mére est 'Éwdsá, c'est-à-dire Tehdif. D'Abraham les 
nations et les peuples se sont diversifiés. Vraiment " la postérité de Jacob a 
pullulé en prophétes. Le premier prophéte dans la Loi est Moise, (descendant) 
de Melkám. Son frére est le prétre Aaron. 115. sont de la maison de Lévi. Le 
nom de leur pére est 'Enbarám'. Le nom de leur mére est Yokábed. Le nom 
de leur sceur est Marie. Josué est fils de Néwi, dit-on. Samuel, de la maison de 
Lévi, est (descendant) de Mirári. Son pére est Helqáná. Le nom de sa mére 
est Hanná. Elle est de la maison d'Israet. 

David est le prophéte et le roi, dont l'origine est de la tribu de Juda. Son 
pére est Jessé. Le nom de sa mére est Hebli'álé. Depuis (l'époque) οὰ il ἃ 
prophétisé jusqu'à la venue du Fils, (il y a) 1800 ans. Salomon, son * fils, est 
un prophéte. Sa mére est Bérsábéh. Le prophéte Elie est de la tribu de Lévi, 
descendant de Fiínáhás, fils du prétre Al'ázar. Le nom de son pére esi 
Tyásényou. Le nom de sa mére est Bitond. Isaie est de la tribu de Siméon. Sa 


1. Enbarám — Amram. 
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mére est de la maison de /tuben. Le nom de son pére est Amos. Le nom (de 
sa mére) est 'Arénés. Depuis (lépoque) ou il a prophétisé jusqu'à la venue 
de l'Aimé, (il y a) 765 ans. Jérémie est de la tribu de Lévi, qui (lui-méme 
descend) de Qa'át. Le nom de son pére est Ké/qyou. Le nom de sa mére 
est. Wétélés. Sa demeure a été à 'Andtot, pays de Benjamin. Le nom de son 
pére est encore Malabéné. Depuis (lépoque) ou il a prophétisé jusqu'à la 
venue * du Seigneur, (il y a)... '. 

Daniel est de la tribu de Juda. Le nom de son pére est "Iyo'agém, roi de 
Juda. Sa mére est Mélénds. Depuis (l'époque) ou il a prophétisé jusqu'à la 
venue du Verbe, (il y a) 404 ans. Quant aux trois enfants, le nom de leur pére 
est Sémyou. Le nom de leur mére est Nátri, et aussi Hanná. Le pere de Daniel 
et le pére des trois enfants étaient fréres. ÉEzéchiel est de la tribu de Lévi, (des- 
cendant) de Qa'át. Le nom de son pere est Pouz. Le nom de sa mére est Noré. 
Depuis (l'époque) οὐ il a prophétisé jusqu'à la venue de l'Unique ,, (il y a) 
A6^ ans. Esdras, qui est appelé Soutowu'él, est de la tribu de Lévi. Le nom de 
son pere est Séryou. Le nom de sa mére est Sálo. Depuis (l'époque) οὰ il a 
prophétisé jusqu'à la venue * du Fils, (il y a) 537 (ans). Tobie est de la maison 
de Nephtali. Le nom de son pére est Geba'él. Le nom de sa mére est Mésédé. 
Tyásou Sirák est fils du prétre "Al'ázar, c'est-à-dire (du) prétre Siméon. Son 


1. La place pour la date est restée en blanc dans le ms. 
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nom est Senná. Osée est de la tribu de Joseph. Le nom de son pére est Bé érem. 
Le nom de sa mere est Mésélé. Amos est de la tribu de Siméon. Le nom de son 
pere est Zitár. Le nom de sa mére est Misátd. C'est donc lui le pére du 
prophéte Isaie. 

Michée est de la tribu de Benjamin. Le nom de son pere est "Amdd, c'est- 
à-dire Mourát. Le nom de sa mére est Sátamo, c'est-à-dire Sitáni. Joel est de 
la tribu de Ruben. Le nom de son pere est Ituben. Le nom de sa mére est Misiri, 
* c'est-à-dire Bátou' él. Abdée est de la tribu d'Éphraim. Le nom de son pere est 
Koklá. Le nom de sa mére est Safté. Jonas est de la maison d'Issachar. Le nom 
de son pére est "Amáté. Le nom de sa mere est Mátádlé. Nahum est de la tribu de 
Zabulon. Le nom de son pére est Hélqsyous. Le nom de sa mére est "Anbind, 
c'est-à-dire Sond. Habacuc est de la tribu de Siméon. Le nom de son pere est 
Dákor. Le nom de sa mére est Souráfá, c'est-à-dire Rásfyd, car elle a été 
engendrée sur (l'heureuse) nouvelle d'un Séraphin. Sophonie est de la tribu 
de Nephtali. Le nom de son pére est Sédéq, c'est-à-dire Gotolyal l'Amorrhéen. 
Le nom de sa mére est Mérobá. On l'appelle aussi Neheb. L'Amorrhéen veul 
dire que (les Israélites) ont hérité de la terre * d' Amoryon. 

Aggée est de la tribu de Gad. Sa mére est de la tribu de Dan. Le nom 
de son pere est 'Atotá. Le nom de sa mére est Léné. Zacharie est de la tribu 
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1. Ms. 52""a.. 


de Lévi. Le nom de son pére est Barákiyou. Le nom de la mére de sa mére 
est Hado, Le nom de sa mére est Halé. Malachie est de la tribu d'Aser. Le nom 
de son pere est FádAél. Le nom de sa mére est Tsegéné. Le prophéte Gad est 
de la tribu de Dan. Le nom de son pere est Mots. Le nom de sa mére est Nab/, 
c'est-à-dire Nabil. Jean, qui ferme le cheeur des prophétes, est de la maison 
de Lévi. Le nom de son pére est Zacharie. Le nom de sa mére est Elisabeth. 
Quant à Aggée encore, le nom de sa mére est Soná, c'est-à-dire Léni. Telle est 
l'origine * des prophétes : (ils viennent) des douze fils de Jacob. Il n'y a pas 
de prophéte qui ne soit pas sorti de Jacob, sauf Job seul, qui est assimilé au 
Fils. Or, Job est de la maison d'Ésaü. 

15. LEs APÓTnEs. — Quant aux apótres, il n'y en a pas qui ne soient pas 
sortis de Jacob. Au sujet des apótres Ézéchiel a prophétisé. Au sujet du Fils 
aussi il a dit : I] est entré et sorti par la porte, alors qu'elle se trouvait fermée. 
La porte est la Vierge Marie. Il a dit encore : J'ai vu sept hommes (avec) une 
hache, qui venaient du nord, et sept (de) leurs compagnons, qui venaient de l'Orient. 
Tous (avaient) une hache à la main?. C'est l'explication des douze apótres. La 
hache est la parole * du Seigneur, comme (le Seigneur) dit dans l'Évangile : 
La hache est posée au tronc des arbres?. Les arbres veulent dire les hommes. 


1. Ezéch. xniv, 2. — 2. Ezéch. 1x, 2. — 3. Matth. ui, 10 (Luc uir, 9). 
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1. Ms. gea. — 2. Ms. nM. 


C'est pourquoi Ezéchiel a dit : Retranchez tous cewv qui n'ont pas le signe. Quant 
à ceux qui ont le signe, laissez-(les)'. Ceci veut dire aussi que ceux qui ont la 
foi (en) la Trinité seront sauvés, mais que ceux qui n'ont pas le signe, c'est- 
à-dire ceux qui n'ont pas la foi, seront retranchés de la miséricorde du (Sei- 
gneur). Commencez par mes saints? veut dire (par) Israel. Cela veut dire : Si 
eux-mémes aussi rejettent la foi, retranchez-(les). 

16. ExéGEsE ΡῈ QUELQUES TEXTES BIBLIQUES. — Zacharie a dit au sujet du 
Fils : J'ai vu dans la nuit un homme, qui chevauchait sur un cheval rouge. 1l se 
tenait entre deuc montagnes, qui avaient de l'ombre. * Derriere lui, il y avait des 
chevaux rouges, noirs, multicolores et blancs?. La nuit, c'est l'appellation de ce 
monde-ci avant la venue du Fils, comme dit Isaie : Dans la nuit, mon esprit 
surgit vers toi*. Le cheval est Adam, qui a revétu le Christ. L'Aomme veut dire 
le Christ, qui a revétu (la chair de) Notre-Dame Marie. Il se tenait entre deux 
montagnes? veut dire entre le Nouveau et l'Ancien (Testament). Derriére lui, 
il y avait des chevaux rouges* veut dire les apótres, qui sont devenus rouges 
par le sang de leur martyre; des noirs veut dire les hérétiques, qui ont été 
dans les jours des apótres et ceux qui sont venus (ensuite), qu'on appelle Arius 
et Nestorius; " des multicolores veut dire les chrétiens dont la foi n'a pas été 
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1. Ms. A??7ünTcCh. 


pure, eux qu'on appelle Léon, Nestorius, Eutychés, Macédonius, Sabellius et 
beaucoup d'autres encore, qui sont comme eux; des chevaux blancs, en outre, 
veut dire les 318 orthodoxes, dont la fo1a été blanche et lumineuse, et dont 
la doctrine a. été éclatante comme le soleil. 

Jean a dit : L'ange, qui est venu en premier lieu, n'a annoncé et a dit : Lorsque 
le siciéme ange aura sonné de la trompette et lorsque la moitié de la sivieme époque 
sera survenue, les prophetes prophétiseront et semeront, mais d'autres moissonne- 
ront, comme dit Isaie : Celui qui aura semé 6 (mesures) récollera 3 (mesures)'. 
Ceux qui ont récolté 3 (mesures) sont les apótres, les hommes * de la Trinité, 
car ils ont moissonné ce que les prophétes ont semé. (Les prophétes) ont semé 
6 (mesures) veut dire les 5 (livres de) la Loi de Moise, le sixiéme étant le 
livre de tous les prophétes. C'est pourquoi Notre-Seigneur a dit : Autre (est) 
celui qui seme et autre (est) celui qui moissonne?. Isaie a dit aussi : En effet, (le tra- 
vail d'une paire de beeufs ne remplira pas et ne fera pas un pot. Ceci encore 
veut dire la Loi et les Prophétes. Ne remplira pas et ne fera pas un. pot veut 
dire Jean-Baptiste, dont le cóté n'a pas été percé, pour sauver Adam et ses 
enfants. Le pot veut dire le trou. Comme quoi /e pot veut dire le trou, écoute 
Sirák, lorsqu'il dit : L'intelligence du sot est comme un pot troué. 


* 


A la siviéme époque, une parole a été entendue des * cornes de l'autel. Une 
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1. Ms. tàv7e. — 2. Ms. ove. 


parole, qui a été dite'*, veut dire le Fils Unique, le Verbe du Pére et le Verbe 
de l'Esprit-Saint. Les cornes sont les quatre patriarches d'Ephese, d'Antioche, 
d'Alexandrie et de Rome, le grand siege de Pierre. Le sixieme ange veut dire le 
Fils. Les quatre anges? veulent dire les quatre Évangélistes. Le [fleuve de 
l'Euphrate? veut dire la sainte Eglise. Les chevaux ^ veulent dire les milliers 
des chrétiens. Le casque de feu? veut dire la foi au Pére, au Fils et à l'Esprit- 
Saint. Les tétes de leurs chevaux sont comme les tétes des lions* veut dire que 
les apótres sont les chefs des chrétiens. * Le feu sort de leur bouche * veut dire 
les langues de feu, qui sont sorties des apótres. Le tiers des hommes * veut dire 
que le tiers (des hommes), qui ont refusé de croire à la prédication des 
apótres, est disparu du monde. 


17. LE sYMBOLISME DU MOT & LION ». Les prophétes et les apótres ont été 
appelés /ions?. Le Fils Unique a été appelé lion. Satan est assimilé au lion; non 
pas que nous le comparions à Notre-Seigneur, mais c'est à cause de toute sa 
force qu'il a été surnommé Zion. En effet, l'Apótre a dit : Car votre ennemi est le 
démon, qui rugit comme un lion, el cherche qui dévorer '*. Comme quoi Notre- 
Sauveur a été appelé /ion, écoute ce que dit le livre de * Job : Le rugissement 
du, lion et le cri de la lionne '' . Son rugissement veut dire 'Elohé, "Elohé"?, (paroles 

1- Ap. 1x, 19. — 2. Ap. 1x, 14. — 3. Ap. 1x, 14. — ^. Ap. 1x, 17. — 5. Ap. rx, 17. — 
6. Ap. 1x, 17. — 7. Ap. 1x, 17. — 8. Ap. ix, 15et 18. — 9. Ap. x, 3. — 10. I Pierre v, 8. 
— 41. Job iv, 10. — 12. Mare xv, 34. 
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prononcées) sur le bois de la croix. La lionne est la Sainte Église, qui crie, en 
disant : Par le sang de son cóté il m'a baptisée, Jacob dit : Tu dormiras et tu te 
léveras comme un lion, alors que personne ne le réveillera '. Lorsque tu entends la 
prophétie de Jacob, qu'elle ne te paraisse pas (dite) au sujet de Juda, son fils. 
Elle veut dire au contraire qu'il a prophétisé au sujet du Fils. Comme quoi les 
prophétes ont été appelés /ions, le prophéte Nahum dit : Θὰ sont les tanieres 
des lions et oit paissent les petits des lions ? 2 Ou sont les tanieres des lions? veut 
dire que * les anciens Péres et les prophétes sont descendus dans le Schéol. 
Oi. paissent les petits des lions? veut dire les enfants des prophétes. Ou est 
allé le lion? veut dire le Christ, qui est descendu dans le Schéol. Lorsque 
Barthélemy eut dit (au Seigneur) : O Seigneur, oit es-tu allé, lorsque tu es des- 
cendu de ta croix? le Seigneur Jésus lui a dit : Je suis descendu immédiatement 
dans le Schéol, afin de sauver les Peres. 

Nahum a dit clairement : Le petit du lion est entré là ὃ. Il a dit encore : Son 
cólé est plein de ce qu'il a attrapé*. Cette (parole) veut dire que, lorsqu'il eut 
attrapé Satan, son cóté a été rempli de son sang glorieux. Lorsque le centu- 
rion eut frappé (Jésus), le sang et l'eau ont coulé. * C'est alors que nous avons 
été marqués fideles. Ceux qui font un trésor de la foi ont été marqués par la 
force de la foi. Tout (croyant), qui a une foi forte, et (qui) ne devient pas 


1. Gen. xrix, 9. — 2. Nah. τι, 41. — 3. Nah. ar, 44. — 4. Nah; 11, 412. πον 
cóté est mis ici à la place de “1η: sa taniére. Voir à ce sujet notre Introduction, p. 18. 
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hésitant, ne connait pas les négations, (faites) par les objections des démons. 
Son collier est. lié par un nad, qui ne se défera pas; il l'a mis au cou de son 
épouse, Ceci veut dire que (le Christ) a mis (un collier) autour du cou de la 
sainte Église, et l'a baptisée de l'eau du grand don de sa gráàce. Les Évan- 
gélistes ont été appelés cornes, comme a dit Zacharie : J'ai vu quatre ou- 
vriers, qui aiguisaient des cornes'. Ce sont les quatre patriarches, qui ont com- 
menté les Évangiles. C'est pourquoi Jean a dit : La parole a éte entendue des 
cornes de l'autel?. * L'autel veut dire la sainte Église. » 

18. L4 pLEssuRE DE LA BETE. — Lorsque lange m'eut exposé tout ceci, 
jai dit à notre Pére Jean : Expose-moi l'explication de ta parole. 1] m'a dit : 
Au sujet de quoi (m')interroges-tu2 Je (lui) a1 dit : Au sujet de la béte, dont l'une 
des tétes a été transpercée, et aussi au sujet de la. parole, qui a été dite : De sa 
blessure mortelle elle est quérie?. L'Apótrea dit : La béte veut dire Satan. Dont l'une 
des tétes a. été transpercée veut dire que son royaume a été transpercé par la croix 
de Jésus-Christ. Elle est morte toute l'oeuvre de Satan, qui avait régné dans 
le monde, avant la venue du Fils, et elle a été détruite par la mort du Christ. 
De sa blessure * mortelle elle est quérie veut dire le royaume du faux Messie, qui 
viendra sur le bon plaisir de Satan. 

I9. LE NouBRE DE LA BETE. — Le nombre de la béte est de 767, selon (le 


1. Zach. τ, 20-21. — 2. Ap. ix, 18. — 3. Ap. xui, 3. 
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nombre de) l'homme', dit-on, c'est-à-dire selon (le nombre d')Adam, qui est 
entré à sa place, comme dit le prophéte : Dans une contrée herbeuse, c'est là 
quil me fera habiter. 767 veut dire les noms de Satan: ἃ 200, ἡ 300, a» 
200, ef, 30, 4. 37. Ce sont les noms des chefs des armées de Satan. & veut 


dire &27y7- (démons); ᾧ veut dire $07 (Satan) ; a» veut dire e9p-;o (persé 
cuteur); e veut dire &; ῃ, veut dire (jA (Βελίαρ); 4. veut dire κα ef» 
* fol. 59, (diable). Le livre de l'Apocalypse dit encore : Le second ange vint. * 1l portait 
V*— PÉvangile?. Celui-ci veut dire Jean-Baptiste. (L' Apocalypse) te dit clairement : 
Il volait et il préchait. Il disait : L'heure du jugement est arrivée?. Ceci veut 
dire que le royaume des cieux est proche. Le second ange, qui disait : Baby- 
lone est tombée*, c'est le Fils, qui a dit : Le monde est tombé. Le troisiéme ange 
veut dire Pierre, le prince des apótres. Bienheureuwx ceux qui sont morts d. cause 
de la parole du Seigneur? veut dire les apótres. J'a? vu un verre, qui ressem- 
blait à la mer et était mélé de feu*. Le verre veut dire l'ascése variée des saints. 
*10l.52, La mer veut dire l'Église. Cewr qui auront vaincu la béte se tiendront * sur 
"P lager! veut dire ceux qui auront cru et auront été baptisés. 
20. Les ΘΕΡΤ rroLES. — Je vais exposer aussi au sujet des sept fioles*. Les 
sept fioles veulent dire les sept prophétes qui se sont levés, chaeun à leur 
époque. Ils sont ceints avec une ceinture d'or?. L'or veut dire la foi. Les sept 


fioles veulent dire les sept anges. La premiere fiole veut dire le premier 
1. Ap. xin, 18. Le nombre donné par l'Apocalypse est 666. Voir à ce sujet notre 


Introduction, p. 110. — 2. Ap. xiv, 6. — 3. Ap. xtv, 6-7. — 4. Ap. xiv, 8. — 5. Ap. xiv, 
13. — 6. Ap. xv, 2. — 7. Ap. xv, 2. — 8. Ap. xv, 7. — 9. Àp. xv, 6. 


[149] I. — INTERPRÉTATION DE L'APOCALYPSE. 407 


CP : vex : eal s ΟἿ ΦΟΩΊ τ uelby, : ZaAATT : AavUELE : 045 

ep : £0 : ngibV : 57) : ARD ::: PART : ΠΡ, : AAT : LA 3: ἢ 

(hl: : av-à, ει : LET zi: mo : aot : ATL And C : ΘΟ: 71 : 75. ::: 

Qav9:h : AÓA : AAT τ (eA : ΧΙ ΔΆ : ATE. : HE : 2080 : £D : Ac 

Ἵ s ügae- : ἢ διὸ : 0 : T : amd, τ doof. : "Any τ: * fol. 60, 
020 : hAÓ : (ARD : Z9? : aiv : HC τ ngel :hAOZz :evAhn: 0C 

A.P τ DAE. : ἈΦ : adv s an : &ao : ΠΙᾺ : OqPT: : e: : EO 

T : Ho-ivt : C s ümcá : 29? : ava: s 08977 τ ngfb : 2(.8 : PA : 

OA τ m» : (lo»?óÀ : Af : (451 τ e: ΠΡ, : ATT : CP" fas : 

AnqA7 : ORA : HATZET : WA?fA : (Ff : 107 : AA : Tao : o : C 

ἐν τ 09") : ἃς Znz : ACT τ CRY s 05,907. τ er ζ1. 95 τ ACT 3: 

O (Tl. eT : AA : AC: 9"XEAT τ ATHLA s 0247 : TT 619? : 001 : ncn 

ἼΣΘΎ : AUR : AdsbD s ΘΗ, : "HE : (ap : Ἤσυ- συ. : ΔΗ 3 OZ. * fol 6, 

hz: HAÜCT :CRAPUCR s PÉGh τ GeDde τ elTe τ (bp: LG ACAEYs — 00 

Ok: ACTI: : 4bC : £99 : PEG τ Hah τ A9QU- : flóóT : 2C s ὦ 

hon : 106 : AA : "IZ : ALPE : hav : ὥρα, : ἀ.ΔΊ : € CARS 5 AV. τ T 

OQGATCE'T : &1To1oav- : 0Adel: : ÓNT τ (e? τ rb τ HelbV : nmyU- : mà s 


ange. Ange veut dire ministre. C'est Moise, le prince des prophétes, lui qui 
a répandu la colére du Seigneur dans lÉgypte. Des plaies pernicieuses sont 
venues sur ces hommes' veut dire — la Loi te (le) dit clairement — que (le Sei- 
gneur) les a chàtiés par des plaies, lorsque Moise eut aspergé la cendre * de la Ὁ (oi. 6o, 
fournaise. AS 
Le second ange a répandu sa fiole dans la mer?. Le second ange veut dire Josué, 
fils de Néwé. La mer est devenue du sang, et toute áme vivante, qui était dans la 
mer, est morte?. La mer, c'est le monde. Le sang veut dire la grande tuerie, qui 
a eu lieu dans les jours de Josué. Toute (&me) est morte veut dire l'extermina- 
tion de Canaan. On n'a laissé personne, hormis les gens de Gabaon, qui, 
étant éloignés, ont usé de ruse. À Jéricho on a laissé Ra'áb. Josué est expliqué par 
la Loi et par les prophétes, qui ont contemplé la venue du Seigneur. fta'áb est 
gu 


veut dire la fornication des * fol. 60, 


expliquée par l'Eglise des peuples. La prostituée en 


peuples. C'est Ra'áb qui a attaché le signe rouge à la fenétre de sa maison. 
Ceci est l'image de la perforation de l'Aimé, (et) du sang rouge qui a coulé de 
son cóté, le vendredi. Quant aux douze pierres? que Josué a choisies lorsque (les 
Israélites) eurent traversé le fleuve du Jourdain, elles sont expliquées par les 
douze apótres. Un jour est devenu deux jours? veut dire qu'un tel événement est 
survenu lors du erucifiement de Notre-Seigneur, c'est-à-dire le jour du ven- 


» 


IX Bxt vi a χη)... 2. Ap. xvi, 9. 59: Ap. xvi, ὃ. — 4. Ap. xvir, 1. 
— b. Jos. xv, 8. — 6. Jos. x, 14. 
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dredi, (qui) est devenu deux jours. Les jours de Moise sont expliqués par les jours 
du Pére. O homme, qu'il ne te semble pas que les jours du Pére, du Fils 
et de l'Esprit-Saint sont différents! Le Pere, le Fils et l'Esprit-Saint. sont 
égaux. ^ Jamais l'un (d'entre eux) n'est avant (l'autre); jamais l'un d'entre 
eux n'est aprés (l'autre). 

Le iroisieme. (ange), qui a répandu sa fiole dans les fleuwves οἱ dans les 

sources d'eau', est expliqué par le prophete Samuel. Les fleuves veulent dire la 
maison d'Israél. Le sang veut dire le sacrifice de la Loi. Les sowrces d'eau 
veulent dire que la Loi a été une source d'eau. L'ange des sources d'eau veut dire 
le prétre "Eli. /Is ont répandu le sang de tes prophetes^ veut dire le sang du sacri- 
fice, (avec) lequel les prophétes ont été aspergés. Quant aux enfants d' 'Éli : 
'Ofni et. Fináhas, vu qu'ils ont souillé le sacrifice; que la prescription des 
lamentations (pendant) le sacrifice ἃ été abandonnée; qu'ils ont répandu 
le sang, sans asperger, * (pendant) le sacrifice; en échange de ce qu'ils ont 
répandu le sang, sans asperger, leur sang a été répandu, et ils ont été trans- 
percés par la Ἐπ: C'est pourquoi l'Écriture dit : Tu les as abreuvés de 
leur sang, car (cela) était juste pour eux?. Cet exposé des mystéres, que (le 
Seigneur) m'a donné, est caché. Personne d'entre les hommes ne peut l'ex- 
pliquer, ni en tirer le récit. 


Le quatrieme (ange) a répandu sa. fiole dans le soleil. Le soleil veut dire 


1. Àp. xvi, 4, — 2. Ap. xvi, 6. — 3. Ap. xvi, 6. — ^. Ap. xvi, 8. 
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1. Dittologie. — 2. Dittologie. — 3. Ms. eh. 


que le prophete Elie a enchainé le ciel. (L'Apocalypse) te (le) dit clairement : 
ll a fait chaud et. les hommes ont été bráülés par le feu'. Le feu veut dire la 
faim, car la faim est le feu du ventre. Les hommes ont blasphémé * le Sei- 
gneur*. La maison d'Achab a renié le Créateur. Le cinquiéme (ange) a répandu 
sa fiole sur le tróne (de la béte) *. Celui qui a répandu la fiole veut dire celui qui 
a exposé la prophétie : Isa?e, fils d'Amos. La béte c'est Manasses, qui a exercé 
sa fureur contre Isaie. Son royaume devint ténébreux * veut dire qu'il est allé 
au pays de Babylone en captivité. 

Le siciéeme (ange) a répandu sa. fiole dans le fleuve de l'Euphrate?. Le fleuve 
de l'Euphrate veut dire la maison d'Israél. Celui qui a. répandu la. fiole, c'est 
Ézéchiel. Son eau s'est desséchée *. L'eau veut dire la parole du Seigneur, qui 
a cessé en Israel. Afin que füt préparé le chemin des rois * de l'Orient * veut dire 
les rois de Perse. Le septióme ange a répandu sa fiole dans le vent* veut dire 
Jean-Baptiste. Le vent veut. dire la multitude des peuples. L'eau a. tari? veut 
dire que Jean-Baptiste est devenu le terme et la fin des prophétes. De méme 
que Jean est devenu celui qui ferme le choeur des prophétes, de méme au 
septiéme millénaire le monde finira. » 

21. Nous DE PLUSIEURS SOUVERAINS. — « Au sujet des rois, qui sont écrits dans 

1. Ap. xvr, 9. — 2. Ap. xvi, 9. — 3. Ap. xvi, 10. — 4. Ap. xvr, 10. — 5. Ap. xvr, 12. 
— 6. Ap. xvi, 12. — 7. Ap. xvr, 12. — 8. Ap. xvr, 17. — 9. Ap. xvr, 12. 
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1 Ms. φηηρη,". 


le livre de Qalémentos (Clément), expose-moi, » dis-je à l'Apótre. Il me dit : « Ó 
veut dire 'Esétos, qui a tué Jacques, le frere de Notre-Seigneur Jésus; A veut dire 
Aaron * II; qn veut dire Tibere II, fils du fils de Tibere lI; $ veut dire Qarinos, 
roi de Ninive; t veut dire Kabir, roi de Perse; ἢ veut dire Segar, fils d'' Ator, 
roi de Ne'már, (descendant) des fils d' Esai; A veut dire "Alyános, qui a con- 
damné Marqoryos, martyr; e» veut dire Maksemyános; & veut dire Agrippa, c'est- 
à-dire Dioclétien; am veut dire Mégélnes, qui a été roi d'Antioche ; ὁ veut dire 
Etáhé, roi de Rome, qui a été célébre; 4 veut dire Qaribin, roi de Kuergi, 
qui est de la descendance * de Japhet. Lorsqu'il se fut levé pourla guerre à 
l'époque des semailles, il périt à (l'époque de) la moisson. Cet exposé-ci est 
merveilleux et prodigieux. 

qd, veut dire Constantin; 4» veut dire Constantin II. Voici les noms de cinq 
rois : 'Ará, Wasa 6, Walá, Lawen; Pará'ey. q veut dire Waárgeschzayan; «p 
veut dire encore Wágér, roi de Perse; e veut dire Yá'él, roi de liome, qui 
(descend) des fils d'Ésaü. Ce (roi) a été juste. «y veut dire Mámir, (qui) est 
de la descendance de Japhel; ἃ veut dire Lebéni, (qui)a été juste; (: veut dire 
l'impie Relmán ; (n, ' veut dire Tibor; y veut dire Herqás; em veut dire Marcien, 


σι 
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1. Dittologie. 


dans les jours de qui les croix ont manqué. Il a pris la mer, pour (aller) en 
chercher. » 

22. L& raux Mzssis. — (L'Écriture) te dit aussi : Se levera le roi de Témán, 
qui ressemble au boeuf, c'est-à-dire le fauce Messie, qui est comme le Christ. Il se 
lévera, en disant : Je suis le Christ. Le petit du lion veut dire le roi de Rome. 
Lui-méme fera rencontre avec le roi d'Éthiopie. Alors surviendra l'époque du 
bonheur. Alors seront abondants les céréales, le miel, l'huile, le lait des bes- 
tiaux. Les hommes pleureront dans les tombeaux. * L'un dira à l'autre : Un tel, 
léve-101; viens ici, car les céréales, le miel et l'huile sont abondants. Les céréales, 
qui auront été semées en petite quantité, deviendront abondantes. Les véte- 
ments, dont l'homme sera couvert, dureront sept ans. J'ai exposé à ton intel- 
ligence tout ceci, qui surviendra. Quant à cet exposé-ci, c'est un mystére. 

23. Les ÉcnrrUnES cACHÉES. — Δα sujet des Éeritures de la Loi Nouvelle, 
qui sont cachées, écoute que je t'expose. (Il y en a) quatre de l'Évangile 
Saint, comme dit l'Écriture : I] y a d'autres (choses), qu'a faites le Seigneur Jésus ; 
de nombreuses choses, qui n'ont pas été écrites dans ce livre ' ; douze, dit-on, de 
Pierre, comme il dit lui-méme : A nous rien * n'a été révélé, si ce n'est peu de 
choses; quatre de Paul, comme il dit lui-méme : J'ai entendu un exposé, qui 
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n'est pas pour les hommes; sept de Jean, comme il a raconté lui-méme : Par les 
sept séries est expliqué le bruit des sept tonnerres, comme nous avons dit naguére; 
une de Jacques. Volci : en tout, vingt-huit. 

24. Le wvsrERE CcACHÉ. — Cet exposé du mystére a été donné aux 
hommes (destinés à recevoir) les mystéres, comme a dit le Seigneur : Mes 
mastéres ont été donnés aux miens. Ne révéle pas ce livre à tout homme que tu 
rencontreras, sauf aua docteurs et auo hommes intelligents. Les fils du prophéte 
Moise ont gardé le petit livre que leur avait laissé leur pére. Quant aux 
enfants * de son fils, lorsqu'ils eurent révélé ce livre à tout homme, alors 
l'ange est venu, l'a ravi et l'a fait monter aux cieux. C'est à toi que j'ai dit 
cet exposé. Garde ce mystére important, et ne révéle pas comment tu l'as 
trouvé. 

25. LA rEcrTURE DU LIVRE. — Ayant dit ceci, l'Apótre est monté (au ciel). 
Mais lange est resté à m'enseigner tout ce mystére. Lui-méme m'a dit : 
Point de paix. Alors j'ai pleuré beaucoup. L'ange lui-méme m'a dit : Ne 
pleure pas. Aucun étre, doué d'un corps, n'a vu ta demeure. A cause de la pa- 
role du Seigneur, que tu as recherchée, ta récompense sera considérable dans les 
cieux. En effet, la lumiere du corps, c'est l'aeil, (mais) * la lumiere de l'áme, 
c'est la parole du Seigneur. Ayant entendu ceci, il se réjouit et fit une grande 
féte. 40.000.000 d'enfants se réjouirent avec lui. Il. deviendra bienheureux 
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1. Les noms des deux villes ont été grattés dans le ms. — 2. Ms. 5AAA. 


celui qui lira ce livre. Celui qui lira ce livre sera sauvé du péril, ne périra 
pas, et recevra sa récompense dans les cieux. Ce livre sera lu dés le len- 


demain de la Passion, pendant une semaine, — (on en lira) autant que l'on 
pourra en lire — à la féte de Jean, qui a vu ce mystére, à la féte du mont 


Thabor, à la féte de Michel en lledar, et à la féte des Quatre Animaux. Ceux 
qui traduiront ce livre diront : I| n'a pas été trouvé, si ce n'est dans la ville 
de ... c'est-à-dire ... et * aussi à Denkuend. La mémoire d'Abba Batsalota Miká él 
est le 7 IIedar. Que sa priére soit avec nous! Amen. La gloire et l'hon- 
neur conviennent à la "Trinité! Amen. Amen. 


IJ SPATDIVINITE ET LASCREATION 
(TROISIEME TRAITÉ) 


1. LE wysrERE DE LA DrvixrrÉ. — Premier exposé au sujet du mystére de 
la Divinité. Le Pére n'a pas existé avant le Fils. Le Fils n'a pas existé avant 
son Pére. L'Esprit-Saint n'a pas existé avant le Pére et le Fils. Une était leur 
existence, avant que ne füt créé le monde. Une est leur existence, aprés la 
eréation du monde. Jamais ils n'ont (cessé d'exister. Jamais ils ne (ces- 
seront d'exister. Jamais on ne dira d'eux : « Depuis qu'ils ont existé ainsi, 
et jusqu'à ce qu'ils existent ainsi. » Leur existence n'a pas eu de commen- 
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cement. Leur existence n'aura pas de fin. En étant un, ils sont trois. En 

* fol. 63, étant trois, ils sont un. Gloire * à l'Ami des hommes! 

ὯΝ O mer de miséricorde et d'humilité! L'habitude de l'homme, c'est le 
péché. L'habitude du Seigneur, c'est la miséricorde. L'habitude de l'homme, 
c'est la faute. L'habitude du Seigneur, c'est la clémence et la rémission de 
la faute. Il honore ce qu'il veut. 1] avilit ce qu'il veut. I1 éléve ce qu'il 
veut. ll abaisse ce qu'il veut. A plus forte raison (traite-t-il ainsi) les 
hommes. Parmi les vases en poterie, il rend les uns précieux, mais il rend 
les autres vils. Il fait de certains d'entre eux un récipient à miel (ou) à 

huile. Il fait d'autres (des récipients), dans lequels (les métaux) sont 
traités par le feu. Parmi les bois et les pierres aussi, il rend nobles les 
uns, il rend saints les uns, mais il rend vils les autres. Que son nom 

*fol.63, soit. béni! Les vents sont ses chars." Sa tente est un tabernacle de feu. 
"^ L'eau est représentée sur son vétement. Les nuées sont la poussiére de ses 

pieds. L'eau de la mer ne suffit pas à son poing. Lui-méme a fondé la mer, 
(la limitant) avec des cordes. Son étendue est celle d'un voyage de mille 
ans. Elle-méme est appelée l'escabeau de ses pieds. De plus, sur la téte 
de ses animaux est étendu le ciel de la mer de cristal, oà demeure le 
Fils avec son Pére et avec lEsprit-Saint. (Des étres) le glorifient der- 
riére un voile terrible. 
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Quant aux chevaux, qui sont représentés par la flamme du feu, leur 
tournoiement est terrifiant. Lorsqu'ils entendent un peu la voix du Créateur, 
ils tremblent et ils sont épouvantés. * Le Créateur leur dit : N'ayez pas peur. tol. 4, 
el ne soyez pas épouvantés. Portez-mot, puisque moi-méme je vous porte. Lorsque, ps 
dans l'intensité de (leur) joie, ils veulent bondir, (leur) char surgit avec eux. 
Il parvient avec eux à terre et s'éléve jusqu'aux cieux. 

Il n'y a pas de querelle entre (les anges). Ils ne connaissent pas la chi- 
cane, ni la dispute. Leur cceur est ouvert à la miséricorde, comme (celui de) 
leur Dieu. Leur encensoir demande la miséricorde. Leur croix demande la 
miséricorde. Leur sacrifice demande la miséricorde. Leur arche demande la 
miséricorde. Leur encensoir veut dire la priére des saints. Lorsqu'ils offrent 
l'encens, ils disent : Gloire. ll y a un feu * vivificateur pour ceux qui croient * rol. oi, 
au nom (du Seigneur), et un feu de supplice pour ceux qui n'y croient pas. du 
Le feu lui-méme sort du sein du feu. C'est une substance noble. 

2. L4 Tnixrré. — Le troisiéme (mystére) n'est pas moindre que les deux 
(précédents). C'est encore la puissance de la Trinité. Ecoute : je vais te (l')ex- 
poser. Le Pére a dit : Faisons l'homme à notre image et à notre ressemblance '. 

Le Fils a dit : Moi-méme, je revétirai la chair d'Adam. L'Esprit-Saint a dit : 
Moi-méme, j'habiterai dans le cceur des prophétes et des apótres, dans le cceur. de 
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1. Ms. fiz»a.c. 


lous les saints, qui croiront. en moi avec un ccur droit et avec une intelligence 
pure. La divinité forme avec l'Incarnation une (seule) essence. Le Pére n'a 
pas abandonné l'essence du Pére, ni le Fils l'essence du Fils. L'Esprit-Saint 
est " égal à eux. Le Pére est l'envoyeur du Fils envoyé. L'Esprit-Saint se 
plait dans cette oeuvre. Le Pére est géniteur, mais pas engendré. Le Fils est 
engendré, mais pas géniteur. L'Esprit-Saint se plait dans leur propre sagesse. 
Ils sont dominateurs et personne ne les domine. [15 sont juges et per- 
sonne ne les juge. Ils connaissaient l'homme, avant de le créer. Quant à eux, 
personne ne les connait à fond. 115 sont tueurs et personne ne peut les 
tuer. Qui sait s'ils tuent ou s'ils font vivre quelqu'un? 

3. Là cRÉATION DU CIEL ET DE LA TERRE. — Aprés cet exposé, (l'ange) 
lumineux répondit et dit à mon pére Bahayela Miká él : Écoute que je t'expose 
le mystere de l'explication de la création du ciel et de la terre. L'ceuvre 
* qui a été faite le premier (jour), est l'image du dernier des jours (et) de la 
venue du Seigneur. Le dimanche est l'image du jour nouveau de la résurrec- 
tion (du Seigneur). Les ceuvres qui ont été créées le dimanche, sont l'image 
des celeres de l'Église. Vois done que la Trinité est dans la Loi, (qui) 
expose et dit : Au commencement le Seigneur a fait le ciel *. Le commencement 
veut dire le Christ, comme dit le prophéte Isaie : Je suis le premier et Je 
suis le dernier ?. Jean a dit: Il est le premier?. Paul ἃ dit : Le premier, c'est le 
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1. Ms. Φ, ΔΊ Δ Φ. 


Christ '. De plus, Jean l'Évangéliste t'a dit : Au commencement était le Verbe ?. 
Marc l'Évangéliste ἃ dit : * Commencement de lÉvangile de Jésus-Christ, Fils 
du Seigneur?. Au sujet de l'Esprit-Saint la Loi t'expose clairement et (te) 
dit : L'Esprit du. Seigneur. faisait de l'ombre. sur l'eau *. Vois donc que la 
Trinité est clairement en téte de la Loi. La terre a existé dés l'origine. Cela 
veut dire l'Église, qui a existé dés l'origine dans le coeur du Seigneur. Les 
lénébres étaient au-dessus de labime ?. Les ténébres veulent dire l'image 
de la société des Juifs. L'abime est l'image de la Loi. Le ciel pur est 


* 


l'image des Apótres, comme ἡ ils ont dit eux-mémes : Elargissant notre bouche 
aussi grande que le ciel, nous prions. Le feu est l'image du feu de la vie 
vivifiante. L'eau est l'image du baptéme. Le vent est l'image de l'Esprit-Saint. 
L'Esprit-Saint est le sanctificateur de toute. créature. Les anges saints sont 
l'image des prétres. Que la lumiere soit * est ce qu'a dit (le Seigneur) au 
commencement. C'est l'image du Verbe. Cela veut dire que celui qui aura 
cru et aura été baptisé sera sauvé. 

4. [wrEnPRÉTATIONS svMBOLIQUES. — "lout ce qui est survenu au pre- 
mier des jours est l'image de (ce qui surviendra au) dernier des jours. La 
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1. Ms. £1. 


Loi est l'image de l'Évangile. L'Évangile est l'image du Verbe, qui appelle 
les justes, en disant : Venez à moi, les bénis de mon Pere, * afin d'hériter du 
royaume, qui a été préparé pour vous '. Celui qui n'aura pas cru sera damné ^. 
Cela veut dire l'image du Verbe. Allez, maudits, (au feu) qui a été préparé pour 
Satan et pour ses anges ?. Le tabernacle d'Israél est l'ombre de l'Église. 
L'Église est l'ombre de la Jérusalem céleste. La Lo? est l'ombre de l'Évan- 
gile saint. L'Évangile est l'ombre du monde nouveau. Les prophétes sont 
l'ombre des apótres. Les apótres sont l'ombre des (vivants qui ménent) la 
vie des anges. 

Les prétres de la Loi sont l'ombre des prétres de l'Évangile. Les pré- 
ires de l'Évangile sont l'ombre des prétres du ciel. Cependant, les prétres 
de l'Évangile surpassent en autorité les prétres du ciel. Ceux-ci, en effet, 
ne prennent pas le Mystére, * sauf avec des pincettes de feu. Mais les prétres 
de l'Évangile le prennent avec leurs mains. C'est pourquoi le Seigneur 
a dit : Adam est devenu comme Dun d'entre nous. Peut-étre élévera-t-il. ses 
mains, mangera-t-il (du. fruit) de l'arbre de la vie, et vivra-t-il pour. toujours ἡ ? 
Comme l'un d'entre nous : l'un veut dire le Fils Unique. Peut-étre élevera-t-il ses 
mains veut dire les prétres, qui élévent leurs mains pour manger la chair 
du Fils. Vraiment done l'arbre de vie est le Christ lui-méme, comme 1l a 
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dit lui-méme : Je suis l'arbre de vie, (du fruit) duquel ont mangé Adam οἱ 
Eve. En effet, un mystére caché habite dans le ccur de l'homme veut dire la 
foi au Pére, au Fils et à l'Esprit-Saint. L'explication de l'oeuvre du premier 
jour de la semaine est terminée. 

* Au second jour, c'est le symbole de l'Ascension de Notre-Seigneur. De 
méme qu'au second jour l'eau est montée, de méme Notre-Seigneur aussi, 
eau de la vie, est monté aux cieux, le quarantieme jour. L'eau est expliquée 
par beaucoup (de choses); quelque part elle est expliquée par les peuples; 
parfois elle est. expliquée par l'Église. Voici que l'exposé du mystere du 
second jour est terminé. 


Le troisieme jour est le symbole du cinquantiéme jour. En effet, le 


troisieme jour indique la Trinité. Le troisiéme jour, le Seigneur a dit : Que 
l'eau se rassemble en un (endroit) '. Cela veut dire que les peuples se rassem- 
bleront vers (le Seigneur) dans une méme foi. 

Le sec est la force de la foi. L'interprétation des arbres indique les apó- 
tres. " Les (plantes) vertes indiquent les enfants des apótres. Les enfants 
des apótres sont ceux qui ont cru gràce à eux. La semence, ce sont les 
disciples, qui ont semé sur la surface de la terre. Chacun avec sa semence veut 
dire chacun avec sa part, chacun avec sa prédication. Le jardín est expliqué 
par l'Église. Les fleurs et les baies du jardin sont expliquées par le peuple 
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des chrétiens. Quant aux semences, elles different chacune selon leur famille, 
selon leur type et selon leur espéce. La premiére famille du Seigneur est Israel, 
qui a cru en lui. Les chrétiens, qui croient au Seigneur, sont aussi la famille 
du Seigneur. De plus, la: semence est la parole du Seigneur. Elle devient la 


* 


nourriture des oiseaux du ciel. Les oiseaux sont donc ἡ expliqués par les 
anges du ciel. Ce sont ceux qui ont cru vraiment à la parole du Seigneur, 
qui a été préchée sous le ciel. Ils ont dit : Gloire à Celui qui aime les hommes. 

5. Lrs QvaTRE rLEUvES. — Les quatre [leuves sont expliqués par les 
quatre Évangélistes. Le premier fleuve est l'Éféson. Ld se trouvent l'or 
vert et les gemmes précieuses, qui. luisent. La se trouve l'or rouge'. 'Telle est 
done l'explication que m'a exposée Abba Bahayela Μιὰ δ᾽, à moi, son fils, 
Isaac. J'ai écrit (cela), afin que la sagesse survint pour la postérité. Le 
premier fleuve est l'image du livre de l'Évangile, que Matthieu a écrit. L'or 
verb est l'Incarnation, qu'a prise Notre-Seigneur de Marie, comme dit * le 
prophéte Moise : J'ai vu un arbrisseau vert. Le feu était mélé ἃ lui ?. C'est 
done la divinité de Notre-Seigneur. Là se trouvent les gemmes précieuses 
veut dire le baptéme. Au jour du baptéme, le nom de l'homme parvient à la 
colonne d'or. Le nom est consigné dans la part de l'ange, et inserit dans la 
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part de l'ange qui est adjoint (à l'homme), le jour du baptéme. Lorsqu'il prend 
le jeüne, l'ange du jeüne se joint à lui, le vendredi et le mercredi. Lorsqu'il 
devient miséricordieux, lange de la miséricorde se joint à lui. Il le fera 
parvenir à l'Ange de la vie, c'est-à-dire (à) Jésus-Christ, le Fils Unique. En 
effet, (Jésus) dira à son Pére : Aie pitié de mon peuple, qui est marqué du sang 
de mon cóté. * Vraiment (le Pére) aura pitié (du peuple). 

6. ExPLicATION DES rLEUVES. — (Voici) l'explication. qui ressort des 
fleuves. (Le premier fleuve) indique les enfants qu'Hérode a tués. Vraiment 
ces (enfants) sont rouges par le sang du martyre. Le second fleuve est le 
Geyon. Il indique le second livre de l'Évangile qu'a écrit Marc. Il est autour 
du territoire de l'Egypte et de l'Ethiopie. Le troisieme fleuve est le Tigre, 
c'est-à-dire done le symbole du livre de l'Évangile, qu'a éerit Luc. Il entoure 
le pays de la Perse. La Perse est ce monde-ci. La Perse veut dire encore le 
feu, comme dit lsaie : (Le feu) consumera la Perse (avec) force. Le qua- 
trieme [leuve est l'Euphrate, qui entoure (le pays de) Yordános. C'est le symbole 
du livre de l'Évangile qu'a éerit. Jean, * qui est le théologien de la divinité. 
Jean a écrit dans la langue de Rome aux gens d'Ephése. En elTet, EpAése, 
c'est Rome. Luc aussi a écrit dans la langue de Rome. Marc (a écrit) en 


copte; Matthieu en hébreu. 
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1. Ms. h»T. 


(De) l' "Eféson coule le lait, c'est-à-dire la doctrine de Jésus-Christ Notre-Sei- 
gneur. (Du) Geyon coule le vin, c'est-à-dire la joie de sa résurrection. (Du) Tigre 
coule le miel, c'est-à-dire le symbole de sa patience et de ses souffrances. (De) 
l'Euphrate coule. l'huile, c'est-à-dire le symbole de la vietoire de la divinité. 
C'est le fleuve de l'héritage des justes et des enfants. Ceux qui auront ré- 
pudié le péché, boiront du fleuve du lait. Ceux qui auront eu la charge de 
la parole, * boiront du fleuve du miel. Ceux qui auront eu la joie de l'esprit, 
boiront du fleuve du vin. Ceux qui auront livré leur àme à cause de leur 
prochain, boiront du fleuve de l'huile. 

7. LEs 3ovns DE LA cRÉATION. — Nous avons mentionné tout ceci au 
sujet de l'oeuvre qui ἃ été créée le troisiéme jour. Tout l'exposé du troisiéme 
jour et l'explication du mystére sont terminés. Le quatriéme jour, il a. dit : 
Que soient le soleil, la lune et les étoiles'. Le quatriéme jour est donc le symbole 
de la montagne du Thabor. La lune est l'image de Pierre et de tous ses fréres, 
les apótres. Les étoiles sont l'image de tous les justes. Nous comparons ce 
jour au jour? du mont TAabor, à cause de la beauté du soleil, de la lune et 
des étoiles. En effet, les justes brilleront deux fois comme le soleil. Ceci est 
' l'exposé de l'explication qui a trait au quatriéme jour. 


1. Gen. τ, 14, — 2. M. à m. « au symbole du jour ». 
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ἡ 4" συ- : (Lh d : 000-227 :: ONT. τ dhav-h : ATD : ὙΓ 1.95 : (2071 : 
chav-p τ (4d: : HACAC : A7IlILAT : T$ : 772U- τ D£.av- :: DAÓPS : 4A τ ὦ 
Óh- : flhav-n : €T C1eav- : (LA PCT : AA : Ufav- : 7"2u- : flüCh : dchav- 
n :: AUI τ £T ζΊ»αυ- : (lA am- : 347 : ὯΔ : ἜΦΥ. : d : ἡ κῶι τ 00 
Óh- : f(1&.a» : 0U- :: AS CT! : CCA, : ἢ : dem : o : "0402 : A 
U-£: τ Οὐ πὰ : CA, : ἢ : 9"0«h : p.77 τ ma : 14. : ono» : 4:5 
&U- : HAdhav-à : 9*7" (Σ : m :: ΠΩΛΎΤ' : ΤΏ :: Q5 : TTA ACTI : 
O6 τ Οἰ “7 : WO τ duh P Dg : WA τ ORAS?" - Τά Ῥά τ PA: otros, 
i τ ACT: 00 : AT τ Ρ»1 1.95 : A d τ hU: UM :APU-E :o——— 
AA : T 2-h- : AA : A249" : (0A T : 7C : 
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1. Ms. 1*7". (gres, mais le contexte nous oblige de lire ἈΦ ΠῚ monstres marins. 
En effet, est donnée ici l'explication de ce mot, précédemment cité à propos de l'oeuvre du 


cinquieme jour. — 2. Ms. xf. 


Le cinquiéme jour, il a dit : Que l'eau produise les oiseaux, les poissons, les 
monstres marins et les dewv (monstres) !, qui s'appellent Béhémot et Léviathan. Le 
cinquieme jour est done expliqué par la priére du jeudi, dans laquelle Notre- 
Seigneur a fait voir les prémices de sa chair et de son sang. Les oiseaux, qui 
sont sortis le cinquiéme jour, sont expliqués par les apótres, à qui il a donné 
sa chair, le Jeudi soir. Les poissons sont expliqués par les saints Péres, qui ont 
joué dans le Schéol, et sont sortis, (délivrés) par le sang de son cóté. Les mons- 
tres marins indiquent Satan et la société des Juifs. Les animaux indiquent le 
festin des saints. Tel est l'exposé et telle est l'explication du einquiéme jour. 

Ce qui a trait au. vendredi est un mystére. Le vendredi ont été créés les bétes, 

les animaux et les reptiles, * c'est-à-dire les étres rampants. Adam a été créé * tol. os, 
aprés toutes les bétes. Ceci est donc expliqué parles princes des prétres etla — ' ^ 
société des Juifs, qui se sont réunis à Jérusalem, le vendredi. 

Les animaux sont expliqués par les peuples. En effet, (Jésus) les a choisis 
sur la eroix. Comme quoi les peuples ont été appelés animaux, Isaie a dit : 

Je [fais un exposé au sujet des animawr du desert, c'est-à-dire au. sujet des 
peuples. Michée a dit que les animaux (domestiques) sont au milieu des ani- 
maux du désert. Ceci méme veut dire que le Christ a été au milieu des peu- 


1. Gen. τ, 20. 


* fol. 68, 


Ὁ: 


* fol. 68, 


v? a. 
δ 01: 68; 
[ΡΣ 10) 


* fol. 


V 


a 


68, 
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1. Ms. "Af. 


ples. Esdras a dit : Léve-toi, ó lion, (venant) du désert. Comme quoi la société des 
Juifs a été appelée (troupeau de) bétes, écoute ce qu'a dit Jean-Baptiste : Race 
de serpents, qui vous a montré'...? " Les prophétes ont dit : Les serpents sont (les 
bétes) qui léchent la poussiere. Lechent la poussiére veut dire la défection de ceux 
qui ont abandonné le Créateur. Les étres qui se meuvent veulent dire la famille 
des reptiles, qui a été créée contre Adam, (et) qui demeure sur la terre, comme 
a dit David : La mer est grande ; là sont les reptiles innombrables?. La mer, c'est 
le monde. Les reptiles sont les peuples. 

8. CnÉATION ν᾽ Αναν. — Comment se fait-il qu'Adam ait été créé apres 
tous (les étres)? De méme qu'Adam a été créé le vendredi, de méme Notre- 
Seigneur est monté sur le bois de la eroix le vendredi. Il a dit : Qu'ils soient 
tous un?. Adam a été créé le vendredi. C'est donc l'image du crucifiement du 
Seigneur. C'est d'(Adam) que les peuples se sont propagés. * Lorsque (le Christ) 
eut prié sur la croix, il a dit : Qu'ils soient. tous un. Adam ἃ été créé avec 
les quatre éléments. Le Christ aussi a uni sa divinité entre les quatre (élé- 
ments). Le vendredi est donc l'image du crucifiement du Seigneur. Ce jour- 
là, lorsque le sang et l'eau eurent coulé du cóté de l'Auteur du bien, le rocher 


i^ Mattheum 7-—9DPs. cup 25. -. ΘΟ Ww 01. 
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1. Ms. fü«mr : "2 aec son corps de chair, mais le contexte nous oblige de lire 
fl74: : 772 avec l'áme de son corps. — 2. Cf. note 1. — 3. Ms. z-fio. 


s'est fendu. Elle-méme, l'eau de la vie est entrée dans la bouche d'Adam et 
est devenue pour lui la vie. 

9. L'ENTRÉE AU CIEL ET LE BON LARRON. — Lorsque l'esprit du Seigneur 
Jésus fut sorti (de son corps), 1l descendit dans le Schéol, avec son àme et 
avec (sa) divinité. Mais son corps resta sur la croix. Sa divinité n'a pas été 
séparée à nouveau du corps. Par l'àme de son corps et par sa divinité il a 
fait sortir les élus, et les a envoyés, afin qu'ils entrassent dans le paradis. Il 
leur a dit : Allez dans le paradis. Que * le brigand, qui était à ma droite, vous 
conduise lui-méme. Ayant entendu ceci, les justes dirent : Qu? est ce brigand, 
qui était ἃ (sa) droite? Est-ce Adam, le pére du monde, ou Noé, ou Abraham, l'ami 
du Seigneur, ou Isaac, le pur, ou Jacob, le saint, oà Moise, le doux, ou David, 
qui a abandonné le péché, ou Samuel, l'intégre, ou Salomon, le sage, ou Josias, qut 
« rendu le culte (au Seigneur) dans la droiture, ou Ézéchias, qui est allé en pré- 
sence (du Seigneur) dans la justice et dans la droiture, ou Ézéchiel, qui l'a vu 
entre les quatre animaux de feu? Qui est celui-ci, qui va en présence du Seigneur 
et qui bondit de joie? Qui est celui de qui Notre-Seigneur à dit : Que le brigand 
de droite vous conduise 2 

Le brigand répondit * et leur dit : Quant à moi, je ne suis pas de ceux que 


* fol. 68, 
N91: 


* fol. 69. 
I? £i. 


* fol. 68, 
vb: 


f ΤΟ]: 6. 
T" ἃς 


A26 LE LIVRE DES MYSTERES DU CIEL ET DE LA TERRE. [168] 


Ἔσο. s AA τ ATH, τ ΗΠ : A???[A ]à* : 8» : (e : s6av- : tho : 
TA :: δι ΓΤ ὦ : A9"7AR : n€9» : 9"ihZT : axe : ane :: oi : 4A 
719", : (efl^ : All, : Δ : CA(- : OAAOE. : 0€ To : Adfisdebz : ἢ τὴ 
T: : ΦΧ zo orb o: e : üC6C : 087: arn : ἔλθου: : ΔΗ τ: oo 
Auhé. : APT: ΤΏΔ : ACTIO : quee: ΑὙΎΤαν- : (RASA : 00, -bA : AC 
07? : ACA^0- : 0n?2U- : €(b- : A€ τ T vav- :: 0g(bavav- : (HLGUA A. C 
gc^anav- : ans (bAZ : €(bée : A.Po-Anav- :: Of(b7 : ACA : eA. : 
An.4-(bA : nI- : 692 : nara: $2? : nut : Οὐ 1 : A&U- : nA d : ἢ 

i AE Eo : (HC : "Had: τ Foo τ MAT: ATHUAT τ AO : COP τ AF :À 
fl: QE: Ἢ ont: A7 : ae: σοί νά, : On : AA : 2*2. : 074 
To: τ Ae : A99O- T: : AFVU- S: 09911 : fA? : Eo» : 4,92-9, : n1 
T ::: 

Olav-AO τ LAU- : fih : T-Avav- : A477 : arie. : rr : A89? : AD: 
79? : €f(d :: 447 : nc : nm : A'C79? : Aanet : 0ognhdd : ind : 
004-1 : o£ : mav-(, : AO : mh : AC : fcf s συ: δὰ : T 277 
di s 054" : ΩΤ τ hEa02, : (497 : Al FARO :: Od SA : 0A, 


] Ms n»n. —2- MS. ΠΗ͂Σ. 


vous avez nommés vous-mémes. Mais, moi, je me suis lavé, dés ma jeunesse, dans 
le sang des hommes. Cependant l'élection m'a fait signe. Certes, dés ma jeunesse, 
la. miséricorde a été posée dans mon canur. J'ai pleuré sur la téte des hommes que 
javais tués. Je me suis lamenté, et cela m'a. fait parvenir vers la miséricorde. 
Ayant dit ceci, il bondit de joie, aprés avoir pris dans sa main le livre qui 
dit : Ouvrez les portes, vous Séraphins et Chérubins; ouvrez-nous, ouvrez-nous ". 
C'est ainsi que dirent tous les justes. Les Séraphins leur dirent : (Le Seigneur) 
ne vous ouvrira pas. Les Chérubins aussi dirent : 1l ne vous fera pas entrer. 
Aussitót ce brigand, c'est-à-dire Démás, fit voir aux Chérubins le livre qui se 
* fol. 69, trouvait dans sa main, et qui était écrit avec le sang du premier-né, ἡ c'est-à- 
"P? dire (avec) le sang de Notre-Seigneur Jésus-Christ, le Fils Unique du Pére. 
Lorsque l'ange lui-méme eut lu ce livre, il jeta le glaive de feu de sa main. 

Puis il entra devant le brigand de la droite. 

10. ExTRÉE DES JUSTES DANS LE CIEL. — ἡ sa suite, tous les justes entré- 
rent dans le paradis. Adam, le pére du monde, poussait des cris de joie. Noé 
frappait du tambour. Abraham rendait gràces. Isaac glorifiait. Jacob louait. 
Moise battait des mains. Aaron bénissait. Samuel se réjouissait. David. faisait 
résonner les cymbales. Salomon admirait. Ézéchiel et Josias se réjouissaient. 


1 Ps;xxII T. 
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Isaie disait : C'est (le Seigneur) Sabaoth. Le dessein qu'il concoit est un. fonde- 
ment'. Job disait : II est le patient qui, dans sa patience, supporte les péchés du 
monde." Jérémie disait : C'est pour (donner) la vie qu'est venu le Fils Unique. 
ÉEzéchiel disait : Il. nous a vus dans David, son serviteur. Daniel disait: La vision 
des prophétes a. été scellée?. Zacharie disait : Une lumiere s'est levée d'entre. les 
hommes. Amos disait : Le bonheur a été étendu sur toute la terre. Josué prenait le 
tambour de la main de Noé. Il chantait, en disant : Le ciel se réjouira et la 
terre ezultera?. Toute l'assemblée des prophétes dansait, sautait et criait, en 
disant : Gloire à Celui qui nous a fait revenir dans notre premier héritage; à 
Celui qui, par sa mort, nous a gratifiés de la vie. Ce ne sont pas (les prophétes) 
seulement, qui se sont réjouis, mais tous ceux qui se sont trouvés dans les 
cieux. Ceux qui (se sont trouvés) sur la terre se sont réjouis (aussi). Nous 
avons mentionné cet exposé au sujet de l'eeuvre qui a été créée le ven- 
dredi. Gloire au Créateur! Amen. 

11. LE nEPOS DU SABBAT ET LA CIRCONGISION DES ANGES. — (C'est au pre- 
mier ἢ sabbat que (le Seigneur) s'est reposé dans sa Trinité. Il a ordonné par 
là qu'on se reposàt de (toute) ceuvre. Ce jour est le symbole du repos des 
justes. C'est en ce (jour) que les anges de la sanctification observent le sabbat. 
Les autres anges sont envoyés là ou le Seigneur les députe. Les anges de la 
face et les anges de la sanctification ont la circoncision. Comme quoi les anges 


ΠΡ xEvrr10-— 2. Dan. zx, 24. — 3. I Par. xvr, 31 (Ps. xcv, 11). 
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1. Ms. o enr. 


de la face et les anges de la sanctification ont la circoncision, écoute com- 
ment dit le Livre des Jubilés : Telle est la circoncision des anges de la sancti- 
fication. 1l est donc juste que nous disions tous : Gloire à Celui qui nous a créés 
pour la vie éternelle! Amen. 


IV. — LES COMPUTS ET LES SYMBOLES 


(QUATRIEME TRAITÉ) 


|l. ExPos& pn'Anna BarsarorA Mixi'ÉL. — Je vais faire encore un exposé, 
a dit Isaac, fils d'Abba Batsalota Miká'él. ll a écrit des computs (sur) le soleil, 
* c'est-à-dire des computs sur les dates. C'est lui qui a exposé comment 
sont nés les grands ambassadeurs, c'est-à-dire les prophétes, depuis Adam 
jusqu'au Christ-Roi, comme a dit le livre de la Loi : Vingt-deua euvres ont été 
faites. depuis Adam jusqu'au (Christ), (c'est-à-dire) vingt-deux générations. 
Telles sont les vingt-deux générations principales depuis Adam jusqu'au 
Christ- Roi. 

2. Joun ΡῈ LA NAISSANCE D'Ápaw. — Pour trouver le jour de la nais- 
sance d'Adam, prends une cuvre, puis une bénédiction (et) une épacte; 
ajoute à cela les quatre éléments (constitutifs) d'Adam; divise par sept et 
retranche un ; il restera done sept; c'est donc (le jour de) la naissance d'Adam, 
le sept Miyázyaà. 


10 


10 


[171] IV. — LES COMPUTS ET LES SYMBOLES. A29 


Ἢ" : A89?» : 571 : 00 : adeb : 00^ : ἈΦ : DATI AT : 08. : 
fao : 9€4$ : AAA9" : A9" 7 ΠΩ: :: Ἀπ 9 ἢ : 00A : AT" Ce : ΠΩ ΔΊ: : *C 
flu: OA?ILATL : 00A : 22€: : (lo : 4C : (IU? : ho» : £A :: A57? : 
flA0 : ΠΩ“: :: ΦΗΏ[ συ] : A49» : ad? : AFav-! : 00 : rr :: ono 
U- : A7IILAT : Tz. : nne : ADD : o1 : £9? : oj. : (0-000 : 0008: : 
ἤρὴ 4.:} 1 : ATE: 26: AUILATL τ ΗΔ. ὙΠ δὰ : “οι τ 055970 : 60 : 005 : 
ἈΦ : UO : ἈΠ. : 106AAUTT- : OAd T7 : UD : n7]U- : OA 
fl, : Οὐ h- : 9?n7 : A9" 171 :: 007107 : ZZ UT : DATI : Οὐκ. : 9? 
fe? : O ATA : "zz TüoT : DATT : 0h- : 9"hY7 :: DATA : 88 
Tüo : oA?YTZ τ 9"n :: 

0A9"-171^ : av--av- : nAAav- : 5 Ad : 0- ef. τ: DA)" AOPoD : 
ἜΤ : 0Uf1 : hóü : aoa : ἈΤ ὩΔΊ : HAOx*-ZAav- : A9" 171 : A59? ::: 
OR AP: 5HO-AT: : συ- :: OAM : €(b : ACT : 9"€Z : hA? : ΠΗΡ, 
To: 0(2017 τῷ : 8C5- τ ÉEHO-AT: : 8C: oncho : ónao-at : Agas-7 : n 
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1. Ms. ne37"a.; ici l, 2 (ngav) a le sens de IV, 2 (nivFhgav). — 2. Ms. δῦ. — 
3. Ms. ofr. 


J. ApaAM ET Jésus. — Adam, le premier (homme), lorsqu'il eut péché, 
sortit ἢ du jardin. Notre-Seigneur est descendu (du ciel) afin de sauver Adain 
de l'esclavage. Adam est sorti de son héritage le vendredi. Notre-Seigneur 
aussi est sorti pour le Calvaire le vendredi, afin d'y étre crucifié. Adam ἃ 
mangé (le fruit) à trois heures. De méme qu'Adam et Eve se sont délectés de 
l'arbre du jardin, de méme Notre-Seigneur a été flagellé sur son dos, au 
point que le sang a coulé quarante fois sous les laniéres. Quant aux autres 
coups qu'a supportés aussi Notre-Seigneur, nous ne pouvons pas les compter. 
Quand Adam fut sorti du jardin, Notre-Seigneur lui donna douze bceeufs. ἡ 
Eve aussi il donna la méme chose. Les abeilles sont sorties avec elle du 
jardin. Les moutons sont sortis avec elle, cinq par cinq, màles et femelles. 
Les boues " sont sortis avec elle, cinq par cinq, màáles et femelles. Les mulets 
(sont sortis) avec elle, deux par deux, máles et femelles. 

Le Seigneur détourna (ses) enfants de l'intensité de leur fornication. ll 
(leur) donna aussi (plusieurs) des arbres du jardin, c'est-à-dire les plantations 
qu' Adam avait fait sortir du jardin, (à savoir) : un olivier, c'est-à-dire un 
mouz; c'est pourquoi la Loi dit : La terre de l''élyás (olivier), qui est l'olivier; 
2 grenadiers; 3 nards, c'est-à-dire des nárgé; 4 noisetiers, c'est-à-dire des /ay- 
moun, dont les fruits sont nombreux ; 5 mandragores, c'est-à-dire des terengue ; 


6 dattiers; des amandiers; des noisetiers; (des plantes à) sucre; des vignes; 
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1. Ms. ver. 


des bananiers, c'est-à-dire des musa ensete. 'l'out ceci, les Séraphins et les (ἢ ὁ- 
rubins le lu1 donnérent, sur l'ordre du Seigneur vivant. Adam sortit du jardin. 
" Alors les anges, qui gardaient l'arbre du jardin, pleurérent avec lui et l'accom- 
pagneérent 12 stades. C'est pourquoi il convient à l'homme d'accompagner 
son prochain, l'étranger. De méme qu'Adam ἃ planté les plantations du 
jardin, de méme Notre-Seigneur aussi a institué ', dans sa venue, 12 apótres et 
72 disciples. L'ascése de tous les saints est variée. Nous avons mentionné 
cet exposé-ci au sujet de la création d'Adam. 

Nous énoncons encore un autre exposé au sujet de la naissance d'Hénoch, 
qui est le septiéme depuis Adam. Dés sa naissance, il a gardé la justice. 1] 
a vu tout ce qui surviendrait et il a été étonné. De plus, il a eu des visions? 
touchant le soleil, la lune et les étoiles." Les prophétes sont done tous le 
symbole du Fils. 

4. Les sEMAiNES D'HÉNocu. — Quant à Hénoch, il ἃ décrit l'institution? 
des 12 semaines. Mais le Seigneur, le Pére, a écrit de ses doigts dix mots. 
Hénoch a dit : La premiere semaine, j'ai été engendré, et jusqu'à la venue de la 
Justice je patienterai. Cet exposé est au sujet du Fils. En effet, c'est au 
premier sabbat qu'est survenu le repos. C'est par la naissance de Notre- 
Seigneur qu'est survenu le repos pour toutes les créatures. Jusqu'à ce que la 


1. M. à m. « a planté x. — 2. M. à m. « a vu ». — 3. Sens : « les lois ». 
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1. Ms. ηφὰ. — 2. Ms. aar. — 3. Ms. ug : efi. — ^. Ms. ho». 


Justice soit venue je patienterai veut. dire qu'Hénoch attendra jusqu'alors. La 
seconde semaine, Hénoch a vu que le mal et la ruse avaient augmenté. C'est 
en celle semaine. que l'homme a. été sauvé, dit-il. L'homme veut. dire Noé, qui 
a été sauvé de l'eau du déluge. * La seconde semaine veut dire les jours (du 
déluge). Dans les jours de Cain et de ses fils, l'habitude du mal et de la ruse 
augmenta. Ceux qui se sont glorifiés vis-à-vis d'Adam sont les (mauvais) anges. 
Ayant revétu un corps, ils ont appris un grand péché. Ceux-ci ont done fait 
voir toute l'oeuvre qu'ils avaient vue dans le ciel. Le péché, ils (l')ont appris 
à cause de leur orgueil, parce qu'ils avaient revétu un corps. C'est pourquoi 
il ne convient pas à l'homme de se glorifier. Bienheureux est celui qui vainc 
Satan, tout en étant revétu d'un corps. Cain est done le pére d'Hénoch. Hénoch 
a engendré Gáydád ; Gáydád : Malál'él ; Malál'él : Mátousálá ; Mátousálá : Lamech. 
Lamech est donc le symbole de Satan. * Lamech a tué Cain, c'est-à-dire le 
septiéme de ses fils. Satan aussi a tué Adam, c'est-à-dire la septiéme des sept 
ceuvres, (celle) qui avait été créée le dimanche. Le Seigneur a puni Ca?n par 
les 77 (jours) du déluge de pluie. Il ἃ puni aussi Adam, lorsque (Noé) fut 
porté sur la mer avec les 77 familles (d'animaux). Ce sont eux qu'a men- 
tionnés Luc l'Évangéliste. 

Revenons done à ce qu'a dit Hénoch. La troisióme semaine, a dit Hénoch, 
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1. Dans ms. ext est écrit de premiére main; une seconde main a écrit en surcharge 
συ. entre ^ et 4. 


(le Seigneur décida de) choisir un homme pour l'implantation de la. justice, c'est-à- 
dire Abraham. La. quatrieme semaine, un homme a été appelé. Un enclos a été fait 
pour (les Israélites). Un homme veut dire Moise, qui a été appelé à Horeb. Un enclos 
a été fait pour (les Israélites) veut dire le tabernacle d' Israél, qui a été fait avec 
art. La. cinquiéme semaine, une vision a été vue, * c'est-à-dire l'époque des 
prophétes. La siriéme semaine, a dit (Hénoch), un homme est monté. Les familles 
de la souche choisie ont été dispersées. Un. homme veut dire le Christ, qui est 
monté sur la eroix. La souche, qui a été dispersée, veut dire la maison d' Israel, 
qui a été dispersée par le crucifiement (du Christ). 

La septieme semaine, a dit (Hénoch), le double de l'esprit de la. doctrine a été 
donné. C'est l'époque de ceux qui croiront à la venue du Seigneur. Le double 
de la doctrine veut dire l'Ancien et le Nouveau Testament. Cette q génération-ci 
deviendra. perverse*. (Le Seigneur) a parlé ainsi à cause de l'hérésie de Rome. 
Les quatrinitaires sont ceux qui appellent Dieu (l'humanité de Notre- Seigneur), 
alors que le Seigneur est devenu homme. Pour nous, nous disons : Alors qu'il 
était Dieu, Notre-Seigneur est devenu * homme, et sa divinité n'a pas été séparée de 
son humanité, une seule heure, ni méme un instant. Arius a nié l'Incarnation du 
Fils, lorsqu'il a dit : Dieu n'a pas été engendré de la femme. D'autres aussi 


1. Luc xr, 29. 
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ont apporté de nombreuses et diverses hérésies et ont été marqués du sceau 
du Schéol. 

La huitiéme semaine, a dit. (Hénoch), une épée sera donnée. Cette semaine 
est l'époque des 318 orthodoxes '. Une épée veut dire le Verbe du Seigneur. 
La huitiéme semaine, a dit (Hénoch), sera bátie la maison du grand. royaume, 
c'est-à-dire les églises qui ont été bàties à l'époque du roi Constantin. La 
neuvieme semaine veut dire l'époque des hérétiques. " Les amis et les 
noms de ceux-ci (sont connus). La diieme semaine veut dire l'époque du 
faux Messie, c'est-à-dire la fin du monde. Alors tout sera consommé?, comme 
dit le prophéte Daniel. Alors ce sera la fin du monde. Hénoch a vu toutes ces 
(choses), avant qu'elles ne survinssent. 

5b. JouR ΡῈ LA NAISSANCE DE QUELQUES PROPHETES. — HéÉwocuH. — Pour 
trouver comment le prophéte Hénoch est né, prends les quatre noms de la 
lune et des sept planétes du ciel, les deux noms du soleil, son propre nom et 
le nom de son fils. Retranche six une fois. ll restera sept exactement. C'est 
donc le jour de la naissance d'Hénoch, le sept IIedàr. 

6. Noé. — Pour que soit trouvé le jour de la naissance de Noé, prends 


done son nom, le nom de sa mére, le nom de ses trois enfants, le nom de 


sa femme, le nom des femmes de ses enfants, une bénédiction, * puis deux . 


1. Les Péres du concile de /cee. — 2. Dan. 1x, 27. 
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1. Ms. ns7«. 


épactes. Retranche deux. Il restera donc sept. Sept est done (le jour de) la 
naissance de Noé, le sept Miyàzyà. 

7. No£, svusoLE pu Firs. — Le jour οἱ il est né, Noé a exprimé des 
louanges (au Seigneur), en montrant la scéne ultérieure, dans laquelle les en- 
fants ont loué (le Seigneur), à la procession de l'Hosanna. Noé est donc le 
symbole du Fils. Écoute donc que je t'expose. Noé a fait l'arche, symbole de 
l'Église. Cinq cents (animaua) s'y sont tenus. Cela veut dire le symbole des 
cinq cents compagnons. La largeur (de l'arche) était. de trois cents coudées. 
Cela veut dire le symbole des trois cent dix-huit orthodoxes. Les trente (cou- 
dées) de hauteur veulent dire le symbole des trente fruits des fidéles. Le 
lavage par l'eau du déluge, qui ἃ calmé la colére du Seigneur, est le sym- 
bole du baptéme, qui a détaché les àmes du culte des idoles, comme ont dit 
ἢ, les apótres : Celui qui croit au. Pere, * au Fils et à l'Esprit-Saint, (se) détache 
du culte des idoles. 

L'unique brebis que Noé a égorgée est le symbole du Fils. Noé, qui a bu 
du vin et a dormi, est le symbole du sommeil du Fils, au temps de sa Pas- 
sion. Cham, qui a ri de la nudité de Noé, est le symbole de la société des 
Juifs, qui ont ri de Jésus, comme dit l'Évangéliste : Jis se sont moqués de Lui 
el dis ont ri de Lui'. Sem et Japhet, qui ont. pris le vétement de leur pere et 
ont couvert sa nudilé, sont le symbole de Joseph et de Nicodéme, qui ont 


1. Matth. xxvir, 29. 
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1. Ms. δῷ. 


enseveli Notre-Seigneur. Le réveil de Noé est le symbole de la résurrection 
du Christ-Roi. Qou'd, qui a dévoré sa fonction, est le symbole de Judas, qui a 


* 


dévoré * sa charge, (lui) le voleur de la bourse, le vendeur de son Sei- «οὶ. 7s. 
gneur. O Judas, pourquoi as-tu volé? Te semble-t-il que tu aies gagné? Ne " 
t'es-tu pas perdu toi-méme? La premiere colombe que Noé a envoyée est le 
symbole de la Loi, qui a été envoyée au Sina?. (La colombe) n'a pas trouvé oi 
se reposer ' veut dire le peuple de la Loi, qui n'a pas trouvé le repos dans la 
premiere Loi, comme a dit Zacharie : Celui qui entre et celui qui sort, ne se repose 
pas de (ses) souffrances. Ceci veut dire que celui qui meurt et celui qui nait, 
ne se repose pas des souffrances du ScAéol. (Il y a) aussi une seconde colombe 
qui a été envoyée par Noé. Celle-ci exprime le symbole? de l'Évangile. Le 
feuillage d'olivier qui était dans le bec de la colombe, est le symbole de 
l'Incarnation de Notre-Seigneur, qui est décrite * dans l'Évangile. (Notre- * τοι. 73, 
Seigneur est) fils de David, fils d'Abraham, dit (l'Évangile). Tel est l'exposé de 
Noé, ('exposé de la maniere) dont il est devenu l'image du Fils Unique. 

8. NarssaNcE D'Asnanaw. —— Le troisiéme exposé traite comment est né 
Abraham. Pour trouver le jour de la naissance d'Abraham, prends le nombre 
des vingt et un Péres, le nom de son pere, le nom de sa mére. Les vingl 
et un (Péres) sont, disons-nous, le symbole d'Abraham. (Prends) une béné- 


1. Gen. νι, 9. — 2. M. à m. « ressemble au symbole ». 
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dietion, puis une épacte. Retranche trois (et divise) par sept. Il restera sept. 
C'est done le jour de la naissance d'Abraham, le sept Ter, le jour de la cir- 
concision de Notre-Seigneur. 

9. AnpRaAHAM, SYMBOLE DE JÉsus. — Abraham a été parfait en tout. Le 
Seigneur l'a éprouvé par dix tentations. Il a été trouvé fidele en tout. De 
méme qu'Abraham a été éprouvé par dix tentations, de méme il est de- 
venu l'image de Notre-Seigneur. * Abraham a été éprouvé en premier lieu 
par le départ de sa terre. Notre-Seigneur aussi a été éprouvé par son départ 
de Ja terre d'Israél, et par sa venue dans la terre de l'Egypte. Abraham ἃ été 
éprouvé par la stérilité de sa terre. Notre-Seigneur aussi a été éprouvé par le 
diable, lorsqu'il fut parti jeüner dans le désert, et, en outre, lorsqu'il a dit : 
Ny a-t-il pas du pain, que (nous puissions) donner à manger au peuple' ? Abraham 
a été éprouvé à (l'occasion) du tombeau de Sara. Notre-Seigneur aussi a été 
éprouvé par le manque de gens pour linhumer, jusqu'à ce que fussent 
venus Joseph et Nicodéme, (et jusqu'à ce) qu'ils l'eussent enseveli et l'eussent 
inhumé. 

Abraham ἃ été éprouvé par le meurtre des rois, qui s'étaient réunis contre 
lui. Notre-Seigneur aussi a été éprouvé par le meurtre des Juifs, qui se sont 
réunis contre lui, afin de le tuer, le vendredi. Abraham ' a vaincu les peuples 
avec 318 hommes. Notre-Seigneur aussi a poursuivi les peuples et a vaincu 


1. Matth. xv, 34. 
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les démons par la prédication des 318 orthodoxes. Abraham a été éprouvé 
par l'expulsion d' Ismael, son fils, avec Agar, sa mére. Notre-Seigneur aussi 
a été éprouvé par la mort de Lazare, son ami, bien que lui-méme füt le 
tueur et le vivificateur. Abraham a été éprouvé, lorsque (l'ange) lui a dit : 
Chasse la. servante avec son fils*. Ce fut dur aussi pour Notre-Seigneur, lorsque 
le temple a été renversé avec ses lévites?. Le temple a été renversé et a été 
détruit, parce que le peuple avait erucifié (le Christ). Abraham a été éprouvé 
par la circoncision. Notre-Seigneur aussi a été éprouvé par la perforation de 
son cóté avec la lance. La circoneision d'Abraham est devenue la gráce 
pour les peuples." La perforation du cóté de Notre-Seigneur est devenue 
la vie pour les peuples. 

Abraham a été éprouvé par le bouchage de ses puits. Notre-Seigneur 
aussi a été éprouvé par l'obstruction à sa doctrine de la part des Juifs aigris, 
qui ont voulu cacher sa résurrection sainte. Abraham a été éprouvé encore 
par le rapt de Sara, sa femme. Notre-Seigneur aussi a été éprouvé par le rapt 
de sa chlamyde de pourpre, qui était sur lui, et par le rapt de sa tunique, 
qui était sur lui. Tout ceci, qui a eu lieu, est l'image de Notre-Seigneur. 
Tel est tout l'exposé d'Abraham. La foi s'est trouvée chez Abraham et est 


apparue clairement. Abraham aussl a été baptisé certainement, comme a 


dit Notre-Seigneur dans le livre du Kidán : J'ai donné à Abraham le baptéme 


I Gen- xxr 40. — 2. M. à m. « ses fils ». 
PATR. OR. — T. VI. — F. 3. 29 
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1. Dittologie. — 2. Ms. hav"7nh. 


' de la vie avec la main droite. Nous avons mentionné cette parole, en peu de 
mots, au sujet de l'histoire d'Abraham. Sa lumiére a brillé et est devenue 
aussi (éclatante) que (celle de) douze soleils. 

10. Les worxes Er LES PnoPHETES. — Cependant les moines sont plus 
grands que les saints prophétes. Ce n'est pas que les moines soient grands 
par le nom de leur monachisme. Mais ceux qui sont grands sont ceux qui 
sont parfaits dans la patience, ceux qui sont devenus (comme) Paul et comme 
Antoine et Macaire. 

11. Saivr Αντοῖνε. — En effet, Antoine ἃ été éprouvé par douze tenta- 
tions. Voici ses tentations. D'abord (il fut éprouvé) par la mort de son pere; 
(puis) par une femme juive; par des tentations de la part des démons, alors 
qu'ils (se présentaient à lui) comme un bceuf, qui a des cornes, et aussi sous 
lapparenee de l'armée d'un roi; par la faim, par la soif; par les terro- 
risations de la part du persécuteur', se métamorphosant * sous l'aspect 
de bétes féroces; par des paroles de querelle, dit-on; par un tigre; par un 
coup de lance d'un paien; par cette parole : Retourne dans le monde ; par la 
vermine, c'est-à-dire par les poux; par le support des gifles de la part des 
moines; par les onagres; par le ravage de son champ, que l'on dévasta sept 
fois en un jour; par le vol de sa demeure: par les maux de téte, par les 
maux d'yeux. Ce sont les douze tentations (par lesquelles) il fut éprouvé. 


1. Nom donné à Satan. 
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1. Ms. ἈΦ. 


Elles brillent. autant que douze soleils. Leur lumiere dépasse la quantité 
(de celle) des prophétes. C'est pourquoi un saint a dit d'Abraham, qui a été 


appelé l'ami du Seigneur : I/ a fait pénilence, lorsqu'il eut vu la grandeur 


du don du Seigneur. Telle * est l'histoire concernant l'illustre Abraham. 

12. NarssamcE D'Ísaac. — En outre, voici lexposé au sujet de la nais- 
sance d'Isaac. Pour trouver la naissance d'Isaac, prends le nombre des vingt- 
deux Péres, son nom, le nom de sa mére, puis une épacte et une béné- 
diction. Divise par sept trois fois. Il restera donc dix. C'est donc le jour de 
la naissance d'Isaac, le dix Sàné. C'est done le symbole de la féte de la 
Pentecóte et le symbole de la féte des Epis d' Israel. 

13. Isaac, SYMBOLE DE Jésus. — Isaac est le symbole de Jésus-Christ. 1] a 
été pur. ll n'a pas connu d'autre femme que Rébecca, sa femme. C'est pour- 
quoi la longueur des jours lui a été donnée. Ses jours ont été plus nombreux 


* 


que ceux de son pére. ' La brebis du Jardin a été offerte à sa place. Elle 
était de la race de la brebis qu'Abel avait. offerte, et de la race de la brebis 
qu Israel avait offerte. (Elle provenait) de la race des brebis (qui ont été créées) 
dans la terre d''Eldá. Une part (des brebis) est échue à Japhet et à Cham. 
Mais les brebis du jardin sont échues à la part de Sem. Parce qu'elles sont 
échues à la part de Sem, (elles font partie) des brebis du jardin. 


l4. NaissANCE DE JacoB. — Ecoute, que je t'expose que (Jacob) est béni 
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1. Ms. Tha. 


et que (le Fils du Seigneur), le Béni, est né de sa propre maison, de la maison 
méme de Jacob. Écoute, que je t'expose comment (Jacob) est né. Prends le 
nombre des vingt-deux Péres, son nom, le nom de sa mére, puis sept épactes 
et deux bénédietions. Divise par sept trois fois. Il restera donc onze. C'est 
done le jour de la naissance de Jacob, * le onze Ter, le jour du baptéme de 
Notre-Seigneur. 

15. SamvrETÉ ET RÓLE DE Jacos. — Jacob est né le jour de la sanctifica- 
tion. En effet, il a été saint, lui qui a porté une nature noble. Il a été béni 
des le ventre de sa mére. Notre-Seigneur l'a choisi et lui a dit : J'ai aimé 
Jacob et j'ai hai ÉEsaü'. Jacob est donc le symbole du Fils. Fisaü, lui, est le sym- 
bole de Satan. Jacob a donc été béni par son pére. Ésaü, lui, n'a pas été béni. C'est 
à Jacob que la bénédiction a été donnée, car les anges de la face et les anges 
de la sanetification l'ont demandée pour lui, en disant : Que la bénédiction 
survienne sur Jacob, car son cceur et son intelligence sont purs. 

16. SyunonisuE DE LA viE DE Jacos. — "Tandis que Jacob se trouvait 


* 


sous le toit, Ésaü vint, voulant le tuer. * La querelle veut dire le symbole 
de la croix. Ésaü est le symbole de Satan. Les quatre angles de la maison 
dans laquelle se trouvait Jacob, indiquent les quatre Evangélistes. Le dé- 


part. des enfants de Jacob pour le meure d'Esaü indique le départ des apótres 


1. Rom. 1x, 13 (Mal. 1, 2). 
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1. Ms. & : &Tt£ 9». — 2. Ms. φᾷ. — 3. Ms. axnav-, 


pour la prédication de l'Évangile. La fléche de Jacob, qui a tué Ésaü', est 
expliquée par la croix du Christ, qui a tué Satan, le vendredi. De méme que 
Jacob a donné des présents à Esaü, de méme Notre-Seigneur aussi a donné 
des présents et le tribut à César. Laban est expliqué par Satan. Jacob, lui, 
est expliqué par Notre-Seigneur. Les brebis qui avaient le signe étaient ἃ 
Jacob. Celles qui n'avaient pas * le signe étaient à Laban?. Celles qui avaient * fol. 75, 
le signe veulent dire les chrétiens, qui ont le signe de la Trinité. Celles ἡ 
qui n'avaient pas le signe, les brebis de Laban, sont les paiens, qui n'ont pas 
la ἴοι à la Trinité. 
17. NaissANCE DE JoskPH. — Joseph est le symbole du Fils. De plus, 
pour trouver le jour de la naissance de Joseph, prends le nombre de ses 
douze Ífréres, le nom de son pére et de sa mére, son propre nom, puis 
une épacte et trois bénédictions. Divise par sept deux fois. Il restera 
done sept. C'est donc le jour de la naissance de Joseph, le sept Nahasé. 
18. JosePeu, svwBoLE pk Jésus. — La veille de ce jour, le Seigneur Jésus 
a interrogé ses apótres et leur a dit : Que disent les hommes de moi *2 Joseph ἃ 
été vendu pour vingt piéces d'argent. * Notre-Seigneur aussi a été vendu * rol 70, 


logs 


1. L'auteur contredit ici la Bible. Il s'appuie sans doute sur un apocryphe de l'Àn- 
cien Testament ou sur une légende. — 2. Gen. xxx, 32-33. — 3. Matth. xvr, 1. 


Σ 70]: 76; 
7 b. 


* fol. 76, 
ΠΡ ΠΟ 
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1. Ms. μ᾽" 2: ν΄". 


pour trente piéces d'argent. Les sept années d'abondance et les sept années 
de famine sont celles qu'a expliquées Joseph. L'époque de la famine indique 
done l'époque des jours avant la venue de Notre-Seigneur. L'abondance 
(indique) les jours aprés que fut venu Notre-Seigneur. En effet, les pécheurs 
et les peuples, avant la venue de Notre-Seigneur, (n'avaient pas pour) nour- 
riture la justice, (ni pour) breuvage la justice. Joseph est devenu le dispen- 
sateur en. Égypte. Notre-Seigneur aussi est devenu le dispensateur du Nou- 
veau Testament. 

Joseph est demeuré dans la prison (pendant) trois ans. Notre-Seigneur 
aussi est demeuré dans la terre de l'Égypte trois ans et sept mois, lorsqu'il 
se fut. enfui de la faee d'Hérode. En outre, il a fait voir l'emprisonnement 
(de Joseph), lorsqu'il a préché la parole de l'Évangile (pendant) trois ans. 
Quant à Joseph, ses fréres ont dit à son sujet : "Une béte méchante l'a mangé '. 
Vraiment done ceux-ci, alors qu'ils voulaient mentir, ont raconté la vé- 
rité sur eux-mémes. Les bétes l'ont mangé veut dire eux-mémes, qui ont vendu 
leur frére. C'est pourquoi Jean-Baptiste a dit aux scribes et aux phari- 
siens, qui venaient vers lui : Génération de serpents, qui vous a montré, qui vous 
a exposé d'échapper à l'épreuve qui vient? Voici donc : déjà la hache est mise au 
tronc des arbres?. La hache veut dire le Verbe du Seigneur. Le tronc des 


1. Gen. xxxvir, 33. — 2. Matth. im, 7 et 10. 
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1. Dittologie. 


arbres veut dire les rois des peuples. Nous avons mentionné cet exposé 
concernant l'histoire de Joseph. Telle est l'histoire de Joseph, qui est devenu 
l'image ' de Notre-Seigneur. Gloire à Lui! Amen. Amen. 

Nous allons encore ex- 


19. Le rEsrAMENT DU SkraNEUn. — La nnEBIS. 
poser au sujet du Testament que le Seigneur a établi pour les enfants 
* d'Israél, pendant qu'is se trouvaient dans le pays de l'Egypte. 11 leur 
a dit : Qu'un. homme prenne une brebis, le dizieéme jour du premier mois, et 
qu'elle soit gardée jusqu'au quatorzieme jour. Égorgez-la le quatorziéme jour, au 
moment de l'approche du erépuscule du treizióme jour, qui luit pour le quatorzieme 
Jour et qui luit pour le quinziéme. Qu'on ne la mange pas le matin, et qu'on ne 
mange pas ce qui restera (d'elle) '. Voici l'explication de ceci. La téte de la 
brebis veut dire le Verbe de la divinité, Notre-Seigneur Jésus-Christ. Les poils 
de la brebis sont les dons de l'Esprit-Saint, qui réchauffent les fidéles. Ses 
palles droites (de devant) sont les douze apótres. Ses pattes gauches (de devant) 
sont les prophétes Abraham, Isaac et Jacob. Ses pattes droites (de derriere) sont 
les 72 disciples, les 318 orthodoxes et leurs 500 collégues. Ses pattes 
' gauches (de derriere) sont ceux qui (viennent) aprés eux : les 500 (évéques) 
qui ont été à Constantinople, et les 200 évéques qui ont été à Éphóse. 

Ses oreilles sont les prophétes. Ses yeux sont les patriarches, les óvé- 


1. Ex. xir, 1-10 (passim). 
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1. Ms. omnyfrz. — 2. Ms. "7A4. 


ques, les prétres, les diacres, les sous-diacres et les lecteurs. Lorsqu'un 
homme expose ses péchés au prétre, pour qu'ils lui soient pardonnés, tandis 
que (l'homme les lui) expose, le prétre se revét de la croix, et par l'inspira- 
uon ' de l'Esprit-Saint lui impose une pénitence. 1] survient une grande féte 
au sujet de cela dans les cieux. Les deux cornes de la brebis indiquent les 
deux royaumes des justes. Leur premier royaume sera la Sainte Église. Leur 
second royaume sera sur la montagne de Sion et dans le nouveau monde. 
Celui qui * ne sera pas entré dans l'Église, ne pourra pas entrer à la montagne 
de Sion et dans le nouveau monde. Le dos de la brebis, ce sont les justes 
qui recevront le martyre dans les jours du faux Messie. Ses viscéres sont les 
paroles des Ecritures Saintes, qui racontent (les pensées) intimes du Sei- 
gneur. Le souffle de ses deux naseauc est la chaleur dela foi des saints mar- 
tyrs. La brebis est le symbole de Jésus-Christ. Gloire à Lui! Amen. 

20. Le rABERNACLE. — Au sujet de la fabrication du tabernacle, le Seigneur 
a ordonné ainsi à Mose. ll lui a dit : Fais pour le tabernacle 10 tentures, 
dont le chiffre de la longueur sera...?; 101 tentures d'une longueur de 28 (coudées). 
Cinq lentures reposeront. sur. le premier toit. (Fais) 4 chevrons, * qui seront re- 


1. M. à m. « par la bouche ». — 2. Le chiffre de la longueur n'est pas indiqué. 
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1. La fin de ce mot (i) est effacée sur le ms. — 2. Ms. ev2ao. 


liés quintuplement; 7, qui seront réunis ensemble; 20 lacets; des agrafes par 
séries de 50; 19 réseaux en tissu de poil; 2 bases; 2 faces; 1 colonne '. 

21. SxusorisuE pv rABERNACLE. — Voici l'explication des dix tentures. 
Leur dimension est l'Église. La dimension d'une tenture équivaut à la méme 
chose. L'explication du tabernacle indique les àmes des justes. Les dix ten- 
tures indiquent les dix combats des saints. Les agrafes, qui sont par séries 
de 50, veulent dire l'eau de l'Église. L'eau de l'intelligence est. V'Esprit- 
Saint, qui est descendu le einquantiéme jour aprés la résurrection de Notre- 
Seigneur. Les cinq tentures, qui sont sur le toit, veulent dire les deux yeux, 
les deux oreilles et la bouche. Cela fait cinq. Telle est l'explication de (ces 
choses). Les 5 (tentures), qui * sont reliées (et) enchainées, (et) toutes les colon- 
nes, qui sont dressées, veulent dire le symbole des 5 (livres) de la Loi de 
Moise, fondement des Éeritures. Les deux bases veulent dire le socle de la 
colonne, symbole de la prison. Elles veulent dire aussi la chair et le sang 
de l'Unique. Le réseau veut dire le rideau. Les étoffes en poil veulent dire les 
^ cótés du (tabernacle). Le Saint des Saints veut dire la maison d'Israét, le 
lieu du pardon, (réservé) au prétre. Les portiques veulent dire les vestibules 
du tabernacle. Les 42 colonnes du cóté de la mer sont le symbole des 42 gé- 
nérations des Péres, qu'a mentionnées Matthieu Τ᾿ Évangéliste. Les 15 colonnes 


1. Ex. xxvi (passim). 
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1. Ms. ^^. 


du cóté du. nord sont le symbole des 15 prophétes. La maison de l'autel veut 
dire la maison du ministére (sacré). Les 4 cornes de l'autel veulent dire le 
symbole des* 4 Évangiles. La fourchette veut. dire l'instrument à écorcher la 
chair. La cassolette pour le feu veut dire les vases en fer, c'est-à-dire les réchauds. 
Le [foyer du cóté du couchant est (l'endroit) οὰ le feu passe la nuit. Sa lon- 
gueur est de 100 (coudées). Ses traverses sont d'airain; ses anneaux et ses 
palmes sont d'or. (Il y a) 14 colonnes pour le premier cóté du foyer. (Là 
se trouve) l'huile de la lampe. La maison, oà le feu passe la nuit, est le sym- 
bole de Notre-Dame Marie, dans laquelle a demeuré le feu de la vie. Les tra- 
verses d'atrain veulent dire les cornes d'airain, c'est-à-dire l'image de la croix 
sainte. Les anneaux d'or veulent dire le symbole des prétres. Les /0 colon- 
nes veulent dire le symbole des 10 paroles. L'huile de la lampe * veut dire 
le symbole de la foi, qui éclaire le monde entier. 

22. Les vÉTEMENTS sACERDOTAUX D'ÁanoN. — Les cinq vétements d' Aaron 
sont la tunique, qu'il revétait le sabbat; le calecon, qu'il revétait dans les jours 
de l'époque du Testament; la tiare, qu'il revétait dans les jours du Souvenir; 
l'agé de soie noire, que les prétres revétaient, lorsqu'ils balayaient; le 
logyon, (qu'Aaron) revétait dans les jours des sept fétes. A la place des cinq 
vétements d' Aaron, Notre-Seigneur aussi a revétu (cinq vétements), qui sont : 
l'amour, l'humilité, la miséricorde, le pardon du péché et l'obéissance. Les 
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serpents qui étaient faconnés sur les vétements d'Aaron, en or pur, sont le 
symbole des peuples, qui se sont propagés de l'or de la foi. Le calecon des 
cuisses, c'est-à-dire la culotte, est * le symbole de la ceinture des moines. 
La mitre d'Aaron est le symbole du capuce (des moines). Le casque de la téte 
était en or, en argent et en fer. Le capuce' des moines est aussi l'image de la 
couronne d'épines avec laquelle on a couronné Notre-Seigneur. 

23. Les PrrERRES PRÉCIEUSES; LEUR sSYMBOLISME. — Les douze gemmes 
sculptées (se trouvent) par rangées de quatre pierres, (sur lesquelles) sont 
écrits les noms des enfants d'Israel. Les quatre pierres veulent dire le sym- 
bole des quatre Évangiles. Les douze enfants de Jacob sont le symbole des 
douze apótres. L'émeraude est (la pierre) de Juda. C'est de la tribu de Juda 
qu'est issu Jean avec Jacques, son frére. De méme que l'émeraude est blanche, 
de méme la pureté de la chair de Jean a été blanche. La sardoine, à la cou- 
leur rouge, est (la pierre) d'Issachar. C'est de la tribu d'Issachar" qu'est 
sorti Matthieu l'Evangéliste, l'écrivain de l'Incarnation du Fils. En effet, (Jé- 
Sus) a pris la (nature) humaine, (dont le sang est) rouge, de Notre-Dame Marie. 
La lopaze est le symbole dela croix. C'est (la pierre) de Zabulon, (de qui) est 
sorti Philippe. Son martyre (et) sa mort * ont eu lieu sur la croix. Sa bonté l'a 
fait parvenir vers son Créateur, (qui lui) a donné sa récompense. Le jaspe a trois 
ciselures. C'est (la pierre) de Ruben. C'est de la maison de Ruben qu'est sorti 


1. M. à m. « le capuce de la téte ». — 2. M. à m. « le martyre de sa mort ». 
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1. Ms. av9"4A. 


Pierre avec. André, son frére. Le jaspe a trois trous; cela veut dire les trois 
reniements de Pierre. (Le zéle) de Siméon est. comme la braise'. Le zéle de la 
maison de Siméon est comme la braise veut dire les scribes et les pharisiens, 
qui ont été zélés envers le Créateur, c'est-à-dire le Seigneur. 

Le saphir, (c'est la gemme) qui étincelle en un instant. C'est (la pierre) 
de Gad. * C'est de la tribu de Gad qu'est sorti Jacques, (fils) d'Alphée. De méme 
que le saphir étincelle en un instant, de méme aussi Jacques a consominé son 
martyre en un instant. L'escarboucle est la pierre de Joseph. L'interpréta- 
uon de l'escarboucle veut dire que (Joseph) fit croitre les épis en un jour. 
Cette parole est expliquée par Thaddée. L'améthyste est (la pierre) de Benjamin. 
L'améthyste veut dire l'apótre des peuples. Cette parole est expliquée par Paul. 

L'agate est (la pierre) d'Éphraim. L'agate veut dire celui qui complete. 
Cette parole est expliquée par Matthias. L'onyz est (la pierre) de Nephtali. 
L'onyz veut dire grappe de raisin. Cette parole est expliquée par Barthé- 
lemy." La chrysolithe veut direla pierre d'or. C'est la pierre de Dan. C'est de 
la tribu de (Dan) qu'est sorti Judas Iscariote. L'or signifie que (Jésus) avait mis 
Judas gardien de la bourse d'or. C'est pourquoi l'Évangéliste a dit : En effet, 
lui-méme gardait notre bourse el la cassette de la. bourse des aumónes?. Le béryl 
veut dire la lampe. C'est la pierre d'Aser. Ces deux paroles sont expliquées 


A Gen xrmx2 07.527 Jean'xar, 6. 
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par Thomas. La lampe signifie que la doctrine de Didyme brille comme une 
lampe. Thomas veut dire le soleil. Telle est l'explication des pierres précieuses 
qui étaient dans les vótements du prétre Aaron. Le vétement de l'épaule, qui 
était sur le cou d'Aaron, est expliqué par les cordes qu'on a mises au cou 
de Notre-Seigneur.' Les premiers (événements) exposent les derniers. Les 
derniers consomment les premiers. Gloire à l'Auteur de toutes (choses)! 
Amen. 

24. A pnoPos pv sacERDOCE. — La Loi parle au sujet de l'ordination 
d'Aaron. Telle est l'explication (de la Loi). Le beeuf, qui est consumé au de- 
hors, est le symbole du Christ, qui a été tué hors du camp. Que son sang soit 
aspergé aud quatre coins de l'autel ' veut dire les quatre patriarches, qui ont été 
aspergés par le sang du Christ. La graisse de son ventre est expliquée par la 
société des apótres. Les deux reins sont expliqués par Pierre et. Paul. L'autre 
brebis aussi est interprétée par le Christ. Le sang, dont est rempli le temple, 
est expliqué par le sang du Christ, dont est remplie l'Église. Il a été immolé 
en chacun de ses membres? * veut dire les membres de Notre-Seigneur : les 
apótres dans leur série, les martyrs dans leur série, les moines dans leur 
série, les prétres dans leur série, les enfants dans leur série. Tu laveras ses 
intestins dans l'eau?. Ses intestins veulent dire les enfants du baptéme. Tu 


1. Lév. 1x, 9. — 2. Lév. 1x, 13. — 3. Lév. 1x, 1^. 
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mettras sa. téte oà cela se pourra. Ceci veut dire le corps de Notre-Seigneur, 
qui est dans la paténe à main. Toutes les brebis, tu les offriras ἃ l'autel ', 
signifie que Notre-Seigneur Jésus-Christ est monté vers son Pére et a offert 
à son Pére l'encens et le sacrifice glorieux. 

La brebis parfaite est le symbole du Seigneur. Le sang (de la brebis, avec) 
lequel elle était ointe au bout de son oreille, est le symbole du sang du Christ, 
avec lequel * ont. été oints les fidéles. C'est par la premiére onction, (faite) à 
la main, que l'ordination des prétres de l'Évangile a été accomplie La poitrine 
de la brebis veut dire le thorax, sur lequel croissent les mamelles. Les deux 
brebis perpétuelles du matin οἱ du soir sont expliquées par la priére des saints, 
que les anges font monter le soir et le matin. Lorsque les anges font un bruit, 
le coq chante aussitót. Les cinq galettes azymes sont interprétées par les cinq 
vierges sages. 

Le maillot de soie, (couleur) d'or, est le symbole de la tunique. Le vétement 
aux quatre couleurs est le. symbole des quatre soldats qui ont jeté le sort 
sur le vétement du Seigneur. Le maillot est enroulé autour du vétement du 
logyon que revétent les Séraphins dans les grandes fétes. " La fleur de gre- 
nade rouge est le symbole de l'effusion du sang des martyrs. (Le Seigneur) 
a fait voir ceci à Moise. Au sujet de la dédicace, il lui a ordonné de faire entrer 
et lui a dit de faire entrer tout (le peuple). Le firent entrer les douze princes de 


1. Deut. xir, 27. 
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1. Ms. nioo7"7z.. Nous avons changé cette lecon en ng/"«. à cause de l'explication, 
donnée une ligne plus bas. 


l'armée, symbole des douze princes, c'est-à-dire des apótres. Cela veut dire 


que chacun des princes de l'armée l'a fait entrer. Un tribut d'argent de la valeur 


de 130 (sicles), et une coupe d'argent de 70 sicles, selon le sicle saint, (sont des 
symboles). Le tribut veut dire le calice d'or. Les douze (pieces d')or veulent 
dire le prix (du calice). Sa valeur (est de 130 sicles) signifie ce qu'on a payé pour 
130 hommes. (Sa valeur est) de 70 sicles veut dire aussi ce qu'on a payé pour 
70 hommes. Le tribut veut dire * encore le symbole de notre pére Adam, de 
qui le Seigneur a dit : I/ est ma ressemblance et mon image'. La coupe veut 
dire les oblations. C'est pourquoi Salomon a dit : Les perles, provenant de ta 
coupe, tu les as données en aumóne, ensuite tu es allé nu comme un toit. 
Hevenons done au commencement de l'exposé de la paténe de dix (pie- 
ces d')or. La paténe est le symbole du Christ, paténe de la vie. Les dix (pieces 
d'or veulent dire les dix doigts des mains de Notre-Seigneur, qui ont été 
étendus sur le bois de la croix. L'encens y est abondant veut. dire la priére des 
saints, comme a dit Abou Qalamsis : On donne l'encens (au Seigneur), afin qu'il 
ecauce la priére de tous * les saints. Un bauf; le baeuf gras veut dire le. Christ 
lui-méme. Une brebis ; la brebis veut dire le Christ. Comme quoi la brebis est le 


Christ, écoute ce qu'a dit Isaie : Il est venu, afin d'étre égorgé comme une brebis?. 


1- Gen. 1, 26. —- 2. Is. rur, 7. 
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1. Voici le texte du ms. : frt : WC e", : Bente" : pem: 


Un agneau de brebis; cela veut dire aussi le symbole du Christ, qui s'est fait 
agneau par la chair de l'homme. 

Cing veut dire les cinq talents du serviteur. Les cinq boucs veulent dire 
les cinq principautés des PAilistins : Gath, Ascalon, Gaza, Accaron'. Les cinq 
brebis veulent dire le symbole des cinq vierges sages. Les deux génisses veu- 
lent dire le symbole du peuple d'Édom et du peuple de Moab, qui ont été ap- 

* 10. 80, pelés à la foi. Au sujet de Moab, l'Esprit-Saint a dit : Moab, le prétre, est * mon 
ds espérance?. Mais au sujet d'Édom?, il a dit : Sur Édom j'étendrai mon escabeau *. 
Mon escabeau veut dire la Sainte Église, (qui) est étendue pour les peuples. Le 
prétre, qui s'appelle le Fils du Seigneur, est pour tous les peuples. Toute dédi- 
cace du tabernacle est le symbole de celui qui devait venir. A la place de ceux 
qui ont. introduit la. dédicace dans la. premiere Loi (veut dire) les dons de l'É- 
glise, que nous avons mentionnés. A /a place des coupes du tabernacle veut dire 
le psautier des saints. Les coupes veulent dire les bassins. Les barres (veulent 
dire) les tapis en jones de chaque sanctuaire. Entre ici et ici. Ici et ici veut dire 
égal et est le symbole de la Trinité. 

25. L'ENCcENS, sywBoLE nES sovurFFRANCES DU Cunisr. — L'encensoir d'or est 


* rol. 81, le symbole de l'Unique. L'encens et * la vapeur de la fumée qui en monte, sont 
n9 
1. Manque la cinquiéme principauté. — 2. Ps. rix, 8 (cvir, 9). — 3. Idumée (?). — 


^4. SPs- Exx2:8 (evan, 9). 
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l'image des souffrances du Christ, qui a offert à son Pére l'encens et son 
sacrifice glorieux. C'est pourquoi Salomon a dit au sujet de l'àme du Christ : 
Quelle est celle-ci, qui monte du désert comme se propage la fumée d'un par- 
fum* (qui brüle)2 Afin qu'il vienne du désert, t'a dit (Salomon), veut. dire (le 
Christ) lui-méme, (qui a dit) : Voici : Je montera? ἃ Jérusalem. On crucifiera le 
Fils de l'homme?. Comme la fumée qui sort des fenétres, ainsi furent nom- 
breuses les souffrances (qui) sont sorties du Seigneur. Il ἃ été saisi; il ἃ été 
crucifié; il a souffert; il a été souflleté; il a recu des coups de poing; il a 
été frappé sur son dos; à la place d'eau il ἃ bu du fiel; la sentence de mort 
est revenue vers lui. Par ses souffrances le tróne du Pére a été parfumé. 


26. La VignGE Manig, — L'arche * dans laquelle était la. Loi est le symbole * 


de Notre-Dame Marie. Les dix paroles qui étaient dans l'arche sont le symbole 
du Christ. La Gloire de la Vie, le Verbe du Pére, est done vraiment devenu 
homme. Il a choisi Marie Notre-Dame, vierge dans son corps, vierge dans son 
intelligence, vierge dans sa bouche, vierge dans ses yeux. Dans sa chair elle 
n'a pas eu d'impureté. Dans son intelligence elle n'a pas pensé le mal, car 
l'Esprit-Saint est devenu (pour elle) le loquet et le verrou. Sa bouche n'a pas 
parlé le mal. Ses yeux n'ont pas été pris au piége par le mal. Cette unique 
virginité, nous la trouvons en Notre-Dame Marie. L'homme, lui, n'est pas 
parfait. S'il ne péche pas dans sa chair, parfois il peche dans son intellivence. 


1. Cant. rir, 6. — 2. Matth. xx, 18 (Mare x, 33; Lue xvii, 31). 
PATR. OR. — T. VI. — F. 3. 30 
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1. Ms. on,e-fiy. — 2. Avant et aprés o, il y ἃ deux espaces, laissés en blane, pour 
la date. — 3. Ms. ez-fio?. 


L'intelligenee des* anges n'est pas égale à la pureté de l'intelligence de 
Notre-Dame Marie. 

27. JosuÉ, svuBoLE pE Jésus. — Tout cet exposé du tabernacle est au sujet 
de l'histoire de Mo?se. (Mo?se) est né le 13 Nahasé. Il n'y a pas eu d'épacte. 
ll est devenu le symbole du Fils. Josué par sa patience est le symbole du Fils. 
Josué, fils de Néwé, est le symbole du Fils. Il est né (à une époque) οὰ il 
n'y a pas eu d'épacte, le ... ' Tàhschàsch. Vois done qu'il est devenu claire- 
ment l'image du Fils. De méme que, (lorsque) Josué fut. entré, Israé! a hérité 
de la terre de l'héritage, de méme les chrétiens héritent de la Sainte Église. 
Josué, en outre, a envoyé deux éclaireurs, symbole de la Loi et des prophetes. 
Βα ἂν est le symbole de la Sainte Église. Le fil rouge * qu'elle a attaché 
à la fenétre de sa maison est le symbole du sang qui a coulé du cóté de 
Notre-Seigneur. 

L'extirpation de Canaan (a eu lieu) par Josué. L'extirpation des démons (a 
eu lieu) par le Seigneur. De méme qu'aux jours de Josué le soleil s'est arrété, 
et qu'un jour est devenu deux (jours), de méme au jour du crucifiement du 
Seigneur un jour est devenu deux jours. Josué a done pris le signe du Fils 
parfaitement. Josué, de plus, a choisi douze pierres. Jésus aussi a choisi douze 


1. L'espace pour la date est en blanc. 
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1. Ms. onn. £i*. 


apótres. Josué a choisi sept trompettes de jubilé, pour sonner. Le Seigneur 

Jésus a donné sept cleres à l'Église. Dans les jours de Josuc, "Akár a été trouvé 

voleur. Dans les Jours du Seigneur, Judas a été trouvé voleur de la bourse. 

Daus les jours de Josué, * les enfants d'Israel ont tous obéi à (Josué) d'un seul * rot. 82, 
cceur. (Dans les jours) de Jésus-Christ, le peuple des chrétiens ἃ obéi à (Jésus- i4 
Christ) d'un seul cour et (dans) une seule foi. Dans les jours de Josué, le 
peuple a abandonné le murmure. Dans les jours du Seigneur, le peuple a 
abandonné le culte des idoles. Josué a distribué aux Israélites la terre (pro- 
mise, donnant) à ehaeun (sa part). Le Christ a organisé l'Église et a orga- 
nisé les chrétiens, (les mettant) chacun à son rang et chacun à sa place. Dans 
les jours de Josué, le bien est, en outre, survenu. Dans les jours de Jésus, le 
peuple (du Seigneur) a hérité du royaume des cieux. Dans les jours de Josué, 
il est arrivé qu'on se dépassait dans le meurtre. Dans les jours du Seigneur, 
les saints * apótres se sont dépassés à devenir martyrs. Voici ce que nous * tol. 8, 
racontons au sujet de Josué, fils de Néwé. 1l est devenu l'ombre et l'image de D 
la Nouvelle Loi. 

28. Davi». — Voici l'histoire de David, fils de Jessé. Pour trouver la nais- 
sance de David, prends le nombre des dix cordes (du psalterion), le nom de 
son pére et de sa mére, et le nombre de cinquante psaumes. Divise par sept, 
jusqu'à 66 que tout (le calcul) soit terminé. Ce qui te restera est donc (le jour 


* fol. 82, 


* fol. 82, 
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de) la naissance de David, le sept Miyázyá, le jour ou est né Adam. David est 
devenu l'image du Fils. Selon la chair, (David) est appelé le pére de Notre- 
Seigneur, parce que Notre-Dame Marie est sortie de David. Lui-méme a pro- 
phétisé comment (le Fils) viendrait, comment il naitrait, comment il serait 
crucifié et ressusciterait. 

29 Davip eT LA TrixrrÉ. — Au sujet de la Trinité, il ἃ * prophétisé (des 
choses) profondes. Il a dit : Qui est Dieu en dehors du Seigneur? Qui est le Sei- 
gneur en dehors de notre Dieu? C'est le Seigneur, qui m'a ceint de la force*. Vois 
donc qu'il a dit trois (fois) Seigneur, au sujet de la Trinité. Il a dit encore, au 
sujet de la Trinité : Je cherche ta face; je cherche ta propre face, ó Seigneur. Ne 
détourne pas ta face de moi?. En outre, il a dit : Le Seigneur a dit a mon Seigneur : 
Assieds-toi à ma droite?. Cela est au sujet de la Trinité. De plus, il a dit : J'en- 
trerai ἃ l'autel du Seigneur, vers le Dieu qui réjouit ma jeunesse. Je te supplierai, 
(6) mon Dieu, avec la cithare*. Cela est l'image de la Trinité. ll a dit encore : 
C'est pourquoi le Seigneur, ton Dieu, t'a oint de * l'huile de la joie, de préférence à 
ceux qui sont comme toi*. De préférence à ceux qui sont comme toi veut dire de 
préférence aux prophétes. Ton Dieu veut dire que (le Christ) a revétu la chair 


1. Ps. xvn, 31-32. — 2. Ps. xxvi, 8-9. — 3. Ps. cix, 1 (Matth. xxrr, 44; Mare xui, 36; 
Luc xx; 42; Aet. πὶ 34). — 4. Ps. xui: &, — 5. Ps. xxiv; 7- 
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de l'homme. Vois done que (David) a montré la Trinité par ces (paroles). 
Lui-méme aussi le Seigneur a dit, en montrant sa Trinité : Je monte au ciel 
vers mon Pere et (vers) votre Pére, vers votre Dieu'. David a dit cela au sujet de 
la Trinité. 

Gloire à l'Auteur de toute créature pour les siécles des siécles! Amen. 
Amen. 


T^Tean' xx; 17. 
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AVERTISSEMENT 


Sévére, évéque d'Aschmounain, fut, au x* siecle de l'ére chrétienne, 
le principal champion de l'Église copte jacobite menacée par l'activité, 
le zele et les talents du patriarche Melchite Eutychius (Said ibn-Batriq) 
(9033-940) que soutenait le nouveau maitre de l'Égypte, Mohammed el- 
Ekchyd. Sévére composa un grand nombre d'ouvrages et jouit d'une 
grande autorité chez les Coptes, qui admiraient sa science, son éloquence 
et sa connaissance approfondie de la langue arabe. Il est en effet un 
des premiers écrivains chrétiens qui firent usage de cet idiome. Ce fut 
lui que choisit le patriarche Abraham le Syrien pour discuter, en pré- 
sence du Khaliphe Al-Mocéz-le-Din-Illah (969-975), avec le rabbin juif 
Moussa (Moise). V. Ateeue de l'Orient Chrétien, 1909 n? ^, p. 385. 

Voici, d'aprés Renaudot (//ist. des Patriarches d' Alexandrie, Paris, 
1743, p. 368), l'énumération des ouvrages de Séveére : 

Expositio Christianae fidei. — De Paschate et simul de Eucharistia. 
— De exercitiis christianorum. — Expositio legis mystica. — Adversus 
Judaeos et Motazalios. — De Dei unitate. — Adversus Said filium 
Datriq (Eutychius). — Adversus Nestorianos. — Tractatus de Judicis 
ad Abulyemen Cosmam Mennae filium. — Contra fatum. — De pel- 
lenda tristitia et moribus recte instituendis. — De statu animarum. Ses- 
siones. — De statu infantium tam christianorum. quam infidelium. — 
De differentiis schismatum seu de haeresibus. — Judicia. — Explicatio 
mysterii Incarnationis. — Commentarius in Evangelia. — Instructio de 
confessione peccatorum. — Ordo rituum ecclesiasticorum. — Quae- 
stiones et responsiones ad filium Giaroud. — Explicatio fundamentorum 
christianae fidei. — Expositio fidei brevior. — Parabolae et aenigmata. 
— De ordinibus ecclesiasticis. — De quatuor primis conciliis synopsis. 
— Prima pars Historiae Patriarcharum Alexandrinorum. 

Ce dernier ouvrage, actuellement en cours de publication dans la 
Patrologie Ortentale, a été continué par Michel, évéque de Tanis, 


Mauhoub ibn-Mansour, diacre d'Alexandrie, et Mare ibn-Zaraa. 
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La réfutation de Said ibn-Batriq (Eutychius) a été publiée dans la 
Patrologie Ortentale, Vome IIT, fascicule II, par M*' Chébli, archevéque 
maronite de Beyrouth. Cet ouvrage renferme déjà un petit traité des 
Conciles. 

L'ouvrage que je présente au publie est conservé à la Bibliotheque 
Nationale à Paris, Ms. arabe 171 /ancien 419). Il porte en téte l'annota- 
tion suivante qui semble étre de la main de Renaudot : 

Cod. 419 Arab. Severi filit Mocfa, Épiscopt Ashmounin in The- 
baide Jacobitae. Historia concilii. INicaent et rerum in eo adeersus 
Artium, et Arianos gestarum, tum sequentium conciliorum usque ad 
Chalcedonense, cujus historiam describit secundum Jacobitarum tra- 
d'ittonem. 

Confirmatio fidet. Jacobiticae ex SS. Scripturae PP.que testi- 
monts., 

Opusculum ejusdem. apologeticum. sententiae Jacobiticae et alia 
quaedam, hujus generis. 

Scriptus anno Egypt. 1046. J. C. 1636. ! 

Cette note donne un apercu exact des matiéres contenues dans l'ou- 
vrage, qui est comme la continuation et le complément de la 7téfuta- 
tton. d' Eutychius. 11 renferme, comme ce premier livre, un résumé de 
l'histoire des Coneiles, mais la partie dogmatique est beaucoup plus 
développée. Il est comme une somme de la doctrine jacobite en méme 
temps qu'un plaidoyer passionné en sa faveur. 

I| semble que le manuscrit dont je donne le texte soit unique. 
M. l'abbé Tisserant a eu l'obligeance d'examiner les manuscrits du méme 
auteur conservés à la Bibliothéque Vaticane, et n'en a pas trouvé de 
semblable. Il ne se trouve pas non plus dans les autres grandes Biblio- 
théques d'Europe. 

Je donne tel quel le texte du manuserit, laissant subsister les parti- 
cularités orthographiques à l'exception de celles qui m'ont paru étre 
des fautes évidentes de copistes. J'ai soin de donner le texte du manuscrit 


aux variantes. 
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* |l l'a composé d'un certain nombre de formules et des sentences utiles 
aux fidéles par la vérité qu'elles expriment et qui sont un objet de la foi. 
Vous nous avez demandé de vous exposer pour quelle cause elles ont été 
établies, à quelle époque et sous quel régne se sont assemblés les évéques, 
pour quelles raisons le peuple chrétien s'est divisé en factions hostiles, en 
lutte les unes avec les autres, aprés avoir vécu en paix et avoir professé la 
vérité. Vous nous demandez encore de vous interpréter ces formules et de 
vous en expliquer le sens. Nous l'avons fait avec l'aide de Celui qui a la 
Toute-Puissance et qui possede la force à laquelle rien ne résiste, et nous 
avons éerit ce livre divisé en chapitres pour aider le lecteur à retenir ses 
maximes et à garder ses interprétations. C'est à Dieu, qui est puissant et 
grand, que nous recourons et c'est à lui que nous nous confions en toutes 
choses. 
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CHAPITRE PREMIER 


PRÉFACE DU LIVRE. 


« Abraham erut en Dieu et fut justifié par sa foi! »; et Dieu lui promit, 
à cause de sa foi et de la perfection de son obéissance, de multiplier sa pos- 


* 


térité et de faire prospérer ses descendants, * s'ils observaient ses lois et s'ils. * 1.3, v. 
gardaient ses commandements. Plus tard ils furent transplantés, allérent en 
Égypte et séjournérent dans ce pays Οἱ les rois les réduisirent en. servitude. 
115. eriérent alors vers Dieu et il les délivra de la servitude pénible et les 
affranchit de l'esclavage et de l'oppression. Puis 1] les mit en possession 
des pays des peuples impies et des tribus rebelles et leur envoya Moise son 
interlocuteur et, aprés lui, ses Lois. Mais ils les méprisérent et se révol- 
térent contre eux et désobéirent aux ordres de leur Seigneur. Ils rejetérent 
leur Créateur pour adorer à sa place des idoles sculptées et des dieux coulés au 
moule. Leurs actes étaient pervers et ils contractérent des vices et des péchés. 
Ils devinrent rebelles et insolents, et firent parade de leurs prévarications : de 
ladultére, de l'impureté et de la corruption. 115 firent plus de mal que les 
nations disparues et se rendirent coupables d'abominations que les peuples 
anciens n'avaient pas commises, à tel point que le pere et le fils avaient com- 
meree avec la méme femme. Aussi Dieu, par la bouche du prophéte [5χό- 
chiel ?, les appela des scorpions venimeux, et des habitants d'une maison de 
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* 1. 3, v. colere. * Le prophete Jérémie dit qu'ils étaient de faux argent ' et un autre 
prophéte les appelle des enfants de l'adultére et une race perfide. Un autre 
dit : « Leurs visages sont de fer et leurs coeurs sont d'airain. » Moise, le pro- 
phéte, leur avait prédit qu'ils se révolteraient constamment contre Dieu et 
auraient toujours un cou opiniátre ἡ. Toutes les fois qu'ils n'écoutérent pas 
le Seigneur, ils accomplirent les ceuvres du diable leur pére? qui, depuis 
le commencement, n'a pas cessé d'étre homicide et ennemi des bons. Ils tue- 
rent les prophétes et les saints, répandant leur sang et jetant leurs corps en 
pàture aux bétes sauvages et aux animaux féroces. Dieu les avait séparés 
des autres peuples, mais ils ne profitérent point de ce qu'ils entendirent et 
ne furent pas reconnaissants des bienfaits recus; alors Dieu fut irrité contre 
eux : illes dispersa, les hait, les rejeta, les mit sous la domination de leurs 
ennemis et ils eurent pour maitres ceux qu'ils avaient asservis. 

Toutes choses avaient commencé à cause d'eux et avaient été faites pour 
eux de préférence à toutes les créatures. Mais Dieu, connaissant leur infi- 

"t'sis. délité, la perversité de leurs sentiments et l'aveuglement de leur cceur, * dit 

à ce sujet (qu'il soit béni et exalté) qu'ils sont sourds de leurs oreilles et 
aveugles de leurs yeux. Et quand le genre humain fut sur le point de périr 
et d'étre détruit à cause de la folie de leur eceur et de leur révolte contre leur 
Créateur et leur Conservateur pour s'abandonner à leur coneupiscencee et 
faire ce que l'ennemi leur rendait attrayant, Dieu leur annonca qu'il con- 


1. Jer., vi, 30. ἃ. Ex., xxxir, 9; xxxii, 3, 5; xxxiv, 9; Deut, 1x, 6, 12; xxxi, 27; 
Act., vir, 51. — 3. Joan., vii, A4 
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clurait avec eux un pacte nouveau', mais non comme le pacte conclu avec 
les fils d'Israél quand il les prit par la main et les fit sortir d'Egypte; quil 
changerait leurs coeurs de pierre et leur donnerait des eceurs de chair et qu'au 
lieu de leurs intelligences obscurcies, il leur donnerait des intelligences lu- 
cides, qu'il écrirait sa loi dans leur cceur et au milieu de leurs entrailles. 

Dans la méme mesure ou ils avaient méconnu leur Pére et leur Créateur et 
étaient devenus comme des brutes sans intelligence, la connaissance de Dieu 
inonderait la terre comme l'eau abonde à la surface des mers, de sorte qu'il 
serait connu des petits et des grands, de leurs fils et de leurs filles. Dieu 
(qu'il soit béni et exalté!) prendrait la forme de ses serviteurs, ἡ et les créa- 
tures devaient retrouver par la gràce la forme de leur pére Adam; il parai- 
trait dans le peuple des fils d'Israél et 1] prendrait un corps de la race d'Abra- 
ham, selon la promesse qu'il lui avait faite en lui disant que toutes les nations 
seraient bénies dans sa postérité?. Il les combla de faveurs, les dirigea, les 
fortifia et leur donna la force d'àme. Mais ils le méprisérent et erurent qu'il 
n'était qu'un homme comme eux, de méme qu'ils avaient cru qu'un veau était 
leur dieu; ils n'acceptérent point sa loi et n'écoutérent point sa parole, mais 
ils attaquérent son temple, le détruisirent et déchirérent ses habits. 

Voyant la perversité de leurs actes et la malice de leurs pensées, il para- 
lysa leur pouvoir et il commenca à rire et à se moquer d'eux selon la parole 
de David le prophéte : « Celui qui tróne dans le ciel se moquera d'eux et le 
Seigneur les aura en horreur?. » 


ΠΕ ΠΟ xxx. 31-39. — 2: Gen.; xxir, 18: xxvi, ἃ. Act., ΠῚ, 25. — 3, Ps. i, 4. 
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Quand ils virent qu'ils étaient arrivés à ce qu'ils désiraient, qu'ils avaient 
obtenu le repos, et qu'il n'y avait personne qui püàt leur étre substitué quoi 
qu'ils pussent commettre, ni pour s'interposer entre eux et ce qu'ils médi- 
talent, ils redirent : « Allons enchainer le Juste, car il est dans une situation 
eritique malgré sa sainteté. » lls comptaient qu'en tuant * l'héritier, ils pos- 
séderaient les biens et qu'aprés lui il n'y aurait point. d'intendant sur eux, 
et ils comblérent la mesure de leur malice et 115 atteignirent la limite de leur 
perversité et de leur perfidie. Alors il ressuscita et apparut vivant comme 
il était auparavant au milieu d'eux et il leur montra les traces des blessures 
qu'ils lui avaient infligées; puis il retourna au lieu d'ou il était. venu, et 
quand il remonta à son ciel, les anges vinrent au-devant de lui pour lui 
rendre hommage ainsi que les esprits de la hiérarchie céleste, et ils lui 
dirent' : « Seigneur, que sont les blessures que vous avez dans vos maius? » 
Et il leur répondit : « Ces blessures m'ont été faites dans la maison de 1na 
famille bien-aimée »; mais ils ont été maudits par les habitants des cieux et 
de la terre, renversés par la main élevée de Dieu et sa puissance sublime, 
divisés et dispersés dans tous les pays; ils furent vendus comme esclaves 
et Dieu leur envoya toutes sortes d'épreuves, de chàtiments, d'opprobres 
et d'humiliations. Il envoya alors ses apótres dont la patience éclata dans 
les tribulations et les tentations à tous les hommes qui les accueillirent. avec 
empressement, écoutérent leur parole, approuvérent leurs actes et s'efforcérent 
de marcher dans leur voie. Les apótres leur apprirent quelle était la 


1- Zach: *xu.6, 


[13] I PREFAGE DU: LIVRE: AT] 


* 


dile! ui DU qe DÉ b eye uus 
DI SE Due. uel asl e obssl Y» qnd 
οἰκοῦν edu cy emo edem ReaeE dal (Ue ὦ uiE cles XI ἂν οὐκ 
E E LIH CES σώ eel 
MEN E br, XI Ioslblo ou Vuiscs ues ulis 
EC Sob Σ.: ἴση}. τορι d S Caalt 
BEC E EE Eds τ ιν: nih 


A ELT du "UU oh ire 


1-2) Os ls ες dol x UID [τ eee s ee | odas δὼ Mu PUO) 
uA; M Ss 6 uUae ciui cs eres s Uael τοῦ ον uvas ROUSE BLUE UI 
Uus uil ὙἹ Rio ἄρ» 1.65 ὦ eius Xe dus cen. dee (eni 
BL»)! uh. (ὁ qmGul cuf) εὑ] uu Y Go lis ρρλῶ ὧν qaUASI ὦ σε 


situation des fils d'Israél, " et leur rébellion; comment Dieu (qu'il soit béni 
et exalté) les avait. brisés sans rémission, et avait élu les gentils à leur 
place. Ils leur enseignérent que sa Providence s'intéresse aux petits comme 
aux grands; que le royaume des cieux est destiné à ceux qui obéissent, tan- 
dis que le chàtiment est réservé aux rebelles; et ils leur recommandérent de 
ne pas ressembler à ces derniers et de ne prendre aucune part à leur révolte. 
Il les purifia de leurs souillures, et les apótres du Sauveur ne cesserent 
d'exercer leur zéle vers l'orient et vers l'occident, dans la plaine et la 
montagne jusqu'à ce qu'ils firent cesser le vice, convainquirent les hommes 
el couvrirent le monde de temples magnifiques, de beaux et élégants 
oratoires, dans lesquels ils offraient leurs louanges parfaites, leurs voix émues, 
leurs eceurs soumis et leurs àmes humiliées. Ils détruisirent (la puissance) de 
l'ennemi maudit et de ses soldats; ils brisérent son aiguillon et confondirent 
ses desseins, ils résistérent aux démons ténébreux et aux rois infideles. Les 
uns furent tués ou mis en croix, les autres furent brülés vifs ou jetés en 
páture aux bétes féroces. " Quelques-uns subirent l'amputation de leurs mem- 
bres. D'autres furent écartelés. Ils regardaient comme une obligation de 
subir tous ces tourments pour que la diffusion de l'Évangile ne restàt pas 
stationnaire. Une dignité incomparablement supérieure à cc qu'ils quittaient 
les faisait renoncer à ce monde pour qu'ils l'atteignissent et l'obtinssent. Ils 
dépassérent par leur dignité ceux qui les avaient précédés et parvinrent 
à un degré d'héroisme que n'avaient point atteint leurs ancétres dans la 
foi. Leurs noms sont écrits au Livre de Vie, et ils sont entrés en possession 
du royaume éternel et de la béatitude durable. Dieu les fit mourir, mais 
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leurs rejetons fleurirent, leurs branches ressuscitérent et les arbres qui en 
sortirent produisirent des fruits, car c'est leur intercession qui nous conserve 
et leurs priéres qui nous gardent. Ainsi soit-il. 


CHAPITRE ΤΙ 


CAUSE DU CONCILE. 


La paix n'avait cessé de s'étendre à tous les peuples, la bonne harmonie 
et la concorde étaient générales depuis le moment οἱ ils s'étaient réunis dans 
la religion et avaient eu part à la gráce. Le lion et le loup paissaient au méme 
pàturage; la panthére et le chevreau étaient couchés au méme endroit ; ils 

Κι 6, v, avalent perdu ἡ leur férocité et avaient cessé de nuire et ils étaient entrés 
dans la sainte Eglise de Dieu et sa société. Ils mangeaient une nourriture 
céleste et buvaient un breuvage divin et ils étaient revenus à la bonne harmo- 
nie et à la concorde de l'arche libératrice de Noé, car les docteurs rapportent 
que cette arche était le type de la sainte Église. 

Mais quand l'ennemi maudit vit que les monarques cruels se soumet- 
taient, que les peuples rebelles se réconciliaient, que les hommes devenaient 
meilleurs et s'aumaient aprés s'étre détestés; quand 1] vit que le pouvoir 
quil avait sur eux était passé, et que son influence était annihilée, que ses 
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lois étaient abolies, qu'il ne réussissait pas à pervertir leurs actions et que 
ses manceuvres séductrices pour détruire leur unité et troubler leur ordre 
restalent sans effet, il se mit à exciter en tous temps les esprits novateurs 
et égarés qui vinrent avec leurs fausses doctrines, leurs opinions menson- 
geres et leurs maximes perverses. Chaque fois les évéques s'assembleérent 
pour faire disparaitre leur infidélité, démontrer leurs erreurs, les déposer et 
* les condamner afin. que l'Église restàt ferme dans la bonne voie, préservée 
de l'ivraie que l'ennemi avait semée dans le champ de son voisin pendant 
qu'il dormait profondément '. 

Ce fut un homme de la ville d'Alexandrie, nommé Arius, qui prit en main 
la cause (de l'hérésie). Cet homme parut du temps de Pierre le Martyr, évéque 
d'Alexandrie. 1] proféra des maximes mensongéres et donna des interpré- 
tations erronées. Il était sage à ses propres yeux et s'estimait savant. Il pré- 
tendait que le Verbe de Dieu par qui le ciel et la terre ont existé, a été eróé 
et que la sagesse qui a mis de l'ordre dans les créatures et les a limitées 
selon leur nature, a été faite. Quand Pierre, le grand Docteur, apprit cela, il 
lui interdit ces propos, le réprimanda et l'avertit que c'était le démon qui 
jetait ce mal dans son cceur et qui parlait par sa bouche. Arius n'aecepta 
point cet avertissement, mais il prit la fuite et il n'obtint pas du bon médeein 
la santé de son àme, ni la guérison de son mal. Mais comme au contraire sa 
maladie augmentait, que sa plaie s'agrandissait et que son mal se propa- 
geait au point de gagner quelques personnes sans énergie et d'autres igno- 


1. Matth., xrir, 24-31. 
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rants, le saint Docteur le retrancha de l'Eglise et le chassa de la communauté, 


. selon la parole de l'Apótre : « Avertis l'homme ignorant * une fois ou deux 


et 1l s'amendera, sinon traite-le comme un étranger '. » 

Pierre, doué d'une pénétration admirable, eut un jour une vision. Le Sei- 
gneur Jésus se présenta devant lui avec un manteau déchiré. Pierre lui de- 
manda alors : « Seigneur, qui est-ce qui a déchiré ton manteau? » Il lui 
répondit : « C'est Arius qui l'a déchiré, » et il lui ordonna de ne pas le rece- 
voir dans l'Église et de ne pas l'admettre dans l'assemblée des fideles. Et 
Pierre communiqua cette recommandation à ses disciples Achillas (Archelaos) 
et le prétre Alexandre. 

Il arriva ensuite que l'empereur Dioclétien se mit à rechercher le saint 
pour le mettre à mort, et il cherchait l'occasion de le perdre. La cause en 
ótait qu'on avait composé des livres ou on attaquait le culte des idoles et on 
en démontrait la malice et l'erreur. Le Pére Pierre en entendit parler, il se 
les fit apporter et les lut publiquement. L'empereur fut transporté de colére 
contre lui. Pierre vécut dés lors en fugitif tout en s'acquittant de ses fonc- 
tions et accomplissant son service. Il fortifiait le cceur de son peuple, lui 
préchait la vraie foi orthodoxe qu'il avait regue de ses saints prédécesseurs. 
Ce fut alors qu'il comparut devant l'empereur et rendit témoignage à la vé- 
rité avec un grand zéle pour la vraie foi selon la parole de David le Prophéte : 


1. Matth., xvi, 17. — 2. Cf. P. Or., t. 1, p. 392. L'éthiopien écrit "Arkélàwos 


comme l'arabe. 
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« Je * publierai ton témoignage en présence des rois et je ne serai pas con- 
fondu '. » Il offrit son àme à Dieu (glorifié soit son nom) en sacrifice d'agréa- 
ble odeur et en holocauste parfait, et quand le moment de son martyre fut 
venu, il invoqua son Seigneur et implora son Créateur en disant : « Sei- 
gneur, mettez fin à l'effusion du sang des fidéles. » 

On rapporte que le premier qui rendit témoignage à la foi sous le regne 
de Dioclétien le maudit, fut. Táómitus? (Timothée?) évéque de Rome, et que 
le dernier fut le vertueux Pierre, évéque d'Alexandrie. D'aprés les témoigna- 
ges recueillis par les historiens, son martyre eut lieu de la maniére suivante : 
Comme on multipliait les recherches et qu'on redoublait de vigilance pour 
le surprendre, on eut connaissance du lieu oü il était caché. Il passa la téte 
par une lucarne qui était dans la muraille et à ce moment on lui coupa le 
cou. Les infidéles s'emparérent de sa téte, mais non de son àme pure qu'il 
rendit à son Créateur miséricordieux. Ah! si (que Dieu vous ait en sa garde) 
l'on vous révélait les honneurs magnifiques rendus à son àme sainte et le 
repos éternel auquel elle est parvenue, vous verriez les choeurs des anges se 
presser devant elle pour la louer et la bénir en la conduisant à sa place et en 
l'introduisant ἢ dans l'assemblée de Vierges dont le nom est écrit au ciel! 

Si nous pouvions décrire ce qu'est cet état, nous le ferions et nous vous 
en enverrions la description, mais notre langue est impuissante, notre science 

1. Ps. cxvim, 40. — 2. Éth. : Tàwmítes. Ce nom est évidemment supposé, car il ne 


fut porté par aucun pontife romain. 
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ne peut y parvenir ni méme en approcher. Si néanmoins vous voulez savoir 
ce qu'il en est en toute vérité et simplicité, prenez le traité des Degrés' qu'a 
composé le vénérable Pére saint Jean Chrysostome; vous y trouverez la 
description des degrés supérieurs et des rangs élevés oü se trouvent les 
Martyrs. Il faudrait un. tel. Docteur pour raconter cette glorieuse histoire 
tandis que. nous savons combien faible est notre parole et combien petite est 
notre science. 

Les historiens rapportent que le martyre de cet homme saint et pur eut 
lieu la dix-neuviéme année du régne de Dioclétien, le vingt-neuviéme jour 


d'Hatour selon la chronologie égyptienne, c'est-à-dire le vingt-sixiéme jour- 


de Tischrin-al-Awal de l'an 614* de l'ére d'Alexandre, fils de Philippe le Macé- 
donien. Aprés sa mort ce fut Archelaos (Achillas) qui lui succéda dans l'épis- 
copat et qui s'assit sur le siége de l'Apótre Marc. On multiplia les démarches 
auprés de lui pour lui demander * de recevoir Arius. Il le recut en effet dans 
l'Église, mais son épiscopat ne dura pas longtemps : il ne gouverna l'Église 
que pendant huit mois, puis 1] mourut. Aprés lui la dignité épiscopale échut 
à Alexandre le vieillard saint, admirable et pur. Quand il vit qu'Arius s'opi- 
niátrait dans sa folie et s'obstinait à corrompre les coeurs, il le déposa de 
la dignité sacerdotale selon la recommandation de son vertueux maitre. Arius 
le maudit n'en appela point de cette sentence et ne porta point le différend 


1. Homélies de saint Jean Chrysostome sur les Psaumes cxix et cxx (Psaumes des 
Degrés). — 2. Eth. : Le 27 de Tàsrín premier (octobre) de l'an 714. Cf. P. O., t. I, 383 
οἱ 400. 
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devant les rois, les docteurs, les souverains et les grands. Mais il divulgua 
son enseignement dans différentes contrées, sa parole pénétra dans toutes 
les provinces et sa renommée parvint jusqu'aux extrémités du monde. Les 
Évéques en prirent connaissance et ne cessérent point de combattre sa doc- 
trine et de réfuter sa parole, de correspondre entre eux et d'échanger des 
lettres. Mais Arius s'obstinait dans son infidélité et s'opiniàtrait dans son 
hérésie et son erreur. 


CHAPITRE III 


A QUELLE ÉPOQUE EUT LIEU LE CONCILE; PAR QUI LES ÉVÉQUES 
FURENT-ILS CONVOQUÉS? 


Quand Dieu eut fait périr Dioclétien et eut effacé sa trace et fait dispa- 
raitre tout signe de lui par les épreuves infamantes qu'il lui envoya en pu- 
nition de ce qu'il avait répandu le sang des fidéles, * tué les saints et les 
hommes de bien, détruit les églises et brülé les livres divins, l'empire passa 
aux mains du fils d'Héléne. Héléne, cette pieuse et sainte femme, était de la 
Syrie' Arménienne, d'une ville appelée Kafr-ech-Chams (Héliopolis)*; elle 
croyait au Christ et espérait en sa miséricorde. Elle épousa le pere de Cons- 
lantin qui était venu en Syrie et y séjournait, et Dieu fit sortir de sa race 


1. Chàm 'Arman. — 2. D'aprés les Grecs, sainte Héléne était née à Drépane en 
Bithynie. 
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ce roi pieux. Héléne lui cacha constamment ce qu'elle avait dans le coeur 
jusqu'à ce qu'il füt parvenu à l'empire, mais elle entretenait une correspon- 
dance suivie avec les moines et les serviteurs de Dieu, leur demandant d'adres- 
ser à Dieu d'humbles supplications pour qu'il ouvrit le coeur de son fils ainsi 
que son entendement et les yeux de son àme, pour qu'il vit la puissance de 
la gráce dans la foi au Christ Sauveur. Elle-méme s'unit à leurs priéres et 
demanda au Dispensateur de tous biens qu'il lui fit voir son fils croyant en 
Dieu et confiant dans sa parole. Dieu exauca sa demande et accueillit favora- 
blement sa priére et celle des saints et bons Péres dont elle implorait le se- 
cours et l'intercession. 

Une nuit qu'il était resté debout, il vit dans le ciel une croix et les 
anges qui s'empressaient alentour. ll se réveilla tout effrayé * et demanda 
à ses conseillers et à ses compaguons ce que voulait dire cette vision. Les 
assistants lui répondirent : « Ce sont les prodiges de la croix qui s'opé- 
rent chez des Syriens appelés /Vazaréens à cause de leur histoire et de leur 
état. » Il promit à Dieu, au moment οἱ il se disposait à partir pour une 
expédition, que s'il triomphait de l'ennemi, il en témoignerait sa reconnais- 
sance en se faisant chrétien et en pratiquant publiquement la religion du 
Christ. Au plus fort de la bataille, il vit les anges de Dieu qui portaient la 
eroix; il se présenta ainsi contre son ennemi et le vainquit, selon son désir, 
avecle secours de Dieu. Il crut en Dieu et en son Christ et il abandonna le 
culte de ses péres et de ses prédécesseurs et des empereurs qui avaient régné 
avant lui et le culte des Infidéles. 
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Quand il entendit parler de la doctrine d'Arius et qu'il vit qu'on le contre- 
disait et qu'on se détournait de lui, il prescrivit une réunion générale des 
évéques de toutes les provinces pour examiner ce qui se disait afin qu'il connüt 
leur opinion sur les nouveautés d'Arius, qu'il süt ou était la vérité et qu'il 
la défendit avec zéle et s'y attachàt, tandis que l'erreur étant manifestée, il la 
rejetterait" et la réprimerait. Il écrivit done à tous les évéques qui existaient 
à cette époque pour leur demander de venir. Il y eut trois cent dix-huit 
évéques qui se réunirent dans la ville de Nicée, dans la province de Bithynie 
en Asie, le dix-septiéme jour d'Haziran, l'an 637 de l'ére du roi Alexandre ', 
deux cent quatre-vingt-seize ans aprés l'Ascension de Notre-Seigneur Jésus- 
Christ (gloire à lui)?. 

Elia-Ali ben-Obéid, évéque nestorien de Damas, a raconté qu'ils étaient 
deux mille huit cent quarante-huit?. C'est une assertion dont on ne trouve 
trace dans aucun livre et je n'ai rencontré aucun savant qui l'ait rapportée, 
malgré les nombreux détails qu'ils donnent et le récit circonstancié qu'ils 
font. ἡ Ils ne font aucune mention d'un pareil chiffre, bien qu'ils aient mis 
des variantes dans la transcription. Plusieurs méme suppriment toute éva- 
luation de nombre. Il faudrait des preuves. L'affirmation de Ben-Obéid doit 
donc étre rejetée et son aeceptation n'est pas admissible. Une preuve de sa 
fausseté est que nous ne trouvons aucune allusion à un concile autre (que 
celui des 318) ni aux décrets qu'il aurait portés. Nous ne trouvons pas non 


1. 17 juin 326 (lire 325; cf. p. 24). — 2. Éth. : 737 et 297, car les chiffres 6 et 7 s'y 
permutent facilement. — 3. Eth. : 2048. 
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1. Ms. ax» (yo ils hel! op o4 s. Ce passage a été évidemment altéré par les co- 
pistes. Je propose la lecture ix-J! 4! js, sj! Q^ 225 comme plus logique et plus 
vraisemblable. — 2. U,2. 


plus qu'il ait été d'usage d'admettre les hérétiques à prendre part aux conciles 
pas plus que ceux qui étaient excommuniés ou qui avaient fait défection. Si 
la chose était comme 1] l'a rapportée, les autres historiens auraient rapporté 
ce qu'ils en connaissaient. Or l'affaire de Malitios (Mélétios), évéque d'As- 
siout, et sa translation au siege d'Alexandrie sont relatées par les trois cent 
dix-huit Péres dans la lettre qu'ils adressérent aux habitants d'Alexandrie. 
Ils portérent à son sujet et au sujet des affaires de l'Église, des canons qu'ils 
consignérent dans un recueil. * Quant à la question de savoir s'il se révolta 
contre le concile, les écrivains qui ont rapporté son cas et raconté son his- 
toire ne sont pas d'accord à cet égard. 

Une preuve évidente de la vérité de ce que nous venons d'affirmer c'est 
qu'ils désignent nommément Arius et ses partisans. Ce sont : Arius, Achilios 
(Achillas), Carmanie (Carpones?), un autre Arius, Atilis (Aetales) et Sarda- 
más (Sarmates), qui étaient prétres. Parmi les diacres, ils nomment Okinos 
(Euzoios), Kolidos (Macarius), Lucius (Julius)'! Ce furent ceux-là qui 
rédigérent le symbole d'aprés leur maniére de voir, et le firent parvenir 
àlévéque Alexandre. La teneur de ce symbole se trouve dans le livre des 
coneiles et autres ouvrages analogues. Vous trouverez aussi que le Théolo- 
gien est favorable à cette opinion dans son panégyrique du vénérable Pére 


1. Cf. Sozoméne, I, xv, P. G., t. LXVII, col. 904. 
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Athanase. C'est pourquoi les trois cent dix-huit que le Saint- Esprit avait 


* 


rassemblés à Nicée ἢ" choisirent Athanase pour faire cesser et détruire ce 
fléau, je veux dire la doctrine d'Arius. En ce temps-là on n'élevait à l'épis- 
copat que ceux qui étaient préalablement désignés d'un commun accord et 
dont on connaissait la vertu et le rang. Il est clair d'aprés ces explications 
qu'il n'y eut à prendre part au concile que le nombre que je viens d'indiquer. 
Dieu lui-méme (qu'il soit béni et magnifié) nous a révélé que le nombre 318 
est une cause de salut pour les fidéles. ll est rapporté en effet dans l'histoire 
d'Abraham que, son neveu Loth ayant été fait prisonnier, il prépara ses armes 
et réunit ses serviteurs qui croyaient en Dieu, marcha contre l'ennemi et lui 
livra bataille jusqu'à ce qu'il eüt délivré son neveu. Or le nombre de ses ser- 
viteurs était de 318. 

Il est absurde de prétendre que le nombre des évéques dépassait 318, quand 
on songe aux attaques auxquelles cette assertion donnerait lieu contre les 
chrétiens. Car sile concile avait compté deux mille huit cent quarante-huit ' 


" évéques et que trois cent dix-huit seulement eussent défendu la vraie foi, : 


il y en aurait eu deux mille cinq cent trente? qui s'en seraient écartés et les 
peuples n'auraient pas su si la vérité eüt été avec le grand nombre ou avec le 
petit nombre. Que Dieu nous garde de l'imagination des fidéles qui profes- 
sent notre foi! elle est plus dangereuse pour nous que nos ennemis eux- 
mémes quand ils répandent une doctrine sans en comprendre la portée; ils 


1. Eth. : 2048. — 2, Eth. : 1730. 
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sément ainsi dans les ccurs des ferments de discorde dont les dissidents 
profitent pour nous calomnier. 

Venons maintenant à la date du concile. J'ai trouvé dans les livres de nos 
compatriotes, les anciens Égyptiens, que leur premiére assemblée eut lieu le 
treizieme jour du mois appelé, chez les Grecs, juillet et, chez les Égyptiens, 
Abib, sous le consulat de Julien' et sous le régne de l'empereur Constantin. 
Les Orientaux comptent comme date le jour ou le concile se réunit pour la 
premiére fois, tandis que les Égyptiens la placent au jour οὰ fut dressée la 
profession de foi. C'est d'aprés cette remarque que l'on doit * supputer les 
dates données par nos compatriotes qui placent la profession de foi le trei- 
ziéme jour du mois de Juillet comme nous venons de le dire. On voit ainsi 
que la divergence porte sur le mois. Les Orientaux disent encore que le con- 
cile se réunit en Haziràn?, qui est le mois de Tamouz chez nos compatriotes. 
Un docteur illustre, émettant une autre opinion, dit que le concile se réunit 
le vingt-sixiéme jour du mois appelé Abib, ce qui correspond au vingtiéme 
jour de Tamouz?. Or Dieu sait ce qu'il en est. 


1. Le concile s'ouvrit le 19 juin 325 sous le consulat de Julien et de Paulin, et dura 
jusqu'au 25 aoüt de la méme année. — 2. juin. — 3. 20 juillet. Cette concordance est 
exacte d'aprés Ludolf, Commentarius ad historiam aeth., Francfort-sur-le-Mein, 1691, 
p. 401. L'éthiopien porte ici le 27 abib et 10 Tamouz. 
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CHAPITRE IV 


NOMS DES PERES QUI SONT CONNUS ET DÉSIGNATION DE LEURS VILLES 


(ÉPISCOPALES). 


Nous pensons que, dans l'énumération des Péres du concile d'aprés leur 
pays et leurs villes, nous ne pouvons déterminer sürement la plupart d'entre 
eux et nous ne savons pas non plus quel était leur siége épiscopal. Mais, le 
sujet nous y amenant, nous donnerons dans ce chapitre les noms des plus 
illustres d'entre eux et de leurs villes qui sont connues. Parmi ceux qui assis- 
talent au concile, il y avait les représentants de l'évéque de Rome ' qui n'avait 
pu venir à cause de son grand áàge et avait envoyé pour le représenter deux 
prétres : Ioután (Vitus ou Victor) et Nigidous (Vincentius). 

Il y avait seize évéques égyptiens. Il y en a dont les villes ont été détruites 
et leurs évéchés ont disparu. D'autres ont été chassés de leurs siéges. Voici 
les noms de ceux dont les évéchés subsistent encore : Alexandre, évéque 
d'Alexandrie; Adnméte, évéque d'Al-Qis'; Tibérius, évéque de Namàh; Pierre, 
évéque d'Ahanas?; Dráianos (Dorothée?), évéque de Faramà?; Arnafra, évé- 
que d'Alafrágoun; Arianus, évéque de Qeft*; Antidchos (Antiochus), évéque de 


1. Ville dela Haute-Égypte fondée par les musulmans aprés la conquéte de l'Égypte, 
renommée pour ses ouvrages de broderies. — 2. Ahanas, l'ancienne Héracléopolis, 
dans la Haute-Egypte, était, d'aprés une tradition arabe mentionnée par Makrizi, le lieu 
de naissance de Jésus. — 3. Nom arabe de l'aneienne Péluse. — ^. Mentionnée à la 
V* division du manuscrit d'Oxford. 
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Memphis; Tibérius, évéque d'Ansana (Tuthitis?); Julisianus (Julianus ὃ), 
évéque d'Assiout; Dabros, évéque de Qahqouh. 

Les évéques de Palestine étaient au nombre de dix-neuf. Citons: Macaire, 
éóvéque de Jérusalem ; Omanios (Eusébe), évéque de Césarée; Fatlibos ' , évéque 
d'Ascalon; Yanouzarios (Januarius), évéque * de Jéricho; Ossanios, évéque 
d'Ardudah ; Asbalginios (Asclepios), évéque de Gaza. 

ll y avait douze évéques de Phénicie, parmi lesquels Zénon, évéque de 
Tyr; Maghnis (Magnus), évéque de Damas; TAéodore, évéque de Sidon. Dans 
la Basse-Syrie : Astase (Eustathe), évéque d'Antioche; TAéothitos (Théodote ?), 
évéque d'Aladakieh (Laodicée); Banios (Zénobius), évéque de Séleucie; Ba- 
barios (Piperius), évéque de Samosate. 

Parmi ceux des autres provinces, il y avait : Atilos (Aetholaus, Aetho- 
lus), évéque d'Ar-Rohah (Édesse); Laqitabos (Leontius), évéque de Césarée et 
de Cappadoce; Sacharios (Pancharius), évéque d'Angora; Abouména (Men- 


nas?) évéque de Kisos?; Théophytos (Menophantos), évéque d'Éphése; Géla- 


s$ios, évéque de Salamine de Cappadoce (?) de Chypre; Ossanios, éóvéque de 
Maqsouria; Theoghoustos (Théognis), évéque de Nicée; Marcus, évéque de 
Chaleédoine ; * Justus, évéque d'Anisia. 

On raconte que Thomas, óvéque de Mar'ach, était à ce concile ainsi que 
Jacques, évéque de Nisibe, qui était de la famille de Jacques, fils de Joseph 


1. Longin d'apres leslistes grecque et latine. — 2. Théodore d'apres la liste latine; 
Theodote d'aprés le grec. — 3. Peut-étre Cyzique. Le nom de l'évéque était Théonas. 
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le Charpentier, et frére de Notre-Seigneur. Ce Thomas aurait enduré un 
supplice terrible de la part des hérétiques qui auraient tranché vingt-cinq 
morceaux dans son corps. Mais je n'ai pu vérifier ce fait, et je n'en ai pas 
trouvé mention dans les annales eeclésiastiques ni dans les Actes du Con- 
cile. Peut-étre l'auteur l'a-t-il trouvé dans les annales de l'Église d'Orient. 
Je puis, si je le veux, démontrer que c'est une erreur; la preuve de la faus- 
seté de cette allégation consiste en ce fait que les Ariens n'avaient aucune 
puissance ni aucune influence avant le concile de Nicée, qu'ils ne pouvaient 
emprisonner les évéques et n'étaient pas en situation de leur causer du tort 
à cette époque, car ils n'étaient qu'une poignée. Mais leur parti se fortifia 
quelque temps aprés le concile, quand, le pieux Constantin étant mort, son 
fils Constance fut monté sur le tróne, * et sous le régne de l'empereur Wdlis 
(Valens). Alexandre était mort et Athanase lui avait succédé. Celui-ci ne cessa 
pas pendant son pontificat, de lutter contre les Ariens, réfutant leur doc- 
trine, composant des livres et démontrant leur erreur. Pendant le régne de 
Constantin, ils se montrérent turbulents, et ne se conformérent point à ses 
décrets et leur parti ne prit pas d'accroissement comme je viens de le dire 
conformément à la vérité. 

Le nombre total des évéques du Maghreb (Occident), c'est-à-dire l'Égvpte, 
home, l'Arménie syriaque, l'Afrique et autres provinces, qui prirent part 
à ce concile, fut de deux cent vingt-quatre, tandis que les évéques orientaux 
étaient au nombre de quatre-vingt-quatorze. Gloire sans fin à Celui qui donne 
l'intelligence et louange perpétuelle à Dieu pour l'éternité. 


* f, 15, r*. 


* f, 45, 15. 


* 15, v9. 
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CHAPITRE V 


EXPOSITION ET EXPLICATION DES FORMULES '. 


Quand les évéques furent assemblés à Nicée, on leur donna des sieges 
de maniére que chacun d'eux eüt sa place. On mit l'Évangile au milieu d'eux. 
Avec eux siégeait l'empereur Constantin, ce prince aux intentions droites et 
bienfaisantes, aux vues ^ salutaires. ll leur demanda de bien considérer ce 
pour quoi ils étaient réunis, de scruter les livres de Dieu et de méditer les écrits 
de ses prophétes et de ses apótres et les traditions des plus éminents docteurs. 

Ils commencérent par supplier Notre-Seigneur (gloire à Lui) de les aider 
dans ce qu'ils cherchaient, de les assister, d'ouvrir leurs yeux et de les gui- 
der, et l'on dit que le Seigneur Christ siégea avec eux en les éclairant, les 
lortifiant et favorisant leur réunion. Quand ils prirent possession de leurs 
siéges, leur nombre habituel était de trois cent dix-neuf et quand ils se reti- 
rerent, ils étaient trois cent dix-huit. Ils examinérent la cause d'Arius et trou- 
vérent qu'il s'était écarté du chemin de la vérité. Il avait étudié les livres 
d'Armháis? (Ὁ) et avait suivi sa doctrine; il avait apporté un langage nouveau 
et une religion inventée, prétendant que le Fils de Dieu, qui est la figure 
de sa substance? et son image éternelle, est une créature, et qu'il fut un temps 


1. Litt. : « maniere d'exposer et de coordonner les formules ». — 2. L'éthiopien porte 
d 'Argénes et se rapproche done d'Origéne. — 3. Hebr., 1, 3. 
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οἱ 1l n'était pas. En entendant ce langage, les prélats s'enflammérent d'une 
sainte colére pour Dieu et de zéle pour sa religion comme * Phinée le prétre, 
aux Jours de la prévarication des Israélites, et ils comprirent que c'était le 
Diable maudit qui avait proféré cette erreur par la bouche d'Arius, de méme 
qu'il avait parlé par la bouche du serpent quand celui-ci dit à Eve :« Quand 
vous mangerez de ce fruit vous deviendrez comme des dieux. » Ce fut le dé- 
mon maudit qui parla le premier de plusieurs dieux, et comme le fait trés 
bien remarquer saint Jean Chrysostome : la premiére mention de plusieurs 
dieux se trouva dans la bouche du diable, car il n'osa proférer ce blasphéme 
par une bouche humaine. 

Arius disait encore qu'il y a trois dieux : un dieu créateur et deux dieux 
créés. Quand les Péres virent la malice de sa conduite, son obstination, 
sa prévarication contre l'Eglise de Dieu et ses prophétes en prétextant une 
science vaine, ils scrutérent les Ecritures, et étudiérent le recueil des livres 
du Seigneur de l'Univers, de ses apótres et de ses prophétes, et ils trouvérent 
que les prophétes et les apótres étaient d'accord pour affirmer qu'il n'y a 
qu'un Dieu, que les cieux ont été créés par son Verbe et leurs puissances par 


l'Esprit de sa bouche, et qu'il n'est pas permis de dire * quele Verbe de Dieu - 


et son Esprit sont créés. 

Ils trouvérent aussi que l'Évangile témoigne de l'éternité du Verbe et de 
l Esprit, par ces paroles : « Αὰ commencement était le Verbe, et le Verbe 
n'a pas cessé d'étre avec Dieu et le Verbe était Dieu' »; ou par ces paroles de 


13 Joan; t, 4. 
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Notre-Seigneur Jésus-Christ : « Je suis en mon Pére et mon Pére est en moi'. » 
L'Apótre Paul dit à son tour : « Le Christ est le Dieu de l'Univers et, à la fin 
des temps, Dieu nous a parlé par son Fils qui est la figure de sa substance, 
son image et son éternité et par qui il a créé l'univers. » Or Dieu interdit 
d'introduire de nouveau culte et d'attribuer à d'autres sa Domination et sa 
Royauté. Si donc le Verbe n'était pas Dieu, s'il n'était qu'un serviteur subor- 
donné, il ne serait pas permis de l'adorer, la louange et l'adoration ne lui 
conviendraient pas; les Anges, les Principautés, les Puissances, les Trónes, 
les Dominations, les Chérubins, les Séraphins, et tout autre titre donné en 
ce monde et dans le monde futur ne lui obéiraient pas et ne se prosterneraient 
pas devant lui. 

Quand ils pénétrérent le secret de la conduite d'Arius qui faisait du Créa- 
teur de l'univers une créature, de l'image * invisible de Dieu un étre produit, 
qui disait que l'Auteur du monde avait été fait, et que le Créateur était créé, 
comprenant qu'une telle doctrine n'était que l'élucubration d'un esprit dévoyé 
et d'une imagination pervertie, ils le chassérent del'Église et l'excommuniérent 
de la communauté des Fidéles, puis ils mirent par écrit ce qu'ils jugérent 
d'accord avec la vérité et conforme aux livres divins; ils le consignérent en 
symbole pour la postérité et ils dirent" : 

« Nous croyons en un seul Dieu, le Pére Tout-Puissant, par qui toutes 
choses ont existé, les choses visibles et les choses invisibles. Nous croyons 
en un seul Seigneur Jésus-Christ, fils du Dieu unique, né du Pére avant 
tous les siécles, c'est-à-dire qu'il est de la substance du Pére; Lumiére de 


1. Joan., xiv, 10, 11. — 2. Hebr., 1, 1-3. — 3. Socrate, Hist. eccl., 1, 8, t. LXVII, col. 60. 
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1. my. 


Lumiére, vrai Dieu de vrai Dieu, engendré et non créé, consubstantiel au 
Pére, par qui toutes choses ont existé; qui, à cause de nous, humains, et à 
cause de notre salut, est descendu du ciel, s'est incarné par l'opération du 
Saint-Esprit, dans le sein de la Vierge Marie, et s'est fait homme. * A été 
crucifié pour nous sous Ponce-Pilate, a souffert, est mort, a été enseveli, est 
ressuscité le troisiéme jour. Est monté au ciel et siége à la droite de Dieu. 
Il viendra de nouveau dans sa gloire pour juger les vivants et les morts et son 
régne n'aura point de fin. Nous croyons au Saint-Esprit. Et quiconque dit 
qu'il y eut un temps oü il n'était pas, qu'il n'existait pas avant d'étre engen- 
dré, qu'il a commencé étant sorti de rien, ou qu'il provient d'une autre per- 
sonne ou d'une autre substance en ce sens que le Fils de Dieu a été créé, qu'il 
a changé et subi des vicissitudes, tous ceux-là la sainte Église catholique 
les excommunie. » 

Telle fut la maniere de voir des vertueux évéques réunis à ce concile pour 
donner une régle de foi. C'est ce symbole que nos péres ont établi en premier 
lieu. à cause des innovations d'Arius qui prétendait que le Fils de Dieu est 
une eréature, et ensuite contre toutes les hérésies : celles de Sabellius, de 
Photios (Photin), de Paul de Samosate, " des Montanistes, des sectateurs de 
Valentin et de Marcion. « Et nous excommunions, (ajoutent-ils), tous les 
hérétiques qui se révoltent contre l'Église catholique et apostolique. » 

Voilà ce qu'ont défini les trois cent dix-huit évéques. lls ajouterent : 


ἘΠ 7 ovr 


s^ Js Ao, τὸ 


tpe 18... 


STEUTS ye. 


ij dle 


^96 SÉVERE. — HISTOIRE DES CONCILES. [32] 


Las] qum eis So) us e My DIU οἷ, Jl γνῶ. ΑΝ ΟΣ amos, 
«SJ (5. λα ura s οἱ UG SS p 4 ou! ὁ ΟἹ ὡρίῳ ΑἹ Ja Ju ce ue 
ἰδ, 55 ces ana dig8 AME CRAS δον aU Pol M dui oe o 
JA Jd es! oem PU Si us a 
15. ἢ Vis πε 3 dues cs Mes] S] SUE Sacs OESTE 
ja dé H4 suy ὁ autre ες AXUYI τ 
Qe» dos uu m Cu Las Cub] Uie QUuuE odis obe cedro cae 
ὌΠ nac t A aee cial cn gaci VI τ... 
eheu, eo ROME Ul (UE cXS SG hs uze em) iba ulis as luezs, 
TIS uere rer dM m 
SUCI. Sel s ly Ug usd Us lois o1 REUS 


1. op. — 2. ἰοῦ 59. — 3. 15». — 4. ptem. — 5. x:JXb.. 


« Nous condamnons quiconque dit qu'il y a trois dieux et renie le Fils de Dieu; 
quiconque dit qu'il n'existait pas avant d'étre enfanté par la Vierge Marie. 
Nous excommunions encore ceux qui prétendent, avec Paul de Samosate, que 
le Fils de Dieu n'existait pas avant que la Vierge Marie l'eüt mis au monde, 
tandis qu'elle ne lui a donné que la génération corporelle; nous condamnons 
ceux qui disent que le Fils de Dieu est différent du Verbe de Dieu. Pour ces 
raisons nous anathématisons toutes les hérésies dont nous avons parlé en 
méme temps que la folie d'Arius rempli d'impiété, » 

Telles furent, au sujet de cette foi, les décisions des Péres réunis en con- 


". eile. Ils rédigérent le symbole de la foi * orthodoxe et chacun d'eux le signa 


en indiquant sa dignité et son pays : « Nous croyons comme il est écrit et 
nous les prétres Ioudan (Vitus) et Nigidus (Vincent), représentants de l'évéque 
de Rome, éerivons par son ordre et selon sa volonté que telle est la foi de 
l'illustre évéque de Rome, telle est aussi celle d'Alexandre, évéque d'Alexan- 
drie, et aprés eux, celle de tous les évéques. » Puis ils établirent les canons 
au nombre de vingt, et envoyérent aux habitants d'Alexandrie une lettre' pour 
les informer que le pieux empereur Constantin les avait assemblés dans la 
ville de Nicée, qu'ils y ont affermi la foi, qu'aprés avoir fait une enquéte sur 
l'infidélité et les erreurs d'Arius et de ses partisans, ils ont porté un jugement 
unique et n'ont eu qu'une méme maniére de voir, et que l'empereur Constan- 
ün était avec eux; qu'ils ont condamné Arius et sa doctrine perverse, les 
maximes etles titres menteurs qu'il avait apportés, en disant que le Fils de 


1. Socrate, Hist. eccl., 1, 9, P. G., t. LXVII, col. 77. La suite figure au méme endroit. 
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Dieu n'existait point avant d'étre enfanté, qu'il est devenu ce qu'il n'était pas, 
qu'il* y eut un temps avant qu'il füt, que le Fils de Dieu est créé, qu'il a le τ r. 19, v. 
pouvoir de faire le mal et le bien et qu'il a été appelé créature nouvelle. Le 
concile l'a condamné et n'a pu supporter d'entendre de telles impiétés et de 
telles inventions. Vous avez été informés des mesures prises contre lui ou 
vous le serez quand nous le voudrons; mais nous ne voulons pas que l'on 
pense que nous nous réjouissons du mal qui arrive à un homme en punition 
de son infidélité. Il attira encore à son parti Théonas de Marmarnghi (Mar- 
marique), et Secundus de la ville de Batlimioun (Ptolémais de Pentapole) et la 
sanction portée contre lui fut aussi appliquée à ces derniers. » 

Ces paroles doivent étre pour vous une preuve solide de l'erreur de ceux 
qui prétendent que le concile se composait de plus de trois cent dix-huit 
évéques, puisque les Péres citent les révoltés qui avaient suivi Arius. [15 
ajoutent : 

« Nous nous sommes occupés de l'affaire de Mélétius, évéque de Siout, et 
de ceux qu'il a ordonnés et nous avons décidé qu'il n'aurait * désormais juri- * t. 19, v 
dietion sur aucun diocése, mais qu'il conserverait seulement la dignité épis- 
copale. Quant à ceux qu'il a ordonnés, ils resteront au second rang et lorsque 
ceux qui oceupent le premier rang viendront à disparaitre, ils leur suecé- 
deront si le peuple les en juge dignes. Pour ce qui a pu étre établi ou décrété, 


notre illustre frére Alexandre, notre associé dans le service de Dieu, vous 
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en donnera connaissance; et, quand il sera de retour, que l'on sache bien 
qu'il avait part et juridiction en tout ce à quoi il était préposé. 

« Nous vous annoncgons l'accord qui a eu lieu sur la question de la sainte 
Pàque. Cette autre affaire a été réglée convenablement gráce à vos priéres. 
Tous nos fréres d'Orient faisaient la Pàque en méme temps que les Juifs, 
désormais ils la eélébreront à la méme date que les Grecs, que nous-mémes 
et que tous les chrétiens. 

« Maintenant recevez avec les honneurs qui lui sont dus et un amour 
toujours grandissant, votre évéque, nous voulons dire Alexandre, * notre com- 
pagnon dans le service de Dieu, dont la vue nous a comblés de joie et qui, 
malgré son àge, a supporté ces grandes fatigues pour vous procurer la paix 
et la sécurité. 

« Priez aussi pour nous afin que ce que nous avons défini soit ferme- 
ment établi par Dieu Tout-Puissant, par Notre-Seigneur Jésus-Christ et par 
l'Esprit-Saint à qui appartiennent la gloire et la puissance dans les siécles 
des siécles. Amen. 

« lIoüouitàn (Vitus) et Niqiton (Vincentius) prétres de Rome qui avons pris 
part au concile au nom de notre évéque Tinaltus (?) (Sylvestre), évéque de 
Home, nous signons et nous souhaitons que vous viviez en Dieu. » 

L'empereur Constantin écrivit aux Alexandrins une lettre pour les infor- 
mer de ce qui s'était fait au concile, leur disant qu'il y avait assisté comme 
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l'un d'entre les évéques et comme un serviteur du Christ. Il remerciait Dieu 

de ce que ces saints évéques, les trois cent dix-huit, s'étaient trouvés tous 
d'aecord sur une méme profession de foi; ᾿ les paroles qui s'étaient trouvées * t. 30, v. 
sur leurs lévres ne venaient point de l'homme mais de Dieu (béni soit son 

nom) et de l'Esprit-Saint qui remplissait leurs cceurs, les faisait rester fermes 

dans la vérité et les empéchait de s'en écarter. Quant à Arius, il était flétri 

et rejeté. 

Constantin, l'empereur béni, écrivit encore à Arius une longue et mer- 
veilleuse lettre dans laquelle il le réprimandait de son impiété. Arius resta 
sous le coup de sa flétrissure, tandis que l'Église était en repos et en paix 
et que le monde entier offrait des sacrifices et des oblations parfaites, pures, 
et sans tache. 

Mais aprés la mort du bienheureux Constantin, le pouvoir échut à son fils 
Constantinos (Constance). Arius alla le trouver, aprés avoir imploré le secours 
de quelques-uns de sa suite qu'il flattait et auxquels il faisait croire qu'il 
avait renoncé à son erreur et fait pénitence de sa scandaleuse conduite. 
L'empereur demanda à l'évéque Alexandre de le recevoir dans l'église, mais 
l'évéque lui fit savoir que cela ἡ" n'était pas permis et qu'il n'y avait plus * ἢ. 31, r- 
possibilité pour Arius d'entrer dans l'église de Dieu. Cependant Arius fit 
plusieurs fois serment au nom de Dieu, de ses Livres et de ses apótres, affirmant 
qu'il avait renoncé à toute formule en désaecord avec les Peres et protestant 
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de la main droite et de la main gauche qu'il désavouait cela et tout ce 
quil avait publié. L'empereur dit alors : « Il faut absolument recevoir cet 
homme qui a juré par cette foi affermie et qui a témoigné un repentir 
évident. » Alexandre lui répondit qu'il se conformerait à ce qu'il voulait le 
dimanche suivant. « Quand nous irons à l'Église de Dieu et que nous 
retournerons le servir, nous le prierons, s'il veut agréer cet homme, de nous 
en donner un signe à nous qui formerons l'assemblée de ses serviteurs. » 
Quand arriva l'heure de la priére, le vénérable évéque Alexandre entra 
dans le Saint des Saints, entouré des prétres, et ne cessa des'humilier de- 
vant Dieu et de l'invoquer pour qu'il dévoilàt l'affaire d'Arius. Quand arriva 


31, v. le moment de lire l'Évangile, Arius se disposa * à se méler aux prétres et 


à faire avec eux l'oblation, mais il ressentit des douleurs d'entrailles et des 
troubles dans les intestins; il sortit pour aller aux lieux d'aisance, mais ses 
intestins et tout ce qu'il avait dans le ventre tombérent à terre, et il resta 
raide mort. Quand lheure du sacrifice fut arrivée, l'évéque le chercha et ne 
le trouva point. Il l'envoya chercher et on le trouva dans l'état que nous 
venons de décrire. Tel fut le chàtiment éclatant qui l'atteignit et le fléau 
vengeur qui le rongea. L'assemblée remercia son Créateur d'avoir vu la pu- 
nition qui avait frappé l'imposteur à cause de sa déloyauté et de ses inten- 
tions perverses et de ce qu'il avait manifesté la désobéissance cachée et le 
parjure fait au nom de Dieu. Le Théologien rapporte le chàtiment qui frappa 
Arius et il dit dans son homélie aux Egyptiens: « Les priéres du prétre pur 
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ont perdu le malheureux prétre, et l'invocation du pieux prélat a détruit le 
prétre menteur. » 


CHAPITRE VI 


RÉPONSE AUX ATTAQUES CONTRE LE CONCILE. 


J'ai connu des dissidents qui attaquent * cette profession de foi et disent 
que ce sont les trois cent dix-huit évéques qui ont établi la doctrine de la 
Trinité, l'ont rédigée en symbole et l'ont propagée ainsi dans leurs villes et 
parmi leurs ouailles, que la religion que Jésus-Christ est venu apporter est 
une religion de monothéisme telle qu'ils la pratiquent, tandis que d'aprés 
eux nous avons établi une religion altérée et changée. Mais nous retournons 
contre eux cette argumentation et cette affirmation et nous disons en résumé : 
Vous et nous sommes d'accord pour convenir que celui qui est venu de la 
part de Dieu (qu'il soit béni) à une époque ou à une autre, doit avoir néces- 
sairement donné ses preuves et fait cesser l'erreur; qu'il ἃ dà apporter à la 
génération au milieu de laquelle il a paru une preuve venant de Dieu (qui est 
au-dessus de toutes ses créatures) que sa mission lui avait été confiée par 
le Seigneur et qu'il a dà en méme temps leur faire connaitre les lois et les 
préceptes qu'il leur imposait. Car il n'était pas permis de le vénérer avant 
qu'il eüt présenté ses preuves et que sa doctrine eüt été connue et publiée et 
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1. Il manque ici un mot; sans doute m 


en méme temps prouvée. Ces conditions étant remplies, la bonne nouvelle ne 


, v. pouvait manquer de se répandre ἡ et de se divulguer; on ne pouvait manquer 


non plus de recueillir par écrit ses lois, ses préceptes et tous ses enseignements. 
1l n'était plus permis ensuite de rien insérer ni ajouter à ce recueil. Puis cette 
doctrine devait étre défendue par la bouche des hommes et propagée par les 
messagers apostoliques dans tous les pays sans y introduire de changement. 
Car si cela eüt été permis, c'en étaitfait des enseignements des prophetes, les 
documents qu'ils laissaient eussent été altérés et on ne saurait plus ou est la 
vérité qu'ils ont apportée sur la terre, en sorte que Dieu (qu'il soit béni et 
magnifié) ne disposerait maintenant d'aucune preuve ; nous ne saurions 
quelles erreurs ont pu se produire au cours des siécles dans ce que vous 
avez transmis et il peut se faire que votre doctrine ait été interpolée de 
méme qu'il s'est produit souvent des altérations et des changements chez les 
chrétiens et autres. 

Voici un second argument: Je dis qu'il est absurde de supposer que des 
innovations aient été faites par des hommes qui avaient la preuve que leur 
doctrine religieuse venait de témoins sincéres et que c'était bien la doc- 
trine du Christ, de ses apótres et de ses disciples, et de prétendre en méme 
temps que ces mémes hommes auraient accepté l'enseignement de docteurs 
inférieurs en dignité. Si cette argumentation était légitime, il serait tout 


, r. aussi légitime de dire qu'ils ont inventé * toutes les paroles des apótres et 


qu ils s'en tiennent à ce qu'ils ont eux-mémes compilé. 
On peut dire encore que si l'on avait forgé des livres altérés et corrom- 
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pus, 1l aurait fallu avoir en mains les Évangiles véritables qui, d'aprés eux, 
ont été composés par Notre-Seigneur Jésus-Christ (gloire à Lui) et par ses 
disciples, ainsi que les maximes des apótres. Ils auraient dà ensuite les brüler 
et en écrire d'autres conformes à leurs idées qu'ils auraient. envoyés dans 
tous les pays, afin que les habitants des provinces n'eussent qu'un texte 
unique auquel ils se seraient conformés. 

Quand nous examinons les attaques à ce point de vue, il ne reste plus 
d'argument au novateur, ni d'échappatoire pour celui qui veut se séparer. Ils ob- 
jectent que nous avons relaté dans nos annales des faits qui n'ont été trans- 
crits ni par nos adversaires ni par nos partisans ; qu'ils nous montrent sur 
quoi est fondée la question qu'ils nous adressent, mais nous leur démontre- 
rons leur tort et l'erreur de leur prétention erronée. Puis, nous retournant 
contre eux, nous leur dirons : Donnez-nous votre avis, quand nous vous 
disons que la religion de Dieu (qu'il soit béni et exalté) que votre Maitre est 
venu apporter, * consiste à reconnaitre la Trinité et. l'Unité (de Dieu), à pro- 
fesser la foi au bois (?) de la croix, à sanctifier le dimanche et à offrir le 
saint sacrifice : tandis que la doctrine que vous tenez maintenant est l'oeuvre 
d'un tel ou d'un tel qui ont composé des livres et écrit ce qu'ils pensaient à 
leur époque, puis l'ont fait pénétrer dans tous les pays et l'ont imposé aux 
populations. Nous vous citons des faits que vous connaissez; on s'attaque les 
uns les autres à cause de tel livre. On dit : J'ai beaucoup de peine à expliquer 
les interpolations qui sont introduites dans la parole de Dieu; j'étais habitué 
à la lire auparavant de telle et telle facon et maintenant je n'y trouve plus 


ce que je lisais. 
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Quelle sera votre réponse? 

Ils sont obligés d'en revenir à notre argumentation : la Bonne Nouvelle 
s'est répandue sans qu'il ait été possible de la changer ou de l'altérer et l'on 
ne peut donner de preuve légitime du contraire. 

Nous avons encore un argument à opposer à nos adversaires; leurs par- 
{1585 rapportent qu'ils ont agi en tout d'aprés nos maximes et celles de nos 
partisans. Mais nous contredisons absolument et nous démentons formelle- 


᾿ς ment qu'un seul d'entre eux ait prétendu qu'il y ait eu seulement * divergence 


d'opinion et non altération. Nous avons en effet Arius, dont nous avons rap- 
porté le cas, et Eunomius qui disent que le Verbe de Dieu et son Esprit sont 
des eréatures, Mais oü avez-vous trouvé qu'ils aient réclamé contre leurs 
contradieteurs en les accusant de changer, d'altérer et de corrompre l'Éeri- 
ture? J'ai méme eu une discussion avec un des plus habiles parmi ceux qui 
nous eontredisent en cela, et je lui demandai de m'expliquer la différence 
qu'il y a entre ce qu'il reproche à nous et au reste du peuple, et ce en quoi 
nous nous écartons de lui, et il ne trouva pas de réponse satisfaisante. Je vous 
ferai le récit de mes entretiens avec cet interlocuteur et avec d'autres dans 
le livre des séances, car cela est de nature à corroborer notre doctrine et à 
réfuter celle de nos adversaires en démontrant que le symbole au sujet duquel 
ces prélats se sont mis d'accord est tiré des livres révélés et conforme à leur 
texte, qu'ils n'y ont rien mis de leur propre fond, et que cette doctrine n'est 
point de leur invention. Toutes les objections qu'ils ont faites sur cette ques- 
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1. Tout ce passage, jusqu'à la fin du chapitre, est barré. Il a sans doute été introduit 
à cet endroit par suite d'une erreur de copiste. — 2. Peut-étre doit-onlire οὐ... 
3. Ms. δοῦλα], — 4. 1l manque ici un mot; sans doute 913. 


tion sont done vaines et ne constituent "^ une preuve que pour ceux qui sont 
inexpérimentés dans l'art de la parole. Les hommes instruits. doivent savoir 
que les prélats n'ont apporté que les paroles qu'ils ont recues en dépót du 
Maitre du monde et tirées des livres des Apótres et des Docteurs qui ont écrit 
ce dont ils ont été témoins, ce qu'ils ont vu de leurs yeux, ce qu'ils ont en- 
tendu ou recu par tradition. 


*! Et il n'y a pas de sens compréhensible dans la croyance que vous avez choisie. 
Telle est la réponse que l'on fait aux Nestoriens. Il y a en effet chez eux un grand trouble 
et une grande confusion et un manque complet d'accord dans leurs opinions et leurs dis- 
cours. Ainsi quand on leur demande quelle est leur foi, ils répondent : « Nous croyons 
en Dieu, le Pére, le Fils et le Saint-Esprit. » Nous leur posons alors la question suivante : 
« Que pensez-vous de notre explication au sujet du Fils? Vous dites qu'il y en a deux : 
l'un (éternel), l'autre qui a un commencement. » Ils ne peuvent nécessairement pas éviter 
de dire qu'il est un. Si maintenant on leur demande : « Pensez-vous que celui qui est né 
et qui a été envoyé sur la terre soit le (Fils) unique et substantiel? » ils répondent d'un 
commun accord : « C'est Dieu qui est l'auteur de la profession de foi des évéques. Les 
formules en ont óté prises dans les livres révélés conformément au texte et au sens, et 


1. Ce passage qui manque dans la version éthiopienne se trouve intercalé ici sans 
doute par erreur de copiste. Il est à noter que les dernieres lignes sont la répétition exacte 
de celles qui se trouvent à la fin du chapitre vi^, immédiatement auparavant. 
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ils n'y ont rien mis de leur propre fond et cette doctrine n'est point de leur invention. » 
Les objections qu'ils font sur cette question sont donc vaines et ne constituent une preuve 
que pour ceux qui sont inexpérimentés dans l'art de la parole. Les hommes instruits 
doivent savoir que les prélats n'ont apporté que les paroles qu'ils ont recues en dépót 
* du Maitre du monde et tirées des livres des Apótres et des Docteurs qui ont écrit ce 
dont ils ont été témoins, ce qu'ils ont vu de leurs yeux, ce qu'ils ont entendu ou recu 
par tradition. 


CHAPITRE VII 


D'OU ONT ÉTÉ TIRÉES LES FORMULES DU SYMBOLE. 


La formule suivante : « Nous croyons en un seul Dieu, le Pére Tout-Puis- 
sant, et en un seul Seigneur Jésus-Christ », est tirée de l'Évangile et de 
l'Apótre. Cette autre formule : « Né du Pére avant tous les siecles, non créé, 
consubstantiel au Pére », provient de l'Évangile de saint Jean qui dit : « Le 
Verbe n'a pas cessé d'étre avec Dieu et le Verbe était Dieu' »; ainsi que du 
témoignage de Jean-Baptiste quand il dit : « Il vient aprés moi un homme 
qui était avant moi^. » De méme l'Apótre dit qu'il est l'image du Dieu invisi- 
ble et que le monde a été créé par lui*; il dit encore: « Le Christ est le Dieu 
de toutes choses*. » Notre-Seigneur Jésus-Christ (gloire à Lui) dit de lui- 
méme : « J'étais avant Abraham?. » Si donc le Fils est le Créateur du monde, 


1: Joans 5 1. — 2. Joan. r, 27. — 3. Hebr; 5 9; 9: ἢ Rom., 1x, 57 — τ ΘΠ 
viit, 58, 
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il était avant le monde, comme on l'a dit. L'Évangile ajoute qu'il s'égalait à 
Dieu * et lui-méme dit : « Je suis en mon Pére et mon Pére est en mol'. » Il 
dit encore : « Je suis venu de mon Pere et je retourne à mon Pére*? »; et ail- 
leurs : « Je suis descendu du ciel pour accomplir ce qui plait à mon Pére*. » 
L'Apótre dit à son tour : « Jésus-Christ était hier, il est aujourd'hui et il sera 
pour l'éternité et dans toute la durée *. » Et Simon Céphas a dit : « Tu es le 
Fils du Dieu Vivant?. » 

Ainsi les formules de ce symbole s'accordent pour affirmer qu'il est des- 
cendu du ciel, qu'il est venu pour nous sauver, qu'il s'est fait homme par l'opé- 
ration du Saint-Esprit dans le sein de la Vierge Marie. Elles mentionnent la 
Croix, la Résurrection et autres faits. Or tout cela se trouve dans les textes 
de l'Évangile et dans les paroles de Notre-Seigneur Jésus-Christ (à Lui la 
gloire). Et nous démontrons qu'il est le Fils de l'homme, qu'il était prét à se 
livrer dans les mains des pécleurs, qu'il a souffert, qu'il est ressuseité le 
iroisiéme jour. Qu'y a-t-il de plus clair et de plus évident que ce langage? 
Cette foi est bien celle sur laquelle les peuples chrétiens n'ont pas cessé 
d'étre d'aecord, celle qu'ils ont reque en héritage de leurs ancétres. " Je 
puis vous citer, sije le veux, les paroles des évéques anciens qui ont vécu 
longtemps avant les trois cent dix-huit, dont les uns ont vu Notre-Seigneur 
Jésus-Christ (à Lui la gloire), et les autres sont venus immédiatement aprés 


Iosue τὰν 10541. —2 2. Joan., xvm, 28. — 3. Joan., vr, 38, 39. — ^. Hebr., xim, ὃ. 
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ses disciples. Tels sont Ignace, évéque d'Antioche, Polycarpe (Bolikouros), 
évéque de Smyrne, dont l'un fut disciple de Simon Céphas, et l'autre de Jean 
l'Évangeéliste, Arianus' et Dionysius, évéque. d'Alexandrie. On sait bien 
que ces Péres ont suivi la foi que le Seigneur Christ (à Lui la gloire) a trans- 
mise et léguée à ses Apótres saints. Mais nous passerons rapidement sur 
ce sujet en attendant que nous le traitions au lieu qui lui convient; il est 
possible qu'au besoin nous en parlions de nouveau en faisant le commentaire 
du symbole et l'explication de ses formules; nous réfuterons ceux qui s'en 
éócartent à l'heure actuelle en se placant au point de vue des hérétiques qui 
partent de principes faux et s'opposent à la vérité. 


" CHAPITRE VHI 


SCHISME DU PEUPLE CHRÉTIEN APRES LE CONCILE. 


Quand les Péres furent de retour dans leurs pays et furent rentrés dans 
leurs villes, ils transmirent cette profession de foi à leurs ouailles et ordon- 
nérent d'en faire la lecture tous les jours pendant le sacrifice et aux heures 
de priéres, pour qu'ils en gardassent le souvenir et qu'ils la missent en pra- 
tique. 115 leur ordonnérent aussi de l'enseigner à leurs enfants et à leurs ser- 
viteurs conformément à l'ordre de Dieu (qu'il soit béni et exalté) quand il 


1. L'éthiopien porte « Arianus, son disciple », peut-étre Irénée, disciple de Polycarpe. 
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parla à Moise le Prophéte à propos de la Páque, et ordonna aux fils d'Israel 
d'emporter avec eux leur pàte avant qu'elle füt fermentée et d'en faire du pain 
azyme. Le Dieu (qu'il soit béni et exalté) leur dit : « Quand vos fils vous 
interrogeront à ce sujet, dites-leur : C'est en souvenir de ce que Dieu a fait pour 
nous quand il nous a tirés de la terre d'Égypte et nous a délivrés de la main 
de notre ennemi, il nous ordonna d'emporter la páte avant qu'elle eüt 
lermenté et de partir en toute hàte'. » 

Et Dieu (quil est puissant et grand!) a dit dans un autre passage : 
« Interroge tes péres et ils te l'appreudront; tu le sauras par tes vieillards 
" qui t'en instruiront. » Ainsi ne voyez-vous pas (quelle fut l'attitude) du peu- 
ple : quand les évéques lui eurent apporté la doctrine qu'ils avaient puisée 
dans les livres divins et au sujet de laquelle ils s'étaient mis d'accord, il n'y 
eut personne pour attaquer cette foi, pour la rejeter ou pour la contester, mais 
elle fut acceptée avec empressement, car on savait que c'était la religion di- 
vine et la croyance des ancétres. lls ne s'écartérent point et ne s'éloignérent 
point de la bonne voie et de la route bien marquée; l'Église fut affermie, la 
foule fut apaisée et la terre fut remplie de la connaissance de Dieu comme 
l'eau qui abonde à la surface des mers, selon la parole de Dieu. 

Quand l'ennemi maudit vit que son ceuvre était paralysée et détruite, il 
vomit une autre impliété par la bouche d'un homme appelé Maqdounousin (Macé- 


1. Ex., xir, 15, 25-27, 39. 
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donius), évéque de Constantinople, qui prétendait que le Saint-Esprit. est 
créé tandis que le Pere et le Fils sont d'une seule et méme substance. 1] sé- 
duisit la ville de Constantinople. Quand cette affaire parvint à la connais- 
sance des évéques qui étaient alors en fonction, ils se mirent d'accord pour 
le condamner et le déposer. Ce fut alors que Grégoire le Théologien résida 
* 1l démontra l'erreur de cet homme, réfuta 
sa doctrine et montra la perversité de ses assertions. Quand le parti de cet 
hérésiarque eut disparu et que sa doctrine fut tombée dans l'oubli, parut en- 
core Apollinaire qui prétendait que le corps de Notre-Seigneur le Christ n'avait 
pas d'àme ni d'intelligence et que la divinité lui tenait lieu d'áme et d'intel- 
ligence. 1l se fondait sur l'Évangile qui dit : « Le Verbe s'est fait chair », et 
non « le Verbe s'est fait homme ». Mais 1] n'eut pas de succés et ne trouva 
point de soutien. Les Péres s'occupérent néanmoins de le combattre et de 
réfuter sa doctrine. 

Ensuite vinrent les deux évéques Diodros (Diodore') et Tidros (Théodore) 
qui professaient une doctrine extraordinaire et une opinion plus étrange que 
tout ce qui avait paru jusqu'alors, telle que les Péres n'avaient point présumé 
qu'il se présenterait quelqu'un pour la soutenir. Ils prétendaient que celui qui 
a été enfanté par Marie est le Messie, et que le Fils de Dieu, celui qui est 
né du Pére avant tous les siécles, est différent de lui; que le Fils éternel a 
habité dans le Christ et que le Christ a été appelé Fils de Dieu par 


1. Diodore, évéque de Tarse depuis 378 jusqu'à sa mort (394), fut le maitre de saint 
Jean Chrysostome et de Théodore qui fut évéque de Mopsueste de 393 à 429. 
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gráce et par honneur * parce que celui qui est le véritable Fils de Dieu * f. 38, v. 
a habité en lui. L'union dont ils parlent n'est qu'une union. morale fondée 
sur la volonté. Le Sauveur des hommes, celui qui les a rachetés est pré- 
cisément, d'aprés eux, celui qui est né de Marie; il est homme, de méme 
substance que tous les autres hommes. Ils attribuaient ainsi à Dieu deux 
Fils : l'un par la gráce et l'honneur et l'autre par la substance et la nature, 
Ils le faisaient ainsi l'égal des Juifs infidéles qui furent appelés enfants de Dieu 
et ses prophétes par la gràce et l'honneur. On ne fit pas d'enquéte sur cette 
hérésie et on n'éclaireit pas cette affaire. Ils composérent des livres pour 
commenter, mettre en ordre et expliquer les livres divins et ceux des Apótres. 
Puis ils moururent et leur souvenir s'effaca. 

Nestorius (Nastor), qui devint plus tard évéque de Constantinople, fut leur 
disciple; 1] adopta leurs opinions et marcha sur leurs traces. ll n'osa pas 
néanmoins dire que Dieu a deux Fils, l'un auquel ce nom est concédé par 
gráce et l'autre qui est son Fils par nature, mais il disait qu'il n'y a qu'un seul 
Fils et qu'un seul Seigneur. ἢ Il suivit néanmoins ses deux maitres dans sa * i. 29, v. 
doctrine et dans ses maximes, prétendant que le Christ est devenu glorieux 
par le Fils Eternel. « Je l'adore, disait-il, parce que Dieu est en lui. » Il sup- 
posait ainsi que dans le Christ (à Lui la gloire) il y a deux natures et deux 
hypostases. Il divulgua cette erreur dans la ville de Constantinople et la 
précha ouvertement, les jours de fétes, devant tout le monde. Et ceux qui 
protestérent contre ce qu'ils entendaient furent proserits et déposés par lui. 
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Le bruit de cette affaire parvint à Cyrille (Kirillos, évéque d'Alexandrie, 
à Célestin (Calentinos), évéque de Rome, à Jean, évéque d'Antioche, à Juvé- 
nal (Jounalios, évéque de Jérusalem. Ils entretinrent entre eux une corres- 
pondance au sujet des bruits qui couraient sur Nestorius, d'aprés lesquels il 
prétendait que le Christ était un homme en qui le Fils de Dieu habitait 
comme dans un temple, et qu'il y avait en lui deux natures et deux hy- 
postases. 

Comme les troubles augmentaient à Constantinople, l'empereur Théodose 
écrivit aux évéques, leur demandant de se réunir pour examiner cette affaire. 
Ils s'assemblérent dans la ville d'Épheése, mais Nestorius ne parut pas. Ils 
lui écrivirent alors de venir les rejoindre, mais il ne leur répondit point 
et ne vint pas. Comme l'affaire trainait en longueur, qu'il ne venait point 
et qu'il ne se conformait point à leurs instructions, ils exposérent publique- 
ment ses propositions en méme temps que les maximes des anciens Péres 
et des Docteurs vénérables, et ils trouvérent qu'il était en contradiction 
flagrante avec eux et qu'il s'écartait scandaleusement de leur voie: En con- 
séquence ils l'excommuniéerent, et le déposérent du sacerdoce, puis ils s'en 
retournérent. Quant au texte des formules et des considérations qui furent 
énoncées dans ce concile, nous en avons exposé, au Livre des Conciles', ce 
qu'il fallait pour les défendre. 

Cet homme, je veux dire Nestorius, parut cinquante ans aprés le second 
concile, et cent six ans? aprés le concile de Nicée. 


1. Cf. P. O., t. IIT, p. 143-161. — 2. L'éthiopien porte à tort 167 ans. 
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Aprés la mort du bienheureux empereur Théodose, l'empire échut à Mar- 
cien. ^ Il n'appartenait pas à la famille impériale, car '"Théodose n'avait pas * r. 30, r*. 
laissé d'enfant, mais il avait épousé la sceur de l'empereur et il parvint ainsi 
au tróne impérial. Cyrille, évéque d'Alexandrie, était mort, ainsi que GCélestin, 
évéque de Rome, et Jean, évéque d'Antioche ; Juvénal (Counalios), évéque de 
Jérusalem, vivait encore. Dioscore (Discouros) était monté sur le siége de 
l'Apótre Mare, Maxime sur celui d'Antioche et Léon sur le siege de Pierre à 
home. 

ll avait paru à Constantinople, sous le régne de Théodose, un prétre 
nommé Eutychés (Otakhi). D'aprés ses partisans et ceux qui l'avaient en- 
tendu, il enseignait que le corps du Christ est subtil, qu'il n'est point sem- 
blable à nos corps ni sujet aux souffrances ni aux accidents. Cela se passait 
du temps de Flavien (Ablainos), évéque de Constantinople. Il fut réfuté par 
Basile, évéque de Damalos', et Flavien l'excommunia avec un grand nombre 
de ses partisans. Mais Eutychés implora la protection de l'empereur, allé- 
guant qu'il avait été excommunié injustement. ἢ L'empereur ordonna la con- * f. 30, v. 
vocation d'un concile à Éphése. Ce concile se réunit et il y eut cent trente 
évéques à y prendre part, entre autres Dioscore évéque d'Alexandrie, Juvé- 
nal (Jounalios) évéque de Jérusalem, Étienne (Istaphane) évéque d'Éphése, et 
d'autres. Eutychés y parut et se justifia des accusations portées contre lui; 
il signa une protestation affirmant que sa foi était la méme que celle de ses 
péres. Les évéques décidérent alors de le recevoir dans leur communion et 
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de le renvoyer à son monastére. Mais le démon maudit fit revenir dans ce 
concile la question des deux natures dont parlait Nestorius. Flavien, Basile 
et Daldalos' se rangérent pour cette opinion et on accusa également Ibas 
(Iba), évéque d'Ar-Roha (Édesse), et Théodoret, évéque de Cyr, de partager 
cette erreur. Le concile ne se termina pas sans excommunier les fauteurs 
de cette doctrine : Flavien, Ibas, Basile et Théodoret, puis les évéques se sé- 
parerent. 

Quand * l'évéque de Rome apprit qu'un concile s'était tenu sans la partici- 
pation de ses légats, il trouva qu'il y avait dans ce fait un grave désordre 
et une cause de grand trouble, et il protesta publiquement. Quelques-uns des 
personnages excommuniés vinrent alors chercher un asile prés de lui, ils le 
mirent au courant de leur situation et de ce qui leur était arrivé. « Dioscore, 
lui dirent-ils, a eu la présomption de tenir un concile et d'établir des canons 
sans votre avis, vous qui oceupez le siege de l'Apótre et qui étes par votre 
rang le premier Pére entre les évéques. » 

Quand, aprés la mort de Théodose, Marcien fut devenu empereur, il 
(Léon) lui éerivit pour l'informer de ce qui s'était passé, 11 maintint la doc- 
trine des deux natures et discuta l'affaire d'Eutychés, prétendant que sa 
croyance était mauvaise. Il ne parla pas de Dioscore. Mareien réunit alors 
un concile dans lequel il y eut plus de six cent trente évéques, Il ordonna 
que les excommuniés fussent admis au concile. Dioscore, évéque d'Alexan- 
drie, y assista. * Marcien, au témoignage des historiens, était attaché au parti 


1. Eth. : Daráloüs. Lire : Flavien et Eusébe de Dorylée, cf. page préc. 
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de Nestorius et, partageait sa maniere de voir; il s'efforca de faire triompher 
sa doctrine et il l'envoya chercher au lieu οὰ il avait été banni en Égypte. 
C'était une ville appelée Akhmim '. Le messager de l'empereur le trouva ma- 
lade; il l'attendit, maisil n'obtint pas ce qu'il désirait, car Nestorius mourut là. 

Cependant la situation devenait confuse, car le peuple avait en aversion la 
doctrine des deux natures, et répugnait à donner son assentiment à la lettre 
de Léon et à l'aecepter telle qu'on la proposait. Il s'en éloignait en faisant 
remarquer qu'elle ressemblait à ce que Paul de Samosate disait du Christ. 
Il opposa donc une résistance énergique à ce que l'on adoptàt une définition 
nouvelle et un symbole nouveau, par crainte de l'anathéme porté par le con- 
cile d'Éphése contre quiconque proposerait une doctrine, ou ferait une dé- 
finition autre que ce qui a été établi par les trois cent dix-huit évéques. Mais 
ses protestations ne furent pas acceptées; les légats multipliérent * prés des 
évéques les promesses et les menaces de sorte que tous signérent et approu- 
vérent une nouvelle profession de foi favorable à Nestorius, s'accordant mot 
pour mot avec la doctrine et les commentaires qui lui sont attribués. Le mal fut 
méme plus grand que ce qu'il avait fait. On lui demandait en effet, au moment 
οὰ il se rendait au concile d'Éphése, quelle était sa foi; il répondit en parlant 
des habitants de sa ville, c'est-à-dire Constantinople : « Ils croient au Pére, 
au Fils, au Saint-Esprit et au Christ. » Or les évéques du concile de Chaleé- 
doine renouvelérent cette déclaration en établissant une profession de foi 
qui débutait ainsi : « Nous croyons au Pére, au Fils, au Saint-Esprit et à 


1. Ville de la Haute-Eevpte sur l'emplacement de l'ancienne Khemmis ou Panopolis. 
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l'humanité du Seigneur. » Cependant Dioscore évéque d'Alexandrie et ses 
o 

partisans refusérent de signer; Dioscore fut banni et resta en exil jusqu'à sa 

mort. Juvénal (Jounalinos), de son cóté, opposa une résistance énergique. 


». Les légats ne cessérent * de lui écrire et de lui faire de grandes promesses 


pour obtenir qu'il corrigeàt ses écrits. 

Cependant la situation de toutes les Églises s'embrouillait etle monde entier 
était troublé. Partout se propageaient le meurtre et le pillage et on versait 
le sang dans toutes les provinces : tout cela à cause du refus des fidéles 
d'accepter la formule de Chalcédoine et d'abandonner la foi de leurs peres. Il 
se passa des horreurs dont le récit allongerait trop notre histoire, les plaintes 
se multipliérent, les habitants de la terre et des cieux furent dans la conster- 
nation, et le Seigneur, considérant du haut des cieux le mal causé par les 
Chaleédoniens et par la tyrannie de Marcien, lui retira ses bénédictions et 
abrégea le nombre de ses jours; il mourut aprés six ans de régne. 

Il eut pour successeur Léon qui partageait sa maniére de voir. Ensuite 
vint Basile', véritable fidéle, qui ordonna de brüler tous les Actes du concile 
de Chaleédoine. Les évéques se réunirent alors en concile en Orient et pro- 
noncérent l'anathéme contre quiconque accepterait le coneile de Chaleédoine. 
* ]l y avait parmi eux beaucoup d'évéques qui avaient pris part au concile 
de Chaleédoine. Ils s'excusérent en disant : « Nous avons donné alors notre 
consentement et notre signature par nécessité et à cause de la difficulté des 
circonstances, mais nos cceurs n'y consentaient pas et notre foi était sauve. » 


1. Éth. : Yásélyoüs. Lire : Basilisque. 
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Zénon parvint alors à l'empire. La vraie religion se fortifia et la lumiere 
se fit de plus en plus. On rejeta ce concile et on l'appela le concile de corrup- 
tion et d'impureté. Sous le régne d'Anastase, son successeur, la vérité se 
fit de plus en plus claire et évidente et la cause de Chalcédoine était complé- 
tement perdue. Le monde persévéra dans la bonne voie jusqu'au régne de 
Justin. Un parti de dissidents le trompérent et l'amenérent à leurs opinions. Ils 
l'avertirent que l'on avait rejeté le concile de Chalcédoine. Il aeeéda à leurs 
désirs. L'évéque de Constantinople ne consacrait aucun évéque avant d'avoir 
pris son engagement écrit qu'il aeceptait ce concile sans laisser connaitre 
cette précaution. La persécution et les épreuves se multiplierent et les fideles 
eurent à supporter des traitements tels qu'on n'en inflige pas aux infidéles. 
Le Seigneur se prononca entre les empereurs grecs et le reste du monde en 
affaiblissant ces monarques. * Le monde résista avec fermeté; les Égyptiens 
persévérérent dans la foi orthodoxe et apostolique, ainsi que les Nubiens, les 
Abyssins, les Arméniens, et les Syriens, tandis que la doctrine de Chaleé- 
doine ne se propagea qu'au pays des Grecs. 

Voilà (que Dieu te donne la force) la cause du schisme aprés cette pro- 
fession de foi. Tous la suivirent; la situation de ses partisans se fortifia et 
l'on ne vit plus de défection, parce qu'on était d'accord qu'elle fut établie 
par l'aide et le secours de Notre-Seigneur Jésus-Christ, et que celui-ci fut 
avec les évéques qui étaient d'aecord pour la soutenir. 

A cette éópoque les Péres qui s'étaient réunis à Constantinople pour ren- 
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verser l'ennemi de l'Esprit-Saint ajoutérent au symbole la doctrine du Saint- 
Esprit d'aprés laquelle il est le Seigneur vivificateur et la rédigérent telle 
qu'on la trouve aujourd'hui dans le symbole. 


CHAPITRE IX 
MANIERE DONT ON LIT LE SYMBOLE CHEZ LES DIFFÉRENTES SECTES. 


Les différentes églises ont dans la lecture du symbole, des variantes qui 
n'affectent pas le sens et qui ne s'écartent pas de la vérité. Mais les Nestoriens 
ont le plus de variantes. Cependant ἡ leurs formules, comme nous venons de 
le dire, n'altérent en rien le fond et ne détruisent pas une seule des défini- 
tions adoptées par les évéques. Je n'ai trouvé jusqu'à présent aucun de leurs 
savants qui ait argumenté ainsi et en ait indiqué la cause. Et s'il en était un 
seul, Ali ben-Obéid' nous l'aurait signalé au cours de l'exposition qu'il donne 
des divergences de lecture des différentes églises. Or Ben-Obéid était un de 
leurs savants et un de leurs évéques. Je vais maintenant vous exposer et vous 
expliquer ce en quoi ils s'aecordent avec nous et ce en quoi ils s'en écar- 
tent, car ce BDen-Obéid a été trés succinct et trés superficiel, se contentant 
de dire : « Tenez-vous-en à cela. » Or rappelez-vous ce que nous avons dit : 


1. Ce nom, ici et ailleurs, a été traduit en éthiopien par Walda-Gaber « le fils du 
serviteur ». 
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Que le sens attaché par les Péres à leurs formules est immuable, qu'un 
membre d'une église quelconque ne doit pas s'écarter des définitions au sujet 
desquelles les Péres se sont mis d'aecord, que Dieu garde et préserve ces 
vérités de toute interversion et de tout changement. Le premier article imposé 
par les Péres, auquel le fidéle doit croire * et qu'il est obligé de confesser, est * r. 34, v. 
celui-ci: « Je erois en un seul Dieu, le Pére Tout-Puissant. » [15 sont d'un 
aecord unanime sur cet article. « Créateur du Ciel et de la Terre, des choses 
visibles et des choses invisibles. » — Les Nestoriens disent : « Créateur de 
tout ce qui est visible et de tout ce qui est invisible. » 

Les orthodoxes disent : « Nous croyons aussi en un seul Seigneur Jésus- 
Christ, Fils du Dieu unique ». 

Les Nestoriens : « Et en un seul Seigneur Jésus-Christ, Fils du Dieu 
unique, premier-né des créatures. » Les Nestoriens s'écartent des orthodoxes 
par l'addition de la formule « premier-né des créatures. » 

« Né du Pére avant tous les siécles. » Les Nestoriens disent : « Né du 
Pére avant les mondes et il n'a pas été créé. » 

« Lumiére de Lumiére, Dieu vrai de Dieu vrai, engendré non créé, con- 
substantiel au Pére, par qui tout a existé. » Les Nestoriens disent : « Dieu 
vrai de Dieu vrai, Fils de la substance de son Pére, par la main duquel ont 
été créés tous les mondes * et toutes choses. » Le Nestorien ne dit pas : * r. 35, v. 
« Lumiére de Lumiére, » bien que le Christ ait dit : « Je suis venu (pour étre) 
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la lumiére du monde'. » Il est dit aussi dans l'Évangile : « La lumiére luit 
dans les ténébres et les ténébres ne l'ont pas comprise?, » et encore : « ll a 
créé les mondes et il a créé toutes choses?. » Or le commun des hommes 
emploie le mot créer dans le sens de donner l'existence. 

« Et à cause de nous, humains, et à cause de notre Salut, il est descendu 
du Ciel, et s'est incarné par l'Esprit Saint dans le sein de la Vierge Marie, et 
il s'est fait homme. » Les Nestoriens disent : « Et à cause de nous, humains, 
et à cause de notre salut, il est descendu du ciel, s'est incarné par l'opération 
du Saint-Esprit dans le sein de la Vierge Marie et il s'est fait homme, il a 
été concu et enfanté par la Vierge. » Les Nestoriens s'écartent de nous en 
disant : « a été concu et a été enfanté », mais ils n'atteignent pas le but qu'ils 
se proposent par ces deux expressions; loin de les favoriser, ce langage 
fournit un argument qui se tourne contre eux avec plus de force. 

« Et il a été crucifié à cause de nous sous Ponce-Pilate, a souffert et a été 


, v. enseveli, » * Les Nestoriens disent : « Ill a souffert et a été crucifié sous Ponce- 


Pilate, et a été enseveli. » Dans ce passage, il y a chez les Grecs qui sont avec 
nous, une expression de plus. Les habitants du Said et les Syriens disent : 
« Est mort et a été enseveli. » Les habitants de la Basse-Egypte et les Grecs 
disent : « A souffert et a été enseveli, » mais ils ne disent point : « Il est mort. » 

« Et il est ressuscité d'entre les morts, le troisióme jour, selon les Écri- 
tures; il est monté au ciel et est assis à la droite de son Pére. » Tous sont 
d'accord sur cet article. 
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« Et 1l viendra dans sa gloire pour juger les vivants et les morts et son 
régne n'aura point de fin. » Il y a accord sur ce point. 

« Nous croyons en un seul Saint-Esprit, l'Esprit de vérité qui procéde du 
Pére, l'Esprit vivificateur que nous adorons et que nous glorifions avec le 
Pére et le Fils, qui a parlé parles prophétes. » Les Nestoriens ne disent pas cela. 

« Et en une seule église, catholique et apostolique. » Ils admettent cet 
article. 

« Nous confessons un seul baptéme pour la rémission des péchés. » Ils 
admettent encore cet ἢ article. 

« Et nous attendons la résurrection des morts et la vie éternelle qui doit 
venir. Amen. » 

Les Nestoriens disent : « Et à la résurrection de nos corps et à la vie 
éternelle. Amen. » 

TTelles sont les différentes lecons chez tousles peuples qui croient en Notre- 
Seigneur Jésus-Christ, je veux dire ceux que l'on connait à l'heure actuelle. 
Ils se divisent pour la profession de foi et la croyance en quatre classes qui 
se subdivisent en sept branches : Les Coptes, les Nubiens, les Abyssins, les 
Arméniens et les Syriens ont une méme croyance, et une méme profession 
de foi. Quant à Eutychés et à Laban, évéque d'Al-Monqaresch', ainsi qu'aux 
partisans du patriarche Abraham, ils s'en écartent sur des points qui ne con- 
cernent pas le dogme ni la foi, mais ils sont d'accord pour reconnaitre dans 
le Christ une seule nature et une seule volonté. 
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*t.36 v. — Les Melkites, partisans de l'empereur Marcien, * sont les Grees et les Nes- 
toriens, disciples de Nestorius, évéque de Constantinople, ainsi que les Maro- 
nites, disciples de Maron, qui sont d'accord avec les Nestoriens; ils ne s'en 
écartent que pour l'expression « premier-né des créatures ». 

Saint Jean Chrysostome en a donné une explication dans son livre οἱ il 
explique la Création' : il condamne ceux qui partagent l'opinion d'Arius, 
particuliérement quand ils emploient l'expression « a été concu et a été en- 
fanté », qui pourtant se trouve dans l'évangile. 

Les Syriens et les habitants de la Haute-Egypte ont aussi une divergence 
par l'emploi de l'expression « et il mourut ». Or nous avons trouvé la méme 
expression dans une profession de foi rédigée par les Péres réunis en concile; 
mals cela ne permet pas de conclure à une divergence qui en affecte le sens 
et la portée. 

Nous allons maintenant entreprendre le commentaire des articles du sym- 
bole et l'explication de chaque formule d'aprés le texte en usage chez les 
Coptes, les Grees et ceux qui les suivent. Nous allons nous appliquer à en 
démontrer la portée et à en éclaircir le sens et nous ferons en sorte que les 
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,r. pensées qui nous viendront soient conformes aux livres des Apótres, ἡ à la 
salne exégése, aux maximes des docteurs et aux sentences des commenta- 
teurs, alin que les fidéles comprennent l'éloquence de ses formules et le sens 
de ses articles, qui sont de nombreuses sentences utiles, efficaces, courtes et 
faciles, rédigées avec l'aide de Notre-Seigneur Jésus-Christ qui était avec les 


1. Homélies sur la Genése. 


[59] X. — EXPLICATION DES FORMULES DU SYMBOLE. 523 
ll, Ys ou. BU. ue Y dui) qn Us we 549. 6l 5S9 louzel ὧν 
efe). αἷς Y, ERU. ule lel sag Y Gi ER bn Ehe δ uibs 
QsJ- KC Aa «bal (Je Ul cms USE ΩΣ} (UE QR. S6 (ead! ca Jl 

Osa usd) Qui σὰς κω 


56) οἱ δ * (597 yer 
(ies dolis aL d 


ome. Ul oU τα Ji QE Las ΟὟ" asl JU yel cel UG 
te ὦ eue pell lol GAMUUS cid CUu dde ΟΡ] elena pal 
“5 “25 Glas. πα τ NMCSS c 29.915. aal lea 4 sai) «n» ω- 


Péres et qui siégeait au milieu d'eux selon sa promesse, conformément à cette 
parole! : « Si deux ou trois se réunissent en mon nom je serai avec eux 
et au milieu d'eux. » Il a dit encore? : « Ne vous inquiétez pas de ce que 
vous direz ni de la maniére dont vous parlerez, car je vous donnerai un lan- 
gage et une sagesse tels que personne ne pourra vous résister, ni vous tenir 
téte dans la discussion. » Il a dit encore à ses Apótres et à leurs disciples 
ainsi qu'à tous leurs suecesseurs? : « Allez dans le monde, baptisez les 
hommes au nom du Pére et du Fils et du Saint-Esprit, et voici que 6 suis 
avee vous jusqu'à la fin du monde. » Or nous avons confiance dans ses paroles, 
nous comptons fermement sur ses promesses et nous attendons son assistance. 


* CHAPITRE X NET Ee 
COMMENTAIRE ET EXPLICATION DES FORMULES DU SYMBOLE. 


Le Fidéle : « Je crois en un seul Dieu, le Pére Tout-Puissant. » 

Le Commentateur : — La foi est dans l'adhésion de l'intelligence et cette 
adhésion est tout ensemble l'affirmation avec le consentement du ceceur et la 
certitude. C'est pourquoi le Fidéle commence par adhérer à ce qu'il a résolu 
de réciter et de proférer selon cette parole de David le prophéte * : « J'ai cru, 
c'est pourquoi j'ai parlé, » ou comme dit un autre prophéte* : « Le Juste vit 


1. Matth., xvii, 20. — 2. Luc., xxr, 15. — 3. Matth., xxvii, 19. — ἡ. Ps. cxv, 1. — 
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de la foi. » L'apótre dit aussi que « tout ce qui n'est pas de la foi est une 
faute et un péché' ». Le Fidéle ne doit dire que ce qu'il croit et ce dont il est 
persuadé, et il doit étre sincére. Quand par exemple il dit qu'il croit en un 
seul Dieu, il doit dans son ccur se rendre témoignage que son langage est 
conforme à sa croyance et à ses convictions et en accord rigoureux avee sa 
conscience, qui lui atteste qu'il croit en un seul Dieu. Quand en effet nous 
disons avec les Péres que « nous croyons en un seul Dieu », nous excluons par 
là méme les formules de ceux qui disent * qu'il y a plus d'un Dieu. Quant à 
ceux qui prétendent qu'il y a plus d'un Dieu, ils sont d'avis différents. Il y en 
a qui disent qu'il y a deux dieux : ce sont les Achma 'at? juifs, Benjamin An-Na- 
haouandi et leurs pareils qui prétendent que Dieu est le plus grand des deux, 
et que le Seigneur lui est inférieur; ils l'appellent dans leur langue 'Adonai Qa- 
touà (Qadosch). De méme Manes le maudit et Ibn-Dissàn (Bardesane) préten- 
dent qu'il y a deux dieux : un dieu de lumiere et un dieu de ténébres, un 
dieu bon et un dieu mauvais. 

Il y en a qui ont affirmé l'existence de trois dieux; ce sont Platon et son 
école ainsi que Marqián (Marcion) et ses sectateurs. D'aprés Platon il y a trois 
dieux : le Pére de l'univers, le Créateur et l'Ame du monde. Marcion sup- 
pose aussi qu'il y a trois dieux : un bon, un mauvais et un dieu intermédiaire, 
Il y en a qui disent qu'il y aun grand nombre de dieux; d'aprés d'autres, ils 
sont en nombre indéterminé. Les paiens, par exemple, prétendent quil y 
a des dieux máles et femelles au ciel, sur la terre, dans les eaux et sous * la 


1. Rom., τ, 17. — Gal., ur, 11. — Hebr., x, 38. — 2. Sans doute la secte que Maqrizi 
appelle i xa. Y! ou ill. V. Khitat, t. l, pp. 476-477, Ed, de Boulaq. 
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terre. Quant au Fidéle, 1l reconnait la vanité de tous ces discours, il sait qu'il 
n'y a qu'un seul Dieu (qu'il soit béni et exalté) et il comprend que, s'il y avait 
plusieurs dieux, leur gouvernement ne serait pas réguliérement ordonné, il 
n'y aurait pas entre eux de hiérarchie d'aprés leur nature, et il en résulterait 
nécessairement entre eux de l'opposition, des résistances et du désordre. Le 
Fidéle bannit de sa pensée de semblables discours, et 1] reconnait que Dieu est 
un en substance, différent de toutes les choses existantes, que rien de ce qui 
est dans le monde ne lui ressemble, et qu'aucun étre en dehors de lui ne par- 
tiecipe à ses attributs. Quand nous l'appelons Pere nous ne faisons que nous 
conformer à cette parole du propheéte Isaie ' : « Dites : Dieu est notre Pére. » 
Le saint Évangile nous ordonne de le prier dans les termes suivants quand 
nous avons recours à lui et nous humilions devant lui? : « Notre Pére qui 
étes aux cieux. » Cela veut dire qu'il est pour nous plein de condescendance 
et de bonté comme un pére pour son enfant, d'aprés le témoignage de David 
le prophéte qui dit que Dieu est bon pour ceux qui le craignent comme un 
tendre pere l'est pour son fils?. C'est pour répondre aux paiens qui donnent 
le titre de Pére du Tout à la planéte Saturne * 
langue Afroulos'. Nous disons : « Tout-Puissant », parce que les paiens 
et les idolàtres supposent que le Tout comprend le nombre qu'il gouverne et 
conserve. Les uns prétendent qu'il gouverne les universaux sans les parties. 


qu'ils appellent dans leur * t. 3o, v. 


Par universaux ils entendent les genres et les espéces et par parties les indi- 
vidus. Tel est le systéme de Platon et de ses disciples. D'aprés eux Dieu a 
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créé les étoiles, les a déléguées à sa place et leur a ordonné de créer le monde, 
de le gouverner et d'en prendre soin. Il y a aussi les astrologues qui préten- 
dent que ce sont les sept étoiles qui gouvernent le monde avec ses espéces et 
ses individus. 

Mais le Fidéle rejette toutes ces théories. Il dit : « Le Tout-Puissant 
est le Dieu unique (qu'il soit béni et magnifié) », contrairement à ce que 
disent les hérétiques. Cette formule renferme l'unité du Créateur (qu'il soit 
béni et magnifié), * tout en reconnaissant sa condescendance et sa miséricorde, 
la bonté de sa nature et la perfection de son essence. « Il est tout-puissant », 
cela montre sa bonté et sa justice, et veut dire qu'il gouverne l'univers dans 
les universaux comme dans les parties, avec une sage bonté et une science 


parfaite. 

Le Fidéle : « Créateur du ciel et de la terre, des choses visibles et invi- 
sibles. » 

Le Commentateur : — Aprés avoir confessé que Dieu (qu'il soit béni et 


magnifié) est unique et qu'il est le Pére de tous et le Tout-Puissant, il com- 
mence à expliquer que c'est lui qui a créé le ciel et la terre, les choses visibles 
et invisibles. En disant : « Créateur du ciel et de la terre, » les Péres réfutent 
Aksá' aros' lephilosophe qui prétend qu'il y atrois cents mondes et que chacun 
d'eux a un soleil, une lune et un moteur qui le met en mouvement. Ils ré- 
futent également ceux qui disent qu'il y a dix-huit mille mondes et ceux qui 
prétendent qu'ils sont en nombre illimité. Qu'il nous suffise, pour leur répon- 


1. Eth. : Lekàgoüres; Pythagore? 
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dre, de l'autorité d'Aristote le philosophe qui démontre l'inanité de leurs doc- 
trines et la fausseté de leurs assertions * dans son livre du ciel et des mondes. 

Quant à Manés le maudit, à Ibn-Dissán (Bardesane), à Marcián (Marcion) 
et à leurs partisans, ils prétendent que le dieu des ténébres a créé une partie 
des étres et le dieu de la lumiére une autre partie. Mais les Péres zélés 
ont dévoilé leur imposture et ils ont dit que le Créateur du ciel et de la 
terre est un Dieu unique (qu'il soit béni et magnifié). Puis ils arrétérent 
des définitions pour protéger le Fidéle et ils décidérent d'excommunier 
quiconque parlerait de plusieurs mondes comme nous venons de l'ex- 
pliquer, et quiconque prétendrait qu'il y a deux Créateurs. Ils ont déclaré 
qu'il est le Créateur des choses visibles et invisibles, que les mondes soient 
en grand ou en petit nombre, qu'il ny en ait qu'un ou plusieurs. Ils ont défini 
la doctrine par l'expression « des choses visibles et des choses invisibles », 
c'est-à-dire les étres qui sont au-dessus du ciel : les anges et leurs chours, 
tous les esprits et leurs différents degrés, puis ce qui peuple les mers : les 
animaux qui nagent dans les profondeurs, les monstres et toutes les créa- 
tures qui existent, dit-on, en foule sous la terre. Ils ont défini * en termes 
décisifs que toutes les créatures auxquelles on peut donner un nom, toutes 
celles que l'on peut décrire sont l'eeuvre du Créateur (qu'il soit béni et ma- 
gnifié) et qu'il n'a point confié à un ange le soin de les créer, comme le pré- 
tendent les Achmaat juifs, ni à des dieux auxquels il a donné la vie, comme 
l'affirme Platon, ni au démon maudit qui n'y a aucune part pas plus qu'aucune 
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créature. Mais tout cela a été créé par le Dieu unique et bon : ce qui tombe 
sous notre expérience et ce qui lui échappe, ce qui est en haut comme ce qui 
est en bas, les choses visibles et celles qui tombent sous les sens comme les 
choses invisibles, celles qu'atteint l'intelligence et l'imagination. 

Béni soit Dieu notre Maitre, qu'il soit magnifié par-dessus tout. Nous lui 
rendons gráces pour ses bienfaits, lui qui nous a fait passer du néant à l'exis- 
tence, du non-étre à l'étre. A Lui les plus grandes actions de gráces, et en 
méme temps la louange et la gloire la plus magnifique. 

Le Fidéle : « Et en un seul Seigneur Jésus-Christ, Fils du Dieu unique. » 

Le Commentateur : — Aprés que le Fidéle a confessé * que Dieu est un, 
qu'il est tout-pulssant, qu'il a créé le ciel et la terre, les choses sensibles qu'on 
y voit et les choses intellectuelles que l'on ne voit pas, il continue en confes- 
sant un seul Seigneur Jésus-Christ, Fils du Dieu unique. En disant « un seul 
Seigneur », le Fidéle réfute les paiens' et les idolátres qui prétendent quil 
y a plusieurs Seigneurs. Comme il est écrit que des hommes et des anges ont 
recu parfois le titre de Seigneur par honneur pour eux et par respect pour leur 
dignité, les Péres ont déclaré que le Seigneur est unique pour nous faire con- 
naitre que cet unique Seigneur est Jésus-Christ le Fils unique de Dieu, tandis 
que ceux qui sont appelés « Seigneurs » dans le sens que nous venons d'in- 
diquer, ne recoivent ce titre que pour la forme et l'honneur. C'est ainsi que 
David, apercevant Saül, se prosterna à ses pieds en l'appelant « mon Sei- 


1. Comme le syriaque jzas.. 
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eneur ' ». Jacob donna aussi le méme titre ἡ à son frére Esai, quand il vint 
au-devant de lui et se prosterna humblement à ses pieds. Un des neufs cheeurs 
des anges est aussi appelé « les Seigneurs ? » (les Dominations), ce qui montre 
clairement en quel sens les Péres affirmaient que Jésus-Christ est le Seigneur. 
En disant « Jésus-Christ », ils se gardérent de soutenir l'opinion des 
Achma'at juifs qui sont pour 'Adonai Qadosch et de ceux qui affirment que 
l'ange qui appela Moise et lui dit : « Je suis le Seigneur, » n'est autre que le 
Seigneur qui eréa l'univers. De méme l'Écriture donne à ceux que Dieu a 
élus et choisis le nom de fils de Dieu. Ainsi Jacob est appelé « Mon Fils 
premier-né »; Dieu dit à David : « Je serai pour Salomon un pére et il sera 
pour moi un fils? », et aux Israélites : « Je serai pour vous un pére et vous 
serez pour moi des fils. » L'Evangile appelle aussi les fideles « fils de Dieu * ». 
Or la foi nous apprend que dans ces différents cas le nom de « fils de Dieu » 


" est donné par honneur et par gràce et qu'il n'y a qu'un seul Fils de Dieu qui 
est Jésus-Christ. 


Le Fidéle : « Né du Pére avant tous les siécles. » 

Le Commentateur : — Les Chrétiens sont fils de Dieu comme nous l'avons 
expliqué, et ce titre leur est donné dans le sens que nous avons dit. Or nos 
saints Péres ont déclaré clairement que le Christ est le Fils de Dieu au sens 
propre du mot, « né du Pére », comme ils le disent excellemment. Vous ne 


1. I Reg., xxvi, 17, 18, 19. — 2: Col., r, 16. — 2. I Par., xxvnr, 6. — 3. Matth., v, 9, 
A5. — 4. Luc., vr, 35. 


PATR. OR. — T. VI. — FASC. 5^. 


* f. 42, r9. 


τὸ ris Ilo NTC 


UTE LO Pe 


v* wi 115: Το; 


mf. 049- po; 


530 SÉVERE. — HISTOIRE DES CONCILES. [66] 


34 qu ξ 5 ὧν mS ΟἹ ouezUE SUME UU lees (ud XeJE Ue. (Ue «Mi 
qu pae ne e UM ὁ» esl le UST δ o xL US Ua. oM ὁ» 
«| Jy LI 2,15 ὧδ Ue Jo αὐ "550 2 sh yl ὁ d ΟΥἹ ὦ. 
«ME Ji «de ἢ μαι CE es ὁ» p ul Ul cual CS,$ a ades uet) (ὁ 
ela! δ ul oss πρῶ Ju$y Cay ὑμὴό CLE sees 5." Uus ec 
J$ d eb uu eh eu ÀJ pes Οἱ Jue JE US ΑΔ ace Jg JO XUSXJE OI dus 
Quo! quee som coss eo sob! xo. (3$ cV κῶν Ll) 3$ ce 
YI 4} JE ule uJ8JI JI ol usse οἱ ue ud UJ oiós σατ 
δ US JSVI ses Y) δον! uunc Y) Ao Ys ic» Y us dou «Ui 35-5] 
e dial deal D e ab Ga] us eaa Ys 5 Lo uo GUTES 
IB eum ὦ pm NS em οὐ sl nl S caer ὦ» “90 c o^ 5. 00s 
ΟἹ ore qe) δ XE UPS mo SX dom ce um Y em oA d 


pouvez méconnaitre que le Christ soit le Fils de Dieu dans le sens oü ces 
anciens Péres lui ont donné ce titre. ll en résulte évidemment que Jésus-Christ 
est « né du Pére avant tous les siécles »; les autres (auxquels le titre de Fils 
est donné) ne sont pas nés du Pére, mais c'est le Christ qui est né du Pere, 
avant les temps, les instants, les siécles et les mondes. C'est ce que démontre 
cette parole de David le prophéte : « Il était avant le soleil et sa naissance 
est antérieure à l'étoile du matin. » Il n'a pas cessé d'étre avec le Pére, comme 


» le prouve * cette parole de Dieu (qu'il soit béni et magnifié) dans la Thorà : 
P P q 8 


« Créons l'homme à notre image et à notre ressemblance ' », ainsi que la 
parole du Christ aux Juifs : « J'étais avant Abraham? », et encore : « Le 
Verbe n'a pas cessé d'étre avec Dieu. » L'Apótre dit de son cóté que « Jésus- 
Christ était hier, qu'il est aujourd'hui et qu'il sera dans toute la durée ? ». Les 
prophétes ont vu le Fils dans son union indissoluble, ils ont décrit son introni- 
sation, et rapporté les paroles qu'il leur a adressées. On ne peut objecter que 
l'homme qui siege sur le tróne est Dieu le Pére, comme si ce pouvait étre le Dieu 
(qu'il soit béni et magnifió), invisible et immense, que ne contiennent pas les 
espaces et que la pensée ne pénétre pas. L'Évangile dit que « Dieu n'a été vu 
par personne * » et « l'homme ne peut le voir? », au témoignage de l'apótre. 
Ce qui prouve l'inanité de l'opinion des Achma'at qui prétendent qu'on peut 
le voir, c'est que Dieu n'a évidemment pas de corps ni de parties corporelles; 
or n'ayant pas ' de corps ni de parties corporelles, il ne peut étre vu et le 
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regard ne peut l'atteindre. A ceux qui supposent que les accidents peuvent 
étre vus par les couleurs et ce qui leur ressemble, on répond que les accidents 
ne sont pas vus en eux-mémes, mais dans les corps qui les portent. Si le 
Créateur était un corps portant des accidents, il n'est pas douteux qu'on püt 
le voir. Si au contraire il n'a pas de corps, il ne porte pas d'accidents et par 
conséquent il n'est pas possible de le voir. 51 l'on prétend qu'il a un corps, 
nous répondons que, dans ce cas, il serait visible en tant que corps ou en 
tant qu'il porte des accidents. Si quelqu'un rejette les accidents et prétend 
que les corps eux-mémes tombent sous la vue, on lui répondrait : Vous ne 
voyez que les surfaces des corps; si ce sont les surfaces qui constituent les 
corps, puisque ce sont elles qui sont visibles, ce qui reste dans les corps, 
c'est-à-dire la profondeur * et la longueur, vous ne le voyez pas. Lors donc 
que vous voyez des corps ce ne sont que des surfaces. 

Tous ces discours ne sont qu'une grossiére erreur et l'homme intelligent 
ne les profére pas. Nous avons apporté ici ces arguments pour qu'il soit 
démontré clairement que celui qui est visible est le Fils, né du Pére avant 
tous les siécles, et que le Pére n'a jamais été vu, selon le témoignage de 
l'Évangile. Les visions des Prophétes sont possibles dans le sens que nous 
avons indiqué, non que la substance de Dieu soit visible ni que son essence 
soit percue. ( 

Le Fidéle : « Lumiére de Lumiére, vrai Dieu de vrai Dieu. » 

Le Commentateur : — Nous voulons trouver dans ce passage une expli- 
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cation claire de la maniére dont le Fils est engendré par le Pére avant 
tous les siécles. Cet article suppose qu'il est engendré par le Pére comme 
la lumiére est produite par la lumiere. Cela veut dire dans le langage des 
Péres que le Fils est comme la lumiére que nous voyons et qui tombe sous 
nos sens et qui est produite par la lumiére sans durée et sans division, et 
qu'il a existé de toute éternité. '* Et de méme que les rayons du soleil sont 
produits par la substance du soleil et que la flamme est produite par le feu, 
de la méme maniere le Fils est engendré par le Pére et sa génération est 
au-dessus de toute description. Ceux qui veulent avoir une idée juste de la 
génération du Fils de Dieu, doivent l'entendre dans le sens que l'ont 
expliquée nos Docteurs et bannir de leur pensée tout ce qui rappelle la géné- 
ration des créatures, comme la génération charnelle. Quant à ce qui a un 
sens figuré, comme il arrive quand on dit que les arbres engendrent les 
fruits ou que le croissant est engendré, de semblables métaphores sont 
communes dans toutes les langues. Ainsi quelques Péres ont comparé le 
Fils de Dieu au flambeau que l'on met sur le chandelier et qui éclaire tout 
l'appartement; les commentateurs expliquent que l'appartement signifie le 
monde. On l'a comparé * aussi à la parole qui est engendrée par l'intel- 
ligence et au langage qui est produit par l'àme. Ceux qui admettent ce sens 
sont dans la bonne voie. Quand les prophétes et les apótres sont appelés 
lumiére, n'est-ce pas parce qu'ils ont converti le monde, enseigné et dirigé 
les hommes vers le bien et la justice? Ainsi quand Notre-Seigneur Jésus- 
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Christ dit à ses apótres : « Vous étes la lumiere du monde », il veut dire : 
C'est par vous, c'est à votre lumiére et par vos mains que les hommes seront 
dirigés, qu'ils verront et comprendront ce qui leur était caché de la connais- 
sance de Dieu, de ses livres et de ses apótres; et 1] leur annonce que 
le monde entier sera éclairé par leur lumiére et dirigé par leur parole. 
C'est ce qu'explique le symbole en disant que le Christ (à Lui la gloire, et 
que son nom soit béni) est lumiére de lumiere dans le sens que nous 
avons rapporté et expliqué, qu'il est né du Pére avant tous les siécles. 
Ensuite vient cette formule : Vrai Dieu de vrai Dieu, c'est-à-dire qu'il n'est 
pas Dieu par honneur et par gráce, comme Moise quand 1] est appelé « le 
Dieu de Pharaon' » ou comme ἡ les fils d'Israél quand ils sont appelés * r. 45, v-. 
Dieux?. Mais il est vrai Dieu de vrai Dieu, qualité qu'il ne partage avec 
aucun autre et pour laquelle il n'a point d'égal, tandis que les dieux dont 
nous venons de parler et ceux que mentionnent les Grecs, ne sont pas de 
véritables dieux, et ne sont pas nés du vrai Dieu, ils ne sont que des 
hommes qui, à ce que l'on rapporte, sont parvenus par l'épée aux vertus 
qu'on leur attribue : le courage, la vaillance dans les combats et la tempé- 
rance. Tels sont Apollon, Záous (Zeus, Jupiter), Achille, Dionysios et 
d'autres. 

Notre-Seigneur Jésus-Christ, Fils de Dieu unique, est, au contraire, Dieu 
vrai de Dieu vrai, mais il n'y a point là d'amoindrissement ni de division, car 
le Créateur n'est pas composé de parties et ne peut étre divisé. On veut dire 
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par cette expression qu'il est le Fils de Dieu, son Verbe engendré de son 
essence et de sa substance, qu'il possede une personnalité et que c'est pour cela 
qu'il est appelé Dieu. On attribue au Verbe, né * de l'essence et de la subs- 
tance de Dieu, les perfections divines, car c'est l'essence qui communique aux 
personnes le nom et la définition. Ainsi le seul nom d'homme se dit de tous 
les hommes, et le mot animal se dit de toutes les espéces d'animaux. Ce 
qui est de l'essence divine est aussi appelé Dieu, comme ce qui est de l'essence 
de l'or est appelé or, ce qui est de l'essence de l'eau est appelé eau et ce 
qui est de l'essence humaine est appelé homme. L'Écriture donne la preuve 
quil est vrai Dieu de vrai Dieu. La Thorà dit en effet : « Le Seigneur fit 
tomber de la part du Seigneur du feu et du soufre sur les habitants 
de Sodome et de Gomorrhe'. » ll est dit aussi dans l'Évangile : « ll 
s'égalait à Dieu? », et ailleurs : « Au commencement était le Verbe, et le 
Verbe était en Dieu et le Verbe était Dieu?. » L'apótre dit à son tour : « Le 
Christ est le Dieu de tout *. » 

Le Fidéle : « Engendré et non créé, consubstantiel? * au Pére, par qui 
tout a été fait. » 

Le Commentateur : — C'est ici qu'est. dévoilée l'erreur d'Arius qui 
prétendait que le Verbe de Dieu est une créature. Ce fut la cause de la 
déposition d'Arius et de son excommunieation. Voici l'explication que nous 
donnons de la formule des Péres : tous les peuples ont été unanimes à 
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reconnaitre que Dieu (qu'il soit béni) est un Verbe par lequel l'univers a été 
créé. Les Achma at Juifs, tous les chrétiens et tous les docteurs ont affirmé 
que le Verbe de Dieu est éternel et incréé, tandis qu'Arius, les "Anáiat juifs 
et certaines sectes musulmanes prétendent que le Verbe de Dieu est une 
créature, temporelle et subordonnée. Mais on répond à ces sectaires : « Si 
le Verbe de Dieu, par qui les cieux et la terre ont été créés, est lui-méme 
une créature, vous ne nierez pas que sa science et sa puissance solent aussi 
créées, et qu'il ne savait rien avant que sa science füt créée et c'est par elle 
qu'il sut; * que la puissance fut créée et c'est par elle qu'il devint puissant, 
de méme qu'il ne parlait pas avant que la parole füt créée et c'est par elle 
qu'il parla. » S'ils objectent que la science est un prédicat substantiel et qu'au- 
cune science ne pouvait échapper à Dieu, on leur répond que, dans ce cas, 
la parole est aussi un prédicat substantiel et que la parole ne pouvait nul- 
lement lui manquer. S'ils insistent en disant que les paroles n'existaient pas, 
mais que le Créateur existait, on peut leur demander comment on pourra 
avoir la parole. De méme 51 l'objet de la science et de la puissance n'existe 
pas, comment pourra-t-on avoir la science et la puissance? — S'ils disent : 
« Quiconque ne sait pas est ignorant, » nous répondons qu'il est absurde de 
dire que le Créateur a ignoré d'abord et a su plus tard. On leur objecte 
encore : Celui qui ne parle pas est infirme ou muet; or il est absurde de pré- 
tendre que le Créateur est infirme ou muet. S'ils objectent que le silence n'est 
pas en contradiction avee la parole, nous leur répondons que dans ce cas 
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tion à faire en pareil cas est une question superflue pour eux. S'ils disent 
quil se connaissait lui-méme, on leur dira : « Avait-il donc pouvoir sur 
lui-méme? » Ils disent en effet qu'il n'a point de pouvoir sur lui-méme. Nous 
leur objectons alors : « Mais pourquoi lui attribueriez-vous la puissance alors 
que les choses possibles n'étaient encore que possibles? Or, si l'attribut de 
puissance lui convient, il est puissant sans étre soumis à une puissance. 
De méme il convient de dire : Il parle, mais il n'est pas proféré. » 

Je leur répondrai plus au long dans un autre livre, au chapitre des attributs, 
et je donnerai des explications plus étendues. Elias leur avait déjà parlé en 
ces termes : « Quand vous supposez que Dieu dit à l'étre : « Sois », et il 
fut, et ce fut la premiere créature, est-ce qu'elle aurait été créée s'il n'y avait 
pas eu un étre avant elle? Autrement on sera réduit, pour chercher l'origine 
des créatures, à remonter à l'infini, procédé que vous rejetez contre les héré- 


^. tiques et les rhéteurs. » Quand ils objectent * que la parole divine : « Sois », 


n'est qu'une métaphore, et une figure, nous leur répondons : « Alors la science 
divine n'est qu'une figure et une métaphore. » S'ils disent que la science 
n'est pas une métaphore mais qu'elle est une connaissance réelle et véri- 
table, nous leur répondons que la parole, chez le Créateur, n'est pas non plus 
autre chose qu'une parole véritable et ils ne trouveront aucune différence 
dans les deux cas. 

S'ils objectent encore que la parole de Dieu étant éternelle, il y a ainsi 
deux Étres éternels : Dieu et sa Parole, nous donnons la réponse suivante : 
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« Nous disons que Dieu avec sa Parole est éternel; nous n'étendons pas le 
sens de cette explication au delà du sens que nous y attachons, et quand 
nous disons que Dieu est éternel avec sa Parole, nous ne sommes nullement 
obligés d'affirmer deux Éternels différents comme vous et moi. Quand par 
exemple nous disons : « Moise, prophéte de Dieu », nous ne sommes pas 
obligés de dire que sa parole est prophéte de Dieu, et que Moise et sa parole 
sont deux prophétes. » C'est par cet argument que nous les réfutons le plus 
directement quand ils veulent nous faire dire que Dieu et sa Parole sont 
deux associés. Aux explications qu'ils demandent, nous répondons par la 
question suivante : « Si le Verbe de Dieu est créé, * vous le représentez-vous 
comme un corps ou un accident ou une partie indivisible? » Mais il n'y a per- 
sonne d'entre eux qui prétende qu'il est une partie indivisible, mais ils disent 
qu'il s'est revétu d'une créature du Verbe, qui est ou corps ou accident. Une 
partie des Mo'atazalat musulmans prétendent que la Parole de Dieu est 
corporelle : c'est Ibrahim An-Nazam et ses partisans. Quant à l'ensemble de 
la secte des Mo atazalat, ils affirment que la Parole de Dieu est un accident. 

Nous demaudons à Ibrahim An-Nazàm et à ses partisans : « Dis-nous, 
en supposant que la Parole de Dieu soit corporelle, si elle a les trois dimensions 
de longueur, de largeur et de profondeur, ou si elle ne les a pas? » Il. dit en 
effet que, si elle est un corps, elle doit étre longue, large et profonde puisque 
ce sont les attributs de tous les corps. Nous lui objectons encore' : « $i 


1. L'éthiopien passe d'ici à la page 76, 1. 9. 
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Dieu (qu'il soit béni et magnifié), qui a donné l'existence aux cieux, à la terre 
et à toutes les créatures, était un corps, ne serait-ce pas prétendre qu'un 
méme corps puisse étre à la fois à Bagdad, par exemple, et à Bassora? » 


". Or si le Verbe de Dieu (qu'il soit béni* et magnifié) avait une existence 


substantielle, il n'a pas cessé d'exister et il est établi qu'il est un attribut 
substantiel, et qu'il possede une personnalité éternelle et une individualité 
perpétuelle. 

S'il en est ainsi, la doctrine de Sabellius est dénuée de fondement. Il pré- 
tend en effet que le Créateur n'a qu'une seule personnalité et que le Pére 
est le méme que le Fils. Mais nous posons à Sabellius cette question : 
« Apprends-nous ce qu'était la voix qui vint du Ciel en disant : « Celui-ci est 
mon Fils bien-aimé en qui j'ai mis mes complaisances, obéissez-lui '. » Était-ce 
la voix du Pére ou celle du Fils? Si l'on dit que c'était la voix du Pére qui 
proféra ces paroles : « Celui-ci est mon Fils bien-aimé... » il en résulte avec 
certitude qu'il y a un Pére et un Fils. » Si Sabellius prétend au contraire que 
c'est le Fils qui a appelé le Fils et qui a dit: « Celui-ci est mon Fils... », il 
fait preuve d'impudence et de sottise. 

Quant à Arius et ses partisans, la fausseté de leur doctrine est démontrée 
par ces paroles de l'apótre Paul : « Dieu nous a parlé à la fin des temps par 
son Fils qui est la représentation de sa substance et son image éternelle* »; 


». et par cette autre parole du méme Apótre? : « * Son image invisible. » Si 


l'image est éternelle, elle n'est pas séparée de son modele et, s'il y a un modele, 


1. Matth., rr, 17; Luc., iu, 22. — 2. Hebr., 1, 3. — 3. Coloss., 1, 15. 
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ne doit-il pas avoir une image? Or si le Verbe est l'image de Dieu et la repré- 
sentation de sa substance, il est absurde de dire avec Arius qu'il a été eréé 
et qu'il est temporel. Nous en avons une autre preuve dans cette parole de 
l'Apótre d'aprés laquelle le Christ est la Parole de Dieu et sa puissance. 1] 
serait en effet absurde que la Sagesse de Dieu füt créée. Car si elle était créée, 
comme le prétend Arius, le Créateur (béni soit son nom) n'aurait pas été 
sage avant que la Sagesse füt créée et c'est par elle qu'il serait devenu sage. 
C'est là une objection à laquelle Arius ne peut répondre. Quant à l'argument 
qu'Arius veut trouver dans le passage de Salomon οὐ ce prophete fait dire à 
la Sagesse : « Il m'a créée avant ses créatures ' », cette parole doit s'entendre 
du corps du Christ quil a appelé la sagesse, et non de sa divinité. Cette 
interprétation n'est-elle pas rendue évidente par cette parole du saint Évan- 
gile : « Détruisez ce temple, et je le reléverai en trois jours? »? " Il est clair 
que le mot « détruisez » indique qu'il s'agit d'un édifice. Cette explication 
est corroborée par cette autre parole de Salomon : « La Sagesse s'est cons- 
truit une maison?. » La maison construite par la Sagesse est celle dont le 
Christ a dit : « Détruisez-la et je la reléverai en trois jours. » S'il avait voulu 
parler de sa Divinité, le Créateur, conformément à la doctrine d'Arius, n'au- 
rait d'abord pas été sage, puis le serait devenu, comme nous l'avons dit plus 
haut; il aurait été de méme sans puissance jusqu'à ce que la Puissance füi 
créée et qu'il füt devenu puissant par elle. Arius se contredit done en disant 


τσ 11: cf. Becl, τ, &. — 2. Matth., xxvi, 01; cf. xxvn, 40. — Mareo., 
20101555 614 xv, 29. —.Joan.,1r, 19. — ὃ. Prov., 1x, 4. 
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que le Christ est Dieu et qu'il a créé le monde en supposant qu'il soit impos- 
sible d'enlever aux termes leur valeur; en effet Dieu n'est pas une créature, et 
il est impossible que le Créateur ait changé, car le Créateur (qu'il soit béni) a 
des attributs éternels et il est antérieur à tout ce qui existe. Arius l'impur 
s'imagina le contraire en lisant Platon qui met le Pére du Tout avant le 
Créateur; il adopta cette opinion à la lettre, * en étudiant Platon et son sys- 
teme. Mais Dieu ne tarda pas à lui infliger un chátiment éclatant à cause de 
son imposture. 

S'il dit par exemple que le Verbe est à Bagdad, limité en longueur, en 
largeur et en profondeur, que son essence est bornée et qu'il faut nécessaire- 
ment en convenir, nous lui faisons l'objection suivante : « Quand le Verbe 
est à Bagdad, est-il possible qu'il soit en méme temps à Bassora? » Il ré- 
pondra qu'étant à Bagdad, il n'est pas à Bassora, pas plus qu'au Caire ou 
dans quelque autre ville, car dans ce cas un corps serait dans plusieurs lieux 
à la fois. Il ajoutera sans doute que la Parole de Dieu n'est pas ce qui est lu, 
et que ce qui est lu n'est qu'un récit, et que celui qui dit qu'il a entendu 
la Parole de Dieu à Bagdad, se trompe, car ce que l'on entend n'est qu'un 
récit et non la Parole. Si Arius passe sur cette objection, il simule l'igno- 
rance en disant que ce qui est entendu n'est qu'un récit, que la Parole 
elle-méme n'est pas lue et que l'auditeur ne l'entend pas; que, lorsqu'on ἡ lit 
un récit de la Thorà et de l'Évangile, les Psaumes ou d'autres livres, ce n'est 
pas la Thorà ni l'Évangile qui est lu. C'est là une assertion horrible et perni- 
cleuse. 
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Nous lui faisons ensuite cette question : « Est-ce un corps ou un accident 
qui est dans le récit? » S'il répond que c'est un accident, nous lui deman- 
dons : « Vous y trouvez des versets, des lettres et autre chose de sembla- 
ble? » Mais ces signes prouveraient que la Parole est un corps. Nous lui 
demandons alors : « Apprends-nous ce qu'est ce corps ainsi relaté : est-il 
sujet aux aecidents, au changement et à la corruption? » S'il répond aflirma- 
tivement, dites-lui : « Méconnaitras-tu qu'en lui attribuant des accidents, 
tu en as parlé faussement : tu en as altéré et détruit le concept? » S'il 
dit : « Il a des accidents en qui le principe auquel ils doivent l'existence n'est 
pas amoindri, » qu'il se charge lui-méme d'expliquer cela. Que la Parole 
soit corporelle, cela ressort de ce qu'elle se compose de versets, de lettres 
et autres éléments similaires. Quant à ceux qui disent que la Parole * est 
un accident, on leur répond que les accidents n'existent pas autrement que 
portés par les corps. Direz-vous que la Parole de Dieu descend dans les 
corps? ils prétendent en effet que si le Verbe de Dieu est un accident il 
doit occuper un lieu. On lui répond : « Si la présence d'un seul accident 
est possible dans deux ou plusieurs lieux, vous ne nierez pas la possibilité 
de la présence de plusieurs corps en un seul lieu. » S'ils font cette con- 
cession, ils tombent dans l'erreur d'An-Nazàm au sujet de la compénétra- 
tion. S'ils s'en défendent, ils ne commettent pas d'hérésie, mais ils vont 
trop loin et sont illogiques. Si le Verbe de Dieu (qu'il soit béni et magnifié) 
n'est ni corps ni accident, il en résulte évidemment qu'il est l'essence 
(divine) et qu'il existe en Celui qui parle. Or le Créateur (qu'il soit magnilié et 
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béni) n'a cessé de parler, disant aux choses qui n'étaient pas : « Soyez », et 
elles étaient. 
Quant aux Juifs de la secte des 'Anàiat et autres semblables qui partagent 
* . 32, r. |a doctrine des Mo'atazalat * et se croient obligés d'admettre toutes les opi- 
nions, que ces sectaires regardent comme obligatoires, nous leur faisons à 
ce sujet la remarque suivante : Le Prophéte a dit : « C'est par la parole de 
Dieu que les Cieux ont existé, et toute leur force par l'esprit de sa bouche '. » 
Pensez-vous done que le Monde, qui représente sa substance, ses personnes 
et ses attributs, subsiste lui-méme par les accidents? S'ils admettent cela, ils 
font preuve d'une ignorance évidente; s'ils le nient?, la parole de Dieu s'im- 
pose à eux, supposé qu'ils connaissent Dieu et conforment leurs actions à ses 
commandements au lieu de servir le démon et ses satellites. Or Satan et ses 
diables connaissaient la révolte dans laquelle ils devaient tomber contre le 
Créateur (béni soit son nom), leur désobéissance à ses commandements et 
la venue du Seigneur (qu'il soit béni) pour nous délivrer de la mort οὐ nous 
avait précipités le péché de notre pére Adam qui transgressa l'ordre de son 
Seigneur, désobéit à son commandement, porta la main sur ce qui lui 
était interdit et mangea du fruit dont l'usage lui était défendu s'il voulait 
rester juste. Cette action fut pernieieuse pour eux, bien que le fruit en lui- 


* 


* f. 32, r. méme leur convint, * mais l'orgueil rendit cette nourriture funeste pour eux. 
Ce n'était pas que Dieu (qu'il soit béni et magnifié) se montràt avare pour 
empécher qu'ils n'en mangeassent, ni jaloux de la bonté du fruit, comme 


le pensait le démon maudit et Julien (Elián), empereur romain, dans les 


1. Ps. xxxii, 6. — 2. L'éth. met ici les p. 73-75 puis omet 78, 1. 12 à 80, 1. 10. 
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livres ou il traite de Moise et de sa loi. Mais, comme nous l'avons dit, ce fut 
la eonstance qui manqua à Adam pour s'abstenir de ce fruit, abstention qui 
lui eüt assuré le salut. 

Saint Grégoire le Théologien dit, en expliquant l'histoire du fruit défendu, 
qu'on ne doit pas imposer à ceux qui manquent d'énergie une mesure exagérée. 
ll veut dire par là qu'il n'est pas bon d'imposer à ceux qui sont de nature fai- 
ble, ce qu'ils ne peuvent faire et ce dont ils pourraient étre accablés, de peur 
qu'ils ne mettent la main à ce qui dépasse leurs forces, et que cela ne cause 
leur malheur et leur perte. 

Ils entendent ce récit dansle sens que vous avez vu et ils n'acceptent point 
" l'interprétation que nous donnons à cet article de foi. Mais nous expliquerons 
cette question et nous exposerons ce qu'il en est. C'est ce que nous voulons 
faire, s'il plait à Dieu, dans le livre que nous nous proposons de composer pour 
éclaireir ce qu'il y a d'obscur dans le récit que Moise le prophéte (salut à lui) 
fait de la création, du péché de notre pére Adam, qui transgressa l'ordre qu'il 
avait recu, désobéit à son Créateur (béni soit son nom), pour obéir au diable 
maudit et jaloux qui dressait des embüches à sa postérité. Il lui représenta son 
pouvoir et sa volonté, et ce démon maudit le séduisit au point de lui faire 
eroire qu'il était pour lui un conseiller plein de sollieitude, et qu'il devien- 
drait comme Dieu. Mais Dieu (qui est puissant et glorieux) le punit de son 
infidélité, et le chassa dans un monde de peine et de corruption, ou il le 
condamna à vivre du travail de ses mains, à la sueur de son front. C'est ainsi 
qu'il accomplit sa menace : qu'il venait de la terre et qu'il retournerait dans 
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cette terre dont il avait été formé. Ses fils aprés lui se trouvérent dans la 


,". méme condition. * Le perfide ennemi ne laissa aucun vice sans les y précipi- 


ter; il devint pour ainsi dire leur souverain et leur chef, i1 leur inspira 
l'amour du culte des idoles et leur fit renier la gráce du Miséricordieux. Il 
leur montra sous un aspect séduisant le blasphéme, le libertinage, l'effusion 
du sang, les honneurs rendus aux fantómes et aux images. Il en résulta de 
grandes calamités; ils en vinrent à ce degré de malheur et de misere qu'ils im- 
molérent leurs fils et leurs filles, le fruit de leur sein, que Dieu (qu'il soit béni 
et exaltó) a créés pour orner le monde et le peupler, à des démons abomina- 
bles et à des idoles sculptées, et ils souillérent la terre du sang innocent. Alors 
arriva ce que nous vous avons annoncé en vous préchant la parole de vérité, 
ce qu'ont défini les évéques prédestinés selon la tradition qu'ils avaient reque 
de leurs prédécesseurs en remontant jusqu'à l'enseignement du Seigneur Jé- 
sus-Christ et de ses apótres qui avaient dit : « Au commencement était le 


. Verbe et le Verbe n'a jamais cessé d'étre en Dieu '. » Notre-Seigneur * Jésus- 


Christ a dit également : « Je suis en mon Pére et mon Pére est en moi?. » 
Et ailleurs : « Tout ce qui est à mon Pére est à moi ?, » Il veut dire l'Éternité, 
la préexistence, la divinité, la domination, la puissance. Arius se posa la ques- 
tion de savoir comment le Verbe est engendré par le Pére et il prétendit que 
la génération ne se concoit pas autrement qu'avec les souffrances et les an- 
golsses qui, comme nous le savons par expérience, accompagnent la naissance 


1: Joan eu 1. — 92 S OSD.., XIV. 10. 53. Joan., xvi, 45. 
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corporelle. Si on nous pose la méme question, nous donnons la réponse de 
Grégoire le Théologien : Toi qui nous demandes comment le Verbe a été en- 
gendré et si sa génération est supérieure à tout autre mode, explique-nous 
comment il a été créé pour te dire comment il a été engendré. C'est aussi la 
réponse de Jean Chrysostome dans le livre οἱ il explique la création. Nous 
ne méconnaissons pas cette vérité, car nous savons, par des preuves claires 
et un témoignage véridique, que le Verbe de Dieu est engeudré de la substance 
du Pére, et qu'il n'est pas créé, et nous ne cherchons pas à pénétrer la maniere 
dont il est engendré par le Pére. Ainsi nous * savons que Dieu a créé le 
monde, mais nous ignorons comment il l'a eréé. Et si quelqu'un veut discuter 
cette question, nous lui répondrons par l'argument du vénérable Pére 
Grégoire qui a une valeur décisive contre tous les sophistes. Les Péres ont 
d'ailleurs montré la fausseté de cette doctrine en définissant que le Fils est 
consubstantiel au Pére, tandis qu'Arius prétendait qu'il y a dans le Créateur 
irois substances distinctes : une primitive qui est le Pére, une plus nouvelle 
qui est le Fils, et enfin l'Esprit. Mais les prélats nous ont enseigné que le 
Fils est consubstantiel au Pére, car il a part à sa substance, et que toutes 
les créatures lui doivent l'existence selon cette parole de David le prophete : 
« C'est par la Parole de Dieu qu'ont existé les cieux et toute leur force par 
l'esprit de sa bouche '. » L'Évangile dit également que « tout a existé par 
la Parole de Dieu et que rien n'a été sans elle? ». L'apótre Paul dit à son 
tour : « C'est par lui qu'a été créé l'univers, par son Fils qui est la splendeur 
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de sa gloire, le miroir de son éternité, son image ἡ et sa ressemblance '. » 

La réfutation que l'on fait des erreurs d'Arius s'applique également à 
Eunomius (OÜnamiís) et à ses partisans qui partageaient l'opinion d'Arius 
d'aprés laquelle la parole de Dieu est créée. 

Le Fidéle : « A cause de nous, humains, et à cause de notre salut, il est 
descendu du ciel et s'est incarné par l'Esprit-Saint dans le sein de la Vierge 
Marie et 1l s'est fait homme. » 

Le Commentateur : — Les bienheureux Péres nous enseignent dans cette 
invocation que le Fils de Dieu n'est descendu du ciel que pour nous, humains, 
et qu'il n'est point venu à cause des anges?. Les anges de Dieu avaient aban- 
donné les hommes, mais il s'est fait leur rancon, car il a été touché de com- 
passion en voyant leur conduite à l'égard de leur Créateur, et il les a relevés. 
?n outre, dans sa bonté et sa sollicitude pour leur salut, il leur a envoyé ses 
apótres, aprés ses propheétes?, pourles avertir de la grandeur de la faute qu'ils 
avalent commise et leur rappeler l'énormité de leur péché, en les menacant, 
s'ils étaient rebelles, du feu éternel et des ténébres extérieures. Le seul résul- 


ον tat fut un redoublement * d'orgueil, d'impiété, de désobéissance et de révolte. 


Ils tuérent les prophétes, lapidérent les saints; leurs iniquités redoublérent et 
leurs péchés s'aggravérent. Mais les prophétes élevérent la voix, et les géné- 
reux apótres en appelérent au Créateur Miséricordieux, Puissant et Magni- 


1. Hebr., 1, 3. — 2. L'éth. met iei les p. 78 à 80. — 3. L'éth. ajoute ici un feuillet. 
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fique. L'un dit : « Que le Seigneur fasse périr le pécheur '. » Un autre ajoute : 
« Ta miséricorde nous préviendra ^. » Un autre dit : « J'ai erré comme une 
brebis égarée; cherche ton serviteur, ó Seigneur?. » Ou encore : « Apprends- 
oi, Seigneur, quand tu viendras à moi et en quel temps tu me visiteras. » 
Un autre dit à son tour : « ll viendra et il ne tardera pas *. » Alors le Seigneur, 
entendant la voix de ses prophétes, et sachant qu'ils étaient impuissants à pro- 
curer le reméde, mais qu'au contraire le mal augmentait, ne voulut pas laisser 
perdre les hommes, mais il répara leur condition en descendant du ciel pour 
les sauver et en s'incarnant dans le sein de la Vierge Marie par l'opération du 
Saint-Esprit. Sa venue n'a pas été une descente figurée comme celles dont 
parlent les Livres Saints, quand par exemple le Seigneur dit à Moise : « Je 
suis descendu ἡ 
encore : « Il descendit et 1] considéra le cri des habitants de Sodome et de 
Gomorrhe*. » Ce n'est pas non plus comme la descente du Seigneur au 
milieu du buisson d'ou il appela Moise *. Mais il descendit en se revétant 
d'un eorps humain, comme celui qu'avait eu le premier homme οἱ dans 
lequel il avait péché. Il s'incarna chez celle des descendantes d'Adam qui avait 
la plus grande pureté corporelle, qui était la plus élevée en mérite, et la plus 
noble par la race, la Vierge Marie, qu'il choisit, élut et purifia des souillures 
de ce monde. Aucune pensée de désobéissance ou qui tendit quelque peu au 
péché ne pénétra jamais dans son coeur. Ensuite il la sanctifia en faisant 
descendre l'Esprit-Saint en elle et il forma d'elle un corps auquel il s'unit et 
ΠΣ τ τυ 20): Οἱ ΟΣ ΣΎ ΠΙ, 19; ΠΟΟΪ v3 74 ΡΞ rxxvim, 8.— 3. Ps. cxvi, 476. 
—^. Habac, τὸ, 3. — 5. Ex. uu, 8. — 6. Gen. xvin, 94. 
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dans lequel il voila sa divinité. ll a pris un corps dans la descendance 
d'Adam et il n'a point pris la nature des Anges célestes, parce qu'il est venu 
pour sauver les hommes et parce que les anges n'ont pas à supporter tant 
d'épreuves et de tentations et parce qu'ils sont pleins de zéle contre ceux qui 
se révoltent contre Dieu. Le Fils de Dieu a pris un corps humain; il a suivi 
dans le monde le chemin de la perfection et il a marché dans les voies du 


Ὁ bien. ll a appris aux hommes qu'en suivant les mémes * voies ils seront sauvés 


et ne périront pas. Il n'avait pourtant pas besoin, pour sauver les hommes, de 
s'incarner et d'habiter avec eux. Mais il a accompli cette parole du prophéte 
Jérémie :« Dieu descendra sur la terre et 1] marchera au milieu des hommes. » 

Par cette expression : « Il s'est incarné par l'opération du Saint-Esprit », 
les Péres ont voulu dire que l'Esprit-Saint s'est chargé de créer le corps 
dans le sein de Marie avec la coopération du Pére et du Fils. Telle est 
l'interprétation des commentateurs et tel est le sentiment des fidéles qui n'a 
trouvé aucun contradicteur chez les différentes sectes chrétiennes. Cette 
parole du prophéte : « il a envoyé son Esprit et il a eréé' », s'applique sans 
doute à la lettre au cas présent et le prophéte a voulu nous apprendre que 
l'Esprit-Saint a créé le corps contrairement à l'erreur de Oudlitos (Valentin) 
qui prétend que le Fils de Dieu a apporté son corps du ciel. La vérité est 
qu'il s'est incarné dans le sein de Marie la Vierge. 

Par la formule : « Il s'est fait homme », les Péres ont voulu dire qu'il a 
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pris un corps et est devenu un homme complet et parfait, un animal raison- 
nable et mortel; qu'il n'a pas pris un corps sans àme et sans intelligence 
" comme le prétend Apollinaire, mais qu'il a pris un corps avec une àme et une 
intelligenee, parce que l'homme n'est homme que s'il a un corps avec une 
intelligence et une áàme, et s'il n'était pas ainsi, il ne serait pas homme. Son 
corps était comme tous les corps mortels et consistants qui sont dans le 
monde corruptible. 1] leur apporta le salut, de la maniére que nous avons 
dit, en se montrant à son peuple et en se manifestant à ses disciples dans la 
forme de leur pére Adam. Quand il eut accompli toute la justice et satisfait aux 
lois et aux prescriptions, il leur expliqua ce qui était écrit à leur sujet, et 
leur dévoila ce qui leur était caché. Il leur apprit qu'il était leur Seigneur 
et leur Maitre et qu'il n'était venu que pour les sauver des mains de l'ennemi 
maudit. Il leur donna les lois de perfection dont l'aecomplissement donne la 
vie, non comme les anciennes lois dont il a dit' : « Je vous ai donné, à cause 
de la dureté de votre cceur, des lois imparfaites et des préceptes par lesquels 
vous ne vivrez pas. » Tandis que l'accomplissement de ces nouveaux préceptes 
et de ces nouvelles lois sera votre salut et votre vie, comme il dit dans son 
saint Évangile ': « Mes préceptes sont la vie éternelle?. » Ou encore : « Ma 
parole est esprit et vie?. » Nous avons la certitude qu'il n'a pas confié à 
un ange le soin de nous sauver ni à un homme la mission de nous vivifier, 


1- Mattbz, xix, 8$; Mare., x, 5. — 2: Joan., xi,:50; cf. Matth., xix, 17; Luc., x, 25 ss. 
— 3. Joan., vi, 64. 
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car les hommes sont impuissants à guérir le mal dont nous sommes atteints 
et la maladie qui nous a envahis. C'est ce qu'a prédit le prophéte Isaie quand 
il a dit : « Ce n'est pas un ange ni un intercesseur, mais c'est le Seigneur 
qui nous sauvera : ll viendra et il nous sauvera '. » Théophile? le Docteur dit 
à ce sujet : « Il n'est pas entre les mains des hommes le prix par lequel nous 
avons été rachetés et dont le paiement nous a été salutaire. » 

Nestorius parut avec ses deux maitres Todris (Théodore) et Droudis (Dio- 
dore). Ils commirent une erreur abominable, prétendant que le Sauveur, celui 
qui avait mission de nous donner la vie, n'était qu'un homme et rien de 
plus. Je ne connais pas d'autre maniére de les réfuter que de répéter la for- 
mule des bienheureux Péres d'aprés laquelle c'est le Fils de Dieu, engendré 


* 


avant tous les siécles, qui est descendu pour nous sauver ' et s'est. chargé 
de nous délivrer de la main de notre ennemi. Avant eux les prophétes étaient 
venus et avaient rendu un témoignage semblable à celui des Docteurs en 
disant : « Le salut qui vient de l'homme est vain, et maudit soit celui qui se 
confie à l'homme. » L'un d'eux dit clairement : « Je ne les sauverai point par 
l'épée ni par la verge, mais par le Seigneur leur Dieu?. » Et ce méme pro- 
phéte dit encore : « Celui qui nous ἃ frappés, c'est lui qui nous guérira, et 
celui qui nous a brisés, c'est lui qui nous pansera *. » Dieu dit ailleurs : « Je 
suis le Seigneur ton Dieu qui t'ai fait monter de la terre d'Égypte, tu ne con- 
naitras pas d'autre Dieu que moi, parce qu'il n'y a pas d'autre Sauveur que 
moi : c'est moi le Dieu qui t'ai touché?. » David le prophéte dit à son tour : 
« Il a incliné les cieux et il est descendu ?. » 

4; I8; xxxv, 4; nx; 16. — 2. Eth..: Paul. —3. 0s, 1,7. — 4, Os., τὺ MEN 
xx, 5 ss. — 6. Ps. xvim, 10. 
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Mettre dans un homme le salut du monde, c'est anéantir la Providence 
de Dieu sur ses créatures et s'écarter des formules de ces prélats et du langage 
des prophétes et des docteurs qui ont déclaré que c'est bien le Fils de Dieu, 
né du Pére avant tous les siécles, de méme essence et de méme substance que 
le Pére, * engendré et non créé, qui est descendu du ciel pour nous sauver, 
et rien n'est plus juste que la qualification d'adorateur d'un homme attribuée 
par les docteurs à Nestorius puisqu'il prétendait que son salut était l'oeuvre 
d'un homme, auquel il attribuait l'adoration (tout en lui déniant le souverain 
domaine et la divinité), parce qu'il est le Rédempteur des hommes qu'il a 
sauvés et délivrés, parce qu'il a été établi sur le tróne pour juger les vivants 
et les morts, et parce qu'il est Fils de Dieu par l'amour, la gràce et l'honneur. 
Ainsi Nestorius ne prend pas garde à cette parole de Dieu (qu'il soit béni) : 
« Je ne donnerai ma gloire à personne' »; pas plus qu'à cette autre : « Le 
Seigneur ton Dieu est un, adore-le?. » $i l'on devait adorer un homme, 
on devrait conséquemment les adorer tous et il permet ainsi d'adorer le Créa- 
teur et la créature. Il en résulterait cette abomination qu'on adorerait comme 
dieu le ciel, parce qu'il est eréé, et que l'on rendrait les honneurs divins à l'àne 
et au boeuf, parce qu'ils sont aussi des créatures. Or il n'y a pas de différence 
entre le culte de la créature et le culte des idoles, car dans les deux cas c'est 
l'ádoration des créatures, selon l'expression du Théologien au troisiéme 
livre de sa Théologie. Si maintenant tu viens prétendre, ó séducteur, que le 
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Saint-Esprit est une créature, je désire que tu sois seul dans cette erreur. 
En second lieu l'Apótre Paul dit en blàmant l'infidélité des paiens : « Ils se 
prosternérent devant la créature et l'adorérent à la place du Créateur. » Si 
Nestorius avait osé dire qu'il n'adorait pas ce Fils qui siége sur le Tróne, 
au-dessus des Anges et des Puissances, des Dominations et de tout nom 
sur cette terre et dans le monde éternel, il aurait contredit la parole de 
l'Apótre et altéré son texte, tandis que ce texte et son interprétation obvie 
l'ont obligé à parler de l'adoration du Sauveur. Mais quand on le pressait 
d'arguments, il répondait : « J'adore ce qui parait à cause de ce qui est caché, 
et le vétement à cause de celui qui le porte. » 

Quant à Ali ibn-Obeid al-Banà, évéque de Damas, il a été comme frappé 
de vertige et d'égarement en outrant la pensée des Péres et il a détruit les 
bases sur lesquelles est fondée l'interprétation du symbole affirmant tantót que 
le Christ est homme, tantót* qu'il est le Verbe; il veudrait démontrer que 
cette parole des Péres : « Et s'est fait homme », est une preuve de la dualité 
des natures dont parle Nestorius. Il a joué au Docteur grandiloquent et im- 
portant. Si le Christ (gloire à Lui) ne nous avait pas défendu de rendre le 
mal pour le mal, nous aurions vengé notre maitre et notre bienfaiteur. Si les 
passages οὐ Ibn-Obéid veut démontrer la dualité de nature dans le Christ, 
présentent une parole digne d'étre notée, tant soit peu spécieuse ou renfermant 
une trace de preuve, nous l'avons déjà réfutée et nous en avons démontré 
la fausseté. Mais l'on vit sans peine que sa doctrine est fausse et erronée, 
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et qu'il ne veut pas diseuter ni méme donner des prétextes. Tous ses discours 
sont dépourvus d'arguments et de preuves. 

L'erreur de Ben-Obéid, la perversité de sa doctrine et l'obscurité de son 
intelligence sont démontrées dans un grand nombre de nos livres et rien ne 
s'oppose à ce que nous exposions ici * la faiblesse et la maladresse de son 
esprit dans les diseussions. Nous placant donc à ce point de vue nous disons : 
« 51 le Christ a deux natures comme tu le prétends, ὁ Ibn-Obéid, selon les 
enseignements de ton maítre Nestorius, l'une de ces deux natures n'est-elle 
pas éternelle, tandis que l'autre est temporelle? » Il doit nécessairement 
répondre par l'affirmative. Nous lui demandons alors : « La nature éternelle 
est-elle le Christ? » S'il répond : « Oui, » il renverse le systeme de Nes- 
torius', il l'extirpe entiérement et le détruit jusqu'à la racine. Si au con- 
traire il dit que la nature éternelle n'est pas le Christ, on lui répond : 
« Alors c'est la nature temporelle qui est le Christ. » S'il répond oui, c'est 
précisément une de ses éóchappatoires dont nous avons parlé gráce auxquelles 
il produit la confusion et répond comme il lui plait tantót « oui » et tantót 
« non ». On lui répond dans ce cas : « Si la nature temporelle est le Christ, 
que devient cet article des Péres : Nous croyons en un seul Seigneur Jésus- 
Christ, Fils du Dieu unique, né du Pere avant tous les siécles? » S'il essaie 
de répondre à cette objection, il fait acte d'infidélité on rejetant la parole des 
Péres qui, d'apres le témoignage des plus éminents et des plus saints de son 
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1. Le contexte exige la négation Y, bien qu'elle ne se trouve pas dans le manuscrit. 


propre parti, ' n'étaient, en composant ce symbole, que les porte-parole du 
Christ qui les assistait et les dirigeait. S'il renonce à ces deux affirmations 
pour revenir au langage de sa secte d'aprés lequel il y a dans le Christ deux 
natures et que le nom de Christ n'est pas donné à l'une sans l'étre en méme 
temps à l'autre, il témoigne contre lui-méme qu'il a faussé le symbole en 
l'interprétant d'aprés les altérations qu'on lui a fait subir, et on peut lui 
appliquer les paroles que nous avons adressées aux Nestoriens dans le livre 
que nous avons composé pour les réfuter par la méthode de comparaison et 
de diseussion. Nous lui disons donc : « Si le Christ a deux natures, s'il 
est Dieu et homme, éternel et temporel, si tu ne donnes pas à l'éternel le 
nom de Christ pas plus qu'au temporel pris isolément, mais si au contraire 
tu ne donnes le nom de Christ à ces deux natures qu'aprés leur union, tu 
refuses d'admettre l'argument de la partie d'aprés lequel deux parties qui ne 
sont longues ni l'une ni l'autre engendrent la longueur par leur réunion. » 
" S'il objecte qu'il est absurde que deux parties dont ni l'une ni l'autre n'est 
longue produisent la longueur, nous lui répondons qu'il est également absurde 
de prétendre que le Christ résulte de deux natures dont ni l'une ni l'autre 
n'estle Christ. Nous lui faisons encore la remarque suivante : « Si tu ne donnes 
le nom de Christ qu'aprés l'union des deux natures, que fais-tu de la parole 
des prophétes qui disent que le Christ vient et l'appellent de ce nom longtemps 
avant sa venue? « S'il a été permis de l'appeler ainsi avant sa venue, comme 
l'ont fait les prophétes, c'est la réfutation directe de ce qu'il avance avec ceux 
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de sa secte : que le nom de Christ ne doit étre donné qu'aprés l'union des deux 
natures, et il appert qu'il contredit la paroledes prophétes qui l'ont appeléChrist 

avant sa venue dans le monde et son union avec notre nature dans le sein 

dela Vierge Marie. Toutes les raisons qui ont amené les Nestoriens à parler 

de deux natures sont précisément les mémes dont Léon, chef des Melchites, 

et Maron, chef des Maronites, se sont servis pour démontrer la vérité de leur 
axiome : Que dans le Christ il y a deux natures et une seule personne. Or 

tous les arguments par lesquels ils veulent prouver * que de l'union des deux * t. 61. ν" 
natures résulte une seule personne, établissent seulement que les deux 
natures, en s'unissant, deviennent une seule nature. 

Vous trouverez dans les livres des illustres évéques la démonstration 
éóvidente de la fausseté des arguments de ces sectes concernant le Christ et 
de la vérité de la doctrine de nos coreligionnaires comme nous l'établissons 
dans un autre livre. Nous nous contentons pour le moment de ce qui esl 
conforme à notre but, qui est d'expliquer la foi de nos Péres véridiques et 
de nos docteurs irréfragables. 

Le Fidéle : « A été crucifié à cause de nous sous Ponce Pilate, a souffert, 
a été enseveli et est ressuscité le troisiéme jour selon les Écritures. » 

Le Commentateur — : Nous avons expliqué, dans notre commentaire de 
l'article précédent, la cause pour laquelle le Fils de Dieu, né avant tous les 
siécles, s'est incarné et est né de la Vierge Marie, et comment il est venu 
pour nous sauver * de notre ennemi et nous délivrer de la main de celui qui * 1. $i, v. 
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nous hait et comment il a été notre rangon sur la croix qu'il a subie à cause 
de nous et sur laquelle il a souffert pour nous. Car notre pere Adam, ayant 
mangé du fruit (défendu), causa sa propre perte et celle de sa postérité, en 
sorte que ses descendants étaient esclaves du péché. Il fallait les sauver tout 
en satisfaisant à sa justice et à sa sagesse, mais il ne voulait pas triompher 
du démon par sa puissance et sa force. C'est pourquoi, ayant suivi la voie de 
la justice et accompli la loi et les préceptes, ayant évité tout péché, et aucune 
parole trompeuse ne s'étant trouvée dans sa bouche, il acquitta la dette d'Adam 
et se donna lui-méme pour combattre l'ennemi par de bonnes ceuvres et des 
actions honnétes. L'ennemi, voyant qu'il ne pouvait se le concilier et que les 
ruses de ses tentations étalent ineíficaces, réunit les Juifs, ses disciples et 
ses partisans; ils s'insurgérent contre le Rédempteur, portérent contre lui de 
fausses accusations et le crucifiérent sur le bois hors de la ville. Son crucifie- 
ment fut le salut du monde et sa rédemption comme le crucifiement du ser- 
pent d'airain avait été * le salut des Israélites mordus par les serpents dans 
le désert, et le reméde contre leur venin et leur voracité. C'est ainsi que 
le salut du monde contre les morsures des vipéres cachées, le diable et ses 
satellites, est dans le crucifié. C'est par lui que les hommes sont préservés 
de leur poison mortel et de leurs ceuvres pernicieuses. 

Le Sauveur fut crucifié sous Ponce Pilate, gouverneur de Syrie pour 
l'empereur romain. Les Péres nous ont rappelé l'époque ou ces événements 
eurent lieu pour que l'on conservát chez tous les peuples et dans toutes les 
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contrées de la terre le souvenir du temps précis dans lequel le Christ est 
venu pour sauver les hommes. 

Les Péres ont dit : « A souffert, a été enseveli », pour réfuter ceux qui 
prétendent qu'il n'a pas souffert réellement, mais que tout cela n'est qu'illu- 
sion et conjecture. Tels sont Eutychés et Al-Libnàn évéque de Saqersous ' 
et avant eux les disciples de Manés, de Valentin, de Ibn-Dissàn et leurs 
pareils. Mais les Péres nous apprennent qu'il a été crucifié et a souffert 
réellement et que si son crucifiement et ses souffrances n'avaient pas été 
réels, mais seulement apparents et illusoires, il ne nous aurait pas sauvés 
réellement. 

* Quant à l'opinion de Nestorius d'aprés laquelle celui qui a été crucifié et 
qui a souffert pour nous n'est qu'un homme, les Péres en démontrent l'inanité 
en disant qu'il est descendu du ciel pour nous sauver, qu'il a été crucifié et 
qu'il a souffert. Si celui qui est descendu du ciel pour nous sauver, qui a été 
crucifié et a souffert n'était qu'un homme, ce serait une absurdité. Si en effet 
celui qui est descendu du ciel a été engendré avant les siécles, celui qui a été 
chargé de nous sauver n'est pas seulement un homme. Car si le Sauveur n'était 
qu'un homme, celui qui descend du ciel n'en serait pas descendu pour nous 
sauver, puisque, dans l'hypothése, notre salut serait opéré par un homme. 

Une preuve évidente que notre Sauveur n'est pas seulement un homme est 
dans cette parole des Péres: « ἃ cause de nous humains et à cause de notre 
salut, il est descendu du ciel. » Si dans ce passage 1] était question de deux, 


1. Eth. : "Elbàn, évéque d"Aqrósoüs — Julien, évéque d' Halicarnasse? 


* f. 62, τ΄. 


* [5627 V5. 


31:263) Ὁ". 


ὉΠ (S το. 


* 5 09. 1. 


sri 603; NER 


558 SÉVERE. — HISTOIRE DES CONCILES. [94] 
ases JU US ὁ} Ux 36 V) U.UE c Js Uam del qe τ tns 
soleas dul eodd s. τ cas τ πον 
e? 2-55 ss yl es ous VI —— bU ger λωτοῦ sis] ὧς d , 2sh4Jl des 
X ἐν ο  ο αα Cus 34491 J501 e. Juall dés gu» La ΟΝ 5! da 
com ed οἱ U dod qeu Cable. Οἱ edes oes οὐδ qu DU αν d 
L-Eta qim Ji Ule μποῦν Urbs luus x26 (JE Co» er ὦ UJE- Co» 
J&3 (ὁ «beo 24e.3 dia Jb May US cHs JR d. l(Un. Ce μα) 
D! pus Em oh» CL us «Eum Doe) os CIRCE 
A. cys queo! e ouo ax» AX- (JE une] δ LLL dem «ly RAE ess 
due ΞῪΝ nA e dy MH Que qum boue E oue euUE ὁ», οἱ 
Jem Y| Ji 9. ei ue οὐ 9,59: οὐδ s Y RYE οὐκ es de oae 
ol Us| 4i «36 VE sam «n s V «hM ΟἹ ale 4$ gans Sas RA οἱ 


1. Cette répétition des mots mis entre parenthése est une faute de copiste. — 2. "um 


comme le prétend Nestorius, ainsi que Diodore et Théodore, dont l'un serait 
descendu du ciel, tandis que l'autre serait né de la Vierge, les Péres auraient 
dit que celui qui est né avant tous les siécles ' est descendu du ciel, s'est in- 
carné et s'est fait homme, que l'homme seul a été crucifié et que l'homme seul 
a souffert et a été enseveli. Ils n'auraient pas dit que celui qui est descendu 
du ciel a été erucifié et a souffert, tandis qu'au contraire ils affirment ces deux 
choses de celui qui est descendu du ciel, qui est né avant les siécles et 
qui est consubstantiel au Pére. S'il était vrai, comme le prétendent Nestorius 
et ses maitres, que notre Sauveur n'est qu'un homme, ce serait un malheur 
pour nous que notre Créateur ne se füt pas chargé de notre salut, mais qu'il en 
eüt confié le soin à un autre, et abandonné l'ceuvre de notre Rédemption et 
de notre jugement à une créature comme nous. La doctrine de Nestorius et 
de ses partisans rentre dans le systéme de Platon d'aprés lequel Dieu gou- 
verne les universaux mais non les parties, c'est-à-dire qu'il se charge du gou- 
vernement d'une partie de ses créatures et abandonne le soin des autres, lais- 
sant à des créatures le soin d'une partie de ses oeuvres. On reproche juste- 
ment à Platon que, dans son systeme, on est obligé d'admettre que le Créateur 
est l'auteur des choses, mais qu'il n'est pas généreux puisqu'il prend soin d'une 
partie des créatures et ne s'occupe pas des autres, qu'il en a créé une partie 
et n'a pas créé les autres. * Or le concept de générosité exige que ses bien- 
faits solent étendus à tous les étres. L'Évangile dit en outre : « Les cheveux de 
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votre téte sont tous comptés auprés du Créateur, il n'en tombe aucun sans sa 
permission'. » Et ailleurs : « Dieu donne à l'oiseau du ciel la nourriture et 
la force?. » Ce sont là autant de preuves établissant linanité du systéme 
d'aprés lequel Dieu gouverne l'ensemble sans les parties, c'est-à-dire les genres 
et les espéces sans les personnes, et la fausseté de la doctrine d'apres 
laquelle Dieu aurait confié la rédemption du monde à une créature. 

C'est Lui (quil soit béni et magnifié) qui s'est chargé de notre salut, 
comme dit David le prophete : « Le Seigneur est mon Sauveur? »; et encore : 
« Mon Sauveur est dans le ciel et notre hédempteur vient du ciel pour nous 
délivrer de notre péché *. » Ainsi celui qui acquitte pour nous la dette de 
notre pére Adam, et qui se livre lui- méme pour nous, c'est notre Sei- 
gneur et notre Dieu. Paul l'Apótre dit à ce sujet que «le Christ est mort, a vécu 
eb est ressuscité pour qu'il soit le Seigneur des vivants et des morts?; el 
étant riche, il s'est fait pauvre à cause de nous ». Nous n'adorons donc pas un 
homme," et nous ne rendons pas hommage à une créature. Si le Seigneur 
est unique, selon la parole de l'Apótre, la foi est également unique et 
quiconque adore un homme, simple créature, comme l'ont fait Nestorius οἱ 
ses deux maitres et ceux de sa secte, tombe dans l'idolàtrie, renie la gràce 
du Miséricordieux et contredit cette parole de l'Apótre : « Vous étes des 
serviteurs du Seigneur et non de l'homme. » Que l'on ne dise done pas 
« que l'un est descendu du ciel et que l'autre a souffert, que l'un est né el 
que l'autre n'est pas né, que l'un a été crucifié et que l'autre n'a pas été 
crucifié », car il n'est pas douteux que celui qui est né de Marie soit le Christ 
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et qu'il ait été crucifié. C'est ce que tous affirment d'un accord unanime. 
« Un autre est descendu du ciel pour notre salut »; c'est celui qui est né 
avant les siécles. Et nous ne doutons pas que celui qui est né avant les sié- 
cles ne soit le Christ unique, comme l'ont dit précédemment les Péres. 

« Nous eroyons en un seul Seigneur Jésus-Christ, né du Pére avant les 
siecles. » L'Apótre dit à ce sujet : « Ne dis pas en toi-méme : Qui est monté 
au ciel pour en faire descendre le Christ? pas plus que : Qui est descendu dans 
les profondeurs de l'enfer pour en faire monter le Christ '? » Ne voyez-vous 
pas que l'Apótre donne le nom de Christ à celui qui est descendu du ciel? 
Si done celui qui monte de l'enfer n'est pas le Verbe né avant tous les siécles, 
la seule conclusion ferme est qu'il n'est qu'un homme et rien de plus, et ce 
n'est point là leur Christ; si d'autre part ils considérent comme le Christ 
celui qui est né avant les siécles, Jésus-Christ ne serait pas le Christ, et, 
sil n'est pas le Christ, il n'y a aucun sens dans cette parole : « Le Christ 
est descendu du ciel pour notre salut »; car le Christ, dans cette hypothése, 
est né de Marie, il à eu un commencement, il a été créé dans le temps et il 
est subordonné. S'ils disent que le nom de Christ appartient à Dieu et à 
l'homme, nous leur répondons que l'Apótre a dit : « Qui est monté au ciel et en 
a fait descendre le Christ? » Or celui qui descend du ciel est à la fois Dieu et 
homme, ou Dieu seulement, ou homme seulement. Ils disent qu'il est Dieu 
seulement. Nous leur faisons alors l'objection suivante : Si celui qui est 
descendu du ciel est Dieu seulement, Paul lui a néanmoins donné le nom 
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de Christ; pourquoi ne suivent-ils pas l'Apótre quand il appelle Christ celui 
qui est descendu du ciel, tandis qu'ils le suivent * quand il donne le nom de 
Christ à celui qui monte de l'enfer? Les Nestoriens ne font que chercher des 
échappatoires pour ne pas parler de deux Christs, mais ils ne peuvent y 
réussir. Prenons garde qu'en cette occasion le chameau ne pénétre dans 
le chas de l'aiguille. On sait que Dieu (qu'il soit béni) est descendu du 
ciel, que Paul l'a appelé Christ et que les Docteurs lui ont donné le méme 
nom. Ainsi Jean Chrysostome dit dans sa lettre à Al-Miná (Mennas?) : « C'est 
la raison pour laquelle le Christ est descendu du plus haut des cieux et est 
venu pour nous sauver. » Y a-t.il une explication plus claire et une preuve 
plus évidente que celle-là? Dans leur hypothése, celui qui est né de Marie, 
qui est fils de David et fils d'Abraham, a été crucifié, a souffert, a été souflleté 
et a été enseveli. S'il est Christ, il est établi dans ce cas qu'il y a deux Christs. 
S'il nest pas Christ, le Christ n'a pas été enfanté par Marie et n'a pas 
souffert pour nous. Quand ils font observer que le Christ a été crucitié 
comme homme nous leur demandons : « Que signifient ces paroles : « il a été 
« erucifié comme homme? » Voulez-vous dire que Dieu a été crucifié comme 
homme et que Dieu est mort comme homme, ou bien voulez-vous dire que 
" l'homme est mort en tant qu homme? » Que ceux qui cherchent la vérité 
prennent garde et se prémunissent contre la secte de Nestorius : quand ses 
partisans disent que l'homme a été crucifié en tant qu'homme, ils font preuve 
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qu'homme et nous n'ajoutons rien », nous leur demandons : « Est-ce le 
Christ qui est homme ou celui qui, dans votre hypothese, est Dieu et homme, 
qui a été crucifié? » S'ils répondent que c'est celui qui est Dieu et homme, 
mais qu'il a été crucifié en tant qu'homme, nous leur faisons l'observation 
suivante : Vous rapportez le mot « a été crucifié » à un sujet unique qui est 
Dieu et homme, mais seulement en tant qu homme. Sur quoi vous fondez-vous 
pour lui donner le sens d'un sujet unique au lieu de deux sujets? Est-il Christ 
ou non Christ? S'il est Christ, celui qui est Dieu et homme a été crucifié ; 
s'il n'est pas Christ, le Christ n'a pas été crucifié. Vous devez nous donner 
un éclaireissement au sujet de votre assertion d'aprés laquelle le mot Christ 
signifie Dieu et homme. Le concept qui dénote à la fois la divinité et l'hu- 
manité est-il substance ou accident? S'il est en lui-méme substance, il en 
résulte que le Christ est une substance unique et non deux substances. Si 
au eontraire ce concept est accident, le Christ n'est qu'un accident. Voilà 
un argument auquel vous ne pouvez répondre, car* vous nous avez dit que 
le Christ est Dieu et homme et vous n'avez désigné qu'un sujet et non deux. 
Il faut nécessairement que le sujet désigné soit substance ou accident; il n'y 
a pas moyen d'échapper à cette alternative. Aussi les Péres n'avaient pas 
besoin de dire que le Christ est une seule substance et non deux. S'il en 
était autrement vous devriez dire : Les deux étres qui sont Dieu et homme 
ont été crucifiés en tant qu'homme. C'est là une explication dont chaque 
terme est absurde, car vous ne vous rendez pas compte que les mots doivent 
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s'adapter servilement aux concepts. Nous vous disons done : « Nous con- 
nalssons le sens dans lequel vous prenez le mot Christ : il veut dire Dieu 
et homme. Mais dites-nous : chacun des deux concepts Dieu et homme ne 
signifie-t-il pas la substance? Vous devez done reconnaitre deux substances 
dans celui que vous appelez Christ. » S'ils répondent affirmativement, nous 
leur disons : « Nous laissons de cóté le nom pour nous occuper du sens. 
Choisissez done le sens que vous voudrez; ou bien vous adopterez le sens 
d'aprés lequel le Christ est Dieu et homme et a été crucifié comme homme 
et il n'y aura dans le Christ qu'un concept et non deux; ou bien vous 
direz que les deux substances, Dieu et l'homme, * ont été crucifiées en tant 
qu'homme. Cette derniére explication est fausse. Dans la premiére expli- 
cation, vous devez nous dire si celui qui est un est substance ou accident 
dans ce qui constitue son unité. S'il n'est pas accident, il doit étre entendu 
comme substance; c'est plus clair que le soleil. Cessez donc de sophistiquer 
sur les mots, et considérez quelle en est la signification et quelle en est 
la valeur nominale d'aprés les recherches des philosophes, des rhéteurs et 
des grammairiens. » 

Si ce que nous avons dit dans ce chapitre est clairement démontré, il en 
résulte que ceux qui disent qu'il y a deux substances dans le Christ sont 
dans l'erreur, de méme que ceux qui prétendent que le crucifió n'est pas 
descendu du ciel pour notre salut, mais que ce fut un autre qui ne descendit 
pas du ciel mais naquit d'une femme, qui fut l'auteur de notre salut. Tels 
sont Nestorius, Tidros (Théodore) et Dodrios (Diodore), ses maítres, Léon, 
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évéque de Rome, Ibas, évéque de Roha (Edesse), Théodoret, évéque de Cyr, 
Basile, Dialios et leurs partisans. Ces derniers, tout en faisant montre de 
divergences avec Nestorius en l'anathématisant" en paroles, sont d'accord 
avec lui pour le fond et la maniére de penser. Les Péres vous feront comprendre 
quelles sont les propositions de Nestorius opposées à la doctrine des Docteurs 
de l'Église. Nous allons vous expliquer ses maximes et vous indiquer les 
lieux oü elles se trouvent. Nous vous montrerons en quoi Léon et ses partisans 
sont d'accord avec lui pour que vous connaissiez l'égarement de ceux qui 
s'écartent de cette foi et la constance de ceux qui lui sont fidéles, et qui 
reconnalssent que cette [foi est véritable et à l'abr des erreurs des 
hérétiques et des impies. Vous verrez ainsi que Léon et ses partisans 
étaient favorables à Nestorius et à ses sectateurs, mais que la crainte les 
a empéchés de manifester le fond de leur pensée. Ils usérent d'artifice en 
employant une autre terminologie que Nestorius, mais ils prirent sa défense 
et eurent pour lui toutes sortes d'égards, tandis qu'ils faisaient de l'oppo- 
sition aux parlisans de la vraie doctrine, la repoussaient et persécutaient 
son défenseur. 

Qourillos (Cyrille) dit à ce sujet dans sa lettre à Suecessus (Serkillos) : « Il 
y avait un homme appelé Dodrios (Diodore), qui attaqua l'Esprit saint. 1] 
renonca à cette erreur et rentra en communion avec l'église orthodoxe. * Ce 
que voyant, Macédonius tomba dans un autre mal : il éerivit contre le Christ, 


1. Migne, P. G., t. LXXVII, col. 228. 
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prétendant que le Fils né de la race de David le prophete, n'est que le Fils de la 
Vierge et n'est pas le Fils né véritablement du Pére. Il ajoutait que celui qui 
est né de Dieu le Pére est le Fils unique tandis que le nom de Fils est donné 
au Christ uniquement à titre gracieux. Ainsi il dit que celui qui est né de 
Marie est appelé Fils à cause de son union avec le véritable Fils; que cette 
union n'est pas telle que nous la supposons mais qu'elle n'existe que dans la 
volonté et à titre honorifique. Nestorius fut le disciple de cet homme et il 
adopta son hérésie en l'aggravant. Tout en simulant la foi en un seul Christ 
unique, en un seul Pére et en un seul Seigneur, il séparait ce qui est indi- 
visible et 1l affirmait deux Christs en disant que la divinité n'était attribuée à 
l'homme que de nom pour la gloire et l'honneur. Tiodoros (Théodore) et Nes- 
toros (Nestorius) étaient tous les deux d'accord pour dire que celui qui est né 
de Marie n'est pas Dieu ni véritable Fils de Dieu. * Ils lui attribuaient les * rt. os, r-. 
souffrances, voulant ainsi le distinguer de Dieu le Verbe et éviter de dire que 
Dieu a souffert. Telles sont les idées de ces hommes pervers et telle est leur 
doctrine mensongére. On ne devait pas d'aprés eux donner au Christ pris 
séparément le nom de Verbe de Dieu, de peur d'attribuer au Verbe les souf- 
frances. Il résulte des termes qu'emploie ce Docteur que Nestorius ne disait 
pas que le Fils de Dieu a souffert, mais qu'il attribuait les souffrances au 
Fils né de Marie, qui n'est pas le véritable Fils de Dieu, mais qui est ainsi 
nommé à titre gracieux et honorifique. C'est à la lettre ce que professent 
Léon et le concile de Chalcédoine. 115 ne peuvent alléguer aucune excuse. ll 
nous suffit d'avoir à cet égard le témoignage d'un autre docteur qui affirme 
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leur aecord avec ceux dont les opinions sont corrompues et mauvaises et dont 
les pensées sont perverses. 

Nestorius dit au chapitre VI ou il traite de l'Inearnation trés pure qui, 
affirme-t-il, est spéciale au Christ seul : « Jésus qui s'est incarné n'a pas 


. transformé son corps en la nature divine, mais il a habité * dans l'homme. » 


Léon de son cóté dit dans sa lettre à Ablanianios (Flavien) : « La Sagesse s'est 
bàti une maison, c'est-à-dire qu'elle s'est incarnée et est descendue parmi 
nous dans le corps qu'elle a pris à l'homme, auquel elle a communiqué une 
àme par l'opération du Saint-Esprit, et en méme temps la vie et la raison'. » 
Léon est done d'aecord avec Nestorius au sujet de la maniere dont l'union 
s'est faite dans le Christ : Tous les deux sont d'avis que le Christ a habité 
dans l'homme. Or Kyrillos (Cyrille) dit dans son cinquieme anathéme : « Qui 
soit confondu celui qui dit que le Christ est un homme en qui Dieu habite, 
tandis qu'il est véritablement Dieu qui s'est incarné et a pris la chair et le 
sang. Que celui-là soit maudit^. » Dans ce méme cinquiéme anathéme que nous 
venons de citer il ajoute : « Il faut que, dans votre langage, vous associlez les 
deux natures aprés l'Incarnation. » 

Nestorius dit dans son chapitre seiziéme : « Dieu n'est pas séparé de celui 
en qui il est descendu; c'est pourquoi il orne de gloire celui dont il ne se sé- 
pone pas. Pour moi je sépare les natures et j 'adore ἘΠῚ dont Dieu ne se sépare 
pas?^. » Léon dit à son tour : « Je conserve chacune des deux natures et j'attri- 
bue à chacune ses opérations propres selon la disposition du Dieu glorieux 


1. P. L., t. LIV, col. 763. — 2. Labbe, Conciles, t. lI, col. 407-410. — 3. Ibid.,523 C. 
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et puissant qui n'a pas été absorbé * dans la forme du serviteur. » Il dit 
encore : « Le Verbe fait ce qui convient! au Verbe et le corps accomplit ce 
qui lui est propre : l'un opére les miracles et l'autre endure les souffrances. » 
Dans ce passage, Léon donne manifestement dans l'erreur du Samosate. Il va 
méme plus loin que Nestorius, car Nestorius n'a pas osé dire qu'ils sont 
deux : l'un qui aeccomplit les miracles, l'autre qui subit les souffrances. Il se 
contente de dire que c'est le Christ unique qui fait les miracles et endure les 
souffrances, et, au second anathéme, Cyrille témoigne de la vérité de ce que 
nous avons dit : « Il est Dieu et homme tout ensemble? », nous ne le divisons 
pas en l'homme que nous voyons, séparé du Verbe dont nous voyons l'action, 
comme si nous pensions qu'ils sont deux. Il ajoute : « Quiconque divise 
les conditions du Christ et les attribue séparément, d'apres leur degré, 
les unes à l'homme et les autres au. Verbe divin, qu'il soit anathéme '! » 
Nestorius, de son cóté, dit au chapitre VI* : « Ce Jésus que Dieu a res- 
suscité, c'est-à-dire celui qui.a paru, qu'ils ont vu de leurs yeux, qui a été 
crucifié sur le bois (de la croix), que Thomas a touché * de sa main, qui a 
appelé ses disciples et leur a dit : Touchez-moi et considérez qu'un esprit 
n'a ni os ni chair, comme vous voyez que j'en ai. » Léon dit sur le méme 
sujet : « Ce Jésus qu'ils ont erucifié et que Dieu a ressuscité, est le signe 
évident que vous reconnaissez et que vous voyez; c'est-à-dire l'homme qu'ils 
ont crucifié sur le bois, que Thomas a touché de sa main. C'est lui, c'est 
l'homme, car la mort dans laquelle le Christ est resté pendant trois jours 


1. « ne convient pas ». Ms. — 2. P. L., t. LIV, col. 767. — 3. Labbe, Conciles, t. lll, 
A407 D. — 4, Ib., 407 E. 
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n'était pas pour la divinité, mais c'est le corps du Christ, ce corps que l'Es- 
prit saint a eréé dans le sein (de la Vierge), que nous avons transpercé de 
clous.» Léon, qui s'en tient constamment à cette distinction, affirme néan- 
moins que les deux natures ne sont pas séparées, mais qu'elles ne font qu'un 
seul sujet auquel on attribue les honneurs divins. 

Cyrille dit au contraire dans son douziéme anathéme' : « Ce n'est pas un 
homme, mais c'est le Verbe qui est le premier-né d'entre les morts; c'est 
le Verbe de Dieu qui a subi la croix et qui a goüté la mort à cause de nous, 
lui qui est le Roi de gloire a souffert pour nous * selon les Écritures. Mais 
ceux qui tiennent un langage corrompu veulent introduire dans la profession 
de foi un homme semblable à tous les autres hommes, et ils disent que 
c'est lui qui a enduré la croix pour nous. C'est pourquoi nous avons porté 
contre eux l'anathéme afin que leur infidélité devienne notoire. » Ne voyez- 
vous pas maintenant que Léon est, mot pour mot, d'accord avec Nestorius, 
et qu'il s'écarte de la doctrine de Paul? Ne le voyez-vous pas fouler aux 
pieds l'anathéme porté [par les Péres] tout en exaltant Nestorius et en placant 
son langage au-dessus de tout autre; et nous nous autorisons des paroles 
du bienheureux Paul pour démontrer à Léon et à ses partisans qu'ils sont 
en contradiction avec la vraie doctrine, qu'ils sont d'aecord avec Nestorius 
et que les choses pour lesquelles Nestorius a été excommunié et les paroles 
pour lesquelles il a été rejeté de l'église, sont contenues en substance dans 
le discours et les écrits de Léon. Or Léon lui-méme nous ordonne dans sa 
lettre de nous conformer à Paul. 


1. Cf. Labbe, Conciles, t. lI, col. 410. — 2. Éth. : « à la formule de Cyrille ». 
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1. Ms. ue τ 3j, l'introduction de la négation est évidemment une faute de co- 
piste. 


Nous arrivons maintenant aux maximes des anciens docteurs. Nous allons 
montrer comment Nestorius et ses sectateurs, aussi bien que Léon et ceux de 
son parti, ont rejeté la vraie foi ' et ont contredit ce que les peuples chré- 
tiens ont le plus à coeur et ont au contraire parlé du Christ de la méme 
maniére que les Juifs. Que ce soit un avertissement pour les personnes qui ne 
sont pas encore informées de ce que croient leurs supérieurs et à ce qu'en- 
seignent leurs docteurs. 

Ignace dit dans sa lettre aux habitants de Smyrne : « Quant à vous qui 
avez une foi ferme et parfaite dans Notre Seigneur qui est de la race de David 
selon la chair, et en méme temps le véritable Fils de Dieu par la volonté et la 
puissance de Dieu, qui est né véritablement de la Vierge; qui a été baptisé 
par Jean pour accomplir toute la justice; qui, à cause de nous, a été crucifié 
dans son corps sous Ponce Pilate'. » Il dit encore dans sa lettre aux habitants 
d'Antioche : « Celui qui reconnait le Christ, mais ne croit pas qu'il est le Fils 
de Dieu, le Créateur du monde, en dehors duquel il n'y a pas d'autre Fils (de 
Dieu), et s'écarte de ce qu'ont prédit de lui laloi et les prophétes, est le temple 
du démon". » Il écrit d'autre part dans sa lettre aux Romains : « Qu'il me 
soit donné d'étre conformé aux souffrances de mon Dieu, et puissé-]e ἢ ensei- 
ener les souffrances de mon Dieu?! » Il s'exprime ainsi dans sa lettre aux habi- 
tants de Tarse : « Comment se pourrait-il qu'un homme entendit de la bouche 
de Dieu : Assieds-toi à ma droite, et comment pourrait-il dire lui-méme : 


1; Cité-P:-O. t. II, p. 184. — 2. Ibid. — 3.:P. G., t. V, col. 693. 


vires Ne 


* f: 70 bis re. 


ἘΠ s AO 


zo ires 


"is 70 IRI v9. 


*f. 70 Du v? 


570 SÉVERE. — HISTOIRE DES CONCILES. [106] 
qose Uu! J6 LS 3 J UE μὰ S.S οἱ Js re οἰ JR cif uus 

pM 59K. Οἱ δ das ὦ Js dou an uae 
Qe δ qeoA4| «d cy 5 LOVE ΑἹ cs asl) cub ν᾽ ye Uu ou yo 
p «οὐ ἀρ 9} aduJE SE s Y ed dà ὦ» UST US οι o aes cel SUI 
«y 4 Ji Y QedEb nd uote Cus Jul UE G1 YE ul cud Xs Js 
pe ul Es ual same" ae gi ων» am uA VE ane iol ue 
ἀκα e Uc ml ΟἹ e SS Us ΑἹ o μον τὲ Ca! ΚΝ el 
c! UE cs «sc. eI «US S ml ees uxuzl Uis Ayo! (UI less & UJ 


Avant qu'Abraham füt né, je n'ai pas cessé d'étre? De méme qu'il dit dans 
une autre circonstance : Mon Pére, glorifie-moi de la méme gloire que j'ai 
eue en toi avant que le monde füt'. » 

Grégoire le Théologien éerit de son cóté dans sa lettre à Clédonios : « Qui- 
conque dit que Marie n'a pas enfanté Dieu, est complétement séparé de 
Dieu et n'est pas compté avec nous. Quiconque dit que l'homme a été créé 
d'abord et qu'ensuite Dieu est descendu en lui, qu'il soit maudit! Quiconque 
dit qu'il y a deux Fils, l'un né de Dieu le Pere, l'autre de la Vierge Mére, 
qu'il soit privé de la qualité d'enfant de Dieu qui a été promise aux Fidéles?. » 
I! dit ailleurs : « Qui donc ignore que le Fils unique, qui a toujours été dés le 
commencement et sera éternellement, est venu dans le monde pour sauver les 
hommes; lui qui n'a pas de commencement, qui est né de Marie la Vierge et 


. S'est incarné pour transformer le corps de notre bassesse selon son corps * glo- 


rieux. Lui l'impassible, est venu et s'est livré aux souffrances pour sauver des 
souffrances tous les hommes. » Basile dit également dans son homélie sur l'eu- 
charistie : « Le péché nous avait éloignés de Dieu notre Créateur, mais il nous 
a sauvés de la servitude amére par le sang du Fils unique, et il nous a appelés 
à la liberté?. » Grégoire son frére s'exprime ainsi dans le livre oü il explique 
les Déatitudes : « Qu'y a-t-il de plus abject que l'extérieur d'un esclave auprés 
du roi, aussi longtemps qu'il reste dans l'avilissement et la servitude? Mais par 
sa volonté le Roi des Rois s'est mélé à notre pauvre nature, le Seigneur des 
Seigneurs a revétu la forme de l'esclave; le Souverain Juge s'est assujetti aux 


1. P. G., t. V, col. 893. — 2. P. G., t. XXXVII, col. 177-180. — 3. Cf. P. G., t. XXXI, 
col: 217: (GE POS t TTE up. 491. 


(107] X. — EXPLICATION DES FORMUL&£S DU SYMBOLE. 571 
ππτου σοι ον Sue oeil redd calo - cos μι, atas 
Ὁ df) οἱ Edu. obe lé XEUME o ApeJE eas «lum QUY! οὐδ 
Ὁ XE cU] Qi an ual ALIE SUE 243. ose So di Guys dos 


ob Jl Ul ὧς ὥ als cem Tl EON TEC USE NI TU pate εἰός * t. e LAUS 


Ul c mE là οὶ slot (oJ eI XLI olds SUE oU VE ede (- 
Q2 dq μές. Ru ca lo ΟΣ ὁ nl Cus ὦ ede E UE obs 
JM co ui eb ELE JG Me ala cud A cul τὼ zl 
zAS$ UJ ΟἹ Ul Js Ju JE iai (jiu My DG CILE eees I Ji; 
Qe Sel a^ ae ΑἹ uim ΩἹ ΟΝ cu obs ELA ὦ» DUGS ΟἹ ME ns ὁ] 
δ qe mE Jus JE IUe aeo. eA naa E Ὁ] eso EL UG. 

1. Ex, 


Puissances de la terre et leur a payé le tribut; le Maitre de la création tout 
entiére a été couché dans une eréche; Celui qui contient tout n'a pas trouvé 
de lieu pour y descendre, mais on le mit dans un abri pour les animaux; le 
Pur, en qui il n'y a point de souillure, a pris les souillures de la nature 


ST: 71 ves 


humaine, * et il à vécu constamment dans la pauvreté, lui qui est le Roi du ciel * r. ΤΊ, v. 


et de la terre; le Vivant a goüté la mort à cause de nous, et le Juge a été jugé 
par l'homme. Avez-vous compris la grandeur de la misere dont il s'est revétu 
de son plein gré : le Vivant a goüté la mort pour nous; le souverain Juge a été 
jugé par l'homme à cause de nous; celui qui est la vie de toute la terre s'est 
soumis à la juridiction d'un juge terrestre; lui qui est le Maitre des Puissances 
célestes, pourquoi a-t-il été livré à ceux qui mirent la main sur lui? Il ἃ eu 
la pauvreté en partage, lui qui a créé le monde et qui est le Maitre de tout. » 

L'évéque Ambroise (Aphrosios) dit à son tour' : « S'ils ajoutent foi à mes 
paroles, ils doivent croire aussi l'Apótre Paul qui affirme que lorsque les temps 
furent accomplis, Dieu envoya son Fils qui fut enfanté par la femme et fut 
assujetti à la loi. Il n'a voulu parler que de son Fils, non un entre plusieurs, 
non un Fils comme un autre, mais son Fils engendré éternellement par lui, non 
borné. C'est ce Fils qui plus tard fut enfanté corporellement par la femme et 
qui a été assujetti à la loi parce qu'il l'a observée. » 

* Grégoire le Théologien s'exprime ainsi dans une de ses homélies 
« L'envoyé qui se présente de la part de l'empereur pour conquérir (?) une 
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ville est exempté [46 l'impót]|; quant à lui, il ne refuse pas de le payer, mais 
il donne un statére' pour lui et pour Pierre, son illustre et vénéré disciple, 
voulant nous enseigner par là l'humilité en toutes choses. ll s'est fait homme 
à cause de nous et il a pris la forme de l'esclave à cause de nos péchés et il a 
óté conduit à la mort, et le Sauveur a fait tout cela bien qu'il eüt pu nous 
donner la vie par un seul acte de sa volonté, car il est Dieu. » 

Jean Chrysostome, dans le troisiéme livre de son Explication de la Créa- 
tion?, démontre que le Christ est le Maitre de toute la Création : « Jean, dit- 
il, proclame cette vérité et dit que tout a été par lui et que rien n'a été fait 
sans lui. S'il n'était pas le Maitre de l'eau, comment l'aurait-il changée en 
vin? S'il n'était pas le Maitre du ciel, l'étoile du ciel n'aurait pas annoncé 
sa [naissance]. S'il n'était pas le Maitre du soleil, la lumiere de cet astre 
ne se serait pas dérobée et il ne serait pas devenu ténébreux. Or le jour 


*. ἢ οἱ le Christ fut suspendu àla croix, le soleil s'obscurcit et, en présence de ce 


grand prodige, la création fut dans l'impuissance de louer le Seigneur, car le 
soleil s'obscurceit uniquement pour ne pas savoir que celui qui était sur la 
eroix était le Maitre du soleil. » Le méme docteur écrit dans son IV* livre en 
commentant cette parole de Dieu : « Créons l'homme à notre image et à notre 
ressemblanee. » Cette parole impose silence aux Juifs et aux hérétiques. 
L'hérétique au fond est Juif et méme pire que le Juif, car les Juifs croyaient 


1. Cf. Matth., xvii, 23-26. — 2. La troisiéeme homélie sur la Geneése (Ὁ). 
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crucifier le corps qu'ils voyaient. Il conclut en ces termes : « Je vous ai fait ce 
discours pour que vous sachiez que le Christ n'a pas cessé d'exister depuis le 
commencement. » Il s'exprime ainsi dans son homélie sur la Nativité qui com- 
mence par : « Je contemple un mystére merveilleux '; en ce jour est né l'Éternel ; 
l'Éternel a eu un commencement avant lequel il n'était pas. Celui qui n'a pas 
cessé d'étre Dieu est devenu homme. Voici le jour * dans lequel toutes choses 
sont transformées. Les rois se réjouissent et admirent comment le hoi du 
ciel est venu sur la terre sans étre accompagné des Anges, ni des Archanges, 
ni des Puissances, ni des Dominations. Mais il ἃ suivi une route différente, 
etil est sorti d'un sein qui n'avait pas été fécondé. Les rois sont venus et ils 
ont adoré le Roi céleste qui régne dans les cieux ; les hommes sont venus et 
ils ont adoré celui qui s'est fait homme; les femmes sont venues et elles ont 
adoré l'enfant né d'une femme; les vierges sont venues et elles ont adoré ce- 
lui qui est né d'une vierge. » 

Proclus (Barklos) parle ainsi dans son homélie sur la ltésurrection : « Puis- 
que tu lis la loi, ó Juif, sans entendre les prophétes, en méprisant les Évan- 
gélistes et en altérant la parole des apótres, interrogeons les éléments et 
ils nous apprendront si le Seigneur 'est mort corporellement et qui il est. 
Et tout d'abord interrogeons le soleil. Dis-nous, ὃ soleil, pourquoi as-tu 
retiré ta lumiére et tes rayons ἡ quand le Seigneur a été crucifié? Si le 
Crucifié n'était qu'un homme, la méme chose aurait dà se produire quand 


ΠΡ eI EVI Ecol; 985; e. . Ὁ. t; TII p, 488. 
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le juste Abel a été mis à mort. Je dis encore : O ciel, pourquoi t'es-tu cou- 
vert de ténébres au milieu du jour? Et le ciel me répond : Parce qu'ils 
ont frappé le Seigneur [avec une lance]. Si celui qui a été crucifié pour nous 
n'était qu'un homme, pourquoi n'as-tu pas pleuré Naboth l'Israélite lorsqu'il 
a été lapidé? Dis-nous, ó terre, pourquoi tu as tremblé au point que les 
ennemis de Dieu en ont été interdits? Explique-nous ce grand mystére. Si 
le Cruecifié n'était qu'un homme, pourquoi n'as-tu pas tremblé quand tu as 
vu le prophéte Isaie scié en deux par Manassé? Que le temple nous dise aussi 
pourquoi le voile s'est déchiré quand le Christ a été crucifiéó. S1 celui qui a 
été crucifié pour nous n'était qu'un homme, pourquoi ne s'est-il pas déchiré 
quand on versa le sang de Zacharie dans son enceinte'? » 

Voilà une partie des explications données par les docteurs qui ont éclairé 
le monde par leur science et leurs sages directions, qui ont expliqué cc qu'il 


^. y avait d'obscur * dans les Ecritures, qui ont conduit les hommes dans la voie 


du salut et de la vérité. Il n'est pas douteux que vous n'ayez bien compris 
les sentences des docteurs de vérité et les faux-fuyants des sophistes. Aprés 
cela il est clair que ceux qui s'écartent des idées de ces Péres sont réfutés 
d'avance, parce qu'ils inventent des nouveautés et que les Péres ont prononcé 
lanathéme contre quiconque professe des doctrines erronées et affiche des 
prétentions vaines prétendant que le Verbe de Dieu n'est pas né d'une ma- 
niére visible, comme Nestorius qui s'exprime ainsi dans sa troisiéme lettre? : 
« Celui qui a été crucifié pour nous est un homme comme nous, et ce n'est 


d: P. G., t. LXV, col. 793. — 2. Cf. Labbe, III, col. 323 C. Sévére modifie tous les 
textes de Nestorius. 
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pas le Fils éternel de Dieu qui est venu du ciel et qui a été crucifié dans son 
corps à cause de nous, mais c'est un homme comme nous qui a été cru- 
cifié. » 51 aucune des communautés hérétiques ne s'était écartée de cette pro- 
fession de foi, et si elle ne l'avait pas interprétée à sa guise, nous n'aurions 
pas allongé notre livre par un exposé de leurs idées et de leurs opinions (?), 
mais nous avons l'intention de traiter ce sujet tout au long dans un autre 
livre. 

Quand on dit que le Christ est ressuscité le troisieme jour, on est d'accord 
* avec le prophéte Osée qui a dit' : « C'est celui que nous avons frappé qui 
nous guérit et le troisiéme Jour il nous sauvera et nous nous tiendrons en 
sa présence. » Telle est encore cette parole du saint Évangile? : « Détruisez 
ce temple et je le reléverai en trois jours. » Notre Seigneur Jésus-Christ dit 
dans le méme sens que « le Fils de l'homme est prét à étre livré aux mains 
des pécheurs, qu'il souffrira et qu'il ressuscitera ? ». Quelqu'un des Péres 
a dit que le Christ (gloire à lui) est resté trois jours dans le tombeau : un 
jour à cause du péché d'Adam, un autre jour à cause du péché d'Eve, et un 
troisióme jour à cause des péchés de toutes les créatures. L'Évangile d'autre 
part rend témoignage que lhistoire de Jonas englouti par le poisson est la 
figure de ce qui est arrivé à Notre Seigneur Jésus-Christ *. 

Le Fidéle : « Est monté au ciel et est assis à la droite de son Pére. » 

Le Commentateur : — Nous nous conformons dans ce passage à ces paroles 
de l'Évangile * : « Il n'est monté au ciel que celui qui est descendu du ciel, 

15 OS: v2, 3: — 2. Joan., τὶ, 19, 21. — 3. Matth., xvir, 21, 22; xx, 18; Marc., ix, 
30; Luc., 1x, 4^. — ^. Matth., xir, 39, 40; Luc., xi, 29. — 5. Joan., ur, 13. 
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le Fils de l'homme »; et dans un autre passage' : « Et comment (ferez-vous) 
quand vous verrez le Fils de l'homme monter au lieu d'ou il est venu? » Les 


^. prophétes * ont également prédit cette Ascension. David le prophéte dit ce qui 


suit? : « Le Seigneur est monté au milieu de chants glorieux, au son de la 
trompette »; et ailleurs? : « Il a été porté sur les Chérubins, et 1] a volé, 1] a 
volé sur les ailes des vents. » Samuel le prophéte parle ainsi : « Le Seigneur 
est monté au ciel, il a fait entendre son tonnerre et il juge toute la terre *. » 
Or de méme que sa descente s'effectue sans qu'il quitte le ciel, de méme son 
Ascension se produit sans qu'il change de lieu, parce que (béni soit son nom) 
il n'a pas besoin, pour monter et pour descendre, de franchir les espaces et 
de traverser les lieux ou de les occuper et de frapper aux portes, mais il est 
le Fils de Dieu, présent au ciel, sur la terre et en tous lieux et il n'y pas 
d'endroit privé de sa présence. 

Par cette expression : « Il est assis à la droite de Dieu dans la grandeur 
et la force », ils se conforment au langage de l'Apótre qui dit que « le Christ 
est assis à la droite de la magnificence au plus haut des cieux* ». La droite 
n'est pas prise ici par opposition à la gauche, mais ce terme signifie la 
puissance, la gloire et l'honneur, selon cette parole de David le prophete" : 
« Ta droite, ó Seigneur, m'a sauvé »; et encore : « J'ai vu le Seigneur à ma 


". droite, je ne serai point écarté ni confondu. » Tel est le sens " de leur for- 


mule : « Est assis à la droite de son Pére »; ils entendent par droite la puis- 


1. Joan., vr, 61, 62. — 2. Ps. xtvi, 6. — 3. Ps. xvii, 11. — 4. I Sam., x, 10. — 
5-dHebr.. x; 12:526. Ps.exxxvn, ἡ: 
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sance, la grandeur, la force et l'autorité, et ils veulent dire que l'humanité 
avec laquelle le Fils de Dieu s'est uni a été élevée à la méme dignité et au 
méme honneur. 

Le Fidéle : « Il reviendra dans sa gloire pour juger les vivants et les 
morts, et son régne n'aura point de fin. » 

Le Commentateur : — Le Christ (à lui la gloire, qu'il soit béni et magnitié !) 
a deux avenements. L'un a déjà eu lieu; il est venu sauver les hommes de 
l'ennemi, les conduire et les diriger. Le second avénement aura lieu quand 
il viendra juger les vivants et les morts. La date en est fixée à la fin du monde, 
quand l'univers sera bouleversé. Le prophéte Daniel nous a prédit le second 
avenement en ces termes ' : « Je vis, et voici : une figure qui ressemblait au 
Fils de l'homme vint sur les nuées et s'approcha de l'Ancien des jours, au- 
quel il fut présenté et qui lui donna la puissance, la domination et la gloire, 
et il voulut qu'il fót adoré par tous les peuples et par toutes les langues. Sa 


puissance " est éternelle et son régne n'aura point de fin. » Il est dit égale- ἢ 


ment dans le saint Évangile * : « Quand le Fils de l'homme viendra dans sa 
gloire, entouré de ses anges, et siégera pour juger le monde, il séparera les 
brebis des boues. » Et dans un autre passage : « Vous verrez ceux qui l'au- 
ront transpercé?. » Luc, apótre et évangéliste, écrit à son tour ' : « Hommes 
de Galilée, pourquoi vous étonnez-vous de voir ce Jésus monter au ciel? 
C'est ainsi qu'il viendra dans les derniers temps, à la fin du monde. » 


1. Dan,;, vir, 9 ss. — 2. Matth., xxv, 32 ss. — 3. Zach., xir, 10. — 4. Act., 1, 11. 
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En disant « qu'il jugera les vivants et les morts », les Peres veulent dire 
que sa Puissance (qu'il soit béni) s'étendra sur tous ceux qui seront vivants 
au moment de sa venue et sur ceux qui seront morts, et que tous seront ju- 
gés.ll y en a qui prétendent que certains hommes vivront perpétuellement 
sans passer par la mort, tels sont Élie et Hénoch. Mais s'ils vivent encore, 
115 devront nécessairement mourir, et quand viendra le Juge, tout ce qui 
sera vivant mourra de mort naturelle, puis tous revivront. C'est de cette mort 
qu'ont parlé les Péres ainsi que l'Apótre. Et quand l'Apótre, en parlant de 


: quelqu'un, dit* « qu'il ne sera pas vivant au jour du jugement », il entend par 


vivants les Fideles et par la mort la prévarication. 1] ajoute ' « qu'ils seront 
transformés en un clin d'eeil et qu'ils ressusciteront ». C'est en cet instant 
qu'aura lieu la Résurrection. 

En disant que « son régne ne cessera point », les Péres se conforment au 
langage du saint Évangile et à celui du prophéte Daniel. 115 veulent nous 
apprendre que le régne du Christ durera éternellement, que son régne n'est 
point comme un regne de ce monde qui cesse et disparait, comme lui-méme le 
déclara à Ponce-Pilate, mais qu'il est l'Éternel dont le regne ne finira point et 
qui ne cessera point de faire le bonheur des bons et de punir les méchants. 
C'est ce qu'il déclare lui-méme en ces termes? : « Mon Pére, je veux que 
ceux que tu m'as donnés soient là οὐ je serai et qu'ils eus la gloire 
que tu m'as donnée et l'amour dont tu m'as aimé. » 


1: T'Corz xv, 51, 52; — 2: Joan;, xvitr, 2A. 
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Le Fidéle : « Et à l'Esprit saint, unique, Seigneur vivificateur, qui procéde 
de la substance du Pére, que nous adorons et glorifions avec le Pére et le 
Fils. » 

" Le Commentateur : — Aprés nous avoir fait connaitre le Pére et le Fils et * t. 7o, v. 
nous avoir exposé ce que doit étre notre foi en eux, définissant que le Fils est 
descendu du ciel pour nous sauver, qu'il est né, a été crucifié et a été ense- 
veli, qu'il est ressuscité selon les Écritures, qu'il est monté au ciel et est assis 
à la droite de son Pére, et qu'il viendra juger les vivants et les morts, les 
prélats passent maintenant à la définition de ce que doit étre notre foi au 
Saint-Esprit et ils établissent que le Saint-Esprit est unique, par opposition 
aux nombreux esprits tels que les anges et les démons auxquels on donne 
aussi ce nom. C'est pourquoi ils disent qu'il n'y a qu'un seul Esprit saint, 
quil est le Seigneur vivificateur, qu'il procéde de la substance du Pére, 
qu'il n'est pas créé comme le prétendait Macédonius, mais que le Saint-Esprit 
est de la substance divine, comme le prouve la parole du prophéte : « Dieu 
est Esprit, » et cette parole de l'Évangile : « Dieu est esprit et ceux qui l'a- 
dorent doivent l'adorer en esprit '. » Le prophéte Isaie dit également ἢ : 
« Dieu ἡ m'a envoyé ainsi que son Esprit »; et Job? : « L'Esprit de Dieu m'a * i. 77, i* 
créé. » David dit aussi : « Il a envoyé son Esprit et il a tout créé. » Citons 
encore les paroles du saint Évangile adressées aux Apótres * : « Allez et 
baptisez les hommes au nom du Pére et du Fils et du Saint-Esprit »; et ce 


1. Joan., 1v, 24, — 2. Is., xrvur, 16. — 3. Job, xxxi, ^. — ^. Matth., xxvii, 19, 
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que dit l'Apótre Paul' : « Vous étes les temples de Dieu et l'Esprit de Dieu est 
descendu en vous. » Cette formule : « Allez et baptisez les hommes au nom 
du Pére et du Fils et du Saint-Esprit », est une preuve que ces trois noms 
ne désignent qu'une seule et méme essence et une seule et méme substance 
du Créateur (béni soit son nom), comme le fait remarquer en ces termes 
Grégoire le Théologien : « Quand je dis Dieu, je veux dire le Pére, le Fils et 
le Saint- Esprit. » Dans un de ses livres il argumente ainsi contre Macédonius : 
« Si je te dis, ὁ imposteur, que la pensée d'étre sauvé et purifié par quelqu'un 
qui serait mon égal, qui serait avec moi et pareil à moi, ne me satisfait point, 
il en résulte que si, dans ton hypothése, le Saint-Esprit n'est pas Dieu, il 
doit le devenir pour qu'il puisse opérer mon salut. Or si le Saint-Esprit est 
" eréé, * comme le prétend Macédonius, on ne comprendrait plus pourquoi il 
est. nommé avec le Pére et le Fils dans la formule du baptéme alors que 
rien n'y oblige. » Ce qui prouve l'erreur de ceux qui partagent cette opinion, 
ce sont les louanges que les trois jeunes gens adressérent à Dieu aprés qu'ils 
eurent été garrottés et jetés dans la fournaise : Ils louaient et glorifiaient 
Dieu de ce qu'il les avait délivrés du feu et ils invitaient toute la création à 
célébrer le Créateur et à lui rendre gráce avec eux. Ils disaient : « Toutes les 
créatures, louons Dieu » ; puis ils énumérent les étres nombreux de la création, 
les célestes et les terrestres, les animaux domestiques, les bétes sauvages et 
les oiseaux, la nuit et le jour, la lumiere et les ténébres. Or si l'Esprit saint 
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était une eréature, ils auraient dit : « Esprit saint, louez Dieu, » parce qu'ils 
énumérent toutes les créatures, depuis la premiére jusqu'à la derniere, les 

petites et les grandes. C'est là une preuve évidente que le Saint-Esprit n'a 

pas été créé, mais qu'il procéde de la substance du Pére, d'oü il descend sur 

les prophétes * et les justes. Il est la vie qui vivifie le monde et il nous sanc- * 1. 78, v. 
tifie par son action pleine d'ordre et de sagesse. 

Le méme Docteur dit que l'Esprit saint (qu'il soit adoré et glorifié!) est 
de la substance et de l'essence du Créateur. S'il n'est qu'une créature, pour- 
quoi l'adorez-vous avec le Pére et le Fils, quand lui-méme a dit : « Ils ont 
abandonné le Créateur et 115 ont adoré la créature »? 

Les Péres ayant dit: « Nous l'adorons et nous le glorifions avec le Pére 
et le Fils, parce qu'il est de méme substance qu'eux », comment Nestorius 
et ses deux maítres se permettent-ils d'adorer un étre créé et temporel, qui 
n'est pas dela substance divine, et de faire participer à l'adoration adressée 
au Créateur un étre différent de lui? Un ancien Docteur qui jouit d'une grande 
autorité s'est prononcé à ce sujet dans les termes suivants : « Nous n'ado- 
rons pas quatre : le Pére, le Fils, le Saint-Esprit et l'homme, mais au con- 
iraire nous anathématisons celui qui fait cela. » Ce docteur est Grégoire le 
Thaumaturge qui est peu éloigné du rang des Apótres. 

C'est là que les Péres terminent leur déclaration sur la sainte Trinité. 
Ils nous font connaítre ce que chaque personne a de particulier, * puis ils les * i.7s, v. 


5o. Ὁ mo. 


* f. 79, re. 


582 SÉVERE. — HISTOIRE DES CONCILES. [118] 
oes Us d, ce -οὐ «hl SV IS ὃ UE (νὰ c3) el oun JE οἱ 
ΣΆ Qi ον" AE oy JE pus amly oos II LG YE asl, a 
amb que eL um num qe eiBY! GS ule 25. ool ΑἹ asl uas 359 
4 geh OY gue ul US lasly Lu 96 cuu cul sl ἀνα,ρῖ ὁ Uil 
GÀ ym) Gk Qul SUE ml axi «chm mem Y qe ym) sab ael 
cH ὧδ SY! ael) num (ER Qu8D ngu 51 uni d xh cum S 
JEe VE oU uaE boum. nés! 4 oto Qaledls BLaJ6 ΡΟΣ (122! ΑΔ] aal 
Lem UI Y Uie cul 7 50} c Ὁ. 
BAS Lu] JG θυ Aule Pal) &na, ΩΣ  ως eA Q^ 2 Jl 
"Lie ον (Je Ji *USVE E e (SEU us l6 sl uad c4) CR uA 
Jeu eS ΟἹ ΑΝ e o Lo JI c2 o! Jes dou «Mb Jus UE cs VI 
5:5 MOINS pP ue ELJE vs ead C32 Oh qeARIE οἰρονν Ji. Mus 


|. Ms. lzs!. — 2. Répétition fautive. 


unissent dans l'adoration et la louange. 115 disent donc que lecaractére propre 
du Pére est la paternité, celui du Fils d'étre engendré par le Pére avant tous 
les siécles, et celui du Saint-Esprit la procession de la substance du Pére; ils 
ajoutent qu'il est le Seigneur qui vivifie. Quand nous disons : « Nous eroyons 
en un seul Dieu : le Pére Tout-Puissant, et en seul Seigneur Jésus-Christ, 
Fils de Dieu, né avant tous les siécles, et en un seul Esprit saint, Dieu vi- 
vificateur », ce langage montre en quoi consiste la différence des personnes 
en tant que personnes, c'est-à-dire dans la maniére dont elles procédent 
de la substance divine. Quand d'autre part nous les désignons en particulier, 
nous disons que ce sont des personnes, parce que la personne est une 
numériquement, et que ses particularités ne sont pas communiquées à une 
autre personne. Dans la Trinité il y a trois personnes en une seule substance : 
le Pére, le Fils et le Saint-Esprit, le Dieu vivant et intelligent. Or la vie et 
l'intelligence sont deux particularités réelles du Pére, qui ne lui viennent de 
personne, et entre lesquelles il y a une * distinction purement intellectuelle 
et non sensible. 

Le Fidéle : « Qui a parlé par les prophétes, et en une seule Église, catho- 
lique et apostolique. » 

Le Commentateur : — On attribue spécialement au Saint-Esprit d'avoir parlé 
par les prophétes et d'étre descendu dans les apótres et les saints. Ne voyez- 
vous pas que Dieu (qu'il soit béni et magnifié!) a dit que l'Esprit du Seigneur 
descendit sur les personnes que rencontra Saül, et elles prophétiserent. Le 
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saint Évangile dit également que « c'est l'Esprit saint qui parlera par vos 
bouches' ». Il est dit au livre des Actes que, « les Fidéles ayant été baptisés, 
l'Esprit saint descendit sur eux et ils furent affermis ». Le prophéte Ezéchiel 
dit aussi : « L'Esprit du Seigneur me prit par les cheveux et me transporta 
sur une montagne élevée?. » Le prophéte Isaie s'exprime ainsi en parlant de 
l'incarnation du Christ (gloire à lui)? : « Il sortira un rameau de la racine de 
Jessé ; l'Esprit du Seigneur descendra sur lui : l'Esprit de sagesse et d'intelli- 
gence, l'esprit de conseil et de discernement. » Et David le prophéte de- 
mande ' : « Seigneur, ne retire pas de moi ton Esprit saint. » 

En disant : « l'Église, une, catholique, apostolique »,' les Péres ont en 
vue quiconque divise l'Église et se sépare de cette église catholique apostolique 
qui a commencé aux apótres, qui a prospéré, et qui a coulé d'eux jusqu'à 
nous. lls ne croient pas quil y a deux Églises, mais une seule. Telle est la 
foi qu'il (le Christ) donna à Pierre (Céphas) : « Sur toi je bàtirai mon Église, 
c'est-à-dire sur la confession que tu viens de faire et que le Pére t'a révélée du 
haut du ciel. Elle ne peut étre ébranlée par les portes de l'enfer », c'est-à- 
dire par les rois impies et les puissances des ténébres, les satellites pervers 
du démon, les hérétiques amateurs de nouveautés et d'aberrations. Mais 
l'Église est une et catholique, parce que c'est en elle que se fait l'union des 
fidéles; elle est apostolique, elle s'est vérifiée d'une maniére süre la parole 
dite à Pierre (Céphas), comme nous l'avons expliqué. Quiconque se révolte 
contre elle et professe une foi différente de celle qui est admise par l'Eglise 
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universelle, fait fausse route et devient apostat. Mais celui qui s'en tient à 
l'enseignement des Péres, est l'homme sage qui a báti sa maison sur le roc ; 
elle n'est pas ébranlée par les vents ni ruinée par les vagues. 

Le Fidéle : « Nous confessons un seul baptéme pour la rémission des 
péchés. » 

Le Commentateur : — Les Péres disent : * « Nous ne reconnaissons qu'un 
seul baptéme, » parce qu'il n'y a qu'un baptéme. Il y a néanmoins plusieurs 
baptémes, entre autres le baptéme du déluge dans lequel les hommes périrent 
et la terre fut purifiée de leur présence; le baptéme de la mer Rouge, dans 
laquelle Pharaon fut englouti avec son armée; le baptéme des Israélites, par 
lequel ils furent aspergés de sang; le baptéme de leurs prétres; la Talsná- 
mara, baptéme qui, croyaient-ils, les purifiait chaque jour de leurs souillures; 
le baptéme de Jean Baptiste et le baptéme des Apótres. Le Théologien admet 
cinq baptémes : celui de Moise qui baptisa dans la nuée; celui de Jean qui 
baptisait dans l'eau pour la pénitence; celui des saints Apótres qui baptisaient 
dans l'Esprit saint. Le sang des martyrs est considéré comme le quatriéme 
baptéme, et le sang des pécheurs comme le cinquiéme. Quant au baptéme 
de Jean, quoique l'Écriture dise qu'il remettait les péchés, il n'était en réalité 
qu'une sorte d'ablution consistant à se laver et à se purifier pour aller à la 
rencontre du grand Roi, ' pour se présenter devant lui. Jean l'administrait 
à ceux qui venaient à lui comme signe de l'arrivée prochaine du Christ; 
mais il ne remettait pas les péchés de la méme maniére que le baptéme 
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qui fut conféré aprés la Résurrection, par la descente du Saint-Esprit sur ceux 
qui le recevaient. C'est ce baptéme qu'institua Notre Seigneur Jésus-Christ 
(gloire à Lui), quand il ordonna à ses Apótres d'aller chez tous les peuples et 
de les baptiser au nom du Pére et du Fils et du Saint-Esprit. Ne remarquez- 
vous pas qu'il dit' : « Celui qui sera baptisé et croira sera vivifié et vivra »; 
tandis que Jean dit? : « Pour moi, je baptise dans l'eau; mais il viendra aprés 
moi quelqu'un qui était avant moi : c'est lui qui vous baptisera dans l'eau et 
l'Esprit. » C'est aussi ce que dit en substance Jean Chrysostome dans son 
commentaire sur l'Évangile de saint Jean au chapitre ou il est dit : « Il 
viendra et c'est lui qui baptisera. » Le baptéme de Jean ne donnait pas le 
Saint-Esprit à celui qui le recevait; le baptéme des Apótres ne le donnait 
pas non plus. Mais le baptéme de Jean, comme celui des Apótres, conviait les 
hommes à la foi au Seigneur Jésus-Christ, Aprés la Résurrection, quand il 
leur eut envoyé le Paraclet, ils baptisérent ἡ dans l'Esprit Saint tous ceux 
qui venaient à eux. C'est ce baptéme qui fut conféré aprés la Résurrection, 
quand l'économie du salut fut complete. C'est celui dont parle le prophete 
Ézéchiel quand il dit? : « Je répandrai sur vous une eau pure et je change- 
ral votre cceur de pierre en un coeur de chair. » Un autre prophéte dit : « Il 
prendra toutes leurs fautes et les jettera dans la mer. » C'est pourquoi ils 
disent que c'est ce baptéme unique qui remet les péchés et efface nos souil- 
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lures. Ignorez-vous ce que dit l'Apótre' : « Nous qui avons été baptisés, 
nous avons été baptisés dans sa mort. » En disant « nous avons été baptisés 
dans sa mort », il veut dire que c'est par sa mort que nos péchés ont été 
pardonnés et nous avons vécu d'une vie nouvelle. Ce baptéme est la 
résurrection de ceux qui étaient morts, car nous étions tous morts à cause 
du péché de notre pére Adam. Mais nous avons été vivifiés par le Christ, 
nous sommes sortis vivants du tombeau du péché, et nous avons vécu d'une 
vie nouvelle, selon l'expression de l'Apótre Paul, pour que tout soit renouvelé 
dans le Christ. Cette vie nouvelle est la seconde naissance; c'est d'elle que 
le Christ (gloire à lui) parlait à Nicodéme quand il disait que « celui qui * ne 
nait pas de l'eau et de l'esprit, n'entrera pas dans le royaume des cieux? ». 

Le Fidéle : « Et nous attendons la résurrection des morts et la vie stable 
et éternelle. Amen. » 

Le Commentateur : — Les Fidéles qui croient en Dieu et en son Christ, 
qui ont recu le baptéme de vie, qui vivent dans la justice et la pratique des 
vertus, qui rejettent toute impureté et se sont dépouillés du vieil homme 
pour revétir l'homme nouveau qui a été renouvelé dans la science, à la 
ressemblance de son Créateur, et qui attendent la résurrection promise, 
entreront dans le royaume, recevront leurs récompenses et obtiendront des 
biens que l'oeil ne voit pas, que l'oreille n'entend pas, que le αν humain 
ne concolt pas. Ces biens sont la demeure stable et éternelle, la béatitude 
sans fin qui fera notre bonheur. Ils seront comme les Anges fidéles qui ont 


1. Hom, 1,9. —— 2. Joan. ; 115,8. 
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1. Ms. ailx^. — 2. Ms. eas. 


bàti une demeure glorieuse, redoutable, parfaite, à l'abri des malheurs et 
de la mauvaise fortune. Les Macédoniens' calomniateurs et les Juifs im- 
posteurs prétendent qu'il n'y a point de résurrection, ni de jugement. C'est 
à eux que l'Apótre fait allusion * en leur reprochant leur ignorance quand 
il dit? : « Mangeons et buvons, ear nous mourrons demain. » Le Juge ne 
faisant pas d'aeception de personne entre ennemi et ami, récompensera 
celui qui fait le bien et punira le coupable selon son péché. D'aprés ceux 
qui nient la résurrection, les juges de ce monde ne devraient. pas punir ceux 
qui font le mal ni honorer les hommes vertueux. Si les hommes ne devaient 
pas recevoir la rémunération de leurs actes et de leurs passions, les législa- 
teurs, les philosophes et les légistes ne proféreraient que de vains anathémes 
en faisant une distinction entre les bons et les méchants, en punissant le mal 
et en récompensant le bien. La plupart des hommes admettent une rémuné- 
ration et donnent des preuves de cette croyance, bien qu'ils différent sur la 
maniére de l'expliquer. Les hommes religieux qui se conforment aux livres 
de Dieu (qui est grand et glorieux), et qui admettent l'enseignement des pro- 
phétes et des apótres, disent que la rémunération porte sur l'homme tout 
entier, qu'il soit bon ou mauvais, et qu'elle s'applique aussi à son corps 
comme le dit l'Apótre Paul* : « Nous croyons tous * que nous comparaitrons 
devant le tribunal du Christ pour qu'il rémunére en chacun de nous, dans 
son eorps, les ceuvres qu'il a opérées précédemment, en bien ou en mal. » 


1. Éth. : les Sadducéens. — 2. I Cor χν, 325 —3 5c Home, xtv, 10; I-Cor., v, 10. 
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1. Ms. Lp3l,. 


Quant aux philosophes, lorsqu'ils parlent de la rémunération, ils suppo- 
sent qu'elle doit affecter l'àme sans le corps. Ce qui les a amenés à penser 
ainsi c'est qu'ils ont eru que l'àme est immortelle et survit au corps, tandis 
que celui-ci meurt. Mais si le corps ne revenait pas et ne devait pas res- 
susciter, et s'il en était comme ils le supposent, la punition tomberait sur 
la partie qui ne péche pas, étant donné que, dans leur hypothése, le corps 
corruptible est mauvais et responsable du mal. L'absurdité d'une telle ar- 
gumentation est évidente, et il est clair que la rémunération convient à 
l'homme tout entier, car c'est l'homme tout entier qui s'en rend digne 
par ses ceuvres. C'est cette résurrection que nous espérons et que nous at- 
tendons avee tous les Fidéles. C'est vers elle que tend l'àme, afin que les 
hommes retournent à leur dignité premiére, celle que possédait leur pére 
Adam avant sa chute, et qu'ils n'aillent pas à leur perte. C'est pour nous 
rendre à noire demeure qu'est venu le Sauveur (béni soit son nom et ma- 
gnifiée soit sa mémoire!) et pour nous ramener * à ce séjour magnifique οἱ 
les bienheureux exulteront au milieu des biens impérissables et éternels et 
vivront dans l'éternité des éternités et les siécles des siécles, selon l'ex- 
pression du saint Évangile : « Les bons iront à la vie éternelle et les mé- 
chants au chàtiment perpétuel et sans fin '. » 

51 l'on nous demande quelle est l'excellence de cette dignité, nous répon- 
drons par ces paroles de l'Évangile? : « Oà je serai, là sera aussi mon 


1. Matth., xxv, 46. — 2. Joan. , xii, 26. 
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serviteur »; ou encore' : « Je viendrai avec mon Pére et nous prendrons 
chez lui notre demeure. » Il ne peut rien y avoir de supérieur au lieu οἱ 
habite le Christ (gloire à lui!), puisque les Fidéles qui le servent sont là ou il 
est. Telle est l'explication du texte de l'Apótre dans lequel il parle des biens 
que l'ceil ne voit pas, que l'oreille n'entend pas, que le cceur de l'homme ne 
concoit pas. Oui, sans aucun doute, ces biens se trouvent dans cet état dont 
l'Apótre célébre la sublimité et la splendeur. Ne concevez-vous pas la portée 


* 


de cette parole de l'Apótre? : * « 81 nous sommes avec lui, nous régnerons 
avec lui »? Or si nous régnons avec lui, qui est le Christ notre Seigneur, 
nous serons parvenus au degré le plus sublime et à la plus éminente dignité. 
Vous devez done, mes Fréres, accomplir des cuvres saintes et tenir une 
conduite louable qui vous conduira à cette dignité trés haute et à cet hon- 
neur sublime. Pardonnez-nous nos négligences et notre briéveté, et soyez 
indulgents si nous sommes allé au delà de nos facultés et si nous avons osé 
prendre la parole pour expliquer les maximes de nos Péres. Nous avons 
voulu vous faire profiter de ce qui nous a été donné et vous faire parvenir 
ce que nous avons recu, pour que vous produisiez des fruits abondants, 
que vos demeures s'affermissent, que vos intelligences s'éclairent, pour 
que vous ne vous rassasliez ni ne négligiez jamais d'accomplir des actions 
bonnes et vertueuses, car elles conduisent au repos éternel comme le dit 
le psalmiste, David le prophéte : « Il a travaillé pour l'éternité, il vivra pour 
les siécles. » C'est à cause de cette vie que les prophétes et les justes ont 


1. Joan., xiv, 23. — 2. II Tim., ir, 11-12. 
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travaillé et que les martyrs ont versé leur sang, ' et ont supporté avec 
patience les tortures dans leurs corps, ont résisté aux puissances de ce monde 
jusqu'à ce qu'ils se soient délivrés des liens de l'ennemi rebelle et soient 
devenus brillants de gloire dans le royaume de leur Pére (à lui la gloire, 
l'honneur et la magnificence avec son Fils Jésus-Christ et l'Esprit saint 
vivificateur et consubstantiel, maintenant, dans tous les temps et jusqu'à l'éter- 
nité des éternités et les siecles des siécles. Amen. Louange à Dieu à jamais!) 

Nous avons écrit (que Dieu vous garde) un commentaire du symbole, 
avant le présent ouvrage; mais le livre que nous avions composé s'est 
perdu. Nous nous sommes efforcé toutefois de faire en sorte que le livre 
que nous présentons maintenant conserve pour le fond le méme sens que 
l'autre. Quiconque trouverait le premier, s'il lui tombait entre les mains, ne 
méconnaitrait pas une différence de langage avec notre présent livre ' : il choi- 
sira l'explication qu'il préfére, car tout ce qui est suffisant est péremptoire. 
Gloire à Dieu pour toujours ! 

"Fin du eommentaire du symbole et de l'explication de ses formules. 
Louanges et actions de gráces en soient rendues à Dieu. Le vénérable Pére 
Anba Sévére, de la ville d'Achmounain, connu sous le nom d'Ibn-al-Moqaffa', 
a terminé ce commentaire le septiéme jour de Tout, en l'an six cent soixante- 
douze de l'ére de Dioclétien?. Son premier commentaire datait du mois de 
Hatour del'an six cent soixante-sept de Dioclétien ?. 


1. Iei se term ine la versionéthiopienne — 2. ^ sept. 956. — 3. Nov. 951. 
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La eopie de ce manuscrit a été achevée le jour béni du mardi, sixiéme 
jour du mois béni de Mesri, en l'an mil deux cent vingt des saints Martyrs '. 
Que Dieu nous accorde la bénédiction de leurs priéres et de leur intercession. 

La transcription a été faite sur un original, trouvé dans un ermitage 
(puisse-t-il étre habité à jamais!), sous le pontificat de l'éminent patriarche 
Jean (Yoannsi), connu sous le nom de Ibn-al-Misri, le quatre-vingt-quator- 
ziéme des Péres Patriarches qui ont occupé la chaire de Marc?. Que Dieu lui 
accorde, durant sa vie, aide et protection, et à moi son disciple la gráce de ses 
priéres. Amen. 

A copié ce livre, de sa propre main, sur le sus-dit manuscrit, le tres 
humble serviteur, qui confesse ses fautes, David, fils de Jean, fils de David- 
al-Menchaoui, connu sous le nom d'Abou-Akhnokh, au pays d'Akhmim. Il 
a trouvé ce manuscrit à Beni-Soueif dans la province de Bahnà. La copie 
en a été terminée le dimanche béni, vingt-cinquiéme jour d'Abib de l'an 
copte des saints Martyrs *. 


1. 30 juillet 1504. C'est la date de l'original de la transcription suivante (lignes 4 à 8). 
— 2. Johannes Misra (Fabricius, Bib/. Graeca, IX, p. 500), désigné par Ioannes (XIII) 
Aegyptius dans Petrus ibn Rahib, trad. Cheikho, Paris, 1903, p. 154, était patriarche de 
1522 à 15206, ibid. — 3. D'aprés le catalogue des manuscrits arabes de Paris, p. 42, la 
présente copie, faite sur la transcription précédente (lignes ^ à 8), est de l'an 1334 des 
Martyrs (1618 de J.-C.). 
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1. M. l'abbé Leroy, né le 6 juin 1866 à Maisdon (Loire-Inférieure), est mort à Courbevoie (Seine) le 
8 octobre 1910. Le présent fascicule était inachevé, Nous avons terminé les tables et ajouté quelques 
références. M*' Graf(in a fait corriger le texte et la traduction. Le chapitre X ci-dessus est résumé en 
quelques pages par Aboul-Barakat, ms. arabe de Paris, n* 203, fol. 25", 


PATh. Oh. 


— T. VI. — F. ^. 


(F. N.) 


594 TABLE DES NOMS PROPRES. 


des] Assiout, »» 22, 26, 


as. Isaie, 6t, 85,, 110, tt5,, 


ers Achille, v. UR ELS 


xd; les! Les Achma'at Juifs, eo, 63,70, 


354! 
uoles X! Achmounain, i5, 
Us Étienne, 194 
v Jr (9 2,5352! S. Grégoire le Théo- 


logien, 36,, 46, 79, 81, 87, 106, ,, 107, 116, 


vele Qs! S. Grégoire le Thau- 
Sedi 
"- es bU! Ignace, 44 105. 
Qaae fI! Al-Afrádjoun, 96, 
e Aphrosios (Ambroise), 107, 
url Afroulos (Saturne), 61; 
i$] L'Afrique, 270 


maturge, 117, 


"E Platon, 60, 61, 63,, 76, . 94, Ὁ 

uesys e$ Aksá'aros (Pythagore), e» 
£3»Y! Laodicée, 56, 

p οἷο U Elià Ali Ben- 'Obéid, »i 
V. SV qu. 5! 

uel; UJ! Elie, 75, 114, 
Ju Eliàn (Julien), 74, 

ese Uo! Anastase, 5, 


8-11 * 


l2] Ansaná, »s, 
1S0! Antioche, 36, 44, 48, 49, , 105, 
gum Antiochus, 26, 
), sd! Angorá (Ancyre), 5, 
i3] Anisia, 26, 
Ur! Anilis, 2. 
uel Ahánas, 25, 
TI e "E Jérusalem, 26. 48, 49, , 
V2 Ossánios, », , 
TE Eütychés, 49, , 57, 93, 
Us: $.| Okinos, 2, 
uses! Ománios (Eusébe), 36. 
us Ss Eunomios, 4o, 82, 
(ΟἿ; cedo JI Us! Ibas d'Édesse, so,, 100 
cox! Job, is, 


ose Eo Ponce Pilate, 8ι, o. 


[130] 


V Basile, 49, 50, , 100, 106, 
ues Basile (Basilique), 52, 
ἘΠ Bánios (Zénobios), 90 
Vp Babários (Piperius), », 
vis y Lamer Rouge, 1». 
ur Barqlos (Proclus), 109, 
$pe Bassora, 73, 76,, 
Ub Pierre, 15, , 16, 17, 25, 49, , 108, 


aedes Batlimioun We ἢ, 33, 
3l, Bagdad, 75, 76, 
V9 d Beni-Soueif, i, 


I Mem up Ben 'Obéid el-Baná, 88. 89.; 


V. 7c Un 
Ἐπ SU) "2 Benjamin al-Naháouandi, 
60. 


La» Bahná, 121, 
LJ. La Bithynie, 2 
urls S. Paul, 29, 74 87, 95, 115, 


122, 123. 


PLE d Paul de Samosate, si, »», 


C) p Polyearpe, 44, 
91, 92, 


(E35) 


105, 114, 


ἘΝ 


urbs Théodoret, 5, 
V UL Théodose, 48, 49, , , o0 


(5250) 
οὐδ 90 Théodote, », 
US u6 Tháoghoustos (Théognis), 
26,6 

ursbis5 Théophytos, », 

uris Théophile, se, 
uris! Le Théologien, 1»; 

Y« 93 392 £| 
usb Timothée, 17, 
U,5 Théonas, 88, 


[131] TABLE DES NOMS PROPRES. 595 


s Thomas, 25, 4 103, ,, 


2 
οὐ)» "Théodore, 26, 46, 86, 94, 99, t0. 
C e 9} L'Esprit-Saint, 29, 31, ς 
Qs : 
i»)! Édesse, », 1v, 
c 
-- e»! Les: Grecs, 55, 56; ,, 58, 
vens Gélasios, 26,6 Doy Rome, D, 25. 2h, 925g UT 43, 
3 dM Les Galiléens, 118. 49, δὺς 100, 10, 
-) 
ius Les Abyssins, δή, 57, ! 
3 TUAM ( Zeus, 69 
JU3ys. Ezéchiel, t, 119. 121, E anys 
τ : 4893 Zénon, 26,53 
M ASA La Sagesse de Dieu, 75,,. ων Nue n 
lo Eve, 29, itt, 
(ΟΣ 
8 oe JS Sabellius, 31, 74, . 
134a Chalcédoine, 26, 51, 52,,,, Un οἷ. Sévére, 155, 


98, , 94, 101, pod ye Sachários, 26. 
(axe Sodome, 7o, 88. 

E A 
ον 2 Sardamás, », 


i!» Daniel, i15, 114, Ur E Serkillos (Succensus), 10, 


5 bj Ϊ D . 
(252) 255 David, fl 99, 60,4 66, 81, 86, ωϑ τ Les Syriens, 54, 56,, 57,, 58. 
““ Ὁ 


95, 100, 105, 112...0 160 119, 125, 


2-10 Umi Saqersous ( Halicarnasse), 
edu! 5,15 Daoud al-Menchaoui, 157, 93, 
(39? Dabros, », ur» Secundus, 33, 
ἘΠ hy Darainos (Dorothée), 5, &»N.. Salamine, 26 
ud» Daldalos, 5, L3... Seleucie, », 
us ^? Damálos, 4, aede Salomon, e, s; 
(3722 Damas, 28. p Smyrne, 44, 
uses Dialios, t1, Ld)! Quse Simon Céphas, 48, 44, 
Qs*«9. Dioscore, 49, ,, 50,4, 92, LJ! i s. La basse Syrie, x, 
Ue? (ux Ibn-Dissan (Bardesane), o5, b.» Siout, 33, 
(732 Diodore, «6, 80, 94, 99, 10, 
n 
TOV “ 
JU bu» Dioclétien, 16, 17, 18, 127, , QA C ) 
(Δ) ὁ“ La Syrie, t, 30, 
οὐ 5922. S. Denys, 4, co, DP e ERU IQOUIOONIOA e ig 
esses Saül, 65, tts, 
3 Les Samosate, 90, 
bf Zacharie, το. p) (Paul) de Samosate, 32, δι. 103, 


ὡτρτὸ Les démons, 78, 


596 


OQ? 
J4x)! Le Said, se, 58, 
λ.4}} Céphas (Pierre), 48, 119, ,, 


Jusee Samuel, 12, 


5^» Sour (Tyr), 26. 
- 


E 
| 
m 


Saida (Sidon), 26. 


| 


-— 


77 Tibérius, 38, 


Usb 


TU 


Tarse, 105, 

Talesnámara, ablution quo- 
tidienne des Juifs, 120, 

“Ὁ Tibérius, 25, 


Tinaltas (Sylvestre), 34, 


Les 'Anaiat, 71, 75, 
La Providence de Dieu, 87, 
ὁ Gomorrhe, 7o, 88, 
c 
3 Pharaon, 69. 120; 
Farama (Péluse), 25, 
Fatlibos, 26, 
Chrysostome, 121, 
Phinées, ?9, 
39. Photius (Photin), 3t, 
9 Paul, 104,, ,, 
? Philippe (de Macédoine), t& 


“" 


ῳ 


o 


Cappadoce, ?5,, 
3 Chypre, 26,6 
Les Coptes, 2, 58, 

3 Carmanis, 2, 
Constantin, 19, 24, 27, , 28, 32,0 
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usse Constantinos (Constance), 
2». 
i bib)! Constantinople, 46, , , 47, ,, 48, 
40, δίμ ὅϑε 54, 58, 
i$ Qeft, 96, 
Ure S Célestin, 49, 
e Calendinos (Clédonios|, 100 
VoL Qalentinós (Célestin), 48, 
&.i49 Qahqouh, 26, 
Ud ies! Ja Cyrille, 100, 102, 108 104, 
$5 | 
u$ Qólidos, », 
Uds Qónàálios (Juvénal), 49. 
uer Cyr, 9 100, 
v A1-Qis, 25, 
Uem? Qisós, 26, 
à n Césarée, 26, , 
Ὥ 


ve Cyrille, 48, 
V yi Kafr ech-Chams (Héliopo- 


lis), 19,0 
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Le Verbe de Dieu, 15,29, ,,. 


32 


49 4 7 74 
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16. 78-9 7155-67-10 
&AS! Le Verbe, 66, 70, , 71, 74, 89, 


8,,.,, 88; 96, 101, 109, - . 104, ς 


10-1t 


V Cyrille, 49, 


J 


Uer Làqitabós (Léontius), 25, 
dE AE S 3 Léon, 4, δι, 91, 99,, 100, 101, 102,. 


108, 


7240 109, 


104 
6-11 10^. 5. 101 


UM Laban, 5», 
UE Al-Libnan (Julien d'Hali- 
carnasse), 98, 
5, Loth, »s, 


l8) Lue, 13, 
uui) Lucius, », 
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Marc, ?6, 

Maron, 55$, 91. 

Les Maronites, 68, 91, 
Les Macédoniens, 1, 


Manés, 6o, 63, 


Les Montanistes, 3t, 
(Notre) Dame Marie, 46, 47, 


56, 


4-5 


Marghach (Germanicie), »,, 
Marce, t8, 49, 

(Le siege de) Marc, 127, 
Marcien, 49, 50, ,, , 58, 
Marcion, 31,, 60, , 63, 
Marmárnofi (Marmarique), 


33, 


Marie, 31, 3, , 43, 82, 83, 84, 


9 96, 9 975 101, 16 


Lex hist. 19. 20: 30727, 89, 


57, 4 98, 045 60,, 66, 69, 75, . 80, 1. 


88. 9 895 8.10 90,2 3.5.6-7-10-11-12 9t. 
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98,.,.5.7-8-10 99,.3.9100,, 101, , 102, - 
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ier SRI Mp, 


125, 5 
Al-Machriq(L Orient), 27,34, 
Les Orientaux, 24, , 
Misr ('Égypte), 9: 1 JI Ds 
86, 
Les Égyptiens, 24, 54, 83. 
Mo 'atazilat, 71, 78, 
Le Maghreb, “7, 
Maghniís (Magnus), 26, 
Macaire, 36, 
Macédoniens, 4o, 
Macédonius, 100, i5, 116, , 
Maxime, 49, 
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Les Melchites, ss, o1, 
Méléce, 22, 33, 
Manassé, 110, 

Menf (Memphis), »o, 
Al-Monqarech, 5, 


Moise, 9, 10, 44,, 65, 69. 73» 3.8.19 
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Mennas, 97. 
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Naboth, 10, 


Nestorius, 47, 48,,,, 50, 
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104, 10-11 105, 110, 117. 
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Les Nestoriens, 4, x 
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91, 


Les Nazaréens (chrétiens), 
20. 

Nisibe, »,, 

Natrá, 99. 

Al-Nazám, 7, 

Namàh, 25, 

Les Nubiens, s, 57, 

Noé, 14, 

Nicodéme, 122, 

Niqidós (Vincentius), »5, 3», 

11 

Nicée, 21, 23, 26, 28, 32, 


5 
Abel, 109,, 
Héléne, 19, 2, 
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Valentin, 31, 84, 93, 
Valens, 27, 
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lánouzáriós (Januarius), »6, 


Jérusalem, »6, 
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Qe Justin, 53, 
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co Cus Jésus-Christ, »1., 42, 43,,, 


D9, 55, & Of p. 85 
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69,, 89,0 96, , 102, 103 


sio 1099 113,0 
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"223J! e Ux Jean Chrysostome, 18, 29. 68, 
81, 97. 108. 

Joseph le charpentier, 26, 

' loutan (Vitus ou Victor), 

25, 82, 94 

' Julien, 24, 

' loulisiànós (Julien), 26, 

2 Juvénal, 48, 49, 52, 

Ss 


à Jonas, ttt, 
ES Les Grecs, 24, 69, 
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A 


Achma'at, sont la secte 
juive des Caraites, d'a- 
prés le nom que leur 
donne Maqrizi, p. 60, 
ὩΣ (15563296559 VOD 
Benjamin al-Nahouan- 
di. 

Adam, commentaire de 
sa chute, 78-80. 

Alexandre d'Alexandrie 
et Arius, 35-37. 

*Anáiat, secte juive, 71, 
78. 

Apollinaire, 46, 85. 

Apótres, envoyés pour 
précher l'Évangile, 12. 
Leurs souffrances, 13- 
14. 

Arche, type de l'Église, 
14. 

Arius, ses erreurs, 15. 
Leur développement, 
18-19. Leur condamna- 
nation à Nicée, 21-23. 
Ses erreurs devant le 
concile, 28-30; devant 
l'empereur, 35. Cons- 
tance ordonne à Ale- 
xandre de le recevoir, 
35-36. Mort d'Arius, 36. 
Sa réfutation, 70, 74-76, 
80-82. 

Astrologie, 61-63. 


B 


Baptéme, 120-122. Ses 
figures, 120. 

Bardesane, 60, 63. 

Benjamin al-Nahouandi, 
60; Caraite juif qui se 
fit connaitre en Perse, 
vers 820, cf. Vigouroux, 
Dict. de la. Bible, t. 11, 
col. 244. 

Ben-'Obéid al- Banah 
(Elia Ali), évéque nes- 


torien de Damas, 21. A 
écrit un court exposé 
du symbole, 54. Ses er- 
reurs, 88-89. 


C 


Caraites, voir Achma-'at 
et *'Anàiat. 

Chalcédoine, 50-52. Con- 
damné par Basilisque, 
Zénon Anastase, 52- 
53. Imposé par Justin, 
53. 

Gonstance intervient en 
faveur d'Arius, 35-37. 

Constantin. La croix lui 
apparait, 20. Il convo- 
qua le concile de Nicée, 
21. 


D 


Dieu, sectes qui recon- 
naissent deux dieux ou 
trois, 60. 

Diodore et "Théodore. 
Leurs erreurs, 406-47, 
86, 94. 


E 


Épheése, Concile contre 
Nestorius, 48. Concile 
en faveur d'Eutychés, 
49-50. 

Eunomius, 82, 

Eutychés condamné à 
Constantinople et ré- 
habilité à Éphese, 49- 
50. 


H 


Héléne, mere de Cons- 
tantin. Son histoire, 19- 
20. 

Hérésies, Arius, 15, 18- 


19,28-30. Sabellius,etc., 
31. Macédonius, 45-46. 
Apollinaire, ^46. Dio- 
dore et Théodore, 46. 
Nestorius, 47-48. 


I 


Ibrahim al-Nazàm, au- 
teur musulman, 73-74, 
Z7 

Incarnation, 11-12, 82-92, 
95-96. 


J 


Jaeques, frére du Sei- 
gneur, est fils de Jo- 
seph. Jacques de Ni- 
sibe est de sa famille, 
26-27. 

Juifs, bienfaits de Dieu 
à leur égard, 9. Leur 
ingratitude, 9-10. Le 
nouveau pacte, 11. 
Leur conduite envers 
le Christ, 12. 


L 


Légendes de Jacques de 
Nisibe et de Thomas 
de Marghach, 26-27. 

Léon (S.), chef des Mel- 
kites, 91. Est d'accord 
avec Nestorius, 101- 
104. A rejeté la vraie 
foi, 105. 


M 


Macédonius, son erreur, 
45-46. Il est combattu 
par S. Grégoire, 46; 
par lauteur, 115, 116. 

Marcien.Ses origines, 49. 
Il rappelle Nestorius, 
50-51. Son róleà Chal- 
cédoine,51-52.Sa mort, 
52. 


Maronites, disciples de 
Maron, 58, 91. 

Melkites ou partisans de 
Marcien sont les Grecs 
et les Nestoriens, 58, 
915 

Mo-'atazalat, secte musul- 
mane dont une partie 
comprend Ibrahim al- 
Nazàm et ses pamti- 
sans, 73-7^, 78. 


N 


Nature. Réfutation des 
deux natures, 88-91, 
94-9. Les deux natures, 
en s'unissant, devien- 
nent une seule nature, 
91. 

Nestorius, ses erreurs, 
^7. Son époque et sa 
condamnation à Éphe- 
se, 48. La profession 
de foi de Chalcédoine 
lui est favorable, 51. 
Paroles qu'on lui attri- 
bue, 51-52. Il est rap- 
pelé par Marcien, 50- 
51. Sa réfutation, 86-91, 
93, 94. Est d'accord 
avec saint Léon, 101 à 
105, 110-111. 

Nicée (concile de). Son 
époque, 21-24. Nombre 
des Péres d'aprés Elia- 
Ali-ben-'Obéid, évé- 
que nestorien de Da- 
mas, 21-22. Leur nom- 
bre est celui des servi- 
teurs d'Abraham, 23. 
Principaux — évéques, 
25-26. Leur nombre 
était 994 - 94, 27. Des- 
cription du concile, 28- 
30. Décisions de Ni- 
cée, 30-33. Lettre aux 
Alexandrins, 32-34. 
A pologie du concile ; il 


600 


n'a pas changé la tra- 
dition, 37-41, car sa 


S 


doctrine est conforme Sabellius, 31, sa. réfuta- 


aux Écritures et àl'en- 
seignement des Péres 
apostoliques, 492-4. 


^ 


O 


Objet du livre, 7-14. Con- 
ciles, schismes, expli- 
calion du symbole, 7. 


P 


Pierre d'Alexandrie, sa 
vision au sujet d'Arius, 
16. Son martyre, 16-19. 

Providence à l'égard des 
Juifs, 9-11. L'Incarna- 
lion, 11. Prédication 
de l'Évangile, 12-14. 


Lion, 74. 

Secles. Musulmane ; voir 
Mo'atazalat. Sectes jui- 
ves; voir Achma at, 
*Anáiat, Caraites. 

Symbole, variantes des 
nestoriens — opposées 
aux lectures des ortho- 
doxes (jacobites),55,56, 
57; variantes du grec, 
56. Des habitants du 
Sa'id (Haute-Égy pte), 
ὅθ, 58. De la Basse- 
Égypte, 56. Des &Sy- 
riens, 56, 58. Commen- 
taire du symbole, 59- 
127.Je erois en un seul 
Dieu qui contient tout, 
59-62. Créateur du ciel 
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el dela terre, des cho- 
ses visibles et invisl- 
bles, 62-64. En un seul 
Seigneur Jésus-Christ, 
64-65. Né du Pere avant 
lous les siécles, 65-67. 
Lumiére de Lumiére, 
vrai Dieu de vrai Dieu, 
67-70. Engendré et non 
créé, consubstantiel au 
Pére, 70-82. Est des- 
cendu du ciel et s'est 
incarné, 892-91. A été 
crucifié, a souffert, a 
élé enseveli, est ressus- 
cité, 91-111. Est monté 
au ciel, est assis à la 
droite de son Pére, 111- 
113. Viendra juger les 
vivants et les morts, 
113-114. Je crois à l'Es- 
prit-Saint, 115-118. Qui 
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à parlé par les prophé- 
les,en uneseule Église, 
118-120; en un seul 
baptéme, 120-192; en 
la  résurrection | des 
morts, 122-196. 


T 


Thomas, évéque de Mar- 
ghach  (Germanicie). 
Un auteur,  désap- 
prouvé par $Sévére, 
semble lui attribuer le 
martyre de Jacques 
lintercis, 236-97, 


M 


Verbe n'est pas unecréa- 
ture, 71. 
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ÉVEQUE. D'ASCHMOUNAÍN 


HISTOIRE DES CONCILES 


(SECOND LIVRE) 


D——— € 


II 
ETUDE SUR LA VERSION KETHIOPIENNE ET APPENDICES 
PAR 


S. GRÉBAUT 


I. — ÉTUDE SUR LA VERSION ÉTHIOPIENNE 


Le ms. d'Abbadie n? 155 (24 sur 21, deux colonnes, 164 feuillets, dont 
7 blanes) contient du fol. 103 r^ a au fol. 154 v^ b la version éthiopienne de 
l'Histoire des Conciles de Sévére, évéque d'Aschmounain'. M. d'Abbadie lui 
donne le titre suivant : Explication de la foi orthodoxe, établie par les trois 
cent diz-hwit Péres, recueillie par le saint Pére Sawiros en dix parties (sections)*. 


I. — IwciPrT, DESINIT ET COLOPHON. 


Incipit : (Mao : Ae : DOAE: : Dov564 : $9.5 : δία ΔΉ :: 2077 : ἢ ὦ 
El : ATL AT C - (lume : ΡΠ ἈΡΡῚΣ : (Iud. : «tio: Ve" : AC 
TP qdb τ HATOCO : A(bo- : CeTOX(UTM. : ΧΡ :: δ 2A : Ad : v5. 
nh: A0: ἠφιὴ : m. : 420 : Ano q 877 : ἈΠ, ἈΠ - €27105 : (1c 
4. : ATRY :(0R9717 : Au nom du Pére, du Fils et du Saint-Esprit, un seul 
Dieu. Nous commencons, avec l'aide du Seigneur et avec son bon plaisir, à écrire 
l'explication de la foi orthodoxe, qu'ont définie les. 318 Peres dans la ville de 
Nicée, (et) qu'a réunie (en volume) le Saint Pére Abbá Sévére (Sàwiros), évéque 
d'Aschmounain ('Esmounàyen). Que le Seigneur nous accorde sa bénédiction! Amen. 
Amen. — Get incipit n'existe pas en arabe. Viennent ensuite l'avant-pro- 
pos, qui est plus long dans la version (fol. 105 r* a et b) que dans l'original 
(p. 7), et les titres des chapitres, qui sont identiques. 

Desinit : (eds τ defidv : o fiHC : ὐῃ , : "hA : DAS. : A. : nC f- 
hu: mao, : 5. : "14?€9$ : ADD : A9Ao» : ἡ Δα" : ATQ: Gloire, hon- 
neur et magnificence au (Pere) avec son Fils, Jésus-Christ et l'Esprit-Saint Vivifi- 
cateur Jusqu'aua siéecles des siécles! Amen. 

Immédiatement aprés le desinit se trouve le colophon suivant, qui équivaut 
au second paragraphe de la page 126 de l'arabe. 74 : m : &gAaomavo- : 


1. C'est M. Nau qui nous a signalé ce manuscrit et qui l'a identifié. M&' Graflin nous 
en a ensuite adressé une reproduction. 

2. Α. d'Abbadie, Catalogue raisonné de manuscrits éthiopiens, Paris, 1859, pp. 
167-168. 


L 
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ἈΠ“. Ald: : 20060 : ΤΠ, ἢ τ ΔΗ; τ V θιση Δ: τ Ag p gro : rp :: AC : 
ao A «ché. : WM : (del: : νὰ 1M : Aud: neo : &/0-277 : HA9"AAS : (0H 
ἼΣ : mRGh4: : 4D : AS: ATTE : oou: : ATACU- :: ΘΗ : cn : 
Wb: eRARaé: omg: (ek: 0A 8 Tha :PAqoT : dad. c: Voici : 
nous avions fait — que le Seigneur vous garde (comme son troupeau)! — une 
explication. du. symbole avant celle-ci, el nous avions mis (quelque part) le livre, 
que nous avions fait, mais 4l s'est perdu. Voici : nous avons fait en sorte que 
ce que nous meltons dans ce livre se rapproche des explications du livre 
précédent. Celui qui. trouvera. ce (dernier) livre, ou mettra (la main) sur lui, 
(verra) que la différence des mots (entre les deux) n' implique (aucune) contra- 
diclion. — C'est ici que se termine la version éthiopienne de l'Histoire des 
Conciles. La mention des dates, οὐ louvrage a été commencé, terminé par 
l'auteur, et transcrit par le copiste David, ne se trouve que dans l'arabe. 


Il. — CanaACTÉRES GÉNÉRAUX DE LA VERSION ÉTHIOPIENNE. 


Bien qu'elle apparaisse, à premiere vue, comme un remaniement, la 
version éthiopienne de l'Histoire des Conciles est au fond une traduction 
littérale, ou plutót un décalque brut de l'arabe. Elle pousse méme la servilité 
jusqu'à s'adapter bon gré mal gré les tournures spéciales à l'arabe, au lieu 
de chercher à les remplacer par des locutions éthiopiennes correspondantes. 
Aussi, elle perd tout caractére littéraire, et devient la plupart du temps 
enchevétrée, obscure et parfois inintelligible. On pourrait dire, sans exagé- 
rer, que bien souvent le discours se compose de mots éthiopiens, ordon- 
nés entre eux au moyen d'une syntaxe arabe. 

Néanmoins, en dépit de cette servilité, que nous constatons à chaque 
ligne, elle ne laisse pas que de comporter, depuis le commencement jusqu'à 
la fin, des divergences trés nombreuses et quelquefois profondes avec l'arabe; 
et ce n'est pas chose facile pour nous que de rendre compte de ces deux 
notes si opposées de la version éthiopienne : étroite littéralité d'une part, 
et réelle liberté d'allure d'autre part. 

Vraisemblablement le traducteur était un Arabe, connaissant bien sa 
propre langue, mais incapable de penser en éthiopien, car son travail res- 
semble fort aux thémes de nos écoliers, qui, insoucieux du génie des lan- 
gues ótrangéres, se préoccupent surtout de rendre servilement le mot à 
mot des pensées et des tournures frangaises, düt-il en résulter des non- 
sens. 

La liberté d'allure peut aussi s'expliquer par l'embarras ou il se sera 
trouvé devant certaines difficultés qui étaient insurmontables pour lui, et 
qu'il a essayé de tourner en modifiant l'original. 

D'ailleurs, il avait à sa disposition un manuscrit arabe de meilleure qualité 


[141] III. — DIVERGENCES SÉMANTIQUES. 605 


que le manuscrit, seul connu jusqu'ici qui a servi à M. l'abbé Leroy. Nous 
le constatons déjà dans l'original lui-méme, lorsqu'un seribe arabe répéte, 
avec des mots différents, la fin du chapitre vr (cf. supra, pp. 41-42). Cette 
licence ne nous donne pas grande confiance dans la fidélité des scribes 
suecessifs. Or, l'éthiopien ne porte pas cette répétition. Plus loin, l'ordre 
véritable, troublé dans l'arabe à plusieurs reprises différentes par l'interver- 
sion de morceaux importants, est rétabli en éthiopien. En outre, un passage 
assez long manque dans l'original, mais, par contre, est conservé dans la 
version. 

Le double fait de provenir d'un meilleur manuscrit et de le traduire 
littéralement donne done beaucoup d'importance à la version éthiopienne, 
pour compléter et corriger le manuserit arabe. C'est pourquoi, nous avons 
collationné cette version sur l'original et nous en avons noté les particula- 
rités. Nous allons donner présentement quelques exemples de ces particula- 
rités et ajouter comme appendices des extraits de l'éthiopien, qui aideront à 
l'intelligence plus compléte de l'arabe. 


III. — DrivERGENCES SÉMANTIQUES, ADDITIONS ET OMISSIONS. 


Les divergences sémantiques entre l'arabe et l'éthiopien, ainsi que les 
additions et omissions, sont trés fréquentes et se rencontrent à travers tout 
l'ouvrage. Elles portent, pour la plupart, sur de simples mots. Il nous a 
paru inutile de donner ici des exemples de ces variations de mots ', tant il 
sera facile d'en trouver à la lecture des textes cités plus bas. Quelquefois 
les changements s'étendent à des phrases entiéres et méme à des passages 
plus ou moins importants. 

Voici plusieurs exemples, pris cà et là. 


1. DIVERGENCES SÉMANTIQUES. 


RÓLE DU MARTYRE. 


WE : 6e : hoo : ἃς  Ἴ ΠΑ: : AAA : Ἀσοζιραν : 9"n?eT : ugopa: : 
(H: o: (ATE : “ΡΣ : AQOSATUD S HATT0A : HüZXT - αὐ ἈΦ : (fol. 


105 v? a). 


1. Signalons seulement les variations des doxologies, placées apres le nom de Dieu 
ou de N.-S. Jésus-Christ. 2e! à! Gloire à Lui est omis presque toujours dans la version 
(cf. fol. 111 r? b et passim). es qu'il soit béni, gis, eus qu'il soit béni et exalté, 
ἜΣ ES qu'il soit exalté et béni, SE j^ qui est puissant et glorieuv sont rem- 
placés trés souvent par ῥἤ ἢ τ nov- : que son. nom soit béni (cf. fol. 115 τὸ b et passim) 
et par grün : o£ TA*A : ἤσθιε : que son nom soit béni et exalté (cf. fol. 115 v? a et 


passim). 
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TRADUCTION DE L' ARABE. TRADUCTION DE L'ÉTHIOPIEN. 


Ils (les. Apótres) regardaient comme Toul ceci, afin que ne restál. pas aur 
une obligation de subir tous ces tour- | fils de l'homme le prétezte de s'achopper 
ments, pour que la diffusion de l'Évan- | au sujet de la demeure supérieure, mais 
gile ne restát pas stationnaire. Une | afin. qu'ils 4j parvinssent et qu'ils l'at- 
dignité incomparablement supérieure. à | teignissent. 
ce qu'ils quittaient les faisait renoncer à 
ce monde, pour qu'ils l'atteignissent et 
l'obtinssent (p. 13). 


COMPARUTION DE PIERRE D'ALEXANDRIE DEVANT DIOCLÉTIEN. 


(0-979) : σού}. : ABfeU- τ DA Lf. τ £T : ADD : hoo : gm : 4 
(fol. 106 v^ b). 


TRADUCTION DE L'ARABE. TRADUCTION DE L'ÉTHIOPIEN. 
L'empereur fut transporté de colere (L'empereur) fut. transporté de colere 
contre lui. Pierre vécut dés lors en fugi- | contre lui. Mais 1] ne voulut pas qu'il 
tif, tout en s'acquittant de ses fonctions... | s'enfuit, jusqu'à ce qu'il eüt achevé sa 
(p. 16.) course (sa vie). 


ARIUS PROTESTE DE SON ORTHODOXIE. 


(Ir : dM: £e : QlovihAu- : DET ésnlóh : (lóAaxt : oA,no»t : n 
1" :5 (fol. 114 v? a). 


TRADUCTION DE L ARABE. TRADUCTION DE L'ÉTHIOPIEN. 


... Protestant de la main droite et de En tout ceci il mentait dans 865 ser- 
la main gauche, (11 jura) qu'il. désa- | ments et il se réjouissait de son impiété ; 
vouait cela et tout ce qu'il avait publié ! mais il ne le manifestait point. 


(pp. 35-96). 
INTELLIGENCE DE L'ÉCRITURE. 


0A, 5^, : &AIL : OA& : nr. ::: Gol. 116 x? a) 


TRADUCTION DE L'ARABE. TRADUCTION DE L'ÉTHIOPIEN. 
.. Maintenant je n'y trouve plus ce Je ne vois plus maintenant le Fils 
que je lisais (p. 39). dans (l'Ecriture). 


MORT DE NESTORIUS. 


at zhf : ^An : ($T : 06A,T UA : ne» : θυ ν᾽ τ 0T T : (0$&"7T : 
(fo1- 3120 93b): 
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TRADUCTION DE L'ARABE. TRADUCTION DE L'ÉTHIOPIEN. 


Le messager de l'empereur le trouva | Le serviteur le rencontra en chemin, 
malade; il l'attendit, mais il n'obtint | mais 1l n'osa pas discuter avec. lui. (Nes- 
pas ce qu'il désirait, car Nestorius mou- | torius) mourut en chemin. 


rut. là (p. 51). 


Il n'est pas rare de rencontrer dans la traduction un sens préférable à 
celui de l'original, et concordant mieux avee le contexte en logique et en 
précision. 


ENTRÉE AU CIEL DE L'AME DE PIERRE D'ALEXANDRIE, 


^üh : A fA : ax : )4€C : oAT1A?T : ont : (t : nct? : n 
7^0 : ΠΩ : AÀ : Kuh: Antes : (Myr : (fol. 107 r^ a et b). 


TRADUCTION DE L' ARABE. TRADUCTION DE L'ÉTHIOPIEN, 


. en. l'introduisant dans l'assemblée | | Jusqu'à ce que (les anges) l'eussent 
de Vierges, dont le nom est écrit au [αἱῷ parvenir dans la demeure (d'en 
Gre 10: 17). haut) et fait entrer dans l'église (céleste), 

en compagnie du Premier-INé et de ceux 
dont les noms sont écrits dans les cieua. 


LE RENOM D'ARIUS. 


OZ : LSU. : ἢ c eU : PAAR : IC τ (fol. 107 v^ b). 


TRADUCTION DE L'ARABE. TRADUCTION DE L'ÉTHIOPIEN. 
sa renommée parvint jusqu'aux | Sa renommée parvint aux évéques du 
eztrémités du monde (p. 19). pays. 


PRÉDICTION DE LA PASSION. 


os DPA τ AIILAS τ ALCUO : RC x arttpügd: : ne» : DAE. τ A3A : 
hav;h 90- : UAP : 97H : CAD τ Oir τ AE: Α΄ ΦΑΎ τ: (fol. 117 r^ a). 


TRADUCTION DE L'ARABE. TRADUCTION DE L'ÉTHIOPIEN. 


. cela se trouve ... dans les paroles | | (Cela. ressort. des) paroles de Notre- 
de Notre-Seigneur Jésus-Christ... Et nous | Seigneur Jésus-Christ et de sa prédiction, 
démontrons qu'il est le Fils de l'homme, |(oà il. disait) que le Fils de l'homme 
qu il était. prét à se livrer dans les mains | devait se livrer dans la main des pécheurs 
des pécheurs... (p. 43). (cf. Matth., xxv1, 2). 
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[144] 


A PROPOS D'UNE CITATION DE HABACUGC II, 4, 


ono» : 08 E : rtu : AY1049? : 


TRADUCTION DE L'ARABE. 


. ou comme dit un autre prophete... 


(p. 59). 


Ἴῃ.», τ ngo τ (fol. 124 r^ a). 


TRADUCTION DE L'ÉTHIOPIEN. 


Et afin de justifier la, parole du pro- 
phete Habacuc, qui dit... 


LA DEMEURE CELESTE. 


H^. eon : 74 : 0A, e nn : 4745 :: 


TRADUCTION DE L'ARABE. 


... ἃ l'abri des malheurs et de la mau- 
vaise fortune (p. 123). 


(fol. 153 r? b et v? a). 


TRADUCTION DE L ÉTHIOPIEN. 


. que les mites ne corrompent pas et 
que les teignes 


Matth., vr, 20). 


n'attaquent pas (cf. 


Souvent aussi l'éthiopien a permis de corriger l'arabe, lorsque celui-ci 
semblait avoir un sens défectueux. En effet, le scribe arabe avait parfois omis 
les points diacritiques ou les avait placés au hasard. 


SANS LA CORRECTION, 

Qs Soicante 
(Dieu) envoya Moise ... et les 
Soicante. 


Am grave 
Qua souillé 


Leurs visages (des Israélites) sont gra- 
ves et. leurs caeurs sont souillés. 


Qai famille 


On. n'élevait à l'épiscopat que ceu... 
dont on connaissait la. famille... 


AVEC LA CORRECTION. 
ὧς Lois 
(Dieu) envoya Moise ... et . 
(p. 9). 
Correction faite d'aprés p427- — 
Lois (fol. 103 v? b). 


. Ses Lois 


(oem fer 
ρος airain 
Leurs visages sont de fer et leurs 
caeurs sont d'airain (p. 10). 
Correction faite d'aprés 4h33 — fer 
et CT — airain (fol. 104 τ᾿ a). 


Auc» vertu 


On. n'élevait à l'épiscopat que ceuz... 
dont on connaissait la vertu... (p. 23). 

Correction faite d'aprés T4.4.-u- — 
ses vertus (fol. 109 r^ b). 
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ous Paul e) Cyrille 


(Trois fois dans la page 104. — A | | Correction faite d'aprés fan — 
propos du xn* Anathéme de Cyrille | Cyrille (fol. 145 v? a et b). 
contre les Nestoriens). 


gy ivrognerie pe action de gráces 


... homélie (de Basile) sur l'ivrogne- | |... homélie eucharistique... (p. 106). 
ec. Correction faite d'aprés Amer — 


action de gráces (fol. 146 ν᾿ a). 


lgab. cs fas £o hP9P : ἈΔ : 07109 : 


Cachez les calomniateurs (p. 113). Le verront ceux qui l'auront trans- 
percé (fol. 149 v? a) (cf. Jean, xix, 37). 


QsA9G. Macédoniens (d.a gy Sadducéens 
Les Macédoniens... et les Juifs... pré- Les Sadducéens... etc. (fol. 153 v? a) 
p 
tendent qu'il n'y a point de résurrection... (cf. Luc, xx, 27). 


(p. 123). 


2. TEXTES AJOUTÉS DANS L'ÉTHIOPIEN. 


L'INCIPIT DU SYMBOLE. 


4x p. 59. Le Fele-: «Je. erois. en un. seul. Dieu...» 

Éth., fol. 124 r* a. a4"? : fl£& tT : ἈΠ fedus : ΤΠ’ σα, : 046 : 
SAT τ: lb: 9"hav : AA?" : (18A99AT : Nous commencons, avec l'aide du 
Seigneur, l'interprétation οἱ l'explication des formules du symbole'. Le Fidéle 
dit : « Je crois en un seul Dieu... » 


LES RIVALITES DES FAUX DIEUX. 


Ar., p. 61. ... entre eum... du désordre. Le fidéle bannit de sa pensée de 
semblables discours... 

Éth., fol. 124 v* b. σηρῃλοσυ- : 2AHU : H9 6C zz: Οὐδ : AA τ ΠῚ: : 9? 
T?8T : A?"7 Hl : 06 : Dav-n : 0716 : naro s Ald : οἷν δὰ : 9*Ao» 
7 : A9" CAh(- : Wb : üchA τ... entre eux des querelles et des inimitiés. 
Chacun d'eux a un prétexte, (tiré) d'une euvre défectueuse et vicieuse, et dit des 
sornettes. Le fidéle écarte et éloigne de lui-méme ces propos... 


1. Seule l'addition est mise en italiques. 
PATR. OR. — T. VI. — F. 4. 10 
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CONTRE LA THÉORIE DE LA PLURALITÉ DES MONDES. 


Ar., p. 62. Ils (les Peres) réfutent également ceuc qui disent qu'il y a diz-huit 
mille mondes... 

Eth., fol. 1925 r^ bet v^ a. as : A7lLA : £r» 2AÀ : 0€flg : Al : 
Dav- :: Wr : AÀ : &(bi : “1 4.7 : AompE 1: *u- : d 2A : ΠΗ: : 
Δ: ΤΦΑΡΟΙ : mé x Pp δ τ avs : gos : ἈΠ νυ: : OA 
CT : uglb : neo : 4ATTT :: T£. : 0-Aav- : A9"AA : 09"0- : A9"ABUE: : 
O-ATav- : &(bée : no» : 25} A deC : Camé : T£Ox : AA99"( 2T ::: Mais le 


Seigneur — que la puissance de son nom soit exaltée et magnifiée! — est (unique 
Créateur). Cerlains disent que (les mondes) sont énormes. Voici que cela concorde 
avec la formule de l'unicité du Créateur — que son nom soit exalté ! — el confesse sa 


souveraineté. Quant à ceux qui disent qu'il y a 1.008 mondes, ils font partie des 
disciples des Juifs (les Achma'at Juifs). Eux-mémes disent que le Seigneur a créé 
1.008 intelligences. 


GÉNÉRATION ÉTERNELLE ET NAISSANCE TEMPORELLE DE JÉSUS-CHBIST. 


Ar., p. 89. Nous croyons en... Jésus-Christ... né du Pére avant tous les siecles. 
Éth., fol. 138 ν᾽ a et b. ?,997.... ΠΑΡ. : Ag? hel : A99 pEoo : €TZn 
C : 2A? :: ἈΠὼ : ondell : m : AD : £(bóe : no» : A €0-h : mc fà : n 
TOARE.: A9? goo : &rZanC : 2A99» :: Nous. croyons... (en Jésus-Christ), 
qui est engendré du Pére, avant que le monde ne füt créé. (Leur) péché et 
leur) erreur. sont en ce qu'ils disent que Jésus-Christ est né (est celui qui est né) 


avant que le monde ne füt créé. 


ADDITION D'UN PASSAGE IMPORTANT. 


Au fol. 54 v* de l'arabe (p. 82) est ajouté en éthiopien un passage, qui 
comprend un peu plus de 3 colonnes, à savoir : les fol. 134 v? a, 134 v? b, 
135 τ a et 135 r? b (commencement du fol.) '. 


3. TEXTES OMIS DANS L'ÉTHIOPIEN. 


Ar., p. 31. Nous croyons au Saint-Esprit. Eth. om., fol. 112 v* a. 

Ar., p. 32. ... et nous les prétres Ioutan (Vitus) et Niqidus (Vincent), repré- 
sentants de l'évéque de Rome... Éth. om., fol. 113 τ a. 

Ar., p. 61. ... d'apres le témoignage de David, le prophete, qui dit que Dieu 
est bon pour ceux qui le craignent, comme un tendre pere l'est pour son fils 
(ef. Ps. cu, 13). Éth. om., fol. 194 v? b. 


1. Voir le texte V, mis en appendice. 
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Ar., p. 114. C'est en cet instant qu'aura. lieu la. Résurrection. Éth. om., fol. 
250 τὸ a. 

Ar., pp. 41-42. Les fol. 25 r* et 25 v* (commencement du fol.) sont une 
répétition de ce qui précéde, avec des mots différents (cf. p. 41, note 1). Eth. 
om. fol. 110 v^ ἃ. 


Il nous eüt été facile de continuer l'énumération de ces divergences séman- 
tiques et de ces additions et omissions ; nous l'avons arrétée ici, pour ne pas 
fatiguer le lecteur. 


IV. — OwNoMASTIQUE. 


On retrouve dans l'onomastique les deux caractéres généraux de la 
version : servilité et licence, que nous avons exposés plus haut. Dans le 
passage de larabe à l'éthiopien beaucoup de noms propres sont transcrits 
avec une rigueur et une précision, qui semblent avoir pour but principal 
de remplacer les lettres arabes par leurs correspondantes éthiopiennes. 
Exemples : 


Αβαβε (p. 26). | Évniorrex (fol. 110 v? a). 
(Zénon) 0&2 Zaynoün. Hg, Zaynoün. 
(Césarée) &)U-3. Qisdryá. bcp Qisáryá. 
(Abouména) "οἱ Aboümená. ἈΠ. Aboümená. 
(Théophytos) |,-E3s6 Táwfites. "Ῥω" 4, Táwfites. 


Cette substitution mécanique se remarque surtout à propos de noms 
d'usage courant. Ainsi, pour rendre TAéodore, le traducteur néglige la forme 
recue *E9 En, dont les auteurs font un usage si fréquent, et la remplace 
— tant il pousse le serupule à ne pas s'écarter de son modéle — par ces 
autres toutes nouvelles : JFg-e«?n Teyódrós (fol. 110 v? a) de l'arabe (225 
(p. 26), Ja-g:Zn' Táwdris (fol. 136 ν᾽ b) de l'arabe |,-255 (p. 86), 4:e:4.6 
Tidroüsá (fol. 140 v? a) de l'arabe (24 (p. 94), qui sont des transcriptions 
littérales de l'original. 

Pour ce qui est des équivalents phonétiques, ils ne sont pas personnels 
au traducteur, mais ils sont les mémes, en général, que ceux qui sont le 
plus ordinairement employés dans la transcription des noms propres arabes 
en éthiopien. ll faut done savoir gré au traducteur de n'avoir pas laissé 
subsister, par l'emploi d'équivalents personnels, les traces d'une prononcia- 
tion de terroir. Chacun sait, en efTet, combien les valeurs phonétiques de 


1. Ms. evar £n. 
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certaines lettres arabes sont variables, méme pour les indigénes, et différent 
de milieu à milieu. 

A cóté de la servilité, on rencontre de trés nombreuses licences, qui 
consistent soit en additions d'une lettre ou d'une syllabe : 


ores» Sardamás (Sarmates), p. 22.| anc eu Wesredmás, fol. 109 r* a. 
Add. g»-. 

vues, b  Tarsoüs (Tarse), p. 105. “(ἢ Tábarsoüs, fol. 146 r? a. Add. 
(1. 


soit en omissions d'une lettre ou d'une syllabe : 


cS Marmárnghi | (Marmarique), | *»(4"2? Marmónqé, fol. 113 v* a. 
p. 33. Om. la transcription du second ;. 
guo Tinaltus (Sylvestre), p. 34. (mn.Ah  Tiltes, fol. 114 τὸ a. Om. la 

transcription de ὦ. 


QUA! Al-Libnán, p. 93. AAn Elbán, [Ὁ]. 140, x?» b. 0m: Ta 
iranseription du second ὃ εἰ ἀπ 


premier Ἢ: 


soit en permutations ou confusions de lettres, v. g. : qetf;retz;r et d: " οἱ 
y;n et y; etc. La similitude graphique de certains caractéres arabes, surtout 
dans l'écriture manuscrite, v. g. : cet «δ᾽ 2et ὁ; etc., rend compte de ce 
fait. Les scribes, d'ailleurs, s'arrogent le droit de modifier non seulement les 
points diacritiques, mais les lettres elles-mémes. Exemples : 


&s VL. Séleucie, p. 26. ἤλνα: 9 Salófyá, fol. 110} τὸ ἃ C onz 
fusion entre (3 et ςὁ (ἀ)). 
52s»)! Ardüdah, p. 26. hmn9.g: Azdoáüd, fol. 110 ν᾽ a. Con- 


fusion entre » et 5 (m). 
bosez. Maqsoüriá, p. 26. qod(kg:e Maqsoádyá, fol. 110 v* a. 


Confusion entre » et 5 (&). 


solt en métathéses : 


or9do» Dráianós, p. 25. 9.2. νϑὺ Darányoüs, fol. 110 r* b. nyoás 
au lieu de ?anós. 
cua Fatlibós (Longin), p. 26. inAcng-à Talbyós, fol. 140 v* a. Ibyós 


au lieu de Πρός. 


[149] IV. — ONOMASTIQUE. 613 


soit en altérations profondes : 


csl 8 Célestin, p. 49. TlAamTEA Belsátyoüs, fol. 119 r? b. 
δον Justin, p. 53. ü( Te Sabityán, fol. 121 τ᾿ a. 
&AULAP Talsnámara, p. 120. η:διὴ 79 2.4 Felsmeráh, fol. 152 v? a. 


soit méme en substitutions de mots : 


eaa Al-Nazám, p. 77, est remplacé par av-( ep Moübá yát, 
[0]. 1391 τὸ ἢ. 

οὐδὸς Théophile, p. 86, est remplacé par &ewAen Paul, fol. 
1386 ν᾿ "Ὁ. 

οἱ 595 Paul, p. 10^ (trois fois), est remplacé (trois fois) par $C 


| Cyrille, fol. 4145 v^ aet b. 


En plus des transcriptions, il y a quelques traductions de noms propres : 


AE. : "c Walda-Gaber (— Fils de 

l'esclave), fol. 108 v* b et passim. 
eus! E Ibrahim al-Nazám, p. 73|hefC79» : a5. Abrehám Wedoüs (— 
Abraham le loué), fol. 130 v^ a et 
passim. 


A«e ὦ Ben-'Obéid, p. 21 et passim. 


et passim. 


Ces noms, ainsi traduits, ont une couleur tout à fait éthiopienne, puisqu ils 


sont à la fois composés et appellatifs. y 


La non-intelligence de quelques noms propres a induit le traducteur en 
des erreurs de traduction : 


ὧν dé Chám '"Arman (Syrie Armé- | AUT. : 2" les provinces de la Syrie, 


nienne), p. 19. fol 107 vesb. 
eu Ara j| l'Arménie syriaque, p. 27.| ἈΠ : DAU'ré. : 59? l'Arménie et 
les provinces de la. Syrie, fol. 111 


o 


T 829. 


c5 les Achma'at (secte de Juifs), | hA 1:019? 0- : A9" A &U-£: lesdisciples (ceuc 
p. 66 et passim. qui apprennent) des Juifs, fol. 127 
v* ἃ et passim. 
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Trés souvent les nombres différent de l'arabe à l'éthiopien. 
ll ne s'agit pas ici des divergences qui peuvent étre attribuées à la 
similitude de certains chiffres en éthiopien, par exemple : £ et 2, (6 οἱ 7), 


que les scribes emploient fréquemment l'un pour l'autre dans les mss., ou 
encore ἃ et à (1 et 4), qui prétent ordinairement à la confusion : 


ARABE. | EmTHIOPIEN. 
(p. 18) 614. {τ}. TOZ οὖ 8 715. 29100. 
(p. 21) 637. (ἴ0]. 108 γ᾽ 8) 797, 19001. 
(p. 24) 26. (fol: τ 7952) 20277 Za. 
(p. 27) 224 (fo] o pro 3) 7221- eezo5 


mais de celles qui ont été causées par une recension arabe, différente du 
texte édité plus haut. Exemples : 


AnABE. ÉrHIOPIEN. 
(p. 21 et p. 23) 2.848. (fol. 108 v^ b et 109 v? a) 2.048, z$3 
o. 
(p-220/296. (fol. 108 v^ b) 277, egeo. 
(p. 23) 2.530. (fol. 109 v* a) 1.730, To2$0i. 
(p. 24) 20. (Fol. 410. 1-8) 40; 3: 
(p. 27) 94. (fol. 111 r* b) 99, φῇ. 
(p. 48) 106. (fol. 119 τ΄ b) 167, $03a3. 
(p. 62) 18.000. à (fol. 125 ν᾽ a) 1.008, Teo 
(p. 102) VI (chapitre). (fol. 144 r* b) XXVII, $a 


VI. — LANGUE DE LA VERSION. 


La plupart des manuscrits éthiopiens sont des traductions de l'arabe, et, 
lors méme qu'ils ont pour original un texte grec ou copte, par exemple, on 
peut supposer a priori un intermédiaire arabe. Or, les traductions éthiopiennes 
se divisent en deux catégories nettement distinctes. Les premiéres sont libres; 
le traducteur est capable de penser en éthiopien et affecte de remanier le 
texte plutót que de le traduire, afin de donner à son ceuvre une forme quelque 
peu littéraire. Les secondes sont serviles : inhabile à s'exprimer dans une 
langue qu'il ne connait pas entiérement, le traducteur suit l'original en 
esclave, cherche surtout à substituer des mots éthiopiens à des mots arabes, 
sans se croire tenu d'appliquer les régles de la syntaxe éthiopienne, dont il 
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fait bon marché, et sans s'inquiéter de l'incohérence de langage qui résul- 
tera d'un tel travail. C'est à cette derniére catégorie que se rattache la version 
éthiopienne de l'Histoire des Conciles. On a tout dit d'elle, lorsqu'on a dit 
qu'elle est un décalque de l'arabe et un assemblage inorganique, voire un 
amas confus, de mots éthiopiens. Son seul mérite est de posséder une 
morphologie un peu plus correcte que celle des manuscrits du méme genre. 
Les fautes de copiste (dittologies, omissions de mots, etc.) y sont assez rares. 

Le résultat de cette étude a été d'établir l'importance de la version 
éthiopienne de l'Histoire des Conciles, puisque, d'une part, elle rend servilement 
le manuscrit arabe utilisé, et que, d'autre part, il ressort manifestement de 
l'examen de la version que le traducteur a travaillé sur une recension meil- 
leure que le texte édité par M. l'abbé Leroy. 


Sylvain GnÉnavT. 


Bézancourt, par Gournay-en-Bray, le 14 décembre 1910. 


II. — APPENDICES 


TEXTES EXTRAITS DE LÀ VERSION ÉTHIOPIENNE 
DE L'HISTOIRE DES CONCILES 


Six textes divers sont extraits de la version éthiopienne de l'77is- 
toire des Conciles. Leur sujet ou leur but sont indiqués par des titres, 
que nous avons ajoutés, en grandes capitales. 

Le texte V, intitulé : /nterveersion et Addition, estle plus important. 
En effet, il rétablit l'ordre logique, interverti à plusieurs reprises en 
arabe ; de plus, il ajoute un folio entier à l'original. Une telle interver- 
sion ne peut pas provenir d'une erreur accidentelle de copie, puisqu'elle 
ne commence point dans le haut du verso d'un folio. Elle montre clai- 
rement que la traduction éthiopienne a été faite sur un manuscrit arabe 
différent du manuscrit n? 171 de Paris, édité ci-dessus. 

Nous éditons le texte éthiopien, tel qu'il existe dans le manuscrit 
πὸ 158 d'Abbadie. Les quelques corrections que nous avons faites, ont 
trait uniquement à des fautes évidentes de copiste; elles sont accompa- 
gnées d'une note, οἱ le lecteur retrouvera la lecon fautive du manuscrit. 
Nous avons omis à dessein les références bibliques, car elles se trouvent 
dans les notes de la traduction de M. Leroy. Enfin, les renvois aux 
pages de cette derniére traduction sont faits au moyen de chiffres en 
caracteres gras et entre crochets. 


Sylvain GRÉBAUT. 


Bézancourt, par Gournay-en-Bray, le 31 décembre 1910. 


*hTPR : 05079 : A771€ 9 : eR: ::: * fol. 103, 
hHPRE : 87009 : 9"ng4- : FH τ TE 
hPE τ υἱδιὴφ : ΠᾺΡ, : ovy : Do : OflAE. : ams : HAB :: 

ἈΥΦΕ τ ἀνηὺ : ATE : 00 d'y τ Ag?EUa- : DRUT ZU a» : 

hPE :599"h : AÀrüCH- : ΟΡ : PATE: 

hPE AED: AUTEUR : ATE : AA : ET τ s : 

ἈΦ idR τ ἈΦ ἈΡ, : d UD RH 2 

ἈΦ : gos τ 95 701: τ ATH τ ΤΠ άδιαι : AO : Ag? EC WT :: 

ἈΥΦΑ τ Τὸ τ AG: ἈΎΏΠ:": 0 : A: Ἀὰ - TAE : 

ἈΥΦΑ τ Δ τ ho : ΤΠ : She, : dT x 


Il. — COMMENCEMENT DE L'HISTOIRE DES CONCILES. 


[8] * Chapitre I : Préface du livre. * fol. 103, 
Chapitre II : Cause du concile (de Nicée). TE 
Chapitre III : À quelle époque et par qui furent convoqués (les Péres)? 
Chapitre IV : Noms (des Péres) les plus célébres d'entre eux et de leurs 
villes (épiscopales). 
Chapitre V : Définition et disposition des formules (du concile). 
Chapitre VI : Réponse concernant ceux qui attaquent (le concile). 
Chapitre VII : D'oü est tiré le symbole? 
Chapitre VIII : Cause ayant trait au schisme des hommes (illustres, qui 
eut lieu) aprés (le concile). 
Chapitre IX : Comment sont les lecons (du symbole) chez tous les schis- 
matiques ? 
Chapitre X : Explication de l'exposition (du symbole) et explication de 
ses formules. 
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* fol. 103, "hUPE : 59019 : A7)€9 : mAh : 


v? b. 

A7") : ^fC79" : (A7 Ads C : OA. : nb : VEO : ARE D: ὦ 
Ale. : (Arb : VETIGH: : OATT : wSE. : T ACE τ no» : fnr : nc 
he : HOA aos : De. : Roo : bp! : ITLU. : οὐ φῇ" : "FAHWB 0f : ὦ 
ἀπε: Mp: 7€ τ "HA : o4. : 0d; : P289 av- : 7177 3-0: : ACUI : 71 
(bU- : 0E av- : A9"q'?€ T : σοι τ: ATIoHav- : A9972(5 : 04020: : 
ORAYTP^09- : AÓA : AUTZ! : Ad : ἢν. : 0940-97 τ. 04450 : "^U 
qo- : go«(y : dh τ 0012 T: : A9? €46U- τ... 


II 


* fol. 110, " hepá : SZ : 7H : (IH: : ATP : no» : qimeav- : Aaa : mn 
(o0 T 00-2") : Ag?zUav- : DAUTAUa- : Ἦσυ- : Algo : Ty : (d: : 7}, :: 


" pus T £44 : hA τ 42h τ ncC9»e : δον : ax : n: A629 : mtr£ : * ALRU 


1. Ms. 44av-, — 2. Ms. nv4. 


* fol. 103, [9] * CuaPrTRE τ : Pn£ÉrACE DU LIVRE. 
v? b. 


Abraham crut au Seigneur, et sa foi lui fut comptée à justice. (Le 
Seigneur) lui promit, à cause de sa fol et à cause de sa belle obéissance, 
que ses descendants, c'est-à-dire ses fils, seraient nombreux, s'ils obser- 
vaient ses lois et (s'ils) observaient ses commandements. Lorsqu'ils furent 
descendus dans la terre de l'Egypte, qu'ils y furent demeurés et que les roi 
(de l'Égypte) les eurent asservis, ils criérent vers (le Seigneur, qui) les 
délivra de la servitude amére et les affranchit de la persécution et de 
l'oppression. Il les établit rois sur les pays des peuples égarés et impies. 
Puis il envoya vers eux Moise, (pour leur porter) sa parole et ses lois... 


I. — NOMS DES PRINCIPAUX ÉVÉQUES 
DU CONCILE DE NICÉE. 


* fol. 110, ... E25] " Nous amenons le sujet dans ce chapitre, afin de mentionner (les 
"^  Péres) qui sont les plus célébres d'entre eux, et leurs villes (qui sont) 
connues. En effet, (ces Péres) furent à ce concile. L'évéque de Rome man- 

il ne pouvait pas venir. Mais il 


* 


*fol.110, qua, car c'était un grand vieillard et 
Dogs 
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À : AZUL :: 0440 : DAnhT : fho-lT: : UCET EU. : &dov- : (19? ppav- : 0 
(D-Af-av- : €0- : 0705. ::: 
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hotH:av- : AAA : ΤΠ: τ A9? EU'av- : AA : Ἀπ ἢ : mA. : 20 : aD 
7€C?9 :: AgvLaen : διὰ : 420 : HAAS s mncen : 5n : 2h τ m 
σὴ : ATO : f. τ δι τ πὶ :: Κι. Ὑ ἢ : AU : 20 : Πα σὴ ::: 
ACT : €: hA - 2h : HAAATOU : ACE : hA : AD : ne eo :: 
AT 9n : AA. : δὴ : Πσογιηὶ sz mCEÉDn : A5. : δὴ τ ADS :: (Ans 
h: Xu : 420 : HAOET :: Fen: mA: 20 : dh :: 

ODA9" (KA : € AOT" : ΤΠ AD : $T :: 00-7 av- : a ΟΡ. : ^. 
An τ [450 τ] nA. 4. ἠλ,90 :: oha-47€ : n. Ah : $20 τ neac s: om^ An 
f: A : [420 τ] nha :: nrz- cena : à : [428 :] ΗΔ. ἢ :: A 
0-679-D : A. : 20 : HATIS-E€ :: AD Ae : Aun : $20 τ n2 ::: 

0DA9?474 97 : Τοῦ ἢ : fX T :: 0A99?zU'av- : ngr7 : ^n : $20 : 
na. :: 099"Azà : An : 42h : neon 1: arre gcn : nn : $20 : d 
fig. 


envoya deux prétres à sa place, afin qu'ils se tinssent à sa place. Ce furent 
Yewatnou |Ioutàn| ' et Nigidous. 

Vinrent de l'Egypte dix-sept évéques. Il y en a dont la ville a été détruite 
et dont le siége a disparu. ll y en a qui ont été exilés alors. Voici les 
noms de ceux dont (les siéges) restent : Alexandre, évéque d' Alexandrie; 
'Admitous [Adméte], évéque de 'El-Qis | Al-Qis]; Tibáryos [Tibérius|, évéque 
de Namá [Namàh]; Pierre, évéque de 'Ahnás (Ahanas]; Darányous [Dràianos |, 
évéque de "El-Farmá [Faramáà]; 'Arna Feré [Arnafra), évéque de 'El- Afréhoun 
[Alafrágoun]; 'Aryánous [Arianus| évéque de Chayt(Qeít]; 'Antyákos [An- 
tiàchos], évéque de Manouf [261 [Memphis]; Taryous [Tibérius|, évéque de 
'Esná [Ansana]; Boulesyános [Julisianus|, évéque de 'Asyout [Assiout;; Dabrous 
[Dabros], évéque de Qahaq [Qahqouh]. 

De Palestine il y avait dix-neuf évéques. Ce furent : Macaire, évéque 
de Jérusalem; 'Awsányos [Omanios) évéque de Qésár [Césarée; ' Talbyos 
(Fatlibos], évéque de  'Asqáloná [Ascalon]; Bánouráryous |Yanouzarios], 
éóvéque de Jéricho; '"Awsányos [Ossanios], évéque de 'Azdoud [Ardudah]|; 
'Aselqinos [Asbalqinios], évéque de Gaza. 

De Phénicieil y avait douze évéques. Parmi eux (étaient) : Zénon, évéque de 
Tyr ; Menis [Maghnis|, évéque de Damas; Teyodros [Théodore], évéque de Sidon. 

1. Les noms propres en romain et entre crochets sont ceux qui se trouvent dans la 
traduction de M. Leroy. 


sc dif ls ΤΟΣ 
v? a. 


ἘΞ ΟἹ: 110; 
ΝΣ δ 


5 ΤῸ] 110᾽ 
eh 


ἢ 101. 110: 
VES 


* fol. 116, 
NI 


β. [Ὁ]. 110; 
ὟΣ 


ΠΟ]. 116, 
v? a. 


ΠΟΙ 1116: 
v? b. 
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0A9"hC? : 0m: Anm : 5, : $20 : HAT25,9 :: 2J-0-m.h τ 5 
A. : 42h : nt» P pg ἢ: Q'PeD : 5,0 : δ : nn «?  :: oce: »A: 
$2: Πὴσῇ ἥκῃ, : 

0A9"lC?7 : AE TT : Aztvn : án : 2D : Cd 9: Aem: 5», 
n: $20 : n4àc? : 042 9 :: Δι ἢ : 5,0 : $20 : WATGZ- :: A996 : 
hA. : Rh : ela s “τἀ : hA : $20 : nhé :: hABO*D τ Au: 
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goo mDa-T: Ad: Rh: guL'Pe:somncn: hA: 45h τ nA 
PRA) : Pm : Xu τ δὴ : HAS 5 ... 


I 
"RHPR : M! s ATHE τ APPARE : 77h: PATE : 


0-7 f-av-() : ?A9"7 : f15A9?^m : Add : ADIL : m :: ὦ fav A : Φ 
(ΑΘ : Ἀνθ (“ἢ : nC ἢ : Ag^aYLA τ Da qmcge : ova συν : ΠΕ ΑΒ. : 


1. Ms. 5?n. 


De la Basse-Syrie (il y avait) : '"Astos [Astase], évéque d'Antioche; Táwtis 
[|Théothitos, évéque de Lodogyá [Aladakilh); Bánowyous [Banios), évéque 
de Salofyá (Séleucie]; Nabáryos |Babarios], évéque de Samosate. 

Des provinces disséminées (il y avait) : 'Anélos (Atilos], évéque de Roha 
[Ar-Rohah]; Laqitiyos (Laqitabos], évéque de GCésarée et de Cappadoce; La- 
haryos (Sacharios), évéque de 'Enforá [Angora]; Aboumená [Abouména], 
évéque de Qisalá [Kisos); Táwfites 'Théophytos), évéque d'Ephése; Kalásyos 
[Gélasios], évéque de Salámyá [Salamine] de Cappadoce et de Chypre; 'Aw- 
sányos [Ossanios], évéque de Maqsoudyá [Maqsouria]; Táwgestes (Théoghous- 
tos], évéque de " Nicée; Marc, évéque de Chalcédoine; Yostos [Justus], évéque 
de 'Anésyá [Anisia]... 


TI. 


SOURCES DU SYMBOLE DE NICÉE '. 


[49] "CuaprrnE vir : D'ou (LEs PERES) ONT TIRÉ LES FORMULES 


(nU SYMBOLE)? 


Leur formule : Nous croyons en un seul Dieu, le Pére Tout-Puissant, et * en 
un seul Seigneur Jésus-Christ (est tirée) de l'Évangile et des Apótres. La for- 


1. Ce chapitre étant le plus court de l'ouvrage, nous le citons en entier. 
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φοῤσήρ, : na» : A7IIC : 4 P- : AO x 00 : GS : dhPCP τ AO: ἢ ἢ 
f τ Od: τ ETIA9? : 0-9? : Oli : "LI, :: ΟΦ : e(b : 0977 : 14. : 
A'TT : OAK : ATL AT ds : dpa. :: 

Od τ na-ster : n: V8e9oue"r : A99 fao- : DE. τ A9? 070971 ::: 
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1. Ms. oak : £f : noU : eoi s: eonmae : gf... 


mule aussi : Qui est engendré du Pere avant tous les siécles, n'est pas créé, (et 
est un) avec le Pére en substance (est tirée) de l'Évangile de Jean. En effet, 
(Jean) dit : Le. Verbe était auprés du. Seigneur et le Verbe était. le Seigneur. 
Jean-Baptiste est témoin (de cela) et dit : Viendra aprés moi Celui qui était 
avant moi. L'Apótre dit : Il est l'àmage du Seigneur invisible οἱ c'est par. lui 
qu'il a créé les mondes. Sa parole est que le Christ est le Dieu de toutes 
choses. Notre-Seigneur le Christ dit au sujet de lui-méme : Moi-méme, J'exis- 
tais avant. Abraham. Or, s'il est le Créateur des mondes, [431] (il était avant 
les mondes). Ainsi a-t-il dit lui-méme. Comme dit l'Évangile : Lui-méme 
s'égalait au Seigneur. Sa parole fut : Je suis en mon Pere οἱ mon Pere est en 
moi. Sa parole fut (encore) : Je suis venu d'auprés de mon Pere, et " je retourne * tol. 117, 
vers mon Pére. Il dit : C'est moi qui suis descendu du ciel, afin de faire la volonté e 
de mon Pére. Voici que l'Apótre dit : Jésus-Christ. était. hier, il est aujour- 
d'hui et il sera dans tous les temps. Voici que Simon Céphas dit : Tu es le 
Fils du Seigneur. vivant. 

Ainsi toutes (les formules) qui sont dans le symbole, disent qu'il est 
descendu des cieux, qu'il est venu pour notre salut et qu'il s'est fait homme 
par l'Esprit-Saint de la Vierge Marie. (Elles font) mention de la croix, de 
la résurrection et autres faits. Ce sont la parole de l'Évangile et la parole de 


Ὁ 10]. 117: 
Ὁ: 


Berol 117: 
v? a. 


7^ its 117: 
i Joy 


55 101: 117. 
v? a. 
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1. Ms. avT9" 3, 


Notre-Seigneur Jésus-Christ. C'est sa prophétie, (οὐ il dit) que le Fils de 
l'homme devra se livrer dans la man des pécheurs, qu'il. souffrira et qu'il 
ressuscitera le troisiéme jour. Quel fait est plus péremptoire que celui-ci et 
quelle parole est plus évidente que celle-ci? Cette foi est celle que pos- 
séde l'Église des chrétiens, (et celle que) la postérité a recue en héritage 
* des ancétres. 51 vous le voulez, je vous citerai les paroles des prélats qui ont 
vécu et ont existé à une époque éloignée, (bien) avant les 318, (et les paroles) 
de ceux qui ont vu le Christ et de ceux qui ont suivi [44] ses disciples. Parmi 
eux il y a : Ignace, évéque d'Antioche, et Polycarpe (Noulifoures), évéque de 
Smyrne, dont l'un était le disciple de Simon Céphas, et l'autre était le disciple 
de Jean l'Évangéliste ' ; 'Aryános, son disciple, et Yonásyos, évéque d'Alexan- 
drie, qui avaient appris auprés de (Polycarpe). C'est un fait que ces Péres 
ont suivi la foi que le Christ a donnée à ses disciples, et qu'il leur a 
confiée en dépót jusqu'à ce qu'ils eussent recu leur récompense, et qu'ils 
ont défini (cette foi) aux endroits ou il (le) fallait. Il nous faut mentionner 
ce fait, puisque nous avons entrepris de commenter l'explication (du sym- 
bole) et d'expliquer ses formules. En elfet, nous aurons occasion (de reve- 
nir) sur cette mention ἡ à propos de ceux qui s'insurgent maintenant contre 
cette foi, d'aprés le point de vue que nous avons mentionné. Nous parlons 


1. Le ms. porte : Jean-Baptiste. 
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des pécheurs, de ceux qui s'appuient sur de vains (principes), et de ceux 
qui s'opposent à la vérité. 


IV. — LES DIFFÉRENTES LECONS DU SYMBOLE. 


... [951 La premiére (chose) que (les Péres) ordonnent au fidéle est de » rol. 121, 
professer et de réciter (le symbole) et de croire, puisqu'ils lui disent : Dis: ἢ 5 
Je crois en un seul Dieu, le Pére Tout-Puissant. Ils se sont tous accordés sur 
cette formule. 

Créateur des cieux et de la terre, des choses visibles et des choses invisibles. 

Les Nestoriens disent : Créateur de toutes les choses visibles et invisibles. 

(Les Péres) disent : Nous croyons en un seul Seigneur * Jésus-Christ, Fils du * tot. 122, 
Seigneur, Unique. Les Nestoriens disent : En un seul Seigneur Jésus-Christ, Fils ' ^ 
du Seigneur, Unique, Premier-Né des créatures. Les Nestoriens se séparent (des 
orthodoxes) par cette addition et par cette expression : Premier-Né des créa- 
tures. 

Qui est engendré du Pere avant tous les siéecles. Les Nestoriens disent : Qui 
est engendré du Pere avant les siécles, et (qui) n'a pas été créé. 

Lumiere de Lumiére, Dieu de Vérité de Dieu de Vérité, qui est engendré, mais 
qui n'est pas créé, égal au Pere par sa divinité, par qui tout a. existé. Les Nes- 


ἘΠ ΤΟ 129. 
pou 


ἀν 01. 129. 


τ: 
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1. Ms. n, e£flA. 


toriens disent : Dieu de Vérité de Dieu de Vérité, Fils consubstantiel, par qui il 
a créé tous les mondes et a créé toutes choses. Les Nestoriens ne disent pas : 
Lumiére de Lumiere. Or, le Christ a dit : Moi-méme, (en tant que) Lumiére, je 
suis venu [561 dans le monde. L'Évangile aussi dit : (IJ était) la Lumiere qui 
brille dans les ténébres, mais les ténébres ne l'ont pas apercue. 

Les (Nestoriens) disent : ἡ Lui-méme a créé les mondes et a créé toutes choses. 
Le reste (des chrétiens) disent : Lui-méme a créé tout. Or, l'explication cons- 
tante de cela est que (les créatures) ont existé par lui. 

Et à cause de nous, race d'hommes, et à cause de notre salut, il est descendu 
du ciel, s'est incarné par. l'Esprit-Saint de la Vierge Marie, et s'est fait. homme. 
Les Nestoriens disent : A cause de nous tous, hommes, et à cause de notre salut, 
i| est. descendu du ciel, s'est incarné par. l'Esprit-Saint de la Vierge Marie, et 
s'est fait homme. Il a. été concu de (l'Esprit-Saint) et est né de la. Vierge. Les 
Nestoriens se séparent (des orthodoxes) par leur expression : Il a été concu de 
(l'Esprit-Saint) et est né (de la Vierge). lls n'ont pas été avantagés, en ce qu'ils 
pensaient, touchant ces deux expressions. Elles ne leur ont pas été favo- 
rables; mais, par ces expressions, ils ont fourni contre eux-mémes des 
arguments solides. 

Et il a. été crucifié à cause de nous dans les jours de Ponce-Pilate, a souffert 
el a été inhumé. Les. Nestoriens disent : I/ a souffert, a été crucifié dans les 
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jours de Ponce-Pilate et a. élé inhumé. Ici une expression est rejetée par les 
Romains, nos fréres, et (une autre) ' expression est ajoutée. Les genus de la * [0]. 122, 
Haute-ÉEgypte disent : Est mort et a été inhumé. Les gens de la Basse-Egypte EM 
et les Romains disent : A souffert et a été inhumé, mais ils ne disent pas : 

Est mort. 

Et il est ressuscité des morts le troisieme jour, comme il est écrit dans les 
Ecritures, est monté aua cieux οἱ est. assis à la droite de son Pere. 'Tous s'ac- 
cordent sur cette partie. 

[57] I| reviendra dans la gloire, pour juger les vivants et les morts, et son 
regne n'aura pas de fin. Voici qu'on s'accorde sur cet endroit. 

Et nous croyons en. l'Esprit-Saint, Unique, Seigneur, Vivificateur, qui procede 
du Pere. Les Nestoriens disent : En l'Esprit-Saint, Unique, Esprit de Vérité, 
qui procede du Pere, Esprit Vivificateur. 

Adorons-le et. glorifions-le avec le Pere et le Fils, qui a parlé par les prophetes. 

Les Nestoriens ne disent pas ceci. 

Et nous croyons en. une seule Eglise, catholique et. apostolique. Tous s'accor- 
dent sur cette formule. 

Et nous croyons en un seul baptéme pour le pardon des péchés. " Eux- » το]. 122, 
mémes s'accordent encore sur ceci. Ms 
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οἱ. 130, 
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* fol. 130, 
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1. Ms. noy. 


Et nous attendons la vésurrection des morts et la vie éternelle. Amen. Les 
Nestoriens disent : La résurrection de nos corps et la vie éternelle. Amen... 


V. — INTERVERSION ET ADDITION '. 


... [781* Ceux d'entre eux (les Mete'zlá), qui disent que la Parole du Seigneur 
est un corps, sont une secte des Mete'zlá musulmans. Ce sont Abraham We- 
dous et ses partisans. Mais, l'ensemble des Metezlá disent que la Parole 
du Seigneur est un accident. Nous disons à (la secte des Mete'zlá) et à Abra- 
ham Wedous : Exposez-nous touchant cette Parole. Si elle a un corps, (a-t-elle 
la longueur) la largeur et la profondeur, ou bien dites-vous qu'elle n'a point 
de longueur, de largeur, ni de profondeur? Puisque vous dites que tout 
corps a de la longueur, de la largeur et de la profondeur, et que ces attri- 
buts appartiennent à tout corps, nous vous disons ἡ : [76] Est-ce qu'un corps, 


(qui se trouve) à 'Amsál, n'aura pas de manifestation * en méme temps (à 
Re'y), comme on vous le concede ?? 51 (Abraham Wedous) dit : Ce (corps) est 


à 'Amsál, en ayant de la longueur, de la largeur et de la profondeur, mails 


1. Le titre complet serait le suivant : Morceaux, dont l'ordre logique, intereerti 
en arabe, est rétabli en éthiopien. — Addition à ces morceaux dans la version éthio- 
pienne d'un passage sur le mode d'union de l'Incarnation. — 2. M.àm.: « nous leur 
disons ». — 3. M. à m. : « comme on le lui concéde ». 
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il est éloigné, à cause de sa localisation, (de Re'y), nous devons résumer et dire : 
Si la Parole est à 'Amsál, il faut qu'elle soit à Re'y. S'il dit : Si elle est 
à 'Amsdl, il n'est pas possible qu'elle soit à Re'y, nous lui disons : Voici 
que nous entendons la Parole du Seigneur, qui est lue à "Amsál et à 
Re'j, au Caire et dans d'autres villes. Voici (donc) qu'un corps est dans 
Εν ποτ ΘΠ τ ΞΘ ἢ meme temps ue em ls eis rhe smog Rea 


que son nom soit béni et exalté! — * fol. 131, 


L77] " Si la Parole du Seigneur E 


n'est ni corps, ni accident, voici qu'il * ressort qu'elle est consubstantielle (à » toi. 131, 
Dieu) et qu'elle existe par l'existence de Celui qui parle. Or, le Créateur" ^ 


— que son nom soit béni et [78] exalté! a (toujours) été en train de 
parler et de dire aux choses, qui n'existaient pas : Soyez, et elles étaient. 
Quant aux Juifs, qui parlent conformément à la doctrine des Mete'zlá 
et (font partie) des 'Andiat' et (autres) semblables, toute (opinion), qui 
convient aux Mete'zlá, leur convient (aussi) et est redite ensuite (par eux). 
Le prophéte a dit que c'est par la Parole du Seigneur que les cieux ont été 
constitués et que toute leur force (vient) du souflle de sa bouche. Pensez-vous 
que le monde lui serve de substance et de personne, ou qu'il soit un 
accident, reposant sur des accidents? S'ils admettent ceci, volci que leur 


1. Nous avons traduit à : £rz-e^?av. : par le nom propre : 'Andiat (cf. texte arabe, 
p. 78). 
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sottise est évidente. S'ils le nient, il faut (qu'ils admettent) l'éternité du Verbe 
du Seigneur — [741 que son nom soit béni et exalté! — par qui le (Seigneur) 
a établi les cieux, la terre et toutes * les créatures. Or, si le Verbe du Sei- 
eneur — que son nom soit béni! — est maintenant subsistant, demeurant 
et existant par lui-méme, voici qu'il ressort qu'il est attribut par lui-méme, et 
quil a une personnalité. subsistante (par elle-mémne) et une individualité 
éternelle. 

S'il en est ainsi, voici que sont anéanties la doctrine (et) les formules 
de Sabellius, qui dit que le Créateur est une seule personne, et que le 
Pére est (le méme que) le Fils. Aussi maintenant nous disons à Sabellius : 
Expose-nous touchant la parole, qui est venue du ciel, en disant : Celui- 
ci est mon. Fils, que j'aime. Écoutez-le. Etait-ce la parole du Pére, ou la pa- 
role du Fils? S'il dit que c'était la parole du Pére, qui dit : Celui-ct est 
mon Fils, il confirme (l'existence) du Pére et du Fils. S'il dit que c'est le Fils, 
(qui) a annoncé au Fils (et) qui ἃ dit : Celui-ci est mon. Fils, il confirme sa 
malice, sa scélératesse et sa perversion. 

Quant à Arius et aux partisans de son erreur, (Saint Paul) démontre 
l'inanité de leur foi. L'Apótre Paul dit : En effet, le Seigneur nous a. parlé 
dans les derniers jours * par son Fils, qui est la ressemblance de son type el 
l'image de son éternité. (Autre) parole (de Paul): L'image du Seigneur invi- 
sible. En effet, c'est une image (éternelle, qui) ne sera séparée à jamais 
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de son modéle. Puisqu'il se trouve un modele, [751 il ne se trouve pas sans 
une (image), sur laquelle il est représenté. Si le Verbe est l'image du Seigneur 
et le type de sa ressemblance, la formule de la doctrine (d'Arius : le Verbe), 
qui est créé devient vanité et sornette. 

Ce qui démontre (encore cette inanité), c'est la parole de l'Apótre, qui 
dit que le Christ est la Sagesse et la Puissance du Seigneur. Loin (du Sei- 
gneur) que la Sagesse du Seigneur soit créée! Mais si la Sagesse du Sei- 
eneur était créée, comme le pense Ar/us, voici que le Créateur — que son 
nom soit béni! — aurait été sans sagesse, jusqu'à ce qu'il eüt eréé la Sagesse, 
et qu'il serait devenu sage par elle. C'est ce qu'il n'est pas possible à Arius (de 
soutenir). Quant à l'argument, (fourni) par la parole de Salomon, qui dit : La 
Sagesse dit : (Le Seigneur) m'a créée avant toutes ses créatures, * c'est par lui que 
(Salomon) désigne le corps du Christ. En effet, (le Christ) lui-méme a appelé 
(son corps)la Sagesse, mais il n'a pas désigné par là sa divinité invisible. Il dit 
dans l'Évangile : Détruisez cette maison, et, moi-méme, je la reléverai le troisiéme 
Jour. Conséquemment, nous sommes inclinés et amenés (à penser) que par la 
parole : Détruisez (cette maison) (le Christ) désigne un édifice. Le confirme la 
parole de Salomon le Sage, qui dit : (La Sagesse) s'est báti une maison. Or, la 
maison, bàátie (par la Sagesse), est celle dont le Christ a. dit : Détruisez-la, et, 
moi-méme, Je la reléverai le troisiéme Jour. 

Mais, s'il avait désigné (par là) sa divinité, voici que le Créateur, selon la 


fol. 


132, 
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doctrine d'Arius n'aurait pas eu (d'abord) de sagesse, puis serait devenu 
sage, comme (nous l'avons dit) plus haut. Il n'aurait pas été puissant, jusqu'à 
ce qu'il eüt eréé la puissance, mais il serait devenu puissant par elle. Voici 
qu Arius se contredit lui-méme, en disant (ailleurs) [761 que le Christ est Dieu 
et qu'il a eréé le monde, puisqu'il ne peut pas changer les Écritures. En 
effet, Dieu n'est pas créé, et le (mot) Créateur * ne peut pas devenir un attribut 
vain. Car, le Créateur — que son nom soit béni! — (possede) l'attribut 
d'éternité, et est antérieur à toutes les créatures. 

Quant à lopinion d'Arius l'impur, (elle a pris naissance), lorsqu'il eut 
entendu les paroles de Platon sur l'antériorité du Pére du tout au Créateur '. 
Il professa cette foi manifestement, lorsqu'il eut étudié Platon et adopté 
son systéme. Mais voici que (le Seigneur) le confondit par des paroles 
évidentes, et [80] qu'il lui advint ce que nous vous avons raconté à son 
sujet. 

Elles sont vraies les formules, que les prélats élus ont définies d'apres (la 
tradition), qu'ils ont recue de ceux qui les ont précédés, en remontant méme 
à l'époque primitive de ceux qui ont appris du Christ et de ses apótres, qui 
disaient : Au commencement était le Verbe, et le Verbe existait auprés du Sei- 
gneur. (Voici) la parole de Notre-Seigneur Jésus-Christ : Je suis dans le Pére et 


le Pere est en moi, et (cette autre) parole : Tout ce qui est ἃ mon Pere est à moi. 


|. M. à m. : « aux créatures ». 
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Il veut dire son éternité et l'étermité " de sa divinité, sa souveraineté * fol. 132, 
et sa puissance. Voici qu'Ari.s se demanda eomment est la génération e 
du Verbe par le Pére. Il pensa qu'on ne (pouvait pas) comprendre la géné- 
ration, sans y voir les souffrances et les angoisses, qui accompagnent (la 
naissance) [81] d'un enfant. Puisqu'il a posé cette question, nous lui donnons 
pour réponse les paroles de Grégoire le Théologien, et nous disons à Ar/us, 
car (Grégoire), lui-méme, a parlé ainsi : « Puisque tu nous demandes comment 
est la génération du (Verbe), alors que sa génération est au-dessus de tout 
mode, expose-nous toi-méme comment est sa création, afin que nous te répon- 
dions comment est sa génération ». 

Voici que Jean Chrysostome a donné cette réponse, lorsqu'il a écrit. son 
interprétation du Livre de la création : « Nous ne controverserons pas sur (ce 
sujet), puisque nous savons par des arguments évidents et par un récit véri- 
dique que le Verbe * du Seigneur est engendré du Pére et qu'il n'est pas eréé. * fol. 133, 
Nous ne connaissons pas le mode de sa génération du Pére, de méme que bo 
nous savons que le Seigneur a créé ses créatures, sans savoir comment il les 
a créées. S1 un contradicteur (veut) discuter, (nous lui donnuerons) la réponse 
du vénérable Pére Grégoire, car elle est décisive contre tous les sophistes ». 

Voici que les Péres ont défini la formule de leur doctrine, (en disant) que 
le Fils est égal au Pére par la substance. Mais Arius et ceux qui radotent 


* fol. 183, 
*-b. 
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avec lui disent (qu'il y a) trois substances séparées : la premiere est le Pére ; 
(la seconde est) le Fils; (la troisiéme) est l'Esprit-Saint. Les prélats nous ont 
enseigné que le Fils est égal au Pére par sa substance, qu'il lui est uni 
par son essence, et que c'est par lui que toutes les créatures ont existé, 
comme dit le prophéte David : En effet, c'est par la Parole du Seigneur que les 
cieuc ont été établis, et c'est par le souffle de sa bouche qu'est toute leur * force. (Jean) 
dit dans l'Évangile que /out a existé par le Verbe du Seigneur, et que rien n'a 
existé sans lui. L'Apótre Paul dit : 1| a créé les mondes par son. Fils, qui est la 
lumiere [822] de sa gloire, son image et son type. Tout ce que nous avons dit, c'est 
afin de réfuter et de rétorquer la thése hérétique d'Arius, et afin de réfuter 
par la méme antithése Eunomius et ses partisans, car ils s'accordent avec 
Arius, pour dire que le Verbe du Seigneur est créé. 

Le Fidéle dit: A cause de nous, humains, il est descendu du ciel, s'est incarné 
par l'Esprit-Saint de la. Vierge Marie οἱ s'est fait homme. Le Gommentateur dit : 
Les Péres illustres nous enseignent par cette parole que le Fils du Seigneur 
est descendu du ciel pour nous tous, hommes, mais qu'il n'est pas venu à 
cause des anges, [78] car ils connaissaient le Seigneur et s'appliquaient * à lui 
obéir, ni à cause du diable et de ses satellites, car le diable et ses démons 
savalent quelle rébellion ils organiseraient contre le Créateur — que son 
nom soit béni! — et (comment) ils seraient rebelles à ses ordres et à ceux 
de ses prophétes; (ils savaient aussi que le Christ) nous sauverait de la 
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mort, οὐ nous avait précipités notre pére dam par son péché. En effet, 
violant le commandement de son Seigneur, et transgressant son ordre, il 
étendit sa main vers (l'arbre), que lui avait défendu (le Seigneur), et mangea 
(du fruit) de l'arbre, qui lui avait été interdit, afin de se faire du bien. 


[80] ᾿ (Le démon) fit descendre (les hommes) dans (le péché) et devint 
comme leur roi et leur maitre. Il les poussa à aimer le culte des idoles et à 
renier la gràáce de la Miséricorde. Puis, il leur rendit agréable l'oeuvre de 
la fornication, de la débauche, de l'effusion du sang, de l'orgueil, (du culte 
rendu) à ce qui ressemble aux images des idoles. Il y eut de grandes épreu- 
ves, et la porte de la tentation et du scandale (fut ouverte. Ils en vinrent) à 
sacrifier leurs fils et leurs filles, le fruit de leur sein, que le Seigneur — 
que son nom soit béni! — avait créés, dans sa sagesse, pour l'ordre du 
monde et son repeuplement, et à les immoler à des démons séducteurs et à 
des idoles sculptées, et ils souillérent la terre par (l'effusion) d'un sang pur. 
[82] Les anges du Seigneur les détestérent et eurent honte de les voir 
s'écarter de leur Créateur et de leur * Vivificateur. Mais (le Seigneur), dans 
sa bonté et son amour de leur faire du bien, envoya vers eux des ministres 
et des disciples. 

— Au sujet du mode (d'union) sans aucune absorption, ni mélange. En 
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1. Ms. »A. 


effet, (le Christ) n'a pas de nature, ni de personne, qui soient mélangées, car il 
n'a pas de personne (humaine). C'est pourquoi, on dit que le Verbe du Seigneur 
n'existe pas (avec un changement) dans sa personne, ni dans sa nature, 
mais qu'il s'est fait homme sans changement, ni altération. Le Verbe du 
Pére, qui s'est incarné par l'Esprit-Saint de la Vierge Marie, a édifié son corps 
sur sa personne et sur sa nature, et s'est uni avec lui dans une union natu- 
relle, non accidentelle et inconcevable. C'est pourquoi, on dit qu'aprés 
l'union il est une seule nature, une seule personne, un seul Fils, un seul 
Seigneur et un seul Dieu. 

Qu'il ne soit pas dit que le corps du Verbe, qui coexiste avec ' lui, est 
comme (le corps) d'un homme, à l'image de tous les hommes. En effet, le 
corps n'a pas habité dans le sein de Marie sans le Verbe, ni aprés s'étre 
uni avec le Verbe. Quant au Verbe, il s'est uni avec le corps dans une union 
véritable. ll était un avant l'Incarnation; il est un aprés l'Incarnation. Aprés 
l'union qu'il ne soit pas dit deux natures, ni deux personnes. On n'ajoute 
rien (au. Christ) numériquement. Si l'on dit que le corps a une nature et 
une personne définies, en dehors du Verbe, voici qu'on introduit sur la 
nature de la Trinité l'addition d'une autre nature et d'une autre personne, et 
qu'on associe (cette addition) avec le Seigneur — que son nom soit magnifié et 
exalté! En effet, les personnes de la Trinité sont le Pére, le Fils et le Saint-Esprit, 
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1. Ms. ^T (sic). — 2. L'addition de la version éthiopienne (fol. 134 v*a à fol. 135 
r" b) sur le mode d'union delÍncarnation est mise entre [ 7. 


(existant) dans une unité de substance et de divinité. Or, cette addition ne 
' se trouve pas dans les Écritures du Seigneur, dans l'Ancien (Testament), 
ni dans le Nouveau. Si (l'Eeriture) mentionne le corps, elle dit qu'il n'est 
pas descendu du ciel, mais que (le Christ) s'est incarné sur la terre, et 
qu'Adondy est né. Ceci prouve sans conteste que cette addition à la Trinité 
(consiste) soit en une détermination temporelle, soit en (une relation de) prio- 
rité, semblable à celle du vétement (pour) celui qui s'en revét, ou à celle de 
la maison pour l'habitation. 

Nous ferons revenir et nous raménerons le sujet là-dessus, car cela 
(servira) à renforcer l'argument (sur le mode) d'union et à trancher les am- 
biguités. Voici que cela avait été fait. Jadis dans notre (autre) livre (oü 
nous disions que le Christ) s'était 1ncarné d'une maniere visible et mani- 
feste, comme nous le disons dans un chapitre du présent livre. En effet, le 
Seigneur n'apparut jamais que dans une incarnation. Il est apparu à Abraham 


incarné. S'il ne s'était pas fait à l'image * d'un homme, Abraham n'aurait * 


pas pu le voir, comme (cela est arrivé pour) Moise, (qui) n'a pas pu le voir, 
car il ne lui est pas apparu dans le corps d'un homme. (L'Eeriture) ne dit 
pas que l'image, qu'a vue Abraham, est une addition, non plus une limita- 


tion, ni une union, ni un changement, ni un abaissement, mais que ce fut le 


* fo^ 135. 


Los: 


tol 1355 
n9upyr 


Toro 1355 


Id: 


fol. 135, 


tulo]. 185. 
v? 


ἐν 10]. 135; 


v? 


a. 


d. 


636 SÉVERE. — HISTOIRE DES CONCILES. [172] 


ΗΠ, ΟἽ : eaocd-nfpav- : 4:CUPPav- : ἠῃ Κὶ : «CV : (Qua. : oec? 
ao- : g?m7 € : ἢ συ. : ὦ 408:0-9av- : (A7EE : 6/O-fav- : AOT : ΗΔ δ 
9g? : Aro T : AAT :: f(ATED : δά, θ᾿ ἀν“. : OA : ode : 5o : 
Oh € :: déc : LOT : man. : Ag: arent : Af v'a- : en 
£A: 712g-av- 1: 

AC τ ἢ, 8T : DÀ. : AAT? : 54 7: ATH : ErpoonpDn- : ἢ : dme, : 
*gemT : 07A. : All : fb : αὶ τ Af τ Acn c P : 1 ἃ : ΔΆ oh 
A[A] : ἢ, : ?"mecrh : og gh : nz. : ecnnz :: eg : haa : onm : 
he» : (1716 : T7142. :: 4777 : Arch : ^ATlHLAE :: 0BDAA : fb : 9"; : 
ἈΚ. ἢ : "TAll- : "Foo AZ : ΘΟ ΜΠ, : "FEDOZ :: 00nAA : £(b : £o» : 0 
A. £195, :: el : 9" : A7 A dsC : Φὰ : γἢ. θΊυ- 5: 0AAo00£, : he» : ἢ 
Φ: Aav7rE : 1 604. : ΟἽ σου ἢ": : 6fl : Dh. : 0-0 : 06,90, :: 077€ : ih 
7]9? : £p €. : Ὧσν : A, Ph. : 7154) :: OH Clav : Ao» : DE. : A9"n"1g. : 
AA EA T-ao- :: Hd or10 : A7)C99 : €$7])AÀ : a Aav726. D : D zs AQUA? : 


Seigneur à ce moment-là, comme il fut le Seigneur! — [82] des prophetes, 
qui veillérent sur (les hommes), les effrayérent par une grande peur au sujet 
de ce qu'ils avaient fait, leur rappelérent la cause de leur égarement, et 
leur promirent pour leur impiété le feu éternel et les ténébres extérieures. 
A cause de cela, (les pécheurs) accrurent l'impiété, l'égarement, l'iniquité et 
la rapine. 115 tuérent les prophétes et lapidérent les justes. Leurs péchés 
redoublérent et leurs fautes s'aggravérent. 

Les prophétes criérent et les ministres élus criérent (aussi), en se mettant 
sous la protection du Créateur, * miséricordieux, puissant et fort. [83] L'un 
dit : Malheur à moi, voici que le pécheur périt. Un autre dit : Que ta miséricorde 
et ta justice m'atteignent toujours! Un autre dit : J'étais comme une brebis, qui 


est perdue. Cherche ton serviteur, ὁ mon. Seigneur. Un autre (dit) : Enseigne- 


moi, ó Seigneur, quand. (u viendras vers moi et quand tu me wisiteras. Un 
autre dit : I/ viendra et il ne tardera pas. Lorsque le Seigneur eut entendu 
la voix de ses prophétes, et qu'il eut su. que (les hommes) étaient aflfligés 
et tourmentés, puisquils manquaient de reméde et de médecin, et que 
leurs souffrances étaient grandes, il voulut qu'ils n'allassent point à leur 
perte, et il vint à leur rencontre, en descendant du ciel, pour les sauver, 
et en s'incarnant de la Vierge Marie par l'Esprit-Saint. Sa descente alors 
n'a pas été une figure, comme celle que mentionnent les Écritures, ou 


1. L'addition, dont il est parlé plus haut (p. 171, note 2 du texte éthiopien), est mise 
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(le Seigneur) dit à Moise : Moi-méme, je descendrai, afin de sauver mon peuple 

' de la main des Egyptiens, et oà il dit : Voici que je descendrai, afin. d'en- " Res 
lendre le cri des gens de Sodome et de Gomorrhe. Elle ne ressemble pas à sa ἢ 
descente vers le buisson, duquel le Seigneur s'entretint avec Mo?se. Mais 

il descendit, afin de revétir le corps d'Adam, par lequel (Adam) avait erré 

et avait péché, et, ayant ce corps, il apparut aux enfants d'Adam incarné... 


VI. — LE SECOND AVENEMENT DU CHRIST. 


... E1131 * Le Fidele dit : I] reviendra dans sa gloire, pour juger les vivants et * fol. 149, 
les morts, et son regne n'aura point de fin. Le Commentateur dit : En effet, ur 
le Christ ἃ deux avénements : l'un d'eux, ou il est venu, pour sauver les 
hommes de l'ennemi, pour les conduire et pour les diriger ; ἢ l'autre avéne- * tol. 149. 
ment, le second, quand il viendra juger les vivants. Cet (avénement) aura e» 
lieu à la fin du monde et (au momeut ou) existera le bouleversement (général). 

Voici que Daniel nous a prédit le second avénement. Il a dit : Je vis et 
voici que l'image du Fils de l'homme vint. sur les nuées, jusqu'a ce qu'il parvint 


vers l'Ancien. des jours. On le fit approcher de lui et on. lui donna la. puis- 


* fol. 149, 


ve b 
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sance, la. gloire et la. royauté. Sa royauté existera. (toujours) et sa puissance ne 
passera pas. L'Évangile Saint dit : Lorsque le Fils de l'homme viendra avec 
ses anges, et siégera pour juger le monde, alors il séparera les brebis des boucs. 
L'Évangile dit encore : Le verront ceuc qui l'auront transpercé. L'Apótre Luc 
dit : O hommes de Galilée, pourquoi vous étonnez-vous (touchant) ce Jésus- 
Christ, qui monte au ciel? (C'est ainsi qu'il viendra à nouveau dans * les der- 
niers jours, à la fin du monde. 

[114 ] En disant : Afin qu'il Juge les vivants et les morts, (les Peres) font 
entendre que sa puissance — que son nom soit béni! — (s'étendra) sur 
Lous ceux qui seront vivants au moment de sa venue et sur ceux qui seront 
morts, et qu'il les jugera tous. Àu sujet des hommes, qui sont appelés 
des hommes vivants (et) immortels, lesquels sont Elie e& Hénoch, (voici) : 
5115 sont vivants, ils devront mourir tous deux, lorsque (le Christ) viendra 
juger les morts. Tous les vivants mourront d'une mort naturelle, puis tous 
revivront. C'est cette mort, qu'ont définie les Péres et qu'a décrite l'Apótre. 
(L'Apótre) dit qu'au jour du jugement il ne se trouvera plus (aucun) vivant. 
Mais lui-méme désigne par vivant celui qui est fidéle et par mort celui 
qui est impie. ἢ dit qu'ils seront. transformés * en un clin d'eil, et que les 


bons ressusciteront ainsi que les méchants. 
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(Les Péres) disent : Son régne n'aura point de fin, en suivant la parole de 
l'Évangile Saint et la parole du prophéte Daniel, afin de nous enseigner 
que le régne du Christ existera pour l'éternité et pour les siécles des 
siécles. En effet, son régne n'est pas comme un régne de ce monde 
passager et éphémére, comme il l'a dit devant Ponce-Pilate. Lui-méme 
est l'Eternel, dont le régne ne passera pas, et (qui) existera (toujours), afin 
de récompenser les bons et de punir les méchants. Il a dit encore ceci : 
O mon Pére, je veur que ceux que tu m'as donnés soient là ou je serai, et 


qu'ils voient la gloire, que tu m'as donnée, et l'amour, dont tu m'as aimé... 
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INTRODUCTION 


On a plus d'une fois regretté de ne pas pouvoir lire dans le texte original 
la Vie d'Alexandre, le fondateur des Acémétes ' 
d'aprés le Parisinus 1452, le seul manuscrit qu'il nous a été possible d'en 
trouver — celui-là méme qui a servi de base à la traduction de Bolland. Cette 


. Nous l'éditons aujourd'hui 


vie de Saint contient des données précieuses sur les débuts du monachisme 
à Constantinople. Lenain de Tillemont lui a consacré un chapitre de ses 
Mémoires? et a essayé d'en déméler la chronologie. Pargoire a montré ce 
qu'elle peut nous apprendre sur les instituts des Acémétes?. Nous nous 
bornons donc à la résumer en insistant sur quelques points. 

Alexandre naquit et passa ses premiéres années dans une des iles de 
l'archipel qui dépendaient du diocese d'Asie. Ayant recu à Constantinople 
une formation littéraire trés complete, il y servit comme ἐπαρχιχός, c'est-à- 
dire qu'il entra dans la troupe qui formait l'obsequiwum du préfet du prétoire 
ou du préfet de la ville. Des lectures multipliées de l'Ancien et du Nouveau 
Testament le décidérent à quitter le monde. Il distribua done aux pauvres 
sa part d'héritage et les sommes importantes gagnées au service, — c'était 
un excellent ἐπαρχιχός, — et prit l'habit dans le monastére syrien de l'archi- 
mandrite Elie. 

Il y fit de rapides progrés dans la vertu, sans pouvoir y trouver cependant 
l'idéal révé : Klie pourvoyait aux besoins de sa communauté; or Alexandre 
lit dans l'Évangile : « Vous n'aurez point souci du lendemain! » Il cache 
d'abord son déplaisir, voulant avant tout apprendre le psautier; mais aprés 
quatre années de patience, il interpelle l'arehimandrite : « Tout ce que dit 
l'Évangile est-il vrai? » Élie, le croyant tombé dans les filets du démon, 


1. J. PAnGOIRE, article Acéméles, dans le Dict. d'Archéol. chrétienne (Gabrol), p. 313; BRINKMANN, Der 
Rómische Limes im Orient (Bonner Jahrbücher, 1896, p. 252) : « Leider ist von diesem in mehrfacher 
Hinsicht sehr interessanten Schriftstück bislang nur eine lateinische Uebersetzung veróffentlicht in den 
Acta Sanctorum... Eine das griechische Original enthaltende Handschrift auf zu finden ist mir trotz 
manchen Suchens noch nicht gelungen. » 

2. TrLLEMONT, Mémoires, XII, 490-498. 

3. J. PancOIRE, Les débuls du monachisme à Constantinople, dans la Revue des Questions histo- 
riques, 1899, p. 133-143; Un mot sur les Acéméles, dans les Échos d'Orient, τ. 1T, p. 304-308, 365-372. 
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rassemble autour de lui la communauté en priére : « Tout ce que dit 
l'Évangile est-il vrai? » reprend Alexandre. — « Sans doute, puisque ce sont 
les paroles de Jésus-Christ. » — « Pourquoi alors ne faisons-nous pas ce 
qu'il commande? » 

Mais il ne peut convaincre personne et se retire au désert pour aller 
s'y conformer à la lettre de l'Évangile (ἀκολουθῆσαι τοῖς γεγραμμένοις) ". 

Au bout de sept ans il craint d'étre assimilé au serviteur paresseux et 
inutile (Matth., xxv, 26) et se lance résolument dans l'apostolat. Il arrive dans 
une ville adonnée à l'idolátrie, et comme Marcel d'Apamée, il met le feu 
au temple. Les habitants se précipitent pour venger leurs dieux, mais une 
force supérieure les contient. Rabbulas, le πατὴρ πόλεως, s'avance et une contro- 
verse s'engage qui se continue pendant toute la nuit, Alexandre convertit 
Rabbulas en faisant descendre le feu du ciel, à l'exemple d'Élie; par un 
nouveau prodige il le décide à embrasser la vie ascétique. — Vient ensuite 
une digression sur l'élévation de Rabbulas au siege d'Édesse, sur ses efforts 
pour maintenir l'unité de la foi, sur ses tentatives pour la conversion des 
paiens. Étaient particulierement l'objet de ses soins les écoles de langue 
syriaque oü les chefs et les puissants (des villes voisines, suivant un glossa- 
teur) envoyaient leurs enfants. Il appelait aussi de leurs écoles, deux fois 
par mois, « les enfants étrangers des paiens » et les catéchisait pour le 
baptéme *. 

Alexandre dut bientót s'enfuir de la ville qu'il avait convertie, car les 
habitants voulaient l'avoir pour évéque. 1] reprit donc le chemin du désert 
et se fixa pour vingt ans au delà de l'Euphrate. Il passait ses journées en 
priére sur les montagnes; un tonneau fixé en terre lui offrait un abri pendant 


1. Cf. 23,9; plus loin (31,14) : ἀχολουθήσω πᾶσι τοῖς γεγραμμένοις, quand Rabbulas se voue à la vie ascé- 
tique. 

2. Cf. 34,2 et 34,9. Édesse avait de nombreuses écoles pour étrangers; voyez les Actes du brigan- 
dage d'Éphése (traduction ManrtN, Rev. des sciences ecclésiastiques, 187^, p. 536) : « Ont signé... les 
écoles des Arméniens, des Persans et des Syriens, les artisans et toute la ville. » La plus célébre était 
l'école des Perses, qui fut un des foyers du Nestorianisme (cf. LAnounT, Le Christianisme dans l'empire 
perse, Paris, 1904, p. 131 et ss.). 

C'étaient des écoles théologiques pour les chrétiens étrangers, mais il est probable qu'on y enseignait 
aussi d'autres matiéres. Assémani (Bibl. or., I, p. 351) traduit comme suit un passage de Siméon évéque 
de Beit-Arsam : « In illa autem schola commorabantur, quum Persae ibidem /i/feris vacarent »; il 
rappelle ce texte d'ÉPiPHANE, Haer., Lxv1, c. 13: Χρῶνται yàp oi πλεῖστοι τῶν Περσῶν μετὰ Περσικὰ στοιχεῖα xoi 
τῷ Σύρῳ γράμματι, ὥσπερ παρ᾽ ἡμῖν πολλὰ ἔθνη τοῖς Ἑλληνιχοῖς χέχρηνται, χαίτοι γε ὄντων σχεδὸν χατὰ ἔθνος 
ἰδίων γραμμάτων. "AAXot δὲ δῆθεν τὴν βαθυτάτην τῶν Σύρων διάλεχτον σεμνύνονται, τήν τε κατὰ τὴν Πάλμυραν 
διάλεχτον, αὐτή y τε xal τὰ αὐτῶν στοιχεῖα. 

Plus haut, l'auteur semblait avoir en vue des écoles spécialement affectées à l'enseignement du 
syriaque (συριαχῆς γλώσσης παιδευτήρια). Ces écoles ne sont pas nécessairement les mémes que celles 
fréquentées par « les enfants étrangers des paiens ». L'auteur en effet distingue assez nettement deux 
choses dansl'activité de Rabbulas : 1^ dansles écoles de langue syriaque, ses efforts pour rétablir l'u- 
nité de la foi, ce qui peut viser ses luttes contre le Nestorianisme et les autres hérésies; 2» ses ten- 
tatives pour la conversion des enfants des paiens, appelés de leurs écoles. 

Le texte souléve la question de savoir si les écoles théologiques d'Édesse étaient accessibles aux 
paiens. 
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la nuit. C'est l'époque féconde de ses institutions monastiques, celle qui 
aboutit à l'établissement de la doxologie perpétuelle : quatre cents moines 
sont venus se presser à ses cótés : dés Syriens, des Grecs, des Romains et 
des Egyptiens. Alexandre les divise en huit chceeurs pour les besoins de la 
psalmodie et institue d'abord quatre heures : tierce, sixte, none et nocturne; 
puis quatorze : sept pour le jour et sept pour la nuit; afin de réaliser le 
ἑπτάκις τῆς ἡμέρας ἤνεσά σε (Ps. cxvrir, 164)'. Depuis quelque temps un verset des 
psaumes (r, 2) le préoceupe : « La loi du Seigneur tu méditeras Jour et nuit » ?. 
ll voudrait réaliser sur la terre la priére ininterrompue des anges, mais se 
voit d'abord réduit à déplorer la faiblesse de notre nature. C'est en vain 
qu'il cherche des exemples dans l'Ancien et le Nouveau Testament. Enfin 
aprés trois ans de jeünes et de priéres, aprés une vision oü Dieu lui promet 
de réaliser son désir jusqu'à la consommation des siécles, la doxologie 
perpétuelle est instituée, probablement par la succession des chours se 
relayant les uns les autres. 

L'insouciance compléte du lendemain qu'Alexandre exigeait de ses dis- 
ciples entrainait la suppression de tout travail utile : grand danger pour les 
tentations *! Alexandre erut le conjurer en entreprenant avec une partie de ses 
moines de vastes missions apostoliques. Sa premiére idée était d'aller conver- 
tir les paiens d'Égypte. L'auteur semble avoir en vue une catégorie détermi- 
née de paiens et insiste sur le caractere grossier de leur idolàtrie *. Peut-étre 
l'arehimandrite songeait-il à évangéliser quelqu'une des peuplades paiennes 
qui habitaient au Sud de ce pays comme les Nobades ou les Blemmyes de 
Philé, selon le plan semblable que concut et réalisa, à l'époque de Justinien, le 
prétre monophysite Julien ?. De graves difficultés paralysérent sans doute l'exé- 
cution de ce projet, car il est dit que le Saint-Esprit y mit obstacle. Enfin 
voulant partir à tout prix, Alexandre donne un nouvel higouméne à son cou- 
vent, repassel'Euphrate 5, et s'en va au désert de Perse : ἐπὶ τὴν περσικὴν ἔρημον ἢ. 

D'aprés Tillemont?, περσικὴ ἔρημος ne saurait s'appliquer qu'aux déserts 
de la Mésopotamie qui bornaient l'empire des Perses ». « C'est ce qui nous 
a fait dire, ajoute-t-il, que le monastére d'Alexandre qui était de l'autre cóté 
de l'Euphrate, était en Syrie. » Cette maniére de localiser ne laisse pas de 


1. On lit dans l'édition de la Vita S. Hypatii (par le séminaire philologique de Bonn, 1895), p. 111 : 
« Alexander primus horarum canonicarum numerum septenarium instituit. » Voyez à ce sujet les 
objections de Pargoire : Dict. d'Archéol. chrét. de CABROL, p. 313. 

2. 1] serait singulier que ce verset ait donné l'idée de la doxologie perpétuelle. Pargoire lui substitue 
le précepte Luc., xvitt 1: « Oportet semper orare et nunquam deficere ». 

35 012016: 

A. Of. 42,5 : τοὺς ἀπίστους τοὺς ἐχεῖσε τοὺς πεποιθότας ἐπὶ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτῶν. 

5. DucHESNE, Eglises séparées, p. 290. 

6. Cf. 42,13 : περάσας πάλιν τὸν ποταμὸν Εὐφράτην. Plus haut 37,3 : φθάνει εἰς τὸν ποταμὸν Εὐφράτην καὶ διε- 
πέρασε. 

7. Cf. 42,14. 

8. ΤΙΠΙΕΜΟΝΊ, Mémoires, Xll, p. ^95. 
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surprendre chez un auteur qui écrit à Constantinople ou dans sa banlieue '. 
En réalité, si nous poursuivons de quelques lignes dans le texte, nous 
trouvons Alexandre, non en Mésopotamie, comme le veut Tillemont, mais 
dans la région inculte du /;mes qui s'étend entre l'Euphrate et Palmyre. 
C'est proprement le désert de Syrie ou d'Arabie; mais l'auteur, étranger 
au pays, ne voit dans ces déserts que la zone limitrophe entre l'empire 
romain et celui des Sassanides. En decà du limes il l'appelle ἐσωτέρα ἔρημος", 
au delà περσικὴ ἔρημος ἡ. Je croirais donc que le couvent de l'Euphrate était 
situé en Mésopotamie et qu'Alexandre, venant de là, repasse le fleuve du 
Nord au Sud *. 

Un moment dans ces déserts, la situation de sa communauté devint 
critique : depuis plusieurs jours on ne trouvait pour toute nourriture que 
quelques fruits. Trente moines s'insurgérent en disant, comme au temps de 
Moise : « Vous nous avez trainés dans ces déserts pour nous y faire périr 
de faim. » Alexandre les renvoya et le soir méme, selon sa prédiction, les 
vivres lui furent apportés en abondance par une troupe de soldats romains 
commandés par des tribuns. ll accompagna ce détachement et visita avec 
lui les castella du limes, fortifiant tout le monde dans la foi. Ces bourgades 
cependant supportaient mal la charge d'une communauté aussi nombreuse, 
qui s'en remettait entiérement pour sa subsistance à la charité d'autrui. 
Alexandre ne demandait pas seulement des aumónes pour ses moines, il en 
voulait encore pour les pauvres*; aussi se vit-il traité de mendiant par les 
riches d'un certain bourg, ce qui valut à ce χάστρον une sécheresse de plus 
de trois ans. Α Palmyre l'accueil fut moins favorable encore. Du plus loin 
qu'ils apercoivent les moines, les habitants ferment leurs portes en s'écriant : 
« Qui done peut nourrir toute cette foule? S'ils entrent dans la ville, nous 
mourrons tous de faim. » « Les Palmyréniens, dit le biographe", sont des 
juifs, mais on les appelle chrétiens. » Il veut leur reprocher sans doute leur 
avarice, car si l'on tient compte de l'hostilité des juifs contre Palmyre *, 
attestée par les Talmuds, il parait difficile de voir dans ce trait autre chose 
qu'une invective. 


1. Parlant du séjour d'Alexandre à Constantinople, il dit (52,5) : παραμείναντος, αὐτοῦ πλησίον τοῦ otxou 
τοῦ ἁγίου μάρτυρος Μηνᾶ. C'est par là seulement que nous savons qu'Alexandre est à Constantinople, la 
ville n'est nommée nulle part. L'auteur n'est pas de la Syrie (cf. 33,15); c'est vraisemblablement un 
* Acéméte, comme il le prétend. Cf. Ac(a Sanctorum, I, p. 1018 et 1019. Cif. 40,3 et 61,6. 

3. Cf. 43,11 et 44,3. 

3-Gf..43.16. 

A. Cf. 42,14. 

ὃ. L'itinéraire d'Alexandre est le suivant : Ayant passé l'Euphrate, il fait route d'abord sur le terri- 
toire des Sassanides (περσιχὴ ἔρημος); il appuie ensuite vers le Sud-Ouest, suit la ligne du limes et ar- 
rive ainsi jusqu'à Palmyre. 

6. Cf. 45,4. 

7. Cf. 45,17. 

8. Voyez l'article Palmyra de la Jewish Encyclopedy. 
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De Palmyre, Alexandre se dirigea sur Antioche. Nous sommes surpris 
d'apprendre qu'il était déjà venu dans cette ville (probablement vers 404)' 
pour la soulever eontre le patriarche Porphyre?, l'adversaire de saint Jean 
Chrysostome. C'était maintenant Théodote qui occupait le siége métropoli- 
tain. « Théodote, dit l'auteur ?, avait été prévenu contre Alexandre par des 
hommes méchants et hypocrites. » Une glose, peut-étre ancienne, fait enten- 
dre qu'il s'agit des périodeutes de l'évéque. Sur l'ordre de celui-ci, Alexandre 
et ses moines sont repoussés à coups de bàton; mais ils pénétrent dans 
la ville pendant la nuit, s'installent dans des bains abandonnés et y insti- 
tuent leur doxologie perpétuelle. Le succés d'Alexandre était considérable 
et s'imposait à ses ennemis : le peuple désertait les églises pour venir l'en- 
tendre; les aumónes affluaient si nombreuses, qu'il trouva bientót les moyens 
de eréer un hospice. Enfin, il accaparait certaines fonctions généralement 
exercées par les cleres : s'agissait-il de trancher un différend, c'est lui qu'on 
prenait pour arbitre, et son biographe nous le montre dans une occasion, 
amenant les riches à brüler les titres qu'ils voulaient invoquer contre leurs 
débiteurs *: un diacre vient se plaindre chez Théodote : Je n'avais pour toute 
ressource que le « casuel » des jugements et voilà que ce moine me l'en- 
léve ὅ. 

S'étant enhardi, Alexandre se prit à censurer non seulement l'évéque 
mais encore le στρατηλάτης (le magister militum d'Orient) et à leur reprocher 
une foule de négligences. Dés qu'ils virent qu'il s'était compromis, ses adver- 
saires coururent supplier le στρατηλάτης de le reléguer à Chalcis et de chasser 
ses moines de la ville. « Dieu, dit le biographe *, fit servir à bien la méchan- 
ceté de ces hommes, car le Saint, quittant la Syrie suivant la disposition de 
la Providence, allait aprés vingt ans visiter ses enfants spirituels. Ceci étant 
arrivé, il entra dans la ville et fortifia tout le monde dans la foi; y ayant 
passé quelque temps (et voulant partir), il y était gardé par les δημόσιοι: à 
cause de la crainte des chefs, aussi par les citoyens à cause de l'attachement 
qu'ils avaient pour lui! » Il s'échappe alors de la ville, déguisé en mendiant, 
et aprés de longs jours de marche arrive dans un couvent, le Ἰζριθήνιον, ou 1] 
est fort surpris de retrouver l'organisation qu'il avait donnée à ses moines : 
le ἹΚριθήνιον avait été fondé à son insu par un disciple. 

Ce passage n'est pas exempt de difficultés. Suivant Tillemont *, les enfants 
spirituels auxquels Alexandre rendra visite au bout de vingt ans seraient ses 


. TIrLLEMONT, Mém., XII, p. ^95. 
Cf. 49,8 et ss. 

Cf. 47,18. 

Cf. ^^,5. 

Gf. 49,5 οἱ ss. 

Cf. 50,8 et ss. 

. TILLEMONT, Mém., XII, p. 496. 
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moines du monastére de l'Euphrate. La difficulté, c'est qu'il les a quittés non 
depuis vingt ans mais depuis cinq ans au plus '! La ville ou il entre serait An- 
tioche?. Mais je congois difficilement qu'aprés avoir chassé de cette ville 
Alexandre qui s'y est rendu insupportable, le στρατηλάτης Vy fasse ensuite 
maintenir de force par la police. Cette ville ou l'archimandrite est gardé par 
les δημόσιοι ἢ ne me parait pouvoir étre que Chalcis; le sens serait alors : 

L'ordre donné à d'Alexandre de sortir d'Antioche, les tracasseries dont il est 
l'objet, l'améneront à quitter la Syrie. Pour l'instant 1] s'exécute et va à 
Chaleis d'ou il ne tarde pas à s'échapper. Quittant alors la Syrie, il a l'agréa- 
ble surprise de trouver sur sa route des enfants spirituels qu'il a depuis 
vingt ans mais qu'il ne connaissait pas. 

La visite au Crithénion constitue, en effet, aux yeux du biographe, un épi- 
sode important et il semble bien que ce couvent lui fournisse les vingt-quatre 
fréres qui l'accompagnent à Constantinople et dans ses derniéres courses *. 

A Constantinople, Alexandre s'établit prés de l'église Saint-Ménas, et 
aussitót quatre cents moines affluérent vers lui, de tous les monastéres de la 
région. Mais ici encore les difficultés ne tardérent pas à surgir : Alexandre fut 
accusé d'hérésie devant les préfets et un tribunal fut constitué. Dans tout ce 
passage, l'auteur a malheureusement pris plaisir à embrouiller son récit et à 
le compliquer d'éléments merveilleux. La seule donnée positive qui se dégage 
de ces vagues allusions, c'est qu'Alexandre fut condamné : « Les juges le con- 
damnérent, dit-il ?, afin que relàché, il füt mis en piéces par le peuple. » Un 
peu plus tard, à Chalcédoine, nous assisterons, en effet, à une scéne de ce 
genre *. 

Tillemont* à ingénieusement rapproché ces événements du synode qui 
fut tenu à Constantinople contre les Euchites; c'est comme Euchite qu'A- 
lexandre était accusé, notamment par saint Nil; or en 426 les évéques 


1. TizLEMONT, Mém., XII, p. 496 : « Il les visita au bout de vingt ans, dit son historien; à quoy je 
ne comprends rien si au lieu de vingt on ne lit quatre ou cinq. » En effet, trois années se passent entre 
son voyage au limes et son séjour à Antioche (cf. 44,10 et 44,15). On pourrait supposer une confusion 
delettres, mais x (— 20) ne se confond aisément qu'avec β (— 2) qui est trop peu et ἡ (— 8) qui est trop. 

2. TiLLEMONT, Mém., XII, p. 496 : « Il retourna ensuite à Antioche d'ou le στρατηλάτης 1] fit défense 
de sortir. » 

3. Cf. 50,10 et 50,15. La mention des δημόσιοι est à noter. On les connait surtout en Égypte, gráce 
aux papyrus. Ce sont souvent les φύλαχες, les simples agents de la police dans les villages égyptiens. 
Cf. HinscnrELD, Die dgyptische Polizei der rómischen Kaiserzeit dans les Sitzungsberichte d. kgl. 
Akademie zu Berlin, 1892, p. 816. 

^. Of. 51,14 : ἠχολούθησαν αὐτῷ τῶν ἀδελφῶν εἴχοσι τέσσαρες τῷ ἀριθμῷ. On ne voit pas ce que sont de- 
venus les cent cinquante moines qu'Alexandre s'était choisis pour compagnons. Il semble bien 
qu'Alexandre s'est échappé seul de Chalcis; cf. 50,16. 

5. Cf. 58,4. 

6. L'objection de Tillemont ne tient donc pas debout : Mém., XII, p. 497 : « Je ne voy pas que ni 
selon les lois romaines ni selon celles de l'Église des juges puissent abandonner une personne au 
peuple. » 

7, TILLEMONT, Mém,, XII, p. 497, 
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réunis dans la capitale pour l'ordination de Sissinius — et parmi lesquels 
se trouvait Théodote d'Antioche — écrivirent à l'Église de Side une lettre 
contre les Euchites dont Photius nous a conservé le texte. On a supposé que 
ces évéques composaient le tribunal qui condamna Alexandre. La chrono- 
logie est malheureusement trop làche pour pouvoir donner quelque certitude 
à cette hypothése. En droit pénal le délit d'hérésie relevait de la juridiction 
de PÉtat, mais il semble bien que les préfets se contentérent cette fois de ren- 
voyer l'archimandrite devant un tribunal ecclésiastique qui dut se borner à 
prononcer sur le fait de l'hérésie; le biographe se vante en effet que les pré- 
fets n'osérent rien faire contre l'accusé '. 

Une fois déclaré hérétique, Alexandre se trouva impuissant à résister aux 
attaques de ses adversaires. Àu premier rang se trouvaient les higoumenes 
dont les couvents avaient été dépeuplés et qui venaient de toutes parts lui 
réclamer leurs moines. Les poursuites recommencent, et Alexandre se voit 
cette fois chargé de fers avec toute sa communauté. Ses nouveaux disciples 
recoivent l'ordre de réintégrer leurs monastéres. Quant à lui, il doit rega- 
gner la Syrie * et il semble méme qu'on lui interdise de rassembler encore 
des moines autour de lui ? ; mais 1l n'est pas plus tót remis en liberté, que tous 
les fréres viennent se ranger autour de lui, bravant l'ordre du tribunal. Alexan- 
dre quitte avec eux Constantinople, mais il sait bien que l'orage ne tardera 
pas à éclater sur sa téte *. Arrivé au faubourg chalcédonien du Chéne, la 
peur le saisit et il se réfugie dans l'église des Apótres Pierre et Paul. Il y au- 
rait du scandale à le faire arracher de la basilique par !a force armée. Dans 
cette difficulté, les « ἄρχοντες » s'adressent à l'évéque de Chalcédoine Eula- 
lios et l'engagent à ameuter la populace. Chassé de l'apostoleum, horrible- 
ment maltraité, Alexandre trouve enfin un refuge dans le monastére de saint 
Hypace. De là il continue sa route vers la mer Noire et fonde à Gomon un 
monastére oü il expire peu de temps aprés *. 


1. Cf. 57,9 : οὐδὲ τῇ σχιᾷ αὐτοῦ ἀντιστῆναι ἠδυνήθησαν. Il est donc admissible qu'ils l'aient renvoyé de- 
vant un tribunal ecclésiastique. Celui-ci se contente de le déclarer hérétique, comptant, suivantle bio- 
graphe, sur le peuple pour le punir : cf. 58,5. 

2. CarriNICUS, Vita Hypatii (Teubner), p. 82 : ἐχεῖνοι δὲ (— οἱ ἄρχοντες)... ἐξώρισαν αὐτὸν ἵνα ἀπέλθῃ cic 
τὴν ἰδίαν πατρίδα. 

3. Cf. 59,3 : ἀπολύεται ὁ δοῦλος τοῦ θεοῦ ᾿Αλέξανδρος μόνος, ὡς ἐνόμιζον" οὐχ ἦν δὲ μόνος x1). Ce passage 
n'ayant pas attiré l'attention, on n'a pas compris le récit dela vie d'Hypace, p. 82; en effet, cette phrase 
explique seule pourquoi les ἄρχοντες ordonnent à Eulalios de déchainer la populace. Pargoire doit re- 
courir à une hypothése gratuite (Rev. d. Quest. hist., 1899, p. 82) : « Ses premiers compagnons sont réduits 
à reprendre avec lui le chemin de la Syrie; ils font leur premiére halte dans la basilique des Apótres 
Pierre et Paul. L'évéque se fàáche alors... il suppose peut-étre que le proscrit veut donner à tous ses 
moines le temps de le rejoindre. » Or la Vie dit positivement que /ous ses moines le rejoignirent (59,5), 
bravant l'ordre du tribunal; aussi Alexandre ne se sent-il pas en sécurité et quand il entre dans l'apo- 
stoleum, ce n'est pas pour y faire halte, mais pour y chercher un refuge (Vita Hypatii, p. 82: χαταφεύγει):; 
enfin les ἄρχοντες, n'aimant pas à faire violer l'église par leurs hommes, comptent sur Eulalios et la 
populace pour l'en expulser. 

^. Vita Hypatii, p. 83; et infra 60,13. 
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L'épisode de Chaleédoine ne nous est plus connu par la Vie d'Alexandre. 
Ses démélés avec Eulalios, la protection, si glorieuse pour lui, de saint 
Hypace et de la βασίλισσα, ses rapports avec saint Marcel, tout cela semble 
ignoré de l'auteur et ne nous a été rapporté que par les Vies de saint Hypace 
et de saint Marcel '. 

Le biographe est-il, comme il le prétend, un disciple direct d'Alexandre? 
Il déclare rapporter des événements qu'il a vus?; il insinue méme, en un 
endroit, qu'il connaissait déjà le maitre dans son monastére de l'Euphrate 
alors qu'Alexandre en était encore à chercher l'office qui pourrait réaliser 
la doxologie perpétuelle *. 

Rien n'est moins aisé que de contróler ces affirmations. ll ne parait guére 
douteux que nous ayons affaire à une Vie ancienne : autant que je puis juger, il 
n'y a pas trace de métaphrastisme; la grécité n'a rien de trés tardif, et bien 
que l'auteur vise plus d'une fois à des effets de rhétorique, ses constructions 
irréguliéres *, qui sont parfois celles de la langue populaire, les vulgarismes 5, 
la forme naturelle du discours direct * et bien des indices encore nous repor- 
tent avant la période classique de l'hagiographie byzantine. Il me parait éga- 
lement probable qu'il n'y eut pas beaucoup d'intermédiaires entre Alexandre 
et son biographe. Celui-ci nous avertit qu'il est le premier à écrire la Vie du 
saint ". Cependant, malgré beaucoup d'inhabilité, i1 a su nous tracer de « l'ar- 
chimandrite brouillon* » un portrait qui ne manque pas de vie. Les données 
qu'il apporte confirment et expliquent un récit assez obscur de la Vie de saint 
Hypace?. Il nous a conservé des détails dont la mémoire dut se perdre de 
bonne heure — par exemple les institutions antérieures à l'établissement de 
la doxologie perpétuelle. — Il connait des projets d'Alexandre, qui n'ont 
pas été exécutés. Bien qu'il écrive prés de Constantinople, il donne sur le 
limes d'Orient des renseignements qui paraissent exacts '*. Ne doit-il pas avoir 


1G feeMiene;eDafr.- 7: tH GOXSVI 09: 

Ὁ. (1.8: 

3. Cf. 40,8 oü Alexandre raconte à l'auteur la vision qu'il eut alors, encore tout transfiguré. 

A. Gif. 19,5 et ss.; 31,6 et 55.; 53,13; 5/5& et 5; 60,14-ete. 

5. Cf. 46,1 ὅλους τούτους pour πάντας τούτους; 26,9 νύχταν; 10,8 γενχμένους ; 29,13 ηὗραν etc. 

6:61. 23, et. ὅ:; 29,6: 31,8. et. ss. ; 46,1. 

7. Cf. 19,16. 

8. PAnGOIRE, Fev. d. Quest. hist., 1899, p. 134. 

9. Notre texte 59,3 et ss. fait comprendre le récit qui figure Vita S. Hypaltii, p. 82. Nous avons com- 
hiné les détails de ces deux récits dans notre résumé, cf. supra p. 11. 

10. BRnINCKMANN, Der rómische Limes im Orient (Bonner Jahrbücher, 1896, p. 254) : « Diese Angaben 
erweisen sich nun als durchaus zutreffend, soweit wir uberhaupt in der Lage sind sie der kontrolle zu 
unterziehen. » 

On lit (43,12) : κάστελλοι γάρ εἰσιν μεταξὺ τῶν Ῥωμαίων xxi τῶν Περσῶν τὰ ἀντέχοντα τοὺς Bap6apouc, ἀπὸ 
δέκα χαὶ εἴχοσι σημείων ὄντα ἀπ᾿ ᾿αλλήλων; or la Table de Peutinger donne les distances suivantes : de 
Palmyre à Harae 19 milles; de là à Oruba 22; jusqu'à Cholle 22; jusqu'à Resapha 20; jusqu'à Sura 321 
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touché le fondateur d'assez prés pour partager, comme il fait, ses opinions, 
ses exagérations? Un acéméte du vr siecle eüt atténué les défauts de son 
modele '; le biographe au contraire ne fait rien pour adoucir les traits de 
cette àpre figure; l'interprétation. vraiment rabbinique de l'Écriture ?, prin- 
eipale source des erreurs d'Alexandre, est l'objet de tous ses éloges. ll 
accuse comme des traitres les higouménes de Constantinople *; il prend 
ardemment parti pour Alexandre contre les évéques* et fausse l'histoire, 
selon toute vraisemblance, quand il compromet Théodote dans le parti de 
Porphyre *. Il ne faut pas oublier enfin que la mémoire d'Alexandre s'étei- 
gnit assez vite et ne lui a guére survécu longtemps que dans certains milieux 
slaves *. 

D'autre part, on s'explique difficilement le silence du biographe sur les 
derniers faits de la vie d'Alexandre, à bien des égards les plus importants. 
Il a soin de prévenir qu'il ne nous donne qu'un récit partiel; mais pourquoi 
taire des événements de nature à réhabiliter un homme qui avait tant besoin 
de réhabilitation? Connaissait-il la vie d'Hypace et n'a-t-il pas voulu répéter 
ce qu'on pouvait lire ailleurs? N'a-t-il suivi son maitre que jusqu'à Constan- 
tinople et aurait-il été violemment séparé de lui par la sentence des tribu- 
naux'? On pourra tenter diverses explications. Cette lacune n'est pourtant 
pas la seule : les vingt années qu'Alexandre passe au désert ne sont signalées 
par aucun événement. Son équipée contre Porphyre (encore un titre de gloire) : 
n'est rappelée que d'un mot et d'une maniére presque fortuite*. Le récit est 
quelquefois bien vague : aucun des castella du limes n'est nommé; la topo- 
graphie et la chronologie sont extrémement difficiles à établir. On attendrait 
plus de précision d'un témoin oculaire et l'hypothése d'une tradition rap- 
prochée mais indirecte peut paraitre acceptable. Si ancienne qu'on suppose 
d'ailleurs cette biographie d'Alexandre, on voit assez qu'elle n'a pas été 
écrite au lendemain de sa mort. L'auteur connait la période glorieuse qui 


(soit une moyenne de 20 milles). D'autre part, la passion de Sergius et Bacchus donne les distances sui- 
vantes : de Sura à Tetrapyrgia 9 milles, de là à Resapha 9 milles. 

Relevons une petite erreur qui s'est glissée dans cet intéressant article sur le limes : M. Brinckmann, 
p. 252, rapporte à Alexandre certains détails donnés (34,1 et ss.) à propos de Rabbulas. 

1. Sous les premiers successeurs d'Alexandre l'esprit de l'ordre se modifia; cf. PAnGOIRE, Dict. d'Ar- 
chéol. chrét., p. 311; et p. 315 à propos de saint Marcel : « Il fit une institution pleinement catholique 
d'une institution à demi messalienne dans son origine. » 

2. Cf. 38,15 : Προσεῖχεν δὲ ὁ δοῦλος τοῦ θεοῦ ᾿Αλέξανδρος ἀχριθῶς τοῖς γεγραμμένοις ἐν ταῖς θεοπνεύστοις 
γραφαῖς, καὶ ἐφιλονείχει ὅπως μὴ ἐχ τῶν ἐντολῶν τοῦ θεοῦ μία χεραία παρέλθη αὐτόν. Cette exégése se recon- 
nait surtout dans l'interprétation littérale de Math., νι, 34 (cf. 22,6) et du Psaume 1, 2 (cf. 39,6 et ss.. 

3. Cf. 58,13. Voyez aussi 22,3 et 55... sa critique du monachisme traditionnel. 

. Cf. 19,10 et 49,10. 

.. Gf. 49,8. 

. Cf. PAncOInRE, Dict. d'Arch. chrét., Y, p. 308. 

. Cette explication se concilie mal avec le passage (59,5) ou il est dit qu'Alexandre fut rejoint par 
lous ses moines. 

8. Cf. 49,8. 


- 
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s'ouvrit pour les Acémétes avec l'higouménat de saint Marcel '. Il raconte la 
fondation de l'Irénaion?, la translation des reliques, les miracles qu'elles 
opérérent, comme des événements déjà lointains *. A supposer done qu'Alexan- 
dre soit mort vers 430 *, le milieu du v* siécle serait pour sa biographie 
un lerminus post quem. 

Nous laissons aux syriacisants le soin d'examiner sila Vie primitive a 
subi des remaniements. La solution de cette question dépend essentiellement 
de l'opinion qu'on se fera sur l'épisode relatif à la conversion de Rabbulas. 
Cet épisode surprend par sa longueur? : il prend un tiers de la biographie. 
Il se détache aussi sur l'ensemble par son caractére plus merveilleux. Dans 
la Vie syriaque, Rabbulas est amené à se convertir par l'ascendant des vertus 
héroiques pratiquées dans le monastére d'Abraham le Reclus et par les 
graves enseignements de deux évéques. A cóté de ce simple récit, celui de 
la Vie d'Alexandre ne parait qu'un tissu d'invraisemblances". Il est pourtant 
admissible que Rabbulas ait vu Alexandre et que les austérités de celui-ci 
aient fait impression sur lui. Quant à l'expédition d'Alexandre contre le 
« temple fameux » * dela ville toute paienne, elle n'est sans doute qu'une 
réminiscence de la tentative analogue de Rabbulas contre le temple de 
Baalbek *, le grand centre paien et le théátre traditionnel des exploits de tous 
ces ascétes syriens. Le démon dit à Nonnos dans la pénitence de sainte 
Pélagie (éd. Usener. p. 11) : οὐκ ἤρχεσέ σοι Ἡλιούπολις ἡ ἐμή, ὅτι πάντας τοὺς ἐν 
αὐτῇ προσήνεγκας τῷ θεῷ σου. Il faudrait. donc peut-étre localiser toute cette 
histoire à Baalbek plutót qu'à Kennesrin, la vraie ville de Rabbulas *. 

L'épisode de Rabbulas est maladroitement rattaché à l'ensemble '" et 
contient un détail difficile à concilier avec ce qui précéde : Alexandre déclare 
à la foule que lui aussi a été paien'', ce que l'auteur parait contredire 
ailleurs *. Enfin si l'on peut sans trop de difficultés attribuer le reste de la 


. Cf. 60,14 ct ss. 

. Cf. 60,17, 

. Cf. 61,4 : τὰ ὅσια αὐτοῦ λείψανα καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν ἐθαυματούργουν xv. 

. ΤΙΠΈΜΟΝΊ, Mém., XII, p. 682. 

. Un moment, Alexandre disparait complétement de la scéne. Cf. chap. 20 à 23. 

. Il n'y a pas dépendance entre ces deux récits, bien qu'ils contiennent quelques éléments com- 
muns, notamment le miracle de l'habit du baptéme tout couvert de croix aprés l'immersion. 

7. Cf. 25,4. 

8. Sans compter ce que les deux situations ont de semblable, Alexandre prononce des paroles qui 
ne conviennent guére qu'à Rabbulas (lorsqu'il dit, par exemple, 1. 10, p. 24, que lui aussi a été paien ; 
cf. infra). Cela ferait croire que l'auteur a remanié des récits relatifs à Rabbulas en attribuant à Alexan- 
dre une partie des faits rapportés au sujet de Rabbulas. 

9. Si l'auteur avait su que la ville de Rabbulas était Chalcis, il l'eüt nommée — comme il la nomme 
plus loin — et l'eüt rappelé en parlant de Chalcis à propos de la relégation d'Alexandre dans cette 
ville. 

10. Cf. 34,5 et 34,15 et ss. 

11. Cf. 24,10 et ss. 

12. Cf. 21,1 : ἀναχθεὶς ἐν σεμνότητι xA. 
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biographie au v* siécle, cette partie contient deux fois le mot θεραπαινίδαις ' (ms. 
θεραπαινίδες), un genre de datif dont je ne connais pas d'exemples avant Mala- 
las?. D'autre part, les habitants de la ville convertie demandent de frapper 
d'exil les paiens opiniátres?; or cette peine ne fut appliquée aux paiens qu'à 
partir de Justinien *. Tous ces indices feraient plutót croire que l'épisode de 
la conversion de Rabbulas a été introduit aprés coup: ils ne sont évidem- 
ment pas concluants *. 

A en juger par les polémiques de saint Nil*, c'est comme Euchite qu'on 

ΞΡ Ρ ἐπι , q 
poursuivait Alexandre. Il avait passé vingt ans dans la Mésopotamie à l'époque 
oü les Messaliens commencaient à s'y faire connaitre. S'étant ensuite dirigé 
vers Antioche et de là vers l'Asie Mineure, 1l avait en quelque sorte suivi la 
marche de cette hérésie ". On pourra sans peine relever des traits communs : 
Pp 

ce sont de part et d'autre les mémes prétentions de réaliser le christianisme 
parfait, la méme horreur du travail *, la méme importance donnée à la priere. 
Un examen attentif permettrait peut-étre quelques rapprochements de détail 
qui nous font aussi connaitre un peu les tendances du biographe. Timothée 
dit des Euchites? : « Ils se donnent eux-mémes pour de grands connaisseurs 
d'àmes, au point de connaitre exactement par leurs conjectures... les disposi- 
tions des hommes. » Or bien que cette conception soit des plus communes en 
hagiographie, elle a cependant dans la Vie d'Alexandre une importance par- 
ticuliére et fournit le théme de la presque totalité des miracles '^. Les Mes- 

. , . . 4 : . 
saliens s'appelaient volontiers « anges » ou « prophétes » (Epiph., Haer., 
Lxxx, c. 3). Faut-il attacher de l'importance à l'expression suivante (48,8) : 

εἶχον τὸν μαχάριον ὡς ἕνα τῶν προφητῶν, 

ou à celle-ci plus caractéristique (49,13) : 

παραχαλῶ τὸν ἄγγελον ὑμῶν" 


C'est trés exactement la formule angélologique qu'on rencontre dans 


fis (Orto 95:91 IS s 

2. Cf. infra, page 33, en note. —La mention du πατὴρ πόλεως peut convenir aussi au v* et au vI* sié- 
cles; voyez l'inscription de Césarée de Palestine reproduite par M. Chabot dans la Byzantinische 
Zeitschrift, 1896, p. 161. 

3. Cf. 30,19. 

^. MoMMSEN, ἤδηι. Strafrecht, p. 608 et Cod. Just., I, 11, 10, 3 : αὐτοὶ δὲ ἐξορίᾳ παραδοθήσονται. 

5. Observons encore que si la vie d'Alexandre figure au 20 février, un synaxaire donne pour le 19 
la notice d'un saint Rabbulas, moine syrien qui vécut à Constantinople sous les empereurs Anastase, 
Justin et Justinien; cf. Synax. Constantinopolitanum, p. ^76, |. 32). Je ne saurais pourtant attacher 
beaucoup d'importance à ce fait, la notice de ce Rabbulas ne rappelant en rien notre récit ni celui de 
la Vie syriaque. 

6. Sr NiL, De voluntaria paupertate, c. 21. 

7. Box wzrsCH, article Messalianer dans la ftealenc. für protest. Theologie. 

8. Cf. 51,10 et Sr NiL, De voluntaria paupertate, c. 21; l'opposition au elergé est aussi trés sensible, 
cf. 19,10; 48,9 et 49,3. 

9. CoTELERIUS, Ecclesiae graecae monumenta, 111, p. A05. 

10. Surtout si l'on écarte l'épisode de la conversion de Rabbulas, cf. 43,3; 53,11; 55,13; cf. aussi 42,5; 
44,1; 52,9. 
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nombre d'inseriptions funéraires grecques ', notamment dans les iles de l'Ar- 
chipel dont Alexandre était originaire. 

On ne voit pas cependant qu'Alexandre ait donné dans les aberrations 
dogmatiques reprochées aux Messaliens?. Ceux-ci n'étaient rien moins que 
des ἀκοίμητοι ᾿. Ils aimaient le sommeil et croyaient recevoir en songe les 
révélations de l'Esprit *. Tandis qu'Alexandre menait une vie de privations *, 
les Euchites se croyaient au-dessus du jeüne et, s'ils avaient faim ou soif, ne 
se refusaient rien*. La doxologie perpétuelle n'est d'ailleurs pas une ins- 
titution messalienne, et il ne semble pas que la secte ait tenté d'établir une 
priére ininterrompue. 

A l'époque ou Alexandre concut sa régle monastique, les Manichéens 
étaient puissants en Mésopotamie. Ont-ils eu de l'influence sur lui? 

Observons d'abord que les origines du Messalianisme nous échappent et 
que cette secte « sans commencement ni racine* » n'a peut-étre pas été sans 
subir l'influence du manichéisme*. Mais ce qu'on retrouve chez Alexandre et 
non chez les Euchites, c'est ce précepte, nouveau dans le monachisme 
d'alors *, qui oriente toute l'activité vers l'apostolat et plus spécialement vers 
l'apostolat errant'^; de l'autre ce souci excessif de la pauvreté, qui prend au 
pied de la lettre le μὴ μεριμνῆσαι τῆς αὔριον. Ici les deux régles se confondent : 
Alexandre permet à ses moines, comme Mani à ses élus, « la nourriture pour 
la journée '' » ; tout ce qui reste doit étre distribué aux pauvres. L'influence que 
le manichéisme a exercée sur certaines formes hétérodoxes du monachisme 


1. Voyez les inscriptions reproduites dans le Bulletin de Correspondance hellénique, 1877, p. 358 : 
ἄνγελος Ζωσίμου --- ἄγγελος Εὐφροσύνου et celles de HitLER vON GARTRINGEN, Thera, I, p. 180 : ἄγγελος 
Εὐχάρπου — ἄνγελος 'HAto26pov. Je dois ce dernier renvoi à M. H. Grégoire. 

2. Notamment sur le baptéme, le Logos et la Trinité, cf. BoxwErscH, Aealenc. f. protest. Theol., 
article Messalianer, p. 662. 

3. La véritable origine de cette appellation est expliquée 60,17; la fausse interprétation qu'on en 
donne quelquefois remonte à une traduction de la vie de Jean Calybite (Migne, P. G., t. CXIV, p. 567 : vo- 
cantur Acemeti eo quod nunquam cubare soliti sunt). Cependant Alexandre veillait beaucoup (cf. 39,15) 
et songeait d'abord à pratiquer dans toute sa rigueur la doxologie perpétuelle (cf. 40,7). Pargoire croit 
que chaque moine donnait douze heures à la psalmodie seule; cf. Dictionnaire d'Arch. chrét., I, p. 312. 

^. TrworHÉE dans CorELrER, Eccl. graecae monumenta, 111. p. 404. 

5. Cf. 39,15. 

6. ÉPrIPHANE, Adversus haereses, LXXX, €. 3 : Νηστείαν δὲ οὐδ᾽ ὅλως οἴδασιν χτλ. 

7. ÉPIPHANE, Adversus haereses, LXXX, C. 3. 

8. Le manichéisme le premier avait réduit le culte à la priére et condamné le travail manuel comme 
un péché. 

9. PAncOrRE, Dicl. d'Archéol. chrétienne, p. 310. 

10. Pour le manichéisme voyez Ar-BrnuwI, CAhronology, éd. Sachau, Londres, 1879, p. 190: « He orde- 
red them continually to wander about in the world preaching his doctrines and guiding people into the 
right pad. Comparez, 42,8 : παντελῶς ἐδούλετο τοῦ τόπου ἀνχχωρῆσαι. 50,14 : ἐθουλήθη πάλιν εἰς ξένον τόπον 
ἀπελθεῖν xal ἀποτάξασθαι, ὁ ἕκτον ἀποταξάμενος. Voyez aussi PAnGOIRE, Dict. d'Archéol. chrétienne, p. 310 : 
« C'est, peut-on dire, un monastére ambulant et combattant », et p. 315 à propos de saint Mare : « Il 
veut que la famille acémétique reste une famille de religieux apótres et s'il ne conduit pas ses moines 
missionner au loin, il leur montre, etc. » Pargoire cependant n'a pas la préoccupation de faire le rap- 
prochement avec le manichéisme. 

11. Ar-Brnuxi, /. c. : He forbade them to aequire any property except food for one day and dress for 
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chrétien n'a guére été étudiée jusqu'ici. Plus qu'une autre secte il a pu 
influencer ces dissidents en raison des institutions trés spéciales qu'il em- 
pruntait au monachisme bouddhique. 

En elles-mémes, les innovations d'Alexandre n'avaient rien dont l'Église 
düt s'alarmer; mais outre qu'elles rappelaient d'assez prés celles de certains 
hérétiques, Alexandre avait le tort de les croire seules capables de réaliser 
la perfection évangélique '. C'est par cet appát qu'il attirait à lui les moines 
des autres couvents. Si son ceuvre porta des fruits, elle en fut redevable à 
l'esprit plus modéré de ses premiers successeurs, en premier lieu à saint 
Marcel. 


Le manuscrit est un ménologe de Février assez complet : les vies du 5, du 
6 et du 8 font seules défaut. La Vie d'Alexandre, le seul doeument de langue 
grecque qui semble attester son culte, figure au 2 février. D'autres méno- 
loges ont au méme jour la Vie de saint Sadoth et de ses compagnons martyrs 
(Vatic. 92); la Vie de saint Léon, évéque de Catane (Cois/. 307); la translation 
de la téte de saint Jean-Baptiste à Emese (Coisl. 105). 

L'éeriture du Parisinus 1452 est une minuscule droite assez mélangée déjà 
de formes onciales (βεζηκνξ); c'est ce qui me porterait à l'attribuer au 
xr' siécle plutót qu'au x* (Catalogue). L'accentuation est précise; lota est 
tantót négligé tantót adserit. 

Le manuscrit a beaucoup souffert du temps et les coins supérieurs sont 
souvent déchirés prés de la reliure. Nous avons mis entre crochets [ ] les 
mots ou parties de mots par lesquels nous avons essayé de remplir ces vides. 
En plusieurs endroits aussi l'enere est effacée. La lecture de ces passages et 
le rétablissement d'un quaternion nous ont permis de combler les nombreuses 
lacunes qui subsistaient dans la version de Bolland. 

Nous reprenons la version latine des Acta Sanctorum, que nous avons mo- 
difiée partout οὐ nous avons cru constater une méprise du traducteur. Nous 
n'avons pourtant pas voulu altérer ce texte à force de retouches et nous nous 
sommes abstenu de le remanier en plus d'un endroit traduit librement. 


one year; il leur ordonne aussi to give alms as much as possible : Comparez 38,11 : οὐδενὸς τῶν ἐπιτηδείων 
πρὸς τὰς χρείας ἐφρόντιζεν ἀλλὰ... τὸ τῆς ἡμέρας μόνον, xol πᾶν τὸ περισσεῦων τοῖς πτωχοῖς διεδίδοτο᾽ ἧσαν δὲ xoi 
μονοχίτωνες κτλ. — La répugnance d'Alexandre pour l'aericulture est aussi bien manichéenne. Cf. 51,10 : 
αἰτιασάμενον τοῦ χήπου τὸν περισπασμόν. 

1. Le précepte qu'on ne peut faire aucune provision pour le lendemain est pour lui un précepte 
absolu du monachisme; cf. 22,14 : ei ἀληθὴ ἐστι τὰ ἐν τῷ εὐαγγελίῳ γεγραμμένα. L'archimandrite Elie 
n'étant pas de cet avis, Alexandre croit quil manque aux regles du monachisme : 22,13 : οὐχ ἔφερε 
λοιπὸν παρὰ τὴν ἐντολὴν διεφθαρμένον τι βλέπειν. Il quitte Élie, 23,7 ἀχατασχέτῳ θυμῷ ληφθεὶς ὡς ζημιωθεὶς 


τὸν παρελθόντα χρόνον ἅπαντα χαὶ εἰς οὐδὲν ἀνολώσας χτλ. 


$98 ------- 


PATR. OR. — T. VI. — F. 5. 43 


f.159 v. 


* Bíoc xoi πολιτεία 


τοῦ ὁσίου πατρὸς ἡμῶν ᾿Αλεξάνδρου. 


1. Ὁ ἁγιώτατος χαὶ μαχαριώτατος Ἀλέξανδρος, ἀποστολικὸς ἀνὴρ γενόμενος, ὑμῖν 
γε τοῖς φιλοχρίστοις χαἀμοὶ τῆς διαλέξεως ὑπόθεσις πρόχειται" ἐγὼ δὲ τὴς αὐτῆς οἶμαι 
δυνάμεως γροήζω ἔργῳ τε χατορθῶσαι τὴν ἀρετὴν καὶ λόγῳ κατ᾽ ἀξίαν τὰ καλὰ διηγήσασθ 

«uec χρή ργῷ τε χατορθῶσαι τὴν ἀρετὴν καὶ λόγῳ κατ᾽ ἀξίαν τὰ καλὰ διηγήσασθαι. 

T M Ἐξ ; E ; NO ᾿ e 
συνεργοῦντος δὲ τοῦ φιλανθρώπου θεοῦ, διηγήσομαι πόθεν χαὶ ὁ ἅγιος [ὧν] (9) οὗτος χατάγε- 
ται χαὶ πόθεν ἐστὶν ὁ τρόπος τῆς ἀθλήσεως" εἰ δεῖ μὲν τοὺς πάντας εὐεργετουμένους ὑπὸ 
τοῦ φιλανθρώπου θεοῦ ἐπιγινώσχειν τὴν εὐσπλαγχνίαν αὐτοῦ χαὶ εὐφραίνεσθαι ἐν τοῖς ἔργοις 
αὐτοῦ xal δοξάζειν σὺν τῷ ἀποστόλῳ καὶ λέγειν « Ὦ βάθος πλούτου xoi σοφίας xxi 
γνώσεως θεοῦ" ἀνεξερεύνητα τὰ χρίματα αὐτοῦ xxi ἀνεξιχνίαστοι αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ. » 

2. ᾿Αναθεωρήσωμεν τοίνυν τοῦ νιχηφόρου ἀθλητοῦ τὴν ἔχβασιν τοῦ διελθόντος δι ἡμῶν 


Je reproduis dans ces notes le texte du Parisinus 1452 chaque fois que j'ai cru devoir m'en écarter. 
Ges lecons non admises sont marquées du signe]. Le signe | ; enferme les mots suppléés aux en- 
droits oü le ms. est déchiré ou illisible. Le signe [. | propose une suppression d'un mot du texte. 
— 7. Ce ὧν n'est guere admissible en grec. — 8. ἤδη] pour εἰ δεῖ, cf. 57,10 et aussi 46,13 et 55,9. Ici et 
plus loin 57,10, la correction εἰ δεῖ m'est suggérée par M. Henri Grégoire. 


VITA ET INSTITUTUM PIISSIMI PATRIS NOSTRI ALEXANDRI 


|. Sanctissimus ae beatissimus Alexander, vir apostolicus, et vobis 
Christum diligentibus, et mihi disceptationis proponitur argumentum. Mihi 
autem eadem, ut existimo, opus est vi ut et virtutem imitatione, et verbis 
praeclara eius facinora pro merito coner exprimere. Benignissimo igitur 
Deo adiuvante, cuias hic vir, quo de sermo est, extiterit, et unde illa ei 
exercitationis ratio modusque, exponam; si quidem oportet cunctos qui 
celestibus cumulati beneficiis a propitio Numine sunt illius agnoscere bene- 
ficentiam, illius delectari operibus, illius laudes praedicare et cum apostolo 
in has prorumpere voces' : O altitudo divitiarum sapientiae οἱ scientiae 
Dei! quam incomprehensibilia sunt iudicia eius et investigabiles viae eius! 

2. Spectemus igitur exitum vietoriosi athletae, qui inter nos vitam egit 


1. Rom., xi, 33. 


οι 
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N , , n d b ὃ , 2/2 * e 1 , (oye 2 me » NJ . N ᾿ 
χαὶ ἀπερίσπαστον ἡλιαχὸν δρόμον ποιήσαντος, ἵνα τὸν ἀγωνοθέτην xo ἥλιον τῆς δυ- "1, 161 ν. 


7 , LG τς , (6 ' ὦ δι T m A , - 2 ( - 
χαιοσύνης ἀναχιηρύξῃ" ἀναλάδωμεν τὴν πανοπλίαν OU ἧς πᾶσαν τὴν πανοπλίαν τοῦ ἐχθροῦ 
, , N , N c / ᾿ - 
χατέοαλεν᾽ χαὶ οὐ μόνον τὰς ἀρχὰς xxi τὰς ἐξουσίας xoi τοὺς κοσμοκράτορας τοῦ σχότους 
“- € ^ M “ὦ , M m ΄, , 
τοῦ αἰῶνος τούτου χαὶ τὰ πνευματικὰ τῆς πονηρίας διὰ ταύτης τῆς πανοπλίας ἐτροπώ- 
Nes , * M ^ b M 
σατο, XXX ὅλην τὴν οἰκουμένην ἀντιπίπτουσαν οὐ προσήχοιτο. διὰ παντὸς γὰρ ἐπιχειροῦντος 
-5 - NOSE διὸ - Z τὸ ἜΣ ΄ τ 3 ' δὲ , ΄ 
τοῦ ἐχθροῦ; χαὶ ἀεὶ διὰ τῆς δυνάμεως τοῦ θεοῦ τροπουμένου, χαὶ τὸ λοιπὸν μηδὲν ἰσχύοντος, 
Δ 5 à - , ρ , / " ΄ A í O "3 - 2 0) "P. 
τὴν πάνδημον τῶν ἀνθρώπων συμμαχίαν προσχαλεσάμινος, ποιχίλως τῷ γενναίῳ aU aT, 
προσέρχονται. 
9. Ὁ δὲ μαχά yx ἐξουσίαν βασιλικὴν ἐφοβήθη, οὐκ ἀπειλὴν ἀρχόντων, οὐ δήμου 
Ὥς & μαχάριος οὐχ ἐξουσίαν βασιλικὴν ἐφοσήθη, οὐκ ἀπειλὴν ἀρχόντων, οὐ δήμο 
ψόγον, οὐχ ἐπισχόπων πονηρὰς παραινέσεις" οὐχ ἄλλα: τινὲς προφάσεις ἠδυνήθησαν αὐτὸν 
τ Ex ΄ , ^ E , N DD ze ΄ E 
ἀποστῆσαι τὴς ἀληθείας, ἀλλὰ τοὺς πάντας ἀντιλέγοντας, κατήσχυνε διὰ τοῦ ορθοῦ βίου xat 
, , » M M ^ » , [1 m , , τ - 5 
τελείας πίστεως" ἤχουεν γὰρ ἀεὶ τοῦ ἀποστόλου λέγοντος" « Τίς ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης 
- ^ bs ^ ^ ΄ P / DI ! ^ , B 
τοῦ Χριστοῦ; θλῖψις: ἢ στενοχωρία ; ἢ διωγμός; Ἢ λιμός; ἢ γυμνοότης; ἢ χίνδυνος; ἢ 
NIS - ce 
μάχαιρα; » xat ἠχολούθει τοῖς ἔργοις. 
4. Kai μόνος οὗτος ἐν τῇ ἡμετέρᾳ γενεᾷ ἔλαμψε τὴ πονηρᾷ ἢ χαὶ ὁ δεσπότης ἡμῶν 
δ΄ δ T M ΄ € Ξῷ " , 3 ΄ ere 
μαρτυρεῖ ὅτι πονηρά ἐστιν, διπλοῦν στέφανον ἑαυτῷ προζενήσας. ἐπεὶ οὖν πάντες οἱ ἱστο- 


ur E E ὃ N iN € e LS - ,ὔ , / Y A 3f ^ S 
ρήσαντες ἐσίγησαν ὁιὰ τὴν ὑπεροαλλουσαν τοῦ λόγου ἀσθένειαν πρὸς τὴν ἐξήγησιν, καὶ 


7 


2. ἀναλάθομιεν]. — 13. γυμνῶτις]. — 14. 7030901]. 


et nunquam interruptum, Veluti sol hic aspectabilis, cursum peregit, ut certa- 
minis Moderatorem et Solem iustitiae praedicet. Capessamus armaturam ? qua 
omnem vim roburque hostile elisit, et non solum principatus et potestates 
et mundi rectores tenebrarum huius seculi et spiritualia nequitiae evertit ; 
sed totum orbem terrarum obsistentem repulit. Omnia igitur expertus adver- 
sarius, semperque divina virtute prostratus, ac nihil omnino valens efficere, 
tandem universale hominum genus in belli societatem ciens, varie cum 
his sanctum athletam aggreditur. 

3. Ille vero neque regiam reveritus est potestatem, neque praefectorum 
timuit minas, neque populi contumeliam, neque episcoporum perversas adhor- 
tationes; nec alii quiquam praetextus abducere eum ἃ veritate poterant. 
Verum eos omnes qui contradicebant confudit recta vitae ratione et fide 
perfecta. Audiebat enim semper apostolum dicentem * : Quis nos separabit 
a caritate Christi? tribulatio? an. angustia? an persecutio? an fames? an 
nuditas? an periculum? an gladius? et opera verba sequebantur. 

^. Atque hic solus in hae nostra vere, ut Salvator noster testatur ^, per- 
versa generatione, ita eluxit, ut peminam sibi coronam pepererit. Cum igitur 
omnes qui seribendae historiae dederunt operam tacuerint, rerum narran- 


3. Eph., vr, 13. — 3. Eph., vr, 12. — 4. Rom., vii, 35. — 5. Malth., xir, 39; ΧΙ, 45; xvI, 4. 


δι Πρ ν: 


660 VIE D'ALEXANDRE L'ACÉMETE. [20] 


ἄχαρπος ἡ σιωπὴ γέγονε τοῖς ζηλῶσαι βουλομένοις, τούτων χάριν ἡμεῖς — ὥσπερ οἱ ἐν τῷ 
χόσμῳ ἔμποροι: διὰ τὸ χέρδος τὸ παρερχόμιενον ἕως θανάτου παραθολεύονται - οὕτως χαὶ 


ἡμεῖς, διὰ τὴν ὠφέλειαν τῶν ζηλῶσαι βουλομένων, ῥᾷον φέρομεν τῆς προπετείας τὸν λόγον, 
χαὶ χαιρὸν παραχολουθήσαντες, ἐκ μέρους διηγησόμεθα. οὐ γὰρ δυνατόν ἐστιν ἀνθρώπῳ τὰς 
ἀρετὰς τοῦ γενναίου ἀθλητοῦ ἐχδιηγήσασθαι κατ᾽ ἀξίαν. φέρε δὴ οὖν, τοῦ ἀγῶνος τὴν 
ἀρχὴν ποιησώμεθα χαὶ δείξωμεν τὸν γενναῖον ἀθλητὴν ἐν πίστει χεχοσμημένον. Ἀλέξανδρος, 
οὗ τὸ μνημόσυνον ἐν εὐλογίαις, ἀγαπήσοις τὸν δεσπότην ἐν ὅλῃ χαρδίᾳ αὐτοῦ χαὶ ἐν ὅλη 
τῇ ἰσχύϊ αὐτοῦ, ἐν αὐτοῖς τοὶς ἔργοις ἔδειξεν χαὶ ὅτι οὐδὲν ἀπέλειπε τῶν ἐντολῶν, ὁ χαρπὸς 
μαρτυρεῖ" λέγει γὰρ ὃ κύριος" « ἀπὸ τῶν χαρπῶν αὐτῶν ἐπιγνώσεσθε αὐτούς »" χαὶ οὐ περὶ 
τῆς ἰδίας σωτηρίας ἐφρόντισε μόνον, ἀλλὰ καὶ τὴν οἰκουμένην ὅλην προσενέγχαι τῷ δεσπότῃ 
Χριστῷ ἔσπευδεν. διὸ xa ἐκ μέρους ἐποίησεν" καὶ ὡς ἐν χερσὶν ἔχων τὸν μισθὸν τῶν δι᾿ 
αὐτοῦ σωζομένων, οὕτως ἐν ἀποτόμῳ ψυχῇ x«i ἀδιστάχτῳ χαρδίᾳ πεντήκοντα ἔτη ὑπὲρ τῶν 
βουλομένων σωθῆναι, μᾶλλον δὲ χαὶ ὑπὲρ τῆς ἑαυτοῦ σωτηρίας ἠγωνίσατο. 

5. Οὗτος ὁ μακάριος τῷ μὲν γένει ἦν ᾿Ασιανός, ἐπισήμων γονέων, τῶν νήσων οἰκήτωρ. 


παιδεύεται δὲ ἐν ΚΚωνσταντινουπόλει πᾶσαν τὴν γραμματικὴν ἐπιστήμην" χαὶ ἀναχθεὶς 


1. τούτοις χαριν] — 2. παρχδουλεύονται] : on trouve la méme lecon erronée dans certains manuscrits 
du Nouveau Testament au passage P/il. 11, 30: μέχρι θανάτον ἤγγισεν παραδολευσάμενος τῇ ψυχῇ. --- παραόο- 
λεύομαι Cf. παραδάλλομαι. — 6. ποιησόμεθα]. — 6. δείξομεν]. 


darum magnitudine eorum obruente facultatem; tamen quia silentium volen- 
tibus illius virtutem imitari infructuosum futurum sit, — quemadmodum qui 
seculi negotia tractant mercatores, quaestus proventuri gratia, mortis etiam 
perieulo sese obiciunt — nos quoque, propter eorum qui imitari voluerint 
emolumenta, facilius patimur temeritatis argul, ac tempori obseeuti, par- 
tem aliquam recensebimus magnanimi huius athletae praeclare factorum; 
nam universa pro dignitate exponere homo nullo modo potest. Eia igitur, 
principium proponamus certaminis et praestantem hune athletam fide 
egregie instructum commonstremus : Alexander, cuius memoria est in 
benedictione, toto corde totisque viribus Deum dilexit, ipsisque id patefecit 
operibus; et quod nullum divinorum mandatorum sit praetergressus fructus 
testatur : dicit enim Dominus * : A fructibus eorum cognoscetis eos. Neque 
suae dumtaxat salutis curam gessit, verum orbem terrarum universum 
subiugare Christo studuit; quapropter id quoque ex parte perfecit. Et 
velut in manibus haberet eorum qui per ipsum salvarentur mercedem, ita 
firmo pectore animoque invicto, quinquaginta per annos pro eorum qui 
servari volebant salute, impensius tamen pro sua salute dimicavit. 

5. Beatus hic ex Asia illustri genere oriundus, in insulis habitavit. Con- 
stantinopoli vero arte grammatica accurate eruditur; ct cum omni morum 


6. Matth., vir, 16. 
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, , ^ τὴ , U , , ^er 
£V σεμνότητι XXL ἐν σωφροσύνῃ τὴν τελείαν ἡλικίαν, στρατεύεται ἐπαρχιχός. χαὶ ἐν ολίγῳ 


ET D e N N Τα ΄ δ € » ΄ ΄ 
χαιρῷ χαταμανθάνει τὰ βιωτιχὰ ὅτι σαθρὰ xxt ἐπίσαλα xxt ὅτι « ὡς ἄνθος χόρτου παρέρ- 


- 


Li 


7 , - » - € " τ , 
χεται ἡ δόξα αὐτοῦ ». καὶ τῶν μὲν βιωτικῶν ὡς παρερχομένων κατεφρόνει, xal χρείττονος 
214 "n , EU - RN , ΄ - N N ^ . M ὃ , 
βίου σήγχρισιν ἐποιεῖτο χαὶ ἐπιπόνως φιλολογῶν τὴν παλαιὰν χαὶ τὴν χαινὴν Ou xny, 
C M e E , N » Y D - , 
εὑρεν ἐν τοῖς αγίοις εὐαγγελίοις θησαυρὸν ἄσυλον χαὶ ἀνέκλειπτον τοῖς πίστει προσερχο- 
΄ Y , " , Z L Ly , / Noe ΄ M δὲ - 
μένοις τὸν [λέγοντα « εἰ θέλεις τέλειος εἶναι, [πώ [λησόν σου τὰ ὑπάρχοντα χα! δὸς πτωχοῖς 
No by , , M N à PS , " 
χαὶ ἕξεις θησαυρὸν ἐν οὐρανοῖς xat δεῦρο ἀχολούθει pot. » 
6 T "S τὰ , / 4 á ΣῊ , , ͵ὕ A 25, e , / , - 
. Τοῦτο οὖν αχούσας xai εἰλικρινῶς πιστεύσας, ἀνυπερθέτως τὸ ἐπιοάλλον μέρος αὐτῷ 
- m , , Ν Ν E , - ΄ 7 M 
τῆς πατοιχὴς οὐσίας χαὶ τὰ τῆς στρατείας αὐτοῦ πράγματα ---- ἔσχεν γὰρ πολλὰ ὡσάτε 
, ^ En , ΄ zs EA 1 / SUN 2c ΄ δέ o ' 
σώφρων xat γένναϊος ἐπαρχιχός --- τοῖς πτωχοῖς χαὶ πένησιν διχδίδωσιν. ἐδούλετο 5. OtX 
^ , 5 7 ^ ^ /, τ n a m , - ^ 
TY) προχειμένην ἐλπίδα, x«i τῆς πατρίδος καὶ φίλων χαὶ συγγενῶν σ:λλοτριωθῆναι P2721 
΄, ὃ / e c S , ΄ el , -— WM , UMEN e 2 EJ 
υόνῳ δεσπότῃ Χριστῷ προσοιχειωθῆναι. χαὶ αἀχούει ὅτι ἐν τῇ Συρία εἰσὶ κοινόοια ἐν τοῖς 
, / er ΄,ὔ ^ - , , , e D 
ὑέρεσιν ἐχείνοις οἵτινες μετέρχονται τὴν πολιτείαν σεμνῶς. χαὶ γενναίως ανύσας τὴν ὁδὸν 
ἔρχεται πρὸς αὐτούς, καὶ παραχαλέσας, εἰσῆλθεν εἰς τὸ μοναστήριον τοῦ θεοφιλεστάτου 
, € 


2 , Y ? - / ᾽ ΄, 2 / / Ψ , [ 
ἀρχιμιανδοίτου Ha, GvTOG ἕν τοῖς μέρεσιν ἐχείνοις ἐπισήμου συστήματος ἔνεχεν ἀδελφό- 


N , ^ N P4 
τῆτος χαὶ ἀχολουθίας χαὶ τύπων. 


1. Il faut peut-étre suppléer εἰς devant τελείαν ἡλικίαν, le sens et la chronologie de la vie d'Alexan- 
dre ne permettant guére de considérer cet accusatif comme un accusatif de durée. — 10. διαδίδοσιν]. 


— 13. ἀνοίσας. 


honestate et temperantia conformatus ad maturam pervenisset aetatem, 
militat praefectorianus. Et brevi pervidit quam humana omnia infirma sint 
et instabilia, quamque gloria omnis mundana velut flos fceni celeriter defluat * : 
eoque res has sublunares ut fluxas aspernatus, mentis oculos in alterius 
longeque melioris vitae bona intendit. Ergo veteris novique Testamenti 
libros indefesso studio pervolvens, in sanctis tandem Evangeliis invenit 
thesaurum a violentia tutum, nunquam deficientem iis qui viva fide acce- 
dunt, eosque invitantem* : S? vis perfectus esse, vende quae habes, et da 
pauperibus, et habebis thesaurum in caelo, et veni, sequere me. 

6. Hoc ut audivit et sincere credidit, continuo et patrimonium et castren- 
sia bona — nec exigua illa, ut erat egregius praefectorianus insigni praeditus 
temperantia — in mendicos et pauperes profundit. Cupiebat enim propter 
propositam spem, procul a patria, cognatis, amicis secedere, ut in solius 
Christi adlegeretur familiam. Audit enim in Syria ecnobia esse sanctorum 
virorum quorum praeclara esset conversatio; et cum generose iter confe- 
cisset, multis precibus in monasterium admissus est religiosissimi archiman- 
dritae Eliae, qui in his regionibus celeber erat propter caritatem frater- 
nam, liturgiam, sacra officia a se inter fratres constituta. 


4890. τ 10: -- 9. Mati. , XIX; 21. 
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"m iT -- - , , ͵ Secr , * 
FE C21 τετραετὴ χρόνον ποιήσας ἐκεῖ, προέχοπτεν ἐν χυρίῳ, χαλῶς ἀγωνιζόμιενος χαὶ 


*f. 160 r. ὑποτασσόμενος ἐν πᾶσι. προσεῖχε δὲ ἀχριθῶς εἰ συμ. π |νεὶ ὁ βίος ταῖς θείαις γραφαῖς" [Ὁ ? | 


, u NS ^ ΄ Ν » € M ' » , 
δὲ oby' εὕρισχε, διὰ τὸ τὰ κοινό[ (ι}χ, χαθὼς ἴσασιν οἱ σπουδαῖοι, μὴ ἔχειν τὴν ἀκτη- 
μοσύνην xoi ἀμεριμνίαν τοῦ ἁγίου εὐαγγελίου, ἐπειδὴ περὶ τοῦ προϊσταμιένου ἐστὶν προ- 
ὑλέπειν καὶ σπουδάζειν περὶ ἑχάστης χρείας τῶν ἀδελφῶν. ὁ δὲ δοῦλος τοῦ θεοῦ ᾿Αλέ- 
(x NI Ὁ» - A , “ὦ , - » 
ξανδρος, ζέων τῷ πνεύματι, συνεχῶς ἀχούων τοῦ δεσπότου « μὴ μεριμνῆσαι τὴν αὔριον » 
χαὶ « ὅτι πολλῶν στρουθίων διαφέρετε », ἐταράττετο ἐν ἑαυτῷ xxi οὐχ ἔφερεν λοιπὸν κατέ- 
χειν ἐν ἑαυτῷ" ἐπεξελθεῖν δὲ τῷ λόγῳ ἀπὸ πρώτης οὐχ ἠδύνατο, οὐ γὰρ ἦν χαιρός᾽ ἐξε- 
Ν Δ Ὰ - A ΄ὔ ἵν ^ 6 M e , M 1 L 
θέχετο γὰρ πρῶτον τὴν πανοπλίαν τὴν πνευματικὴν λαθεῖν ἥτις ἐστὶ τὸ ψαλτήριον. 

8. Καὶ πληρώσας ἐν τετραετεῖ χρόνῳ τὴν ἐπιθυμίαν αὐτοῦ — οὐ διὰ τὴν δυσμάθειαν 
χρονίσας ἐν τῇ ἀσχήσει τῆς μαθήσεως, ἀλλὰ διὰ τὸ ov Oc νοῆσαι ἔχαστος στίχος περὶ 
τίνος εἴρηται — τότε μετὰ προσευχῆς xai δεήσεως τῆς γνώσεως ἀξιωθείς, οὐχ ἔφερε λοιπὸν 
παρὰ τὴν ἐντολὴν διεφθαρμένον τι βλέπειν, ἀλλὰ ἄφνω λαδὼν τὸ ἅγιον εὐαγγέλιον, mpoc- 
P4 - -Ἁ Li / SY / Á/ 5 , D , Y , - , ^J, / 
ἐρχεται τῷ ἡγουμένῳ xat λέγει: Πάτερ, εἰ ἀληθῆ ἐστι τὰ ἐν τῷ εὐαγγελίῳ γεγραμμένα; 
ὁ δὲ ἀληθῶς πατὴρ καὶ ποιμὴν τῶν λογιχῶν προδάτων Ἡλίας, τὸ ἀθρόον τῆς ἐρωτήσεως 


3 » IY ΄ et M ε E - - , , 74 - [i , ΄ 
αἀχουσᾶς XX νομίσας ὃτι πλανηθεὶς ὑπὸ τοῦ πονηροῦ εἰς ἁπιστιαν ἦλθεν ὁ ἀδελφός, ποαρα- 


2. ΠΟ y a place pour une ou deux lettres; cf. 28,9 : ὃ καὶ ἐποίησεν. — 10. τετραετῇ]. — 15. ἀθρῶον]. 


7. Isthie quadriennio moratus, egregios in virtute progressus fecit, ala- 
cre et indefessum iniens certamen atque in cunctis reverenter obtemperans. 
Attendebat autem accurate num consentiat vita divinis Scripturis. Quod 
vero non repperit quia non habent comnobia, ut norunt earum rerum studiosi, 
summam illam egestatem et curarum omnium vacuitatem sancto Evangelio 
consentaneam; pertinet enim ad officium praefecti omnes fratrum necessi- 
lates curare. At servus Dei Alexander, spiritu fervens, assidue illam audiens 
Domini vocem *, vetantis vel in crastinum sollicitos esse qui multis passeri- 
bus praestemus '*, angebatur et perturbabatur animo, neque ulterius continere 
se poterat. Nec fas erat quidem ut principio statim iis de rebus faceret ser- 
monem : oportebat enim eum prius omni spirituali instrui armatura, quae 
est psalterium. 

8. Cum vero quadriennii spatio desiderium suum explesset — non pro- 
pter ingenii tarditatem diutius in illa disciplinae exercitatione immoratus, 
sed quod exacte intelligeret de quo quisque versus esset pronuntiatus — tune 
oratione et obsecratione ad Deum fusa haustaque coelitus intelligentia, nihil 
iam contra praeceptum depravatum spectare sustinuit; verum sumpto Evan- 
gelio continuo praefectum adit itaque eum compellat : Pater, verane sunt 
omnia quae in Evangelio conscripta? Elias autem vere pater et pastor 
rationalium ovium, repentinam interrogationem miratus ratusque eum mali- 


9. Matth., vr, 34. — 10. Luc., ἘΠῚ 7. 
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[23] 6-8. — ALEXANDRE AU MONASTERE. — DANS LE DÉSERT. 663 


e »WS ἊΣ m ᾽Ν - γα ^^ e 
χρῆμα δὲ οὐδὲν εἶπεν τῷ ἀδελφῷ, ἀλλὰ πεσὼν ἐπὶ πρόσωπον, τοὺς ἀδελφοὺς παρεκάλει ἵνα 
εὔξωνται ὑπὲρ αὐτοῦ παγιδευθέντος ', φησίν, ὑπὸ τοῦ διαόλου. xai δύο ὡρῶν διελθου- 
σῶν, κλαιόντων πάντων χαὶ παραχαλούντων τὸν θεὸν ὑπὲρ αὐτοῦ, χαὶ μετὰ ταῦτα ἀναστάς, 
λέγει αὐτῷ" ᾿Αδελφέ, τί σοι γέγονε ταῦτα λογίσασθαι ; ὁ δὲ ἐπέμενε λέγων᾽ Et. ἀληθὴ 
, WU ES e / , ΄ὔ , ΄ NI s ΄ el , 315 NS Η ^ 
ἐστι τὰ ἐν τῷ ἁγίῳ εὐαγγελίῳ; ἀχούσας δὲ παρὰ πάντων ὅτι ἀληθὴ ἐστιν διὰ τὸ εἶναι 
ἘΞ Δ m , Á s ΄ τὶ bl 7 M ' , , m , , ^ 
δήματα θεοῦ, ἀποχρίνεται xat λέγει αὐτοῖς Καὶ διὰ τί οὐ ποιοῦμεν αὐτά; λέγουσιν 

, εἴς , δ, , ^ , , ΄ - - , € 
αὐτῷ πάντες: Οὐδεὶς δύναται αὐτὰ φυλάσσειν. τότε ἀχατασχέτῳ θυμῷ ληφθείς, ὡς 
ζημιωθεὶς τὸν παρελθόντα χρόνον ἅπαντα χαὶ εἰς οὐδὲν ἀναλώσας, συνταξάμενος δὲ τοῖς 
LEN mw Ld 5) et , ^ "v , b - 
ἀδελφοῖς πᾶσιν, ἔχων τὸ ἅγιον εὐαγγέλιον, ἐξῆλθεν ἀχολουθῆσαι τοῖς γεγραμμένοις χαὶ 


μιμήσασθαι τοὺς ἁγίους πατέρας ἡμῶν. χαὶ τέως μιμεῖται τὸν προφήτην Ἡλίαν, xxi τὴν 


» * ? 7 9 Xy € ΄ N - 2 ΄ Ὁ 9 ,32Δ34.} » Ἶ 
ἔρημον χαταλαμόά νει, χαὶ ἐποίησεν ἐχεῖ ἔτη ἑπτά, μηδενὸς τῶν ἐπιγείων μεριμνῶν" ἀλλ᾽ * f. 160 v. 


- , - « ^ - t H , , 
ἣν ἀληθῶς ὑπὸ τοῦ ἁγίου πνεύματος χυθερνώμενος. 


II 


9. Καὶ ὡς ἐρρωμένως τὴν πίστιν ἔχειν ἐδόχει, ἐπειρᾶτο λοιπὸν χαὶ εὐαγγελίζεσθαι ἵνα 


2, παγηδενθέντος]. — 2. ὁρῶν. ] — 13. ἐρωμένος]. Je dois cette correction à M. D. Serruys. 


gni daemonis fraude in aliquam prolapsum incredulitatem, nihil quidem 
statim illi respondit; verum prona facie solo affixus, fratres hortatur, ut 
orent pro eo, laqueis, inquit, diaboli irretito. Cumque duarum horarum 
spatio pro eo cum lacrimis fudissent ad Deum preces, assurgit Archiman- 
drita ex eoque sciscitatur : Frater, unde haec tibi incidit cogitatio? Hic 
ille perstitit quaerens, Verane essent quae in sancto scripta Evangelio sunt ? 
hespondentibus omnibus verissima esse, quia Dei verba, — Cur non ergo, 
inquit, illa exsequimur ? At illi : Nemo servare illa potest. Tum vehementi 
quodam spiritu correptus ac velut si praeteritum omne tempus perdidisset 
et ad nihilum redegisset, salutatis fratribus, sumpto secum Evangelio egre- 
ditur, exsecuturus quae scripta sunt et sanctos Patres nostros imitaturus. 
Ergo Eliae vatis exemplo abit in solitudinem in qua septem exegit annos, 
nulla terrenarum rerum pulsatus sollicitudine, Spiritu Sancto aetus eius 


omnes perpetuo dirigente. 


(CONVERSIO RABBULAE) 


II 


9. Ubi vero in fide corroboratus visus est, mentem quoque ad Evangelii 
praedicationem adiecit ne cum otioso et nequam illo servo damnaretur ''. 


11. Matth., xxv, 26. 
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e 3 - " - NE m ' , m " e 
μὴ σὺν τῷ ἀργῷ καὶ ὀχνηρῷ δούλῳ καταχριθῇ᾽ τότε ἀκούει περὶ μιᾶς πόλεως ὅτι ἐνέργεια 

M Ἢ Ὁ , , $ ὁ τὰν f m ' διὸ ' c PP ^ iod 9 ἢ 
τοῦ πονηροῦ βασιλεύει ἐν αὐτῇ : ἦσαν γὰρ ὁιὰ πᾶντος ἑορτάζοντες τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν 

M , , ^ , Ψ “΄ , - 4 , t 
χαὶ εὐφραινόμενοι ἐπὶ τοῖς ἀθεμίτοις ἔργοις αὐτῶν. χαὶ περιζωσάμιενος τὴν ὀσφὺν ἐν ἑτοι- 

΄ EI , 4 , , 1 Η , , m , "ELO Uu ? , m 
μασία τοῦ εὐαγγελίου, εἰσελθὼν εἰς τὸν ἐπίσημον αὐτῶν ναόν, θεϊκῇ δυνάμει ἐνεπύρισε τοῦ- 
E Y / A ΞΕ - N 20? 5 et Ee - / , 9..5 047 
TOY χαὶ χατέστρεψεν. χαὶ ποιήσας τοῦτο τὸ ἀὔλον οὐχ ὑπεχώρησεν τοῦ τόπου, ἀλλ ἐχαθέζετο 

ἐν αὐτῷ τῷ ναῷ. 
10. Kai ἐχείνων ἀνερχομένων μετὰ πολλῆς μανίας τοῦ ἀνελεῖν αὐτόν, χατεπραύνοντο 
ES , - 5 ὃ ' M / T δὲ ^ ξ- 7. - , (t m D 
τὴ παρρησια τοῦ XvOpos xat χατήρχοντο. μᾶλλον δὲ "hv ὑπὸ τῆς χάριτος τοῦ θεοῦ QuAaTTO- 
A , M ^ QR S Ka * € [9 [4 m ὌΝ M ἊΝ , , 
μενος, τὴν ἀποστολιχὴν φωνὴν βοῶν' « ἀγὼ ὁμοιοπαθὴς ὑμῶν εἰμὶ ἄνθρωπος xxi iv τού- 
- L4 1 , , H 
τοις τοῖς ματαίοις τὸν χρόνον μου διετέλεσα. φύγετε τὴν χρίσιν τὴν αἰώνιον. βασιλείαν οὐρα- 
νῶν προξενῶ ὑμῖν. » 
11. Koi ἐν πολλῷ χρόνῳ ταῦτα ποιοῦντες Γοὐδὲν | ὅλως ἠδυνήθησαν τὸν γενναῖον ἀθλη- 
€ , ΄ Y SEN c 7 
τὴν βλάψαι. Ῥαδδουλος δέ τις πολιτευόμενος, ---- συνεργὸς τοῦ διαδόλου ὑπάρχων οὗτος, 
πατὴρ πόλεως ὑπάρχων, διὰ τὸ ἐπίσημον αὐτὸν εἶναι ἐν λόγῳ καὶ πλούτῳ, ὕστερον δὲ κατή- 
e NW b / τω , / , c ΄ t 3 
γόρος τῶν εἰδώλων xat χήρυξ τῆς ἀληθείας γένόμιενος --- οὗτος μαινόμενος τῇ εἰδωλο- 
, ΄ c EO , -- ES 1 ΄ Y * 
λατρίᾳ, μεγάλῃ τῇ φωνὴ λέγει τῷ λαῷ: ᾿Αδελφοὶ καὶ πατέρες, τοὺς πατρῴους θεοὺς μὴ 
3. ἀθεμήτοις]. --- 12-16. Dans ce passage, l'enere est entiérement effacée; on distingue avec peine le 
lracé des lettres et la lecture n'est pas tout à fait certaine. 

16 et ss. Ce discours est singulier. Alexandre a été préservé d'une maniére miraculeuse. Rabbu- 
las veut détruire l'impression produite par ce miracle. L'idée serait : N'attribuez pas son impunité 
à l'assistance de la divinité (— θεοί — nos dieux). Si nos dieux ne se vengent pas de lui, c'est pure 
bonté de leur part, ou bien le Dieu des chrétiens est grand. — Cette derniére supposition considérée 
comme impossible ne fait que renforcer l'affirmation de la phrase précédente. Dans cette hypo- 


thése, θεοί comme sujet de συναίρονται aurait un sens plus général (plus ou moins le sens : /a divinilé 
véritable) que comme sujet de ἀμύνονται (sens — nos dieux). 


Cum ergo audisset civitatem esse quamdam in qua improbi daemonis etiam- 


num dominaretur vis — nam et festivas idolorum peragebant ferias et in 
nefandis exsultabant gestiebantque flagitiis — succinctus lumbos in prae- 


parationem Evangelii, ingressus in celeberrimum eorum fanum, divina 
quadam virtute illud succendit evertitque. Eoque perfunctus certamine nequa- 
quam ex eo loco perfugit, sed in ipso templo consedit. 

10. Coneurrere interea populares ingenti furore eique necem intentare : 
qui mox tamen incredibili eius libertate mansuefacti discedebant. Ille vero 
a Dei gratia valde custoditus, in apostolicam illam vocem prorupit "ἢ : Et 
ego homo sum similis vestri patibilis atque in his vanissimis rebus tempus 
aliquando contrivi. Fugite iudicium aeternum. Regnum vobis caeleste annun- 
tio. 

11. Et multo tempore haec facientes, magnanimo pugili vim inferre omnino 
non valebant. Sed Rabbulus quidam, curialis, — diaboli adiutor ille, pater 
civitatis, quod et divitiis et facundia praestaret, deinceps vero idolorum 
exterminator et praeco factus veritatis — Rabbulus, inquam, idololatria insa- 


12 Aetas XIV 
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[25] 9-10. — IL MET LE FEU A UN TEMPLE PAIEN. 605 


ἐγχαταλείπωμεν, ἀλλὰ τὰς θυσίας ὡς συνήθως ἐπιτελέσωμεν. oi θεοὶ τῷ ᾿᾿αλιλαίῳ τούτῳ 
, / ' 96 ΄ € , , mo ju 0£ 2m , "4 , / » c 
οὐ συναίρονται. xxi ὑδρισθέντες ὑπ’ αὐτοῦ ἢ φιλανθρωπευθέντες οὐχ ἀμύνονται αὐτόν, Ἢ ὁ 
Ὁ - , , Ὁ - , * - ᾿ » , 
θεὸς τῶν χριστιανῶν μέγας ἐστίν. χαὶ θαρρῶν τῇ δυναστείᾳ αὐτοῦ καὶ ἐσχοτισμιίένος ἐν 
, E , Ὁ ὃ 66). λέ E ^ - γλ Ἢ 'E ' , 4 ^D " ΠΣ AN 
πάσαις ταῖς περιεργίαις τοῦ διαδόλου, λέγει παντὶ τῷ ὀχλῳ γὼ ἀνέρχομιαι μόνος πρὸς 
, , ^ N 7 x , , - Um , 34 ὃ A N 0 N NOSE, E ES 
αὐτόν, καὶ τὴν μαγείαν xai πλάνην αὐτοῦ καθελών, ἐχδιχήσω τοὺς θεοὺς xat πάντας ἡμᾶς 
, , ^ , T - ^ ^ , ' M 
ἀδιχηθέντας $m? αὐτοῦ. ἀνελθὼν δὲ οὗτος μετὰ πολλὴς μανίας πρὸς αὐτὸν χαὶ συν- 
^ 3 3 - / , ES E , - - 7 
διαλεχθεὶς αὐτῷ, ἐν πρώτοις ἤρξατο θρασύνεσθαι ἐν τοῖς λόγοις αὐτοῦ χαὶ εἰ πεῖν |" [ΠΠοῖός 
6s δαίμων i£ i| στει ev εἰς τὴν πόλιν ταύτην ἵνα τὸν ναὸν τῶν δεσποτῶν ἡμῶν τῶν θεῶν 
/ N , , N D , N ^ " Wt D ΄ p) ήλε διὸ - 
χαταστρέψης, χαὶ οὐ μόνον τὸν ναῦν, ἀλλὰ xol πάντας ἡμᾶς συναρπάσαι βούλει διὰ τῶν 
μαγειῶν σου χαὶ ὁμοίους σου ποιῆσα!, δυσσεδοῦντας εἰς τοὺς θεοὺς ἅπαντας. λέγε οὖν τὴν 
, / , E (δ M ε ἊΣ [j A ze, - * E € » e A - 
ἀλήθειαν" ποίαν ἐλπίόα ἔχετε ὑμεῖς οἱ χριστιᾶνοι ὅτι τῆς ζωῆς ὑμῶν οὕτως χαταφρονεῖτε, 


ε 


τοιαῦτα τολμῶντες: ὁ δὲ μακάριος γελάσας λέγει: Ἡμεῖς οὐ τῆς ἡμετέρας ζωῆς χατα- 
Ὁ ε ' / , N E , / - , - c / ΄ 
φρονοῦμεν, ὡς σὺ λέγεις, ἀλλὰ τῆς αἰωνίου ζωῆς ἐπιθυμοῦντες, τῆς προσχαίρου ταύτης 
-Ὁ ΄ ' [i b e 9, , ^ Ν 3 - , - r 5 ΄ὔ 
καταφρονοῦμιεν. γέγραπται γὰρ ἡμῖν « ὁ ἀπολέσας τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἐν τῷ κόσμῳ τούτῳ; 
? Y HA € / JU οἷν M ΄ 3 ave K ι ; , (ὸ x ὃ hz - 
εἰς ζωὴν αἰώνιον εὑρήσει αὐτήν » χαὶ λέγει αὐτῷ αἱ ποίαν ἐλπίδα προσόοχᾶτε, τοῦ 
, , , € , CS «70 € M Ξε ΄ ι , 
βίου τούτου ἀπαλλασσόμινοι; ὁ δὲ μακάριος λέγει: Ἡμεῖς τοῖς βουλομένοις τὴν ἀλή- 


θειαν μαθεῖν xai μεταδῆναι ἐκ τοῦ σχότους εἰς τὸ φῶς τῆς ἀληθείας, τούτου τοῦ λόγου 


7-8. Dans le passage ποῖος --χαταστρέψης, l'encre est effacée. — 13. χαταφροῦμεν]. 


niens, magna voce populum ita affatur : Fratres et patres, patrios deos 
ne deseramus ; sed sacrificia 115 ritu solito offeramus. Dii Galilaeo huie minime 
auxiliantur. Iniuria ab eo lacessiti, aut prae humanitate non ulciscuntur, 
aut magnus est Deus Christianorum. Dein sua fretus potentia et nescio 
quibus diaboli praestigiis offusam habens mentem dicit multitudini : Ego 
solus ad eum aecedam eiusque magiam ac fraudem dissolvam et Deos 
ulciscar, nosque omnes ab eo contumelia affectos. Magna ergo cum insania 
ad eum accedit, cumque eo disputaturus coepit iactabundos hosce proferre 
sermones : Quis te diabolus ad urbem hanc misit ut templum dominorum 
nostrorum deorum evertas, nec hoc quidem solum, sed et nos omnes ad te 
attrahere vis ac tui similes efficere, sacrilegos ac Deorum omnium contem- 
ptores. Die igitur veritatem : Quam spem habetis vos Christiani, qui ita 
vitam vestram contemnitis talia audentes? Beatus subridens ait : Nos vero 
neutiquam vitam nostram contemnimus, ut dicis, sed aeternam vitam expe- 
tentes, praesentem hanc negligimus. Scriptum est enim nobis '* : Qui perdi- 
derit animam suam in hoc mundo, in vitam aeternam inveniet eam. Ille 
vero: Qualem spem expectatis, ubi ab hac vita migraveritis ? At beatus : 
Nos volentibus veritatem addiscere et transferri a tenebris ad lucem, huius 


13. Matth., x, 39. 
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* , ἢ δ Ν - » , ^ , 7 , - 7, - ΄ ' 
τὴν ἀλήθειαν διὰ τῶν ἔργων ποιούμεθα" καὶ οὐ χρεία μύθων πολυλογίας πεπλασμιένων καθὼς 
ὑμεῖς οἱ “Ἕλληνες πιστεύετε. 

[9 Ὁ δὲ , ΠΣ ΑΝ [1 , » - c m Δ "4 : m Ww 5 Ed , 
, & λέγει: Καγὼ ἑτοίμως ἔχω πᾶσαν ὑμῶν τὴν μανίαν χαταυχθεῖν δι’ ἧς οὐ 

' de τυ ΟΖ ων ag , N M , A ὃ Y ( M ΡΞ , ΄ Ὡς δὲ ΄ 
μόνον ἡμᾶς ἐξέπληξας, ἀλλα χαὶ ἀτιμάζων τοὺς θεοὺς οὐκ ἐπαύσω. ὁ δὲ μαχάριος 
ἀχούσας ταῦτα έγει- Ἄχουσον τοῦ ἡμετέρου θεοῦ τὴν δύναμιν χαὶ τὰ μυστήρια τῆς πίστεως 


ε e ' 3e ΄ὕ 4. ὦ Ν - , , - - 1 , ͵ὔ ^ 
Ἡμῶν. χαὶ Ὥρζατο λέγειν αὐτῷ τὰ τῆς εὐσπλαγχνίας τοῦ θεοῦ πρὸς ἀνθρώπους χα! 


τὴν δύναμιν τῶν ἁγίων γραφῶν, ἀρξάμενος ἀπὸ χτίσεως χόσμου χαὶ ἕως τῆς οἰκονομίας τοῦ ' 


σταυροῦ: xa ἔμειναν ἀντιδάλλοντες πρὸς ἀλλήλους ὅλην τὴν ἡμέραν ἐκείνην xal ὅλην τὴν 
r 57 , Ν » , eu » € , , 93.5 " ὃ , 
νύκταν ἄσιτοι διαμείναντες. χαὶ οὔτε εἰς ὕπνον ἔδωχαν ἑαυτούς, ἀλλ ἐγγράφως δειχνύων 
, ^N , ' - e ΕΣ ω ^ τ τον ΄ 
χειμένας τὰς ἀρετὰς τῶν ἁγίων ἀνδρῶν χαὶ τὴν παρρησίαν τὴν πρὸς τὸν ἑαυτῶν δεσπότην 
N 2 , S ΄, , - , S / 17“ 7 N ΄ 
«at ὀιερχόμενος τὰς θεοπνεύστους γραφάς, ἦλθεν εἰς τὸν προφήτην Ἡλίαν τὸν καταγαγόντα 
Ὁ , , EU , - / EI / , , » " "2 
πὺρ τρίτον ἐχ τοῦ οὐρανοῦ. καίπερ πολλῶν χεφαλαίων ἀχούσας, ἤρξατο ἀντιλέγειν φιλονει- 
xGv* Ταῦτα ὅλα ψευδὴ ἐστιν xo υῦθοι πεπλασμένοι τὰ ὑμέτερα πράγματα.. ἀλλὰ συμιδουλεύω 
MES " e € D ^ - Ν m 
σοι τὰ συμφέροντα ἵνα συνεορτάσῃς ἡμῖν καὶ θύσης τοῖς θεοῖς. χαὶ περὶ τῶν πεπλημμελη- 
μένων cot εἰς αὐτούς, ὡς φιλάνθρωποι συγγνώμην σοι αὐτοὶ νέμουσιν ἀγνοήσαντι. ὁ δὲ 
, * 9n , *5 , M , ' ΄ , » , ^ - Á, 
μακάριος " λέγει: Εἰ ἦσαν ἐχεῖνοι θεοί, διὰ τί οὐχ ἤχουσαν ἐν πυρὶ τῶν παρακαλούντων 
9. ἐγράφως!. — 1^. πεπλημελημένων.] — 16. ἐν πυρὶ ne se comprend guére. Le traducteur a peut-étre 
raison de rapporter cette phrase à ce qui suit (histoire d'Élie); il est cependant douteux que ἐν πυρὶ 


puisse signifier : pour ce qui est du feu. Il me parait admissible qu'Alexandre parle ici de l'incendie 
du temple : ἐν πυρὶ signifierait : tandis que le temple brülait. 


vim sermonis operibus ostendimus. Nec opus est fabulis multiloquio invo- 
lutis, ut vos Ethnici existimatis. 

12. At ille : Et ego paratus sum omnem vestram insanjam addiscere, 
qua non solum nos conturbasti, verum et deos contumelia afficere non cessas. 
Tum Sanetus : Audi, inquit, Dei nostri virtutem, et mysteria fidei nostrae. 
Coepitque illi explicare Dei erga homines benignitatem, et sacrarum Scri- 
pturarum virtutem, exorsus a prima mundi conditione, usque ad Crucis 
dispensationem. Et perstiterunt invicem his de rebus conferentes die illa 
ac nocte tota, cibi omnis somnique expertes. Scriptis igitur consignatas 
ostendens sanctorum virorum virtutes, quamque de Deo habuere fiduciam, 
atque in eum quasi libertatem, evolvensque a Deo dictata volumina, in eum 
devenit locum, ubi Elias traditur ter ignem e caelo elicuisse '*. Cumque plura 
iam ille capita audisset, hic obloqui coepit contendens : Ista omnia, inquit, 
mendacia sunt : res vestrae confictis fabulis constant. Utilia tibi suadeo, ut 
nobiscum diem festum agas, et diis sacrificia offeras. Et quae in eos per- 
petrasti, quia benigni sunt, eorum tibi veniam atque impunitatem, quia 
ignorantia adductus ea fecisti, tribuunt. At Beatus : Si dii erant, cur non 
ἃ primo mane in vesperam ad se clamantes exaudiebant, ignemque largie- 


14, III Reg. xvii, 38. 
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, N SUN Mv t Ld κ᾿ SEMEN LE Ἃ δ Ὁ Ὁ ( -— (T. ,ὕ ὩΣ ry ^ iN ΄ 
αὐτοὺς ἀπὸ πρωΐ ἕως ἑσπέρας; χαὶ ὁ μὲν δοῦλος τοῦ θεοῦ “Πλίας εἷς ἦν χαὶ τοὺς πάντας ψευ- 
exem , , A" , , I ' 33, tes M ' , 
δοπροφήτας θεϊκῇ δυνάμει κατέσφαξεν' xxl εὐξαμένου αὐτοῦ μὴ βρέξαι διὰ τὴν εἰδωλο- 
X , , » ^ ES ez , M 3153 τὰς e , L 
μανίαν τῶν ἀνθρώπων, τρία ἔτη καὶ μῆνας EG οὐκ ἔόρεξεν ἐπὶ τὴν γῆν, ἕως αὐτὸς ὁ δεσπότης 


τὴν ἀποτομίαν τοῦ δούλου αὐτοῦ διὰ τῆς φιλανθρωπίας τῆς πρὸς τὴν χήραν ἔλυσεν χαὶ 


εἰς ἔννοιαν αὐτὸν ἤνεγχε τοῦ λῦσαι τὸν ὅοχον αὐτοῦ χαὶ δεηθῆναι ὑπὲρ τοῦ χόσμου πρὸς 


΄ 


, 5 ' , - 3 ΄ € Y * -Ξ , Ns 
αὐτόν. ἦν γὰρ εἰπών" « Ζῇ κύριος. οὐ μὴ γένηται ὑετὸς ἐπὶ τὴν γὴν εἰ Uo διὰ στόματός 


, 


1 ΄, € NW ΄ el z^ , Eo , ' * 
μου. » χαὶ οὐ παρέθη ὁ δεσπότης θεὸς τὸν ὅρχον τοῦ δούλου αὐτοῦ, ἀλλὰ χαθὼς εἶπεν 


e^ 
E 
TO 
e 
1 


φήτης οὕτως ἐγένετο. 
13. Καταγελῶν δὲ λέγει τῷ μαχαρίῳ Ἀλεξάνδρῳ" Ei ταῦτα ἀληθῆ ἐστιν χαὶ τοιοῦτος 
E . Y ε M M Ὁ ὃ , - e / » ΄ 5 ι Ner 7 
ἐστιν ὁ θεὸς ὑμῶν καὶ τῶν δούλων αὐτοῦ οὕτως συντόμως ἀχούει, εὖξαι καὶ σὺ ἵνα κατέλθη 
- » ε -Ὁ- M ΓΝ / , - e , » N B ^ € M Lud - 
πῦρ ἔμπροσθεν ἡμῶν, καὶ ἐὰν κατέλθη, ἐρὼ ὅτι οὐχ ἔστιν θεὸς εἰ μὴ ὁ θεὸς τῶν χριστιανῶν" 
ἐπεὶ ψευδῇὴ ἐστιν ἀληθῶς τὰ γεγραμμένα παρ᾽ ὑμῶν xol γάρ, ὡς λέγεις, δοῦλος εἶ ἐχείνου 
zs A L n INI , 7 » t 
τοῦ θεοῦ. ὁ δὲ μακάριος [Ἀλέξαν [δρος ἀδιστάκτως πιστεύσας [εὔχεται [(Ὁ)] ὁ δεσπότης 
θεὸς ἐπινεύει τῇ [αἰ τήσει. καὶ ὅτι γέγραπται « τῷ πιστεύοντι πάντα δυνατά », λέγε[ι] 


τόν: Επικάλεσαι σὺ τοὺς θεούς cou ὅτι πολλοί εἰσιν, ἵνα κατέλθῃ πῦρ ἔμπροσθεν 


τῇ 
e o) 
o 
[Ia 
δὲ 
c» 


A 


ἡμῶν. ἐπεὶ ἐγὼ ἐπιχαλοῦμαι τὸν θεόν μου καὶ xxrípyevat πὺρ xal ἀναλίσκει τὰς ψιά- 


^. χήρα. — 13. La restitution εὔχεται est douteuse. La place parait trop petite et l'abréviation de 
αι ne se rencontre guére, dans ce manuscrit, qu'à la fin des lignes. — 15. ἐπικάλεσε]!. 


bantur? Et quidem Dei servus Elias solus erat, omnes tamen pseudoprophetas 
divina virtute interfecit '* : eoque orante ne plueret propter dementem homi- 
num in colendis idolis vesaniam, annos tres et sex menses nullus omnino e 
caelo nuber decidit : donec ipse Dominus servi sui severitatem, ob humani- 
tatem erga viduam, inflexit, atque ad benignitatem eum induxit, ut iusiuran- 
dum suum solveret, et pro hominibus ad se funderet preces. Dixerat enim '^ : 
Vivit Dominus, si erit annis his ros et pluvia, nisi iuxta oris mei verba. Neque 
irritum servi sul iusiurandum esse voluit Deus; verum ut dixit propheta, ita 
evenit. 

13. Irridens autem dicit B. Alexandro : Si haee vera sunt, si talis est 
Deus vester, et famulos suos ita actutum exaudit, precare et tu illum, ut 
coram nobis ignem demittat. Id si fecerit, dicam non esse Deum ullum nisi 
Deum Christianorum. Sunt enim falsa quae apud vos seripta extant — 
nam et tu, ut dicis, servus es Dei illius. Beatus autem Alexander (irmiter 
credidit absque haesitatione; et Deus eius petitioni annuit. Et quia seriptum 
est '*, Omnia possibilia sunt credenti, ait illi : Invoca et tu deos tuos, quia multi 
sunt, ut coram nobis ignis decidat. Dein ego Deum meum precabor, et veniet 


15. III Reg. xviir, 40. — 16. III Reg. xvir, 1. — 17. Marc., ΙΧ, 22. 
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θους τὰς χειμένας. ἔμπροσθεν ἡμῶν. ὁ δὲ Ῥαφῥουλος λέγει" ᾿γὼ οὐκ ἔχω ἐξουσίαν 

T , , * , € δὲ e ^ , ΄ T E ΄ » , 
τοιαύτην. ἀλλ᾽ εὖξαι σύ. ὁ δὲ ἅγιος ταῦτα ἀχούσας, ζέσας τῷ πνεύματι, ἠγέρθη 
T^2z ' , * 1 ^ t » 
λέγων: Ἰὐξώμεθα, xat σταθεὶς χατὰ ἀνατολὰς χαὶ τὰς χεῖρας διαπετάσας οὕτως ηἤ- 
ξατο ὡς χινηθῆναι χαὶ αὐτὴν τὴν κτίσιν. χαὶ χατῆλθεν πῦρ χαὶ χατέφαγε τὰς ψιάθους 
τὰς πέριξ τοῦ οἴκου χειμένας χαθὼς ὁ γενναῖος ἀθλητὴς εἶπεν χαὶ αὐτοὺς οὐχ ἠδίχησεν. ὁ 
δὲ τὸ ἀθρόον τοῦ θαύματος ἰδὼν χαὶ γομίσας ὅτι xoi αὐτὸν ἀναλίσχει τὸ πῦρ, πεσὼν τοὺς 
, -" , 2 ΄ UE tes e" € uh 1 - E Ν » z m IS. ΄ Ε 
πόδας τοῦ μαχαρίου ἐχράτει ἕως οὐ ὑπεχώρησε τὸ πῦρ καὶ ἔχραξε φωνῇ μεγάλη λέγων 
Μέγας ὁ θεὸς τῶν χριστιανῶν. — xol βουλομένου αὐτοῦ πᾶσι τὸ θαῦμα ἀναχηρύξαι, 
ὥρκισεν αὐτὸν * [ὁ ἅ [γιο ἵνα μὴ ὁμολογήσγη ζῶν[ [os αὐτοῦ τὸ μυστήροιόν τινι, ὃ χαὶ 
QX1G γιος μὴ ὁμολογήσῃ ζῶ ς Ὁ τὸ μυστήριόν τινι, 7 
ἐποίησεν. μετὰ γὰρ τριάχοντα ἔτη τούτου τοῦ θαύματος γενομένου x«t τελειωθέντος τοῦ 
͵ ε ' - c e «66 M , / ^ P M , , 
μαχαρίου, ὡμολόγησε τοῦτο ὁ 'Pa66ouAXoc ἔμπροσθεν ἐπισχόπων xai μοναχῶν, καὶ ἀληθής 
ἐστιν T, υαρτυρία τοῦ νέου μαθητοῦ. χαὶ ἐκ τούτου τοῦ σημείου οἱ πιστοὶ ὀφείλουσι πλη- 

ροφορηθῆναι ὅτι xo τὸν ναὸν τοιούτῳ τρόπῳ χατέστρεψεν. 

14. Ὁ δὲ Ῥάξδξουλος τοῦτο τὸ θαῦμα ἰδὼν ἔμεινε μετὰ τοῦ μακαρίου Ἀλεξάνδρου 

΄,ὔ :6à (ὃ ΄ , EH ' , -- , / . ^ 3L VAN c 5 
μίαν ἑοδομάδα, μανθάνων ἀχριθέστερον τὸν λόγον τῆς ἀληθείας" χαὶ ἀπὸ τῶν πραγμάτων 
ΕἸ E τ ΄ ' b b S m» E / n n Ne 7 
αὐτῶν πεισθεὶς παρεχάλει τὸ λοιπὸν φωτισθῆναι" χαὶ τοῦ ἁγίου Πάσχα φθάσαντος xoi ἑτοί- 

, ΟΝ m [d r /, LH C , K m 5 , ΄Ζ 

μου αὐτοῦ ὄντος τοῦ ἁγίου βαπτίσματος χαταξιωθῆναι, ὁ ἐχθρὸς τῆς ἀληθείας βλέπων παν- 


ταχόθεν αὐτοῦ τὴν δύναμιν χαταλυομένην, ἐσπούδασε τὸν νέον ναθητὴν "P«66ouAov τῆς 


^. ψιάνθους]. --- 6. ἀθρῶον]. --- 13. πληροφορεθῆναι]. 


ignis, consumetque positas ante nos storeas. labbulus vero ait : Non habeo 
ego talem potestatem; verum ora tu. Sanctus ergo his auditis, fervens Spiritu, 
surrexit dicens : Oremus. Et stans versus Orientem, manusque extendens, 
sic oravit, ut ipsa moveretur creatura; venitque ignis et storeas consumpsit 
per domum iacentes, ut generosus noster pugil praedixerat, ipsos vero minime 
laesit. Rabbulus repentino hoc viso miraculo, veritus ne et ipse incendio 
hauriretur, magna voce exclamavit : Magnus Deus Christianorum. Volentem 
vero prodigium hoc late praedicare, obtestatus est adeoque iureiurando 
obstrinxit Sanctus, ne se vivo cuiquam id narraret quod et ille praestitit. 
Annis vero triginta post hoe miraculum elapsis, Sancto iam vita functo, 
Rabbulus illud coram episcopis et monachis narravit; et verum est testimo- 
nium novi discipuli. Atque ex eo miraculo fideles persuasum habeant opor- 
tet eadem quoque ratione exustum ab eo delubrum illud fuisse. 

14. Rabbulus hoc viso miraculo, mansit eum B. Alexandro hebdomadem 
unam, aceuratius cuncta perdiscens, quae ad sermonem pertinent veritatis. 
Cumque ex ipsis operibus penitius etiam illi esset persuasum, poposcit sese 
deinceps illuminari, et caelesti initiari baptismo, cum iam sanctum Pascha 
instaret. Verum inimicus veritatis cernens undique suum subverti dominatum, 
conatus est novum hunc discipulum aeternae vitae exsortem facere. Persuadet 
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, / " ES , - SW ce 62 * $. mw (e ^ 07, 1 À ^^. i35 2 
αιωνίου ζωῆς ἀποστερῆσαι, χαὶ ὑποοάλλει χυτῷ ἵνα ἢ φωτισθῇ ἐν τῇ πόλει, ἀλλ᾽ ἐν 
? SN , , , m ET p δὲ E Y E zT τω / * 
μαρτυρίῳ τινι ἀπελθών, ἐκεῖ φωτισθῆναι" ἐστι 06 ἀπὸ τριῶν μονῶν τῆς πόλεως. X0 
"d , Dp la πα ͵ : 2 ὃ v ῃ , ῃ , NS Ot jvc 

TX 0X GXEUd E ev αὐτῷ ^O UxoTugto χανονι χὴν τινὰ 2. ULON M SEG αι. εἰσελθοντων ὸξ αυτῶν 


Li N 


Ἐν n z* , ΄ Ξ N € Po 
iv τῷ μαρτυρίῳ, ηὖρεν ἐκείνην ἐπιλημπτευομένην. ὁ δὲ '"Pa66ouXoc, ταύτην θεασάμ 


ἄμ.ε- 
, ΄ ^ , NE) ,ὔ ΜῈ Ἔκ τα ' , τ [1 ' - ^I 
vog, εὐθέως ἐπεστράφη Aéyow Οὐ γίνομαι χριστιανός" αὕτη γὰρ πάντως ὑπὸ τῶν θεῶν 
παιδεύεται ἐπειδὴ χριστιανὴ γέγονεν. xo ἐγὼ οὖν, ἐὰν γένωμαι, τὰ αὐτὰ παθεῖν ἔχω. 
157 50995 μακάριος, τοῦτον ἀποτραπέντα ἰδών, ἐχτενῶς τὸν θεὸν παρεχάλει ἵνα τὴν 
ἐπίνοιαν τοῦ πονηροῦ χαταργήσῃ xxi τὸν νέον μαθητὴν ἐλεήσῃ. χαὶ τριῶν ὡρῶν διελθου- 
Ξϑ " ΔΎ ΜΡ) - OD , MCN co τῷ Ὦ οὐ». e δεύ 
σῶν, μύλις ἠδυνήθη πεῖσαι αὐτόν, λέγων αὐτῷ" Τοῦ ἐχθροῦ ἐστιν ἡ ἐπίνοια: αὕτη παιδεύε- 
Ν ^ ^N ΕἸ - "» er * , Y - » m ^ ἼΝ , f^ 
ται διὰ τὰ χαχὰ αὐτῆς ἔργα καὶ ὅτι ἠθέτησε τὸ σχῆμα ὃ φορεῖ᾽ καὶ ἐὰν εἰσέλθωμεν χαὶ 
' € c [ , N o3 - AD ES , ΄ 3) 
μὴ ὁμολογήση ταῦτα ὁ δαίμων διὰ τοῦ στόματος αὐτῆς, p ἀχούσης μου. x«t ταῦτα 
, ΄ , , , τ o - 3 Ὁ 5 , zog ' N -5 / 
ἀχούσας ἐπείσθη εἰσελθεῖν, προσδοχῶν ἀχοῦσαι εἰ ἀληθὴ ἐστι τὰ παρὰ τοῦ μαχαρίου λε- 
γύμενα. ἦν γὰρ ἀναχωρήσας τοῦ μαρτυρίου. καὶ εἰσελθόντων αὐτῶν, ηὗραν αὐτὴν παι- 
ὃ ΄ ^ / E » € - N 4,5. δι τὰ 7 « NY A / 
εὐομένην xoà μεγάλῃ τῇ φωνῇ ὁμολογοῦσαν τὴν αἰτίαν OV ἣν χατεχυριεύθη ὑπὸ τοῦ δαί- 
Xe δὲ ε (66 , n N 2 H » 2- τῷ N EY x , , et 
μόνος. " ὁ δὲ Pa660uAoc ἀχούσας τὰ αἰσχρὰ ἔογα αὐτὴς x«t πεισθεὶς καὶ ἐκ τούτου ὅτι, 
ς 2 ε ΄ [A ΣΉ» ΄ , - DA NUN M N JEN 57 
ὡς εἶπεν ὁ μαχάριος, οὕτως ἐγένετο, λέγει: Ἀληθῶς αὕτη Ox τὰ κακὰ αὐτῆς ἔργα παι- 


΄ M δ ' , Ὁ CI D - 
δεύεται. χαὶ οὕτως λοιπὸν μετὰ εἰλικρινοὺς πίστεως τοῦ ἁγίου βαπτίσματος χαταξιοῦται. 


8. ὁρῶν]. — 15. πισθεὶς]. 


ergo illi, ut non in ipsa urbe baptismum suscipiat, sed in quodam Martyrum 
templo, tribus inde dissito stationibus, illuminationis suscipiat sacramentum : 
procuravit autem ut in eodem ipso templo canonica quaedam ipso tempore 
ab infausto corriperetur genio. Cum ergo illi templum essent ingressi, 
repererunt eam veluti epileptica aegritudine humi stratam. Quam cum hab- 
bulus vidisset, avertit se ut abiret, dicens : Non fio Christianus; haec enim 
omnino a diis punitur, quod Christianam sit religionem complexa. Et me 
quoque eadem manent. 

15. Sanctus vero ut exterritum eum vidit, iamque a proposito resilientem, 
Deum obnixe precatur ut pessimi daemonis technas elidat, novique sui dis- 


 eipuli misereatur. Tribus ergo horis elapsis, vix tandem illi persuadere 


potuit, dicens : Haec inimici fraus est. Illa suorum criminum poenas exoluit, 
quodque sanetum habitum, quem gerit, inhonorarit. Et si ingredi libuerit, 
neque illud ex eius ore daemon ipse fateatur, non postulo deinceps verbis 
meis habeas fidem. His ille auditis, induci se passus est, ut templum denuo 
ingrederetur, probaturus num vera essent, quae Sanctus dixerat; iam enim 
e templo receesserat. Ingressi ergo reperiunt illam à Deo punitam, magna 
voce confitentem, quam ob causam daemonis tradita esset potestati. Rabbulus 
auditis eius pravis actibus, et cernens ita se rem habere ut Sanctus dixerat, 
ait : Vere illa flagitiorum suorum poenas exoluit. Ae deinde sincera fide 


sacrum suscipit baptisma. 
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» r ' , ' N , NS Ὁ ΄ ' , 

16. Kat πΖλιν δὲ πολλὰ θχυμάσιχ ἐποίησεν ὁ θεὸς δι᾿ αὐτοῦ, φωτισθέντος γὰρ αὖ- 
Ὁ M » , m 7 e ΄, ^ z - Lo 
τοῦ χαὶ ἀνελθόντος ἐχ τῆς χολυμοήθρας, ἡὐρέθη τὸ περισόλαιον αὐτοῦ ὅλον σταυρίων γέμον 
*, ' - e EO LS Ν M E , M 
ἀπὸ ποδῶν ἕως κεφαλῆς. μᾶλλον δὲ xxi διὰ τοῦ σημείου τούτου ἐστηρίχθη τῇ πίστει. 
- L 
€ ^ - ΄ ' , , - 2 c 3 - , * 

Οἱ δὲ πολῖται βλέποντες τὸ ἀθρόον τῆς μετασολῆς χαὶ τὸ θαῦμα, ἐπίστευσαν σὺν γυναιξὶ 

" LY δί , n , ε Ὡς, 1 “τὸ ΄ ᾿ et m e" - 7 
χαὶ παιόϊοις εἰς τὸν κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστόν. xal οὕτως θερμῶς προσῆλθον τῇ πί- 

4 
€ M ^ , ' , - b , E ( - Ἂ “ Ow , 
στει, ὡς χαὶ πρὶν αὐτοὺς ἀχοῦσαι τὸν λόγον τοῦ θεοῦ, τὴν σφραγῖδα λαύεῖν σπεύδοντας 
τοῦ ἁγίου βαπτίσματος. 
-J ε τ 7. P ͵ - diee τ] Z9 ΄ 
17. Ὁ δὲ μακάριος ᾿Αλέξανδρος, βουλόμενος μαθεῖν εἰ ἀκριθῶς ἐπίστευσαν, λέγει 
, M € m Dd 5 - M , ΄ 1 ^ 

αὐτοῖς πᾶσι" [Πρῶτον δείξατε ἐχ τῶν ἔργων εἰ ἐπιστεύσατε χαὶ τότε τὴν σφραγῖδα λαμ.- 

» 5 5 m m , ET , , y 5 
GXwevt. εἴ τις οὖν ἔχει εἴδωλα ἐν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ, ἐνέγχῃ εἰς μέσον, xal χερσὶν oi- 

- οἷ " y € , ΄ c NS «e , , er , - 4, PAN τ ΄ὕ ' 
χείαις λεπτυνεῖ αὐτά. οἱ δὲ ταῦτα ἀχούσαντες txx|ococ| αὐτῶν ἐσπούδαζεν τίς τὸν 

Ὦ-. “- “ Ld “ M Ὰ - » - τῇ 2 , 

[ζ [λον τοῦτον ἐνδείξηται πρῶ τος χαὶ τὰ ἑχυτοῦ εἴδωλα λεπτυνεῖ. xal ἦν ἰδεῖν ἐν ἐχείνη 
L 


τῇ 


t N / - τῶν Ὁ 2 2D: ε / 1 , 

Ἡμέρα τὰ μυστήρια τοῦ θεοῦ ὅτι, εἰ Ὧν τις ὑποχρινόμενος τὴν πίστιν χαὶ χρύψαι βου- 
TA, E , € ry , ἡδύ eu N Jules M c ' e tr E τὸ 
λόμενος τὰ αὐτοῦ εἰόωλα, οὐχ δύνατο. ἕχαστος γὰρ αὐτῶν, πρὶν ὑπὸ τοῦ ἑτέρου ἐλεγχθῇ, 
, , * / ' oy D N , [ n ε 
ἐσπούδαζεν ἐξενέγχαι τὰ ἴδια. ἤδεισαν γὰρ τὰ ἀλλήλων μυστήρια᾽ xoi οὕτως αὐτοὶ χαὶ αἱ 
OE / J E 2 , f. Y , $^, E , / 6 , ET / ^ 3" e; 
οἰχίαι αὐτῶν ἐχαθαρίσθησαν. χαὶ ἐν ὀλίγῳ χαιρῷ ἐστηρίχθησαν ἐν τῇ πίστει, καὶ ἠζιώ- 

« / “, , Lu L4 , , , , ^ e ? P 

θησαν oi πᾶντες τῆς χάριτος τοῦ ἁγίου βαπτίσματος. xoi ἐν ὀλίγῳ χαιρῷ οὕτως ηὑρέθησαν 
7 Ἂ Y m. / ^ N NE Y δί 1 ΄ / e ὃ 5 m 
SnAOTXL τῆς πίστεως σὺν γυναιζςι χαὶ παιδίοις, xxi τοιούτους γενέσθαι, ὥστε δεηθῆναι τῶν 


? r 


, ^ N , , m led « ΄ 
χρατούντων πρὸς τοὺς ἀντιλέγοντας πρὸς τὴν ἀλήθειαν τῆς πίστεως, ἐξορία ὑπούάλλεσθαι. 


^. ἀθρῶον]. --- 16. οἰκεῖαι]. 


16. Alia plurima per eum Deus fecit miracula. Nam cum a caelesti 
prodiret lavacro, inventa est eius vestis undique crucibus a summo ad imum 
referta : quae res haud leve attulit ad eius roborandam fidem momentum. 
Cives vero conspecta hac repentina mutatione et miraculis, cum uxoribus 
et liberis Christo erediderunt; itaque prompto animo, ut prius etiam quam 
de rebus divinis pro more habendis sermonibus instituerentur, festinarent 
sigillum sacri baptismatis accipere. 

17. Sanctus vero Alexander experiri volens num serio crederent edicit 
omnibus : Prius operibus fidem probate; ac deinde consignabimini. $i quis 
igitur idola domi suae habeat, ea proferat in medium, et propriis manibus 
confringat. Quae cum illi audissent quisque eorum contendit ut primus 
aemulationem illam ostenderet et idola comminueret : licebatque eo die isthic 
mirabilia divina contemplari. Si quis fidem mentiri, atque abdere idola vo- 
luisset, non poterat. Quisque enim priusquam ab alio aecusaretur, conten- 
debat propria sua effere : noverant enim mutua arcana. Atque ita Ipsi, cum 
omni quisque familia, purgati sunt, et exiguo tempore in fide confirmati, 
omnes sacro baptismate dignati sunt; ac deinde eum uxoribus et liberis eo 
studio fidei propagandae exarserunt, ut principes rogaverint eos omnes qui 
veritati adversarentur exsilio multare. 
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[31] 16-20. — CONVERSION DE LA VILLE. — RABBOULA ANACHORETE. 671 


ε δὶ , 9* / ΄ , ΄ , - , " - Ses av M 
18. Ὁ δὲ μαχάριος βλέπων πάντας ἀγαλλιωμένους ἐν τῇ πίστει xai εὐχαριστοῦντας 
- - , m e, M ^ , " δι e - Ὁ ΄ 
τῷ θεῷ, λέγει αὐτοῖς" "Exe τοῦ νῦν γάλακτος μετείχετε. εἴ τις δὲ τῆς στερεᾶς τροφῆς θέλει 
μετασχεῖν xui βούλεται χριστιανὸς τέλειος γενέσθαι, πω" λή σῃ τὰ ὑπάρχοντα αὐτῷ χαὶ 
p.e T Loy t e Xf 2 J- e^ $ Y* 9 , vi 21 . ^ ey. [no s , a 
΄ - ι 2 » [72/20 ' , m , M 
[36 τω πτωχοῖς χαὶ μὴ μεριμνήσῃ εἰς τὴν αὔριον χαὶ ἕξει θησαυρὸν ἐν οὐρανοῖς" ἀλλὰ 
- - ΄ὕ / - τ Y NI τῷ EU 
Cavi xov τὸ γεγραμμένον τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν χαὶ τὴν δικαιοσύνην τοῦ θεοῦ, 
xal ταῦτα πάντα ἐκ περισς σοῦ προστεθήσεται αὐτῷ. ταῦτα ἀχούσαντές τινες ἔχοντες 
χτήματα πολλά, βαρὺ αὐτοῖς χατεφάνη. ὃ δὲ μαθητὴς "P466ouXo; λέγει: Οὔπω εἰμὶ 
, ^ m r ΄“- - , M τω "3 * - 
τέλειος χριστιανός; χαὶ πῶς δύναμαι τοῦτο ποιῆσαι; τίς γὰρ τὸ πλῆθος τῶν οἰχετῶν μου 
διαθρέψει, ἐὰν ἐγὼ τοῦτο ποιήσω; τοῦτο μόνον ψεῦδος. εἰ δὲ θέλεις, πεῖσόν με διὰ τῶν 
ἔργων καὶ θρέψον ἐμὲ x«i τοὺς παῖδάς μου κἂν μίαν ἡμέραν, καὶ τότε πιστεύσω σοι οἷς 
, » c ^ - , ΄ , M “7 Y 
λέγεις. εἰ δὲ ἔνδον τῆς πόλεως τοῦτο ποιῆσαι οὐ δύνασαι, τί ἐὰν εἰς τὴν ἔρημον ἐξέ θω- 
t É Mz , ͵ - ^ » , 
pev. ὁ δὲ μακάριος Ἀλέξανδρος λέγει" AX6s τοὺς παῖδας τοὺς σοὺς χαὶ ἄλλους πλείο- 
ω , ' , , ἣν ^ 5 ^ » e /, L] ἌΝ ^ 77 
νας ὅσους βούλει xal ἀπάγαγε αὐτοὺς εἰς τὴν ἔρημον ὅπου βούλει. καὶ ἐὰν μὴ φροντίσῃ 
ε A ε ι , ΄ ε ml , ΟΝ “ , 
ἡμῶν ὁ χύριος, μὴ ἀχούσης μου. ὁ δὲ Ῥάῤξῥουλος λέγει: "E&v τοῦτο ποιήσῃς, ἀχολουθήσω 
πᾶσι τοῖς γεγραμμένοις. 
1 , LN D Ma m D , ΄ ε 
19. Τότε AaGov τοὺς ἰδίους παῖδας xai ἄλλους οὺς ἠθέλησεν μάλιστα, ὡς βουλόμενος 


πειρᾶσαι τὸν μαχάριον Ἀλέξανδρον, ἀπήγαγεν αὐτοὺς εἰς τὴν ἔρημον ὅπου οὐκ ἐφάνη ποτὲ 


) 


3. πωϊλή σει]. — 5. Une seconde main a changé en ἕητοι. — 6. περισοῦ]. 
Ἢ) 8 e 


18. Sanctus ergo cum videret omnes fide suscepta gestientes, Deoque 
gratias agentes, ait : Hactenus lacte estis nutriti'*; at si quis solidi cibi 
esse particeps cupit, et perfectus Christianus fieri, vendat possessiones suas, 
et det pauperibus '*; nec sollicitus sit de crastino?", et habebit thesaurum 
in caelis. Sed quaerat, iuxta quod scriptum est, regnum caelorum et iusti- 
tiam Dei, et haec omnia affatim ei adicientur?'. Haee gravia et dura visa 
sunt quibusdam, qui amplas habebant facultates. At Rabbulus diseipulus 
dixit : Non sum ego perfectus Christianus? At qua ratione possum haec 
facere? Quis enim multitudinem domesticorum meorum nutriet, si id egero? 
Hic mera fraus est. At si vis, ipso facto id mihi persuade, et me liberosque 
meos vel die uno sustenta; tum demum credam quae dieis. Si id in urbe 
praestare haud vales, quid si in solitudinem exierimus ? Respondit B. Alexan- 
der : Sume servos tuos atque alios quot volueris, et in quampiam illos 
dedue solitudinem ; et si nostri curam non gesserit Dominus, ne mihi dein- 
ceps fidem habeas. habbulus ait : Id si feceris, exsequar universa quae 
scripta sunt. 

19. Assumptis igitur servis suis, et quot voluit aliis, maxime DB. Alexan- 
drum cupiens tentare, in vastam eos solitudinem deducit, nunquam humano, 


18. I Cor., rrr, 2: — 19. Matth., xix, 21. — 20. Matth., vr, 34. — 21. Matth., vr, 33. 


ἘΠ: ΤΟΙ τὸ 
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672 VIE D'ALEXANDRE L'ACÉMÉETE. [32] 


Y S “ὃ ΄, , τι e A € / ^ ov Q8 ΄ 7 Ἂς 
ἄνθρωπος. χανι οὐευσαντῶν αὑτῶν ὅλην τὴν fU. e pov περι ὠρᾶν ἐνδεχάτην χατέλυσαν ανα 


΄ ΄ , » r ua B (NN , ΄ ε Y 

υέσον δύο ὀρέων" καὶ ὁ μὲν Ῥχόῤουλος τὰς ὁδοὺς περιθλεπόμενος ἐγέλα. ὁ δὲ μακάριος 
Ἀλέξανδρος, χατὰ τὸ εἰωθὸς αὐτῷ σπεύδων ἐπὶ τὰς εὐχάς, καὶ πληρωσάντων ἅμα τὸν ἑσπε- 
οινὸν ὕμνον, κατὰ τὴν πίστιν τοῦ γενναίου ἀθλητοῦ τοῦ Χριστοῦ ὁ χύριος ἐποίησεν. ἐξαπέστει- 
λεν γὰρ ὁ δεσπότης Χριστὸς τὸν ἄγγελον αὐτοῦ ἐν σχήματι χωριχοῦ ἔχοντος ζῷον πεφορ- 
τωμένον ἄρτων χαθαρῶν χαὶ ζεστὼῶν x«i δύο χύτρας ἑψήματος ἑχατέρωθεν τοῦ ζώου χρεμα- 
μένας ἐχούσας λάχοινον xa φαχόν. τότε ὁ μαχάριος Ἀλέξανδρος λέγει τῷ Ραδδούλῳ: Ἀνά- 

- * m b S VEN € 3 ov SEN er ' , -- ΄ 
στα, δέξαι, xod γενοῦ πιστὸς χαὶ μὴ ἄπιστος. ὁ δὲ ἔμενεν ἐπὶ ὥραν πολλὴν ἐννεῶς θαυμά- 


ζων ἐν ἑαυτῷ xoi λέγων’ Π|6θεν ἐν ἐρήμῳ τύπῳ τοῦτο φανῆναι, 7, χωριχῷ ἀνθρώπῳ τοσούτους 


ἔχειν καὶ τοιούτους ἄρτους; χαὶ ἡμεῖς μὲν ὅλην τὴν ἡμέραν ὁδοιπορήσαντες μόλις ἐφθάσαμεν 
εἰς τὸν τόπον τοῦτον: πάντως οὖν χαὶ οὗτος ὁμοίως τὴν νύχτα ἐξῆλθεν xai διὰ τοῦτο εἰς 
αὐτὴν τὴν ὥραν ἔφθασεν. ἀνάγχη δὲ χαὶ σήμερον οἱ ἄρτοι οὐχ ἐγένοντο’ χαὶ πῶς ζεστοί 
εἰσιν; χαὶ ταῦτα πάντα λογιζόμενος, ἐθαύμαζε τὴν δύναμιν τοῦ Χριστοῦ. λέγει δὲ τῷ 
ἐλθόντι: Πόθεν ἔρχῃ χαὶ τίς σε ἀπέστειλεν ἐνταῦθα; ὁ δὲ ἄγγελος τοῦ θεοῦ λέγει: Ὁ 
ὃ / , ΄ ΄ M “5. ὦ , / ^ “- ͵ ' ^ 
somÓvaG pou ἀπέστειλέν με. — xo δεξάμενοι, ἀπέστειλαν τὸν δῆθεν χωριχόν. χαὶ μιχρὸν 
΄ , ' , 3 , ES , ^ D τὰ ^n^ ε N C N , ΄ 
διάστημα ἀπελθὼν ἀπ᾽ αὐτῶν, ἀφανὴς ἐγένετο εὐθέως. οἱ δὲ μεταλαύόντες μετὰ εὐχαριστίας 


^ EI ' ? Ὁ y , E , τ , N 
τὰ ὑπὸ τοῦ δεσπότου Ἰησοῦ πεμφθέντα, ἔμειναν ἐν τῷ τόπῳ ἐχείνῳ τὴν νύχτα καὶ διανυχτε- 


οεύσαντες, ἦλθον εἰς τὴν πόλιν. 


2. περιόλεπώμενος]. --- 3. εἰωθὼς]. — 5. χωρηχοῦ]. — 6. ἑψέματος]. — 8. ἐννεὼς]. — 9. χωρηχῷ!. 


ut videbatur, caleatam vestigio. Cumque die toto iter egissent, sub horam 
undecimam substiterunt in medio duorum montium. Et Rabbulus quidem 
vias cireumspiciens ridebat. B. Alexander autem iuxta consuetudinem statim 
precationi se dedit. Cumque simul vespertinum hymnum complessent, fiduciae 
magnanimi athletae sui respondit piissimum Numen. Misit enim angelum 
rustici specie, iumentum agentem mundis et calidis onustum panibus, et 
duabus ollis obsoniorum utrimque dependentibus, in quibus olera erant et 
lentes. Tunc B. Alexander Rabbulo dicit : Surge, accipe, et noli incredulus 
esse. Is vero longo tempore attonitus haesit, ita secum ratiocinans : Unde 
in loco deserto rusticus homo tot et tales habuit panes? Et nos quidem toto 
die incedentes vix in hunc pervenimus locum. Omnino igitur ipsum oportet 
noctu domo discessisse, ut huc tandem hoc tempore perveniret : necesse 
proinde est ut hodie panes illi cocti non sint : Unde ergo calidi sunt? Atque 
haee animo volvens, admirabatur Christi virtutem. Dicit autem ei qui 
advenerat : Unde venis? Aut quis te huc misit? Angelus vero : Meus me 
Dominus misit. Sumptis ergo cibis illum qui rusticus videbatur dimiserunt : 
Qui ad exiguum spatium progressus, subito videri desit. Suscipientes cum 
gratiarum actione quae iis a Domino lesu missa erant, manserunt isthie ea 
nocte. Postridie in urbem reversi sunt. 


[2] 
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[33] 21-22. — RABBOULA ÉVÉQUE D'ÉDESSE. 673 


90. Ὁ δὲ Ῥάδδουλος xai ἐκ τούτου τοῦ σημείου στηριχθεὶς ἐν τῇ πίστει, Πέλων ἀπε- 
ρίσπαστος εἶναι ἐν τῇ χατὰ θεὸν μελέτῃ, τὰ τῆς βουλῆς κτήματα δίδωσι τῇ βουλῇ καὶ τὰ 
T ΩΝ, Ὁ Ξε dx B fy UJScOONnccy Oi xau? 
τὴς γυναικὸς δίδωσι τῇ γυναικὶ καὶ ταῖς θυγατράσι χαὶ θεραπαινίδαις. συνεφώνησεν δὲ χαὶ ἣ 
γυνὴ τὴ βουλῇ τοῦ ἀνδρὸς χαὶ ἀσχητήριον συστησαμιένη, ἔμιεινεν σὺν ταῖς θυγατρΖοιν xal 
θεραπαινίδαις δουλεύουσα τῷ κυρίῳ ἐν ὅλῃ καρδίᾳ. αὐτὸς δὲ τοὺς παῖδας ἠλευθέρωσε, δεδω- 
χὼς αὐτοῖς ἱκανὰ λόγῳ παραμυθίας" καὶ τὰ κτήματα xo τὴν ἐσθῆτα διαπωλήσας, δέδωκε 
τοῖς πτωχοῖς, χαὶ τὴν ἔρημον [κα [ταλαδὼν οὕτως προσῆλθεν | & |zovóp.oc τὴ ἀσκήσει ὡς Ui 
λογίζεσθαι αὐτὸν σῶμα. ἀνθρώπινον περικεῖσθαι, ἐν νηστείαις xal ἀγρυπνίαις χαὶ προσευχαῖς 
ἐγκαρτερῶν χαὶ ἀδιαλείπτως ἀπολογούμενος τῷ χυρίῳ xxi πενθῶν ὑπὲρ τῆς πλάνης τῆς προ- 


τέρας. 


A € 5 f 
υνησίχαχος, ὁ εἰπών᾽ « Τοὺς 


μόνος ἀξ 


21. Ὁ δὲ εὔσπλαγχνος καὶ φιλάνθρωπος θεός, ὁ 
δοξάζοντάς με δοξάσω » ἐπλήρωσεν τὴν ἐπαγγελίοιν αὐτοῦ εἰς αὐτὸν x«i οὐκ ἀπέκρυψεν ἐπὶ 
πολὺ τὸν ἀγαθὸν δοῦλον αὐτοῦ, ἀλλὰ φωστῆρα τῷ χόσμῳ ἀνέδειξεν. τοῦ γὰρ ἐπισχόπου 
Αἰδέσσης χοιμηθέντος χαὶ πάσης τῆς πόλεως καὶ τῆς περιοίκου ζητούσης αὐτὸν εἰς ποιμένα, 
ψήφῳ πολλῶν προχειρίζεται ἡγούμενος τοῦ λαοῦ. ἔστι δὲ ἡ Αἴδεσσα μητρόπολις τῆς Με- 
σοποταμίας. 

29. ᾿Αξιωθεὶς δὲ τῆς ἐπισχοπῆς, λιμὴν θεογνωσίας ἐγένετο, οὐ μόνον Συρίας xot ᾿Αρμε- 

3 et 5. Le datif θεραπαινίδες]. On trouve déjà chez Malalas (223,19) la forme ταῖς πλάχαις (cf. Januaris, 
Greek Grammar, $ 332); l'existence. de θεράπαινα ἃ pu hàáter ici l'assimilation. — 6. αἰσθῆτα]. — 14. Ai- 
δέσης]. Pour Édesse de Macédoine du moins, la forme Αἴδεσσα pàrait avoir été admise. Cf. Pape, 
Woórterbuch d. griech. Eigennamen. 


20. Rabbulus autem hoc miraculo in fide confirmatus, volens absque ulla 
distractione divinae vacare contemplationi, quae Senatui erant, ei re- 
signat; uxori, quae eius erant restituit, et filiabus atque ancillis. Acquievit 
vero uxor viri sul consilio, constructoque monasterio in eo cum filiabus et 
ancillis Deo toto corde servivit. At Rabbulus servos manu misit, quae ra- 
tioni consentanea essent subsidia 115 largitus; possessiones vero ac vestes 
divendens, pretium in pauperes erogavit. Atque in eremum secedens oo as- 
sidua exercitatione processit, ut non videretur humano amplius corpore cir- 
cumvestitus, in ieiuniis, vigiliis, precibus perseverans, Domino indesinenter 
confitens et dolens de praeterita ignorantia. 

21. At benignus et misericors Deus, qui solus mala non recordatur, qui 
dixit?* : Glorifiantes me glorificabo, 1d quoque promissum erga eum complevit, 
neque diu bonum suum servum abscondit, sed velut luminare mundo osten- 
dit. Nam cum decessisset episcopus Edessenus, universa civitas ac circum- 
lecta regio eum pastorem poposcit. Plurimorum igitur suffragus deligitur 
populi princeps. Est autem Edessa metropolis Mesopotamiae. 

22. Ordinatus episcopus, portus quidam divinae cognitionis factus est, 


22. I Reg., I1, 30. 
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67^ VIE D'ALEXANDRE L'ACÉMETE. [34] 


/ Y n ye. 1 ΄ - , , ΄ ' ΄ - - € 
νίας XO Iegct8oc ἀλλὰ καὶ παᾶσὴς τῆς οἰχουμένης. συνέστησεν δὲ ἐν ταύτῃ τῇ πόλει ὁ χύριος 
e ἀρνῇῦ X7 fee mA m S E at ) doy ; ; 
ἐξ ἀρχὴς συριαχἧὴς γλώσσης παιδευτήρια. [ἤγουν τῶν πλησίον πόλεων͵ ἡγούμενοι γὰρ xoi 
Ns EC , M [1 e -N » 9 τῶι , /^ ^ , « ^5 , 
δυνατοὶ ἐν τῷ βίῳ τοὺς ἑαυτῶν παῖδας ἐν αὐτῇ ἀποστέλλουσι παιδεύεσθαι" ὁ οὖν ἐπίσχοπος 
€ r2 - , ' , ^ , ΄ - Ὁ e. , , € 
P2660vXoc ἐλθὼν εἰς τὴν ἀρχὴν ἔσπευδε, συνεργοῦντος τοῦ ἁγίου πνεύματος, πάντας ἑνῶσα: 
γ EN Ae ^ 4 M / , SN , vr , - -- / 
εἰς τὴν ἀληθῇ χαὶ βεῤαίαν πίστιν, ἀεὶ ἀγωνιζόμενος ἀχόλουθα τῷ διδασχάλῳ πράττειν. χαὶ 
, - , N Pd M , ^ 3 ' - c n , [j , ΄ , - 
ἀληθῶς ἐπὶ τούτου ἔστιν εἰπεῖν" « Ἀρχετὸν τῷ μαθητῇ ἵνα γένηται ὡς ὁ διδζσχαλος αὐτοῦ.» 
ἃ, n δι " 1 - i , M e rz € τ , , 
διηγήσομαι δὲ χαὶ τοῦτο τὸ ἀγαθὸν ὅπερ διεπράξατο ὁ μαχάριος οὗτος, ὠφελήσει γὰρ τοὺς 
AA , το Ν τ m M , M ΤῊΝ » ΒΞ M , / 2 : λ ᾿ ΄ m 
προσέχοντας. τῶν γὰρ χηρῶν xat ορφανῶν οὐχ ἔλαττον πατρὸς ἐγένετο᾽ τοὺς δὲ ξένους παῖ- 
- “1. , , ' e NS -Ὁ s ' 
δας τῶν “Ελλήνων προσχαλούμιενος ἀπὸ τῶν παιδευτηρίων δεύτερον τοῦ μιηνὸς xat συνάγων 
N t ΄ ,᾽Ν , ^ x ΄ EN N NY "rn 
πρὸς ἑαυτόν, ἐδίδασχεν αὐτοὺς τὸν λόγον τῆς ἀληθείας" καὶ τὴν σφραγίδα τοῦ ἁγίου πνεύμα- 
X e D e - N / 254 τ θέ , N n Ὁ (ὃ Y. x - 
τὸς λαμοΐάνοντες, οὕτως τὰ μέγιστα ὠφεληθέντες, εἰς τὰς ἑαυτῶν πατρίθας ᾧχοντο" XXL τοῦ 
ὔ , , N » [ , δι m ΄ , b / - - 
χρόνου προδαίνοντος, εἰς ἀγαθὸν ἔθος ἐλθόντες, καὶ αὐτοὶ τοῖς τέχνοις αὐτῶν μέχρι τοῦ νῦν 
διαδιδό : e ΘΙ Ύ - θ - Na € Lo , , (7 by ES 
ιαδιοόχσιν᾽ οὕτως ἣ χάρις τοῦ θεοῦ xat ἐν τοῖς μέρεσιν ἐχεΐνοις ἐξέλαμψεν. χαὶ τοῦτο 
, "4 DU bou δύ N , Y. JONG DES 4 Ey ' x " 7 s y 
ἐποίει οὐχ ἐπὶ OUO XXL τρία ἔτη αλλ᾽ ἐπι τριάχοντα. χαὶ τὰ LEV κατορθώματα τούτου xxi τὰς 
, N à ^ ME , , c διὸ 7 hy M4 , » ' ΄ , , 
ἀρετὰς O.X τῶν ἀγώνων τοῦ ὁὀιδασκάλου ὁὀὲειξωμεν' οὐχ EAMTTOV γὰρ τούτου ἠγωνίσατο. 
N ES. 39v 0 L ) , : - m M och 5 — € —-— Js mM , , , 
Xo μετὰ ἀληθειὰς λέγω τοιαῦτα ἦν τὰ ἔργα αὐτοῦ ὡς τῇ τάξει τοῦ προφήτου Ἐλισσαίου 
ἐξισοῦσθαι. καὶ ὁ μὲν νέος μαθητὴς ἐν τούτοις. 
2. ἤγουν τῶν πλησίον πόλεων est sans doute une glose suggérée par le mot ἡγούμενοι dont le sens 
reste vague. Tout ce passage parait assez altéré : cf. l. 1 ὁ χύριος ἐξ ἀρχῆς κτλ. — 7. ὀφελήσει. 


non solum Syriae, Armeniae, Persidi, sed et toti prope orbi terrarum. Erectae 
in ea urbe sunt iam olim divino nutu linguae Syriacae scholae. Nam viri 
principes (scilicet vicinarum civitatum) atque alii locupletes liberos suos eo 
institutionis gratia ablegant. Saerum igitur principatum adeptus Rabbulus 
studuit, cooperante Spiritu sancto, omnes in veram et stabilem fidem adu- 
nare, et scilicet quae magister suus, sedulo actitare. Et vere de eo licet illud 
pronuntiare? : Sufficit discipulo ul. sit. sicut. magister eius. Exponam vero et 
aliud Beati huius benefactum, proderit enim legentibus. Viduarum et pupillo- 
rum non minus quam pater erat. Exteros Gentilium filios bis in mensem e schola 
ad se evocabat, eosque verbum veritatis docebat. Àt suscepto Sancti Spiritus 
signaculo, eoque pacto maximum consecuti emolumentum, in patriam rever- 
tebantur et successu temporis bonis assueti moribus, eosdem liberis suis in 
hoc usque tempus inserunt. Ita in illis quoque partibus Christi gratia effulsit. 
Id vero egit non duobus aut tribus, sed totis triginta annis. Et haec illius 
praeclara facinora ac virtutes propter magistri eius certamina retulimus 
nec enim illo minus laboravit. Et vere illud possum asserere eiusmodi fuisse 
eius acta ut Elisaei prophetae conditionem exaequare videatur?^'. Et haec 
quidem novus ille discipulus. 


93. Matth., x, 25. — 24. IV Reg., 1I, 9. 
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[35] 23. — ALEXANDRE QUITTE LA VILLE. 675 


€ N E ΓΑ , , v Ὁ , , , 
δὲ πατὴρ τῶν λογιχῶν προδζτων Ἀλέξανδρος τοῦτον γενναίως ἀποταξάμιενον 
δ» y N € δ / M - 1 * ' ι ΄ 
ἰδών, xai γνοὺς ὡς δυνατός ἐστιν καὶ ἑτέρους χειραγωγῆσαι πρὸς τὸν θεὸν καὶ πάντας 
' ' ^ - , , S 5 Ao , πὸ ΄ , τω 
λοιπὸν τοὺς χατὰ χαιρὸν τῇ πίστει ἀγολουθοῦντας, ἡγαλλιᾶτο ἐν τῇ χαρδία αὐτοῦ, πλη- 
[ ᾿ 
ροφορηθεὶς ἐν τοῖς ἔργοις αὐτοῖς ὅτι τῷ πιστεύοντι πάντα δυνατὰ χαὶ ὅτι ἕτοιμος ἐστιν ὁ 
NI , ^ TOT v * , N DENS , M ι n , ΄ p Ἃ , 
δεσπότης θεὸς διδόναι τοῖς τὰ ἀρεστὰ αὐτῷ αἰτοῦσι. xal λοιπὸν ἐσχέπτετο πάλιν τί ἂν αἰ- 
a1 N - , ΄ - H δὲ o3 - N 7 πὰ, » 
τήσηται παρὰ τοῦ εὐσπλάγχνου Χριστοῦ. οἱ Oi ὀῆμοι πᾶσαν μνηχανὴν ἐχίνουν τοῦ ἔχειν 
ἌΝ 0 c - à N * e pz 5 " ^ rd ' ONES [4 N Ζ 
αὐτὸν μεθ᾽ ἑαυτῶν ὁιχ. τὴν ὑπεροάλλουσαν ἀγάπην ἣν εἴχον πρὸς αὐτὸν ὥστε xxi ποιμένα 
ΓΝ * 3199 N * ^ ΄ , , - " e - / E / 
αὐτὸν ζητεῖν. αὐτὸς δὲ τοῦτο γνούς, ἐδούλετο τῆς πόλεως ἐξελθεῖν λάθρχ᾽ x«i ταῦτα voá- 
e δὴ md U e, N , Du , ^ , , ΄ , 
σαντες, οἱ ὁἥμοι τῆς πόλεως, ἵνα τὸν ἀληθῶς πατέρα μὴ ἀπολέσωσι, φύλαχας παρεχατέ- 
στῆσαν τὴ πύλη τῆς πόλεως, xoi ἦσαν τηροῦντες αὐτὸν νυχτὸς χαὶ ἡ μέρας. ὁ δὲ υα- 


, ι , ,»* z3 ' “ιν δ τῷ , , "€ Ly 
XXotoc, μὴ δυνάμενος παρρησιχ ἐξελθεῖν, νυχτὸς χαλᾶται διὰ τοῦ τείχους &V σπυρίοι διὰ 


lA “ ι € , τῷ e , E 37 - 
, τῶν μαθητῶν, χαθὼς ὁ μαχάριος Παῦλος, καὶ οὕτως ἐκ τῆς πόλεως $6705. 


IH 


y υ Y S x N t - [EN z ^ ! ? i2 c 
24. Koi ἀπελθὼν εἰς τὴν ἔρημον δύο ἡμερῶν ὁδόν, εὗρεν τόπον ληστρικόν, ἐν Q ἦν τις 


x v, r 


, ι ς x B » ww / ^ , D ΄ δ 
ἀρχιληστὴς ἔχων ὑφ᾽ εχυτὸν λοιμοὺς ἄνδρας τριάχοντοι, OUS οὐχ ἐξέφυγεν πόλις 7 χώρα ἣν 


23. At pater ratione praediti gregis Alexander, eum ita praeclare affec- 
tum intuens, et intelligens posse eum aliis ad Christum viam commonstrare, 
reliquos vero pro temporis opportunitate fidei obedire, animo exsultabat, ipsa 


re expertus, omnia possibilia esse credenti ?? 


el paratum esse Deum optima 
largiri eum rogantibus. Ceterum perpendebat quid nunc Christum misericor- 
dem oraret. Populus vero omnem movebat lapidem ut eum secum retineret 
propter immensam qua eum omnes complectebantur caritatem, ut eum quoque 
pastorem sibi deposcerent. Quod cum ille didicisset, meditabatur clam urbe 
excedere. Cives autem perspecto eius consilio, ut ne, quem vere patrem 
agnoverant, eo privarentur, custodes ad portas urbis statuerunt, qui diu 
noctuque ne ipse profugeret caverent. Cum ergo praereptam sibi egrediendi 
facultatem videret, nocte in sporta demissus e muro est a discipulis, uti Beatus 
olim Paulus **, atque ita urbe excessit. 


IH 


24. In solitudinem bidui itinere progressus incidit in Jatronum latibula, in 
quibus dux latronum morabatur, qui triginta sub se habebat viros sceleratos, 


25. Marc., 1x, 22. — 26. II Cor., x1, 33. 
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676 VIE D'ALEXANDRE L'ACÉMETE. [36] 


, , P Ἴ - , n m " , € "T τ ' mx , ΄ ' 
οὐχ ἐμίανοιν ἐν τοῖς ἀθεμίτοις ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτῶν. Ταῦτα παρὰ πολλῶν ἀχούσας ὁ 
, , )5) ΄ M E , - ^ M - “- , , "re. , 
μαχάριος Αλέξανδρος, παρεχάλει τὸν θεὸν αἰτῶν τὰς ψυχὰς τῶν πονηρῶν ἐχείνων ἀνθρώ- 
πὼν ὅπως προσενέγχη αὐτὰς αὐτῷ, χαὶ εἰδὼς ὁ θεὸς τὴν πρόθεσιν αὐτοῦ τὴν ἀγαθήν, παρ- 
, -—- " Ὁ * Ν -- Ὁ , "m -ἰ ^ - 
ἔσχεν αὐτῷ τὸ αἴτημα αὐτοῦ" συντυχὼν γὰρ τῷ αὐτῷ ἀρχιληστῇ ἐγνώρισεν αὐτῷ τὸν λό- 
^ , M L M - , ^ ᾿ M 
γὸν τῆς πίστεως XXL χατανυγεὶς ὑπὸ τῶν λόγων τοῦ μακαρίου x«t εἰλικρινῶς πιστεύσας, 
ἐδέ Y ΄ x doy? ) Lu ^ Ww! ' * ῃ capa , ἘΞ Ee 
ἐδέξατο τὴν χάριν τοῦ &ytou βαπτίοματος. μετὰ δὲ τὸ χαταξιωθῆναι τῆς χάριτος τοῦ 
Li / , ' , m , n PU 2 E [j , - 7 ἂν - δ U 
&ytou βαπτίσματος xot ἀνελθεῖν ἀπὸ τῆς χολυμήθρας τῆς ἁγίας, λέγει αὐτῷ ὁ μακάριος 
3 -^ 7 ν᾽ ^ Lj ^ ΄ , - , 
Ἀλέξανδρος: ᾿Πτήσω τι προσερχόμενος τὴ ἁγίχ χολυμδήθρα ; λέγει αὐτῷ Ναί. πάλιν 


N 


zx M ry? » , * D ᾽ ' JU ΄ e D ε ΄ὔ ι , 
οὖν ἔφη" Tt ἡτήσω; ὁ δὲ πρὸς αὐτον᾽ [[Πτησά [μὴν ἵνα παραλάοῃ ὁ χύριος [τὴν vo [χήν 


. 

? 
, 
c 
ξ 


μάδα καὶ μετανοῶν ἐφ᾽ οἷς ἔδρασε τῇ ὀγδόῃ ἡμέρᾳ 


7 , c/o 
poU ταχέως. χαὶ πιζήο[ ας] υἱαν ἑδὸο 
, c , N [i , 
παρέλαύεν αὐτὸν ὁ χύριος. 
t N , , ES, Y ^ 12, m E D 
25. Oi δὲ μετ᾽ αὐτοῦ ὄντες τριάχονται,, τὸ παράδοξον τοῦτο θαῦμα θεασάμενοι, προσῆλ- 
0 H , N e n 5 v Ν Ὁ Y , 1 ΠΩ - ἘΦ ὃ - M 
ov xal αὐτοὶ τῷ μαχαοίῳ Ἀλεξάνδρῳ παροαχαλοῦντες xal αὐτοὶ ἀξιωθῆναι τῆς δωρεᾶς τοῦ 
7 ^ , τοὶ , ' [j ^ - "d ΄ 57 M SY 
Χριστοῦ" χαὶ πιστεύσαντες εἰλιχρινῶς εἰς τὸν χύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστόν, ἔτυχον xoi αὐτοὶ 
τοῦ ἁγίου βαπτίσματος" χαὶ οὕτως θερμῶς ποοσῆλθον τὴ πίστει. ὡς τὸν ληστριχὸν ἐχεῖνον 
i n b caeso ἊΝ [ ? ἡ 
- r , , , c M , , er , , 
οἶκον ποιήσαντας μοναστήριον. μένειν ἐν αὐτῷ δουλεύοντας τῷ χυρίῳ ἐν ὅλῃ χαρδία αὐὖ- 
: 3 n [ 9 [Dj ῃ à ᾿ 
EC € , [3 € J , 1 ET - € ΄ , / 
TOV, ὡς ἐν ὀλίγῳ γρόνῳ εὑρεθῆναι αὐτοὺς τιμίους παοὰ τῷ θεῷ ὁ δὲ μαχάριος ᾿Αλέξαν- 
» ? DP [ n 3 n ? n à D 


΄ , N 5 ? c ε δ, ε , , M 
ὄρος θεασάμενος αὐτοὺς δυνατοὺς ὄντας ἐν τῇ πίστε: ὡς δύνασθαι χαὶ ἑτέρους οἰκοδομεῖν, 


1. ἀθεμήτοις]. 


quos nec urbs ulla nec regio effugit, quin eorum nefariis flagitiis faedaretur. 
Haec cum a multis audivisset Alexander, precatus est Deum, obsecrans sibi 
improborum illorum animas daret, quas ipsi vicissim offerret. Videns Deus 
optimum eius propositum, annuit postulatis. Nam cum in ducem latronum 
incidisset, ei fide mysteria exposuit. Qui eius verbis compunctus, ac sincere 
credens, gratiam saneti baptismatis suscepit. Cum vero divino eo munere 
esset dignatus, et primum a sacro lavacro egressus, dicit ei B. Alexander : 
Petusti quidpiam cum ad sacrum lavacrum accederes? Omnino, inquit ille. 
Quid vero petisti? ait Alexander. Ut, inquit, Deus brevi animam meam 
suscipiat. Cumque hebdomade una supervixisset, et praeteritorum scelerum 
vehementer eum poeniteret, octavo die ad Deum migravit. 

25. Qui ei adhaerebant viri triginta insolitum hoc prodigium contemplati, 
et ipsi ad 5. Alexandrum accedunt, flagitantes ut et ipsos dono Christi digna- 
retur : et sincero animo Dominum nostrum Christum confessi, baptismo 
quoque abluti sunt. Tanto vero tamque inflammato studio fidem complexi 
sunt,.ut illam latrocinii domum in monasterium converterint, atque ibi ea 
animi contentione virtutem coluerint, ut brevi coram Deo pretiosi inventi 
sint. B. Alexander, ut eos vidit sufficienter iam in fide perfectos, qui et alios 
possent instruere, praesidem eis constituit, leges praescripsit, amplius eorum 
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[37] 24-25. — CONVERSION D'UNE BANDE DE BRIGANDS. 677 


*, - , »Ξ , ^ *? -— , ^ 
χαταστήσας αὐτοῖς ἡγούμιενον καὶ στηρίξας ἐπιπλεῖον ἐν τῇ πίστει, συνταζάμιενος αὐτοῖς 


UY », ΑΝ , y εδι , - , 
xal ἐπευξάμενος, ἐξῆλθεν εἰς τὴν ὁδὸν αὐτοῦ χαίρων. 


26. Kai ὁδεύσας δύο ἡμέρας, φθάνει εἰς τὸν ποταμὸν [ὐφράτην καὶ διεπέρασε, πνευ- 


χτιχὸς Ἰαχώδ. xol εὑρὼν πεπηγότα ^ [ἐν γῇ] πίθον, τὰς ἡμέρας μὲν [ἐν τοῖς ὄρεσι τὰς 
μ (2 . (2 e t [2 Yt v , ; (RP TS Md Φ 9| ς JP σ VS 
SEEN * L N δὲ / , , - - , p , - GUI ZÀNS P2 2 7 
εὐχὰς ἐξετέλει, τὰς δὲ νύχτας ἐν αὐτῷ τῷ πίθῳ ἔμενεν. ἐχεῖνος ὁζοδον ἔχων ἐπέρασεν, 
ΕῚ ͵ Μ m τ ΄ , » , , ΑΝ " M , 
εὐξάμενος ἄρτον φαγεῖν xal ἱμάτιον περιδαλέσθα! χαὶ ἐποίησεν ἐχεῖ εἴχοσι ἔτη. ταὐτὸν 
, » ? ' e Ἂ , - ΄ 
ἐνθυμούμενος ὁ μαχάριος Αλέξανδρος παρεχάλει τὸν θεὸν ὥστε παρασχεῖν αὐτῷ δεύτερον 
3 ι », ^ , , Y , " -— er 5, r , - 
126 ἀναφανῆναι. ὁ δὲ φιλάνθρωπος θεὸς παρέσχεν αὐτῷ ὅπερ ἡτήσατο παρ᾽ αὐτοῦ" 
a 5 EY ΄ , t —— ἘΝ " , 2 Ἢ τὸ Am 5 e 
XX συγχρίνας τὰ παράλληλα, ἐν ἑαυτῷ ἔλεγεν Ἐχεῖνος ποιμὴν τῶν ἀλόγων προοάτων 
Sq y. ΄ ΄ - - n uni M M “ΟΝ » 
ἐγένετο: χἀγὼ σπεύδω γενέσθαι τῶν λογικῶν προδάτων. ᾿Κχεῖνος κατὰ ἕσδομον ἔτος παρὰ 
^ ΄ , , , , τ δ, " ' ΄ 
τοῦ --Λαθὰν;- λαμιάνειν νομίμως ἀπήτει τὸν μισθον᾿ XY χατὰ ἕδδομον ἔτος τὴν χάριν 


D 


M - / " , ἘΞ , » ω , NI , ΄ 
παρὰ τοῦ δεσπότου μου ἐπισπάσομαι. ἐχεῖνος ἐν εἴχοσι ἔτεσι τῷ ἀνθρώπῳ δουλεύσας cíc- 
σαρας γυναῖκας ἑαυτῷ περιεποιήσατο καὶ συναγωγῶν ποτὴρ ἐγένετο: χἀγὼ ἐν εἴκοσι ἔτεσι 

^ , ὔ € , , m , ἘΞ ι 
τῷ δεσπότῃ νου δουλεύων τέσσαρας χοροὺς ἑτερογλώσσους προσοιχείωσα αὐτῷ. ἐχεῖνος τὸν 


x N € " ὃ N ». E E e Δ γα ΣΤῸΝ , AO LIEN , - , B MN , ι 
[r4 ελφὸν φο ουμένος t OZXTO T0800) vy τὴν ςωὧὴν αὐτοῦ SCLAE(OGOLTO χχγω μέτα τω 


6. ταὐτὸν] cf. Théophyl. Simoc. (De Boor), p. 110, 1. 20, ταὐτός vulg. Mais peut-étre faut-il ταῦτα 


ἐνθυμούμενος comme plus bas, p. 38, l. 3; cf. l'accent. — 11. παρὰ τοῦ λαμόάνειν]. J'ajoute Λαόὰν dont la 
disparition s'explique gráce à »«u6vev qui suit, — 13. [ἐθνῶν] ajouté de seconde main aprés συναγωγῶν. 


animos confirmavit, et bene precatus iter antea susceptum prosecutus est, 
gaudio exsultans. 

26. Bidui itinere ad Euphratem pervenit, eumque traiecit spiritualis Iacob. 
Hiec cum fixum dolium reperisset, interdiu quidem preces in montibus pera- 
gebat, nocte autem in eo dolio morabatur. Ille virgam gestans idem flumen 
transmisit, orans panem quo vesceretur, quaque operiretur vestem sibi tri- 
bui?', atque isthic viginti annis habitavit. Quae cum memoria repeteret 
B. Alexander, Deum obtestatus est, ut sese alterum veluti Iacob efficeret. An- 
nuit benignissimus Deus. Ergo suam illiusque sortem conferens, ita cum animo 
suo loquebatur: Ille pastor erat ratione carentium ovium, ego rationalium 
fieri cupio : ille post septimum annum a Laban legitimam mercedem accipere 
poposcit?*; ego post annos septem a Domino meo gratiam consequar : ille 
viginti per annos homini servivit, quatuor sibi uxores comparavit, ex iisque 
prolem suscepit; ego annis viginti Domino meo serviens, quatuor diversarum 
linguarum choros illi congregavi : ille fratrem metuens, octo gregibus ordi- 
natis eique obviam missis, vitam servavit ?"; ego per octo choros Deo hymnos 
coneinentium, salutem suscipio : ille duodecim filios carnales habuit; ego duo- 


27. Gen., ΧΧΥΤΙ, 20. — 28. Gen., xxix, 21. — 29. Gen., xxxu, 14-20. 


vts 160 1 
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678 VIE D'ALEXANDRE L'ACÉMETE. [38] 


χορῶν ὑμνούντων τὸν θεὸν τὴν σωτηρίαν μου προσδέχομαι. ἐχεῖνος δώδεχα υἱοὺς ἔσχεν 
/ , ' *» ^v 5, , - - 
σαρχιχούς" χἀγὼ ἔχω δώδεχα dva vocc ἐχ τῶν θείων γραφῶν. 
- τ rA , NI , - , M , " » 
27. Ταῦτα ἐνθυμούμενος διάγων ἐν τῷ πίθῳ κατὰ μέρος ἐν εἴχοσι ἔτεσι, συνήχθη- 
σαν πρὸς αὐτὸν ἄνδρες τετραχόσιοι σπεύδοντες διὰ τῆς καλῆς αὐτοῦ χαὶ ἀμέμπτου πολι- 
΄ X , ^ TR 07. τὰ x E . à , , - e / x 
τείας xol αὐτοὶ προσοιχειωθῆναι. τῷ Χριστῷ, πεπεισμένοι δι’ αὐτοῦ τῆς βασιλείας τῶν 
οὐρανῶν χαταξιοῦσθαι. ἧσαν δὲ οἱ πάντες γλῶσσαι τέσσαρες: Ῥωμαῖοι, “Ἕλληνες, Σύροι, 
2 7m , 15 , , ' 5M A ΄ . 
Αἰγύπτιοι" τούτους χωρίζει εἰς ὀκτὼ χοροὺς ἄδοντας καὶ ψάλλοντας προθύμως χαὶ συνετῶς 
τῷ θεῷ, καταστήσας καὶ τὸ μοναστήριον. τὸν δὲ τύπον καὶ τὴν ἀχολουθίαν εἰς δέκα καὶ 
δύ ὃ TM τ ^ TON ap , ^s ^ 4r ^ , “Φ d Pd δὲ / ^ 
ύο διεκόσμησε κατὰ τὴν προσευχὴν αὐτοῦ ἣν προσεύξατο ὧν ἐν τῷ πίθῳ. ἔξεστι δὲ xal 
ἐν τούτῳ θαυμάσαι τὴν πίστιν τοῦ γενναίου ἀθλητοῦ, ὅτι τοσούτων ἀδελφῶν πρόνοιαν ποιού- 
ΟΣ * " , ὃ / ^ ^ , , [ T ᾽ N M ^ el , v 
μενος, οὐδενὸς τῶν ἐπιτηδείων πρὸς τὰς χρείας ἐφρόντιζεν, ἀλλὰ κατὰ τὸ ἅγιον εὐαγγέλιον 
τὸ τῆς ἡμέρας μόνον καὶ πᾶν τὸ περισσεῦον τοῖς πτωχοῖς διεδίδοτο. ἦσαν δὲ χαὶ μονο- 
χίτωνες, καὶ ἐν τούτοις πᾶσιν, ὐφραίνοντο ἐπὶ τοῖς λόγοις τοῦ θεοῦ, τρεφόμενοι " τῇ τῶν 
μελλόντων ἐλπίδι. 
28. Προσεῖχεν δὲ ὁ δοῦλος τοῦ θεοῦ Ἀλέξανδρος ἀχριδῶς τοῖς γεγραμμένοις ἐν ταῖς 
θεοπνεύστοις γραφαῖς χαὶ ἐφιλονείχει ὅπως μὴ ἐκ τῶν ἐντολῶν τοῦ θεοῦ μία χεραία παρέλθῃ 
αὐτόν, ἀλλὰ πάντων τῶν μεγάλων ἀνδρῶν τῶν ἀναγεγραμμένων μιμητὴς γένηται. καὶ 


πρῶτον μὲν ἐν τῷ χανόνι τῆς πνευματικῆς διαγωγῆς τὸν τύπον τῶν ἀποστόλων λαμθδάνει 


decim ex divinis Seripturis lectiones. Haec meditabatur, per intervalla in illo 
ante scripto dolio degens. 

27. Convenerunt autem ad eum viginti annorum spatio viri quadringenti, 
contendentes praeclara et inculpata eius institutione in familiam Christi 
adseisei, inducti ab eo ut dignos sese praestarent regno caelorum. Erant hi 
quatuor linguis distincti, videlicet Latini, Graeci, Syri, Aegypti. Hos in octo 
choros partitur, ut alacriter et sapienter canerent et psallerent Deo laudes, con- 
structo ordinatoque monasterio. Ritum vero et officia duodenis ordinibus de- 
scripsit, luxta eam precationem quam auspicatus erat in dolio. Licet vero etiam 
in hoe fidem admirari generosi athletae, quod cum tot fratrum curam gereret, 
nulla omnino earum rerum quae ad quotidianos usus accommodatae sunt, sol- 
lieitudine angebatur, sed iuxta Evangelium ?* solum quae in diem necessaria 
erant procurabat : quod supererat, id omne pauperibus largiebatur. Habebant 
vero cuncti singulas tunicas, atque in his omnibus singularem percipiebant ex 
divinis sermonibus voluptatem, et futurorum spe nutriebantur. 

28. Attendebat autem servus Dei Alexander iis quae in traditis divinitus 
voluminibus descripta sunt, ita accurate et sedulo, ut ne unus quidem eum 
apex praeteriret, sed fieret omnium magnorum virorum, quorum tradita lit- 
teris gesta, imitator. Et primum in regula sanctae institutionis, ritum 
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[39] 26-30. — SÉJOUR DANS LE DÉSERT. — RÉGLE MONASTIQUE. 679 


A9 / , [/4 , , ^ eu ^ [7 , ᾿ , , * , , , 
XX ἐπετέλει τρίτην, ÉXTQV, ἐννάτην, XO ἅπαξ τὴν νύχτα. πάλιν οὖν ἐφρόντιζεν τί αιτήσε- 


^ 


ται παρὰ τοῦ θεοῦ" xai ὁρᾷ ὅτι ὁ δεσπότης θεὸς πανταχοῦ τὸν ἕδδομον ἀριθμὸν ἀνχκηρύτ- 
Tet χαθὼς λέγει" « ᾿ἕπτάκις τῆς ἡμέρας ἤνεσχ σε. » xol ἐσπούδαζεν xxi τοῦτο χατορθῶσχι 
ὅπερ xal ἐποίησεν καὶ ἐπετέλει τὰς εὐχὰς ἑπτάκις τῆς ἡμέρας καὶ ἑπτάκις τῆς νυχτός. 

29. ἙῬἙπταετῇ δὲ χρόνον ποιήσας ἐν τούτοις, ἐπεζήτει πάλιν τί ἕτερον αἰτήσεται. χαὶ 
εὑρίσκει τὸν προφήτην λέγοντα" « Καὶ ἐν τῷ νόμῳ χυρίου μελετήσει ἡμέρας xo νυκτός, » καὶ 


- ^ E NI * -Ὁ ΄ ΄ , /*y ^ 
ἐνεθυμεῖτο καθ᾽ ἑαυτὸν λέγων: Καὶ πῶς δυνατὸν τοῦτο γενέσθαι: καὶ πάλιν ἐλογίζετο χαὶ 


ἔλεγεν: Πάντως, εἰ μὴ ἦν δυνατόν, οὐκ ἂν τὸ ἅγιον πνεῦμα διὰ τοῦ προφήτου ἐχέλευσεν 


ε M Y / E 3, ns E , ΄ , - € N » 3: N » 
ἡμῖν. xai βουλόμενος τοῦτο αἰτῆσαι οὐκ ἐτόλυνχ, ἐννοῶν ὑπὲρ ἄνθρωπον εἶναι τὸ αἴτημα" 
ARA δὲ , el « N 3 15s Wy ΄ὔ € - / 5 ^ n 
ἐγίνωσχε δὲ πάλιν ὅτι ὁ Χριστὸς χαθ’ ἐχάστην προτρέπεται ἡμᾶς λέγων: « αἰτεῖτε χαὶ 
δοθήσεται ὑμῖν, χρούετε καὶ ἀνοιγήσεται ὑμῖν» xui « ὅτι πᾶς ὁ αἰτῶν λαμθάνει xxl τῷ 
,ὔ , , M D : - , N , , - , € - 
χρούοντι ἀνοιγήσεται. » xa πάλιν" « τῷ πιστεύοντι πάντα δυνατά. » ἐννοῶν δὲ ἐν ἑαυτῷ 
«c . Et e δε (8 ee τα fi. e ) ΄ θ θ 1 / t € , - , , zo ΄ 
ἔλεγεν τ ὁ δεσπότης ἡμῶν ὡς φιλάνθρωπος θεὸς προτρέπεται ἡμᾶς αἰτεῖν παρ᾽ αὐτοῦ πάντα 
' , ΄ ΄ [4 - ' , , t - ς ὦ * - , D 
và ἀγαθά, ci ὑμεῖς διὰ τὴν ἀργίαν ἡμῶν ῥαθυμῶμεν ζητεῖν; χαὶ ἐποίησεν Tplx Écvm, 
, 1 , m r N - 1 M [4 ΄ er M - 
νηστείαις καὶ εὐχαῖς σχολάζων καὶ παραχαλῶν τὸν θεὸν νυχτὸς xxi ἡμέρας ἵνα καὶ τοῦτο 
, -- , zc - - Y ' 5 p -— , , iN ΄ ε ' » 
ἐπιτελεσθὴ OU αὐτοῦ ἐπὶ τῆς γῆς; διὰ τὸ εἶναι ἔργον τῶν οὐρανίων δυνάμεων. ὁ δὲ εὐσπλὰγ- 
, / 2 - , m ? A ͵ , , ' 
χνος x«i φιλάνθρωπος θεός, εἰδὼς τοῦ ἀγαθοῦ αὐτοῦ δούλου τὴν ἀγάπην χαὶ προθυμίαν καὶ 


7. ἐνεθυμεῖτω]. 


Apostolicum suscipit, statuitque Tertiam, Sextam?', Nonam ", et simul 
Nocturnum. Deinde vero expendit, quid Deum rogaturus esset, et reperit 
ubique septimum numerum praedicari, quemadmodum dicitur, Septies in. die 
laudem dizi tibi ?* ; et illud statuit exsequi : quod et perfecit, septies interdiu, 
ac noctu septies concipiens preces. 

29. Septennio hune secutus tenorem, inquisivit iterum quid aliud roga- 
turus esset; et reperit dictum a Propheta : Et in lege Domini meditabitur die ac 
nocte?*. Quaerebat ergo secum, qui fieri id posset atque ita ratiocinabatur : 
Equidem si id fieri non posset, sanctus Spiritus per Prophetam id minime 
nobis praesceripsisset. Et volens rem tantam petere a Deo, non audebat, ratus 
esse eam humanis altiorem viribus. Tunc illius subit animo, Christum quo- 
tidie nos ita hortari : Petite, et dabitur vobis; pulsate, et aperietur ** et : Omnis 


ὅδ et rursus : Omnia possibilia sunt cre- 


qui petit accipit; et pulsanti aperietur 
denti?'. Haec secum animo revolvens, ait : Si Dominus noster, ut est benignis- 
simus, hortatur nos ut a se bona omnia postulemus ; quid nos propter inertiam 
nostram negligimus petere : Et triennio integro perseveravit, ieiuniis et ora- 
tionibus vacans, et obsecrans Deum die ac nocte, ut quod caelestium virtutum 
est opus, abipso perfici posset in terra. At benignus et misericors Deus cernens 
boni servi sui caritatem, et desiderium, ac studium inflammatum, hoe quoque 
illi concessit, clare illi apparens, et dicens : Statue petitionem tuam, et stabi- 


31. Acta, x, 9. — 32. Acta, rrr, 1. — 33. Psal. cxvrir, 164. — 34. Psal. r, 2. — 35. Matth., vri, 7. — 
36. Malth., vir, 8. — 37. Marc., ΙΧ, 22. 
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680 VIE D'ALEXANDRE L'ACÉMÉTE. [A0] 


τὸν ζῆλον τὸν διάπυρον, παρέσχεν αὐτῷ xai τοῦτο ἀποχαλυφθεὶς αὐτῷ φανερῶς χαὶ 
εἰπών' Στῆσον τὸ αἴτημα σου χαὶ σταθήσεται ἐπὶ τῆς γῆς ἕως τῆς συν τελείας τοῦ αἰῶνος 
χατὰ τὸν λύγον cou. xai τοῦτο αὐτὸς ἡμῖν ὡμολόγησεν ὡς ἐχ προσώπου ἑτέρου, καθὼς 
ἐποίησεν ὁ μακάριος ἀπόστολος Παῦλος, πρόσωπον ἑτέρου ky. oy xa διηγησάμενος τὴν 
ὀπτασίαν, οὕτως χαὶ ὁ μαθητὴς τοῦ ἀποστόλου Ἀλέξανδρος ἐποίησεν. 

30. Τοῦ οὖν μυστηρίου τούτου ἀποχαλυφθέντος αὐτῷ, ἐζήτει κανόνα τὸν δυνάμενον 
τὸ ἔργον τοῦτο τελειῶσαι" χαὶ ἰδὼν τῆς φύσεως τὴν ἀσθένειαν διηπόρει. πᾶσαν γὰρ τὴν 
παλαιὰν χαὶ καινὴν γραφὴν ἐξερευνήσας xoi πάντας τοὺς κατὰ καιρὸν γεναμένους μεγά- 
λους ἄνδρας ἀναθεωρήσας, οὐχ ηὕρισκε τοῦτο τὸ παράδοξόν τινα χατορθώσαντα ἐπὶ τῆς 
γῆς; ἵνα αὐτὸν μιμησάμενος πληρώσῃ τὴν ἐπιθυμίαν αὐτοῦ τὴν ἀγαθὴν εἰς σωτηρίαν πολλῶν 
ψυχῶν. λαμβάνει οὖν διδάσχαλον τὸν ποιητὴν τῶν ὅλων χαὶ καθὼς αὐτὸς τὰς ὁροθεσίας ἐν 
τῇ κτίσει διετυπώσατο, οὕτως χαὶ αὐτὸς τὸν βίον ἐσχεδίασεν εἰπών: 'O Χριστός μου 
εἴκοσι χαὶ τέσσαρας ὥρας τῆς νυχτὸς χαὶ τῆς ἡμέρας ἐν τῇ χτίσει ἀνέδειξεν, χαὶ ἡμεῖς 
οὖν διχ εἰκοσιτεσσάρων ὑπηρεσιῶν τὸν δρόμον τὴς ἡμέρας χαὶ τῆς νυχτὸς διατελέσωμεν, 
ὑμνοῦντες τὸν θεόν. ὁ σωτὴρ ἡμῶν παραχελεύεται ἀφιέναι τοῖς συνδούλοις ἡμῶν τὰς εἰς ἀλ- 
λήλους ἁμαρτίας ἑδδομηχοντάχις ἑπτά᾽ χαὶ ἡμεῖς οὖν ὑπὲρ τούτων, ἑδδομήχοντα ἑπτὰ 


, - ^ , , τ 5, -— c ε ERR x ἐν 
γονυχλισιας ποιοῦντες) τᾶς δεήσεις ἀναπέμψωμιεν τῷ ἀγαθῷ θεῷ. ὁ δεσπότης poo τὴν 


l4. ὑπηρετῶν] cf. 41,4. — 14. διατελέσομεν] cf. 1. 17 οἱ 41,2. --- 17. γονυχλησίας. 


lietur in terra, usque ad consummationem seculi, iuxta verbum tuum. Et hoc 
ipse nobis veluti ex alterius persona confessus est. Nam quemadmodum olim 
beatus apostolus Paulus?*, alterius assumpta persona revelationem sibi 
factam enarravit, ita et apostoli imitator Alexander. 

30. Cum igitur hoc illi patefactum esset mysterium, regulam quaerebat iuxta 
quam id perfici opus posset : et perspecta naturae imbecillitate, haerebat anceps 
animi. Omnem enim veterem ac novam perscrutatus Scripturam, et, quotquot 
omni aetate extiterunt, viros magnos contemplatus, neminem reperit, qui 
mirabile hoc opus in terris exacte peregisset, cuius imitatione suum expleret 
sanctum desiderium ad multarum salutem animarum. Magistrum igitur sibi 
legit architectum universorum : et quemadmodum hic in prima mundi crea- 
tione quosdam terminos limitesque praefixit, ita et vitam ipse ordinat, dicens : 
Deus in prima rerum conditione horis quatuor et viginti diem ac noctem defi- 
nivit : nos igitur quatuor et viginti ministeriis cursum diei ac noctis perficie- 
mus, Deo hymnos aecinentes. Salvator noster iubet nos conservis nostris 
mutuas offensas septuagies septies condonare?* : et nos cum totidem genu- 
flexionibus mittamus ad Deum preces. Dominus meus diem et noctem augeri 


38. II Gor., xir, 2. — 39. Matth., xvirr, 22. 
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"y 7 1 τ » » Z , / S ND ET * , ΄ AN 
ἡμέραν καὶ τὴν νύχτα αὔξειν εὐτάχτως ἐποίησεν χαὶ ἡμεῖς οὖν τοιαύτη καταστάσει ἀδια-- 
L 
, e -- ΄ ' -— , € M EX 
λείπτως ὕμνους αὐτῷ προσενέγχωμεν. τὸν σωτῆρζ μου οἱ ἄγγελοι: καὶ ἐπὶ γῆς & ὀξασαν᾿ 
^ Se M t ^ c , / ὃ zz D , , / , / , 

XXL ἡμεῖς οὖν σὺν τοῖς ἀγγέλοις ὁὀοξάσωμεν. χαὶ ἐποίει, πάσης ἀχολουθίας ἐπιτελου- 
, A , * ΄ ' - « - L M , ^ ' 
μένης, τῶν τε ἀναγνώσεων σωζομένων, χαὶ τῶν ὑπηρεσιῶν γινομένων, σὺν τούτοις χαὶ τὴν 
t 2" , "τα . /, 5, /£) A H M .t Z £68 Une τ EG ' e , AE Δόξ 
ὑμνολογίαν τῶν ἁγίων ἀγγέλων νυχτὸς xxt ἡμέρας ἐσδομηχοντάκις ἑπτὰ ἥτις eo Tiv" « Δόξα 

» «ἢ 2 25 ΟΣ ΙΝ ES 3/9 7, , , , , 7) 
ἐν ὑψίστοις θεῷ χαὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη, ἐν ἀνθρώποις εὐδοχία. » 
m - N , x M E L , , 
91. Ταῦτα οὖν τὰ κατορθώματα ἐν ὀνόματι πατρὸς xxi υἱοῦ χαὶ ἁγίου πνεύματος 
, /, ἐγ αὶ ΄ 7 ͵΄ , /7 N ET C τὰ ^ ( 172 , ES , I: 
ἐχτελέσας, ἐξερεύνα πάλιν τί αἰτήσεται παρὰ τοῦ θεοῦ" xai εὑρίσχει ἐν τῷ εὐαγγελίῳ 
e , - f - ᾽ δεί f » M N * Z mM , ε - , - 
ὅτι ἐκ τῶν μαθητῶν ἀνεδείχθησαν εὐχγγελι(όμενοι τὴν ᾿ βασιλείαν τοῦ κυρίου ἡμῶν "Lacon 
N: M 1 , θ Ω 6o ἘΣ E 1óé 90 E , ὃ - ὦ A , ^ 
QuaoU τὸν ἀριθμὸν ἑσόουνήχοντα. xoi δέετα: τοῦ θεοῦ ὥστε ἀναδειχθῆναι τῶν μαθητῶν αὐτοῦ 
N SUN , ^ " 1 — , NI ΄ , -€- » 
τὸν αὐτὸν ἀοιθμὸν ζηλωτὰς τῆς πίστεως δυνχ μένους εὐχγγελίσασθαι τοῖς ἔθνεσι τὸν λόγον 
90 - N ξδ : , io AT AUN - t Ó / 1 , “ὃ T N EN δέ x wt. ΤῊΣ , 
τοῦ θεοῦ. xai ἔδωχεν αὐτῷ xxt τοῦτο ὁ θεός, xai ἀνέδειξεν, χατὰ τὴν δέησιν τοῦ ὁσίου, ix 
- - , €- ὃ ' ? - , Ν , ES «69 ΄ , M 
τῶν μαθητῶν αὐτοῦ ὀυνατοὺς ἐν τῇ πίστει τὸν ἀριθμὸν ἑοδουνήχοντα. διηγήσομαι μετὰ 
, n , Y - e Y , ' , ΄ 7 , N 
ἀληθείας ὡς γέγονε τὸ πρᾶγμα" τῶν γὰρ ὀχτὼ ταγμάτων ἐν τελεία πίστει χεχοσμιημένων, καὶ 
, S ' , En ι , 2 ΄ 1 4 - ^ H el aS. Das 
ἐν πολλῷ γχρονῳ ἐν χαρὰ χαὶ εὐφροσύνῃ χαρδίας τὰς εὐχὰς χα! τοὺς ὕμνους τῷ θεῷ ἀνα- 
, 7 [1 E » - - - c 
πεμπόντων, ἐλογίσατο ἑχυτῷ Xéyov Μήποτε ἐν τῇ ἀμεριμνίχ ταύτῃ τῇ πολλῇ ἡ ῥαθυμία 
D ͵ 4 D n 
2 * , , m [4 EC M ι Ἃ ' 5 * ΕἸ EU ^ 
παρεισέλθη. χαὶ πᾶλιν ἐπισπᾶται ἑχυτῷ θλῖψιν σωματικὴν χατὰ τὸ εἰωθὸς αὐτῷ. χα! 


x Ux cy? / 7A - ' , [1 ' / 
ποοσχαλεῖται τ. 00.2. γένναιους στρατιώτας Χριστοῦ τον ἀριθμὸν €XXTOM πεντηχοηντα. 


17. εἰωθὼς. 


ordinate constituit : et nos tali constitutione hymnos indesinenter illi offera- 
mus. Salvatorem meum in terra angeli glorificaverunt'" : et nos cum ange- 
lis glorificemus. Et iussit omni divini officii acoluthia absoluta, lectionibus 
servatis, ministeriis peractis, cum illis hymnologiam sanctorum Angelorum 
nocte ae die septuagies septies decantari, ea est autem : Gloria in altissimis 
Deo, et in terra pax, in hominibus bona voluntas *' . 

31. Haec cum egregia instituta in nomine Patris et Filii et Spiritus Sancti 
sanxisset, denuo scrutatur quid Deum rogaturus esset; et reperit in Evan- 
gelio, ex omni discipulorum numero delectos esse septuaginta, qui regnum 
Dei nostri evangelizarent ". Deum precatur ut et e suis pari numero deli- 
gat, fidei zelo inflammatos, qui valeant Gentilibus Verbum Dei praedicare. 
Et hoe quoque ei Deus concessit, atque ex omni turba discipulorum eius, 
uti ille postularat, septuaginta fide potentes designavit. Narrabo rem, uti 
gesta est, ex fide. Cum octo essent ordines perfecta fide exculti, quique 
longo tempore cum gaudio ac iubilo cordis ad Deum preces et hymnos 
fundebant; ita secum ratiocinabatur Sanctus : « Ne quando in hac tanta cu- 
rarum vacuitate negligentia aliqua surrepat. » Rursumque carnalem, ut so- 
lebat, castigationem sibi iniungit; ae simul centum quinquaginta nominatim 


A0- Tou, 10 19. — 41, Τ᾿ I1, 14. — 49. Luc., X, 1. 
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ἔχοντας ἀληθῶς τὸν θώραχα τῆς πίστεως χαὶ τὴν περιχεφαλαίαν τοῦ σωτηρίου καὶ τὴν 
μάχαιραν τοῦ ἁγίου πνεύματος, χαὶ λέγει αὐτοῖς" Ἀδελφοί, πειράσωμεν ἑαυτοὺς εἴ ἐσμεν ἐν 
τῇ πίστει τέλειοι χαὶ διοδεύσωμεν τὴν ἔρημον ἐχείνην τὴν φούδερὰν τὴν τῶν ἀπίστων χαὶ [δεί- 
ξωμεν διὰ τῶν ἔργων ὅτι ἐν [ὅλη καρδίᾳ ἐπιστεύσαμεν τῷ θε[ᾧ | χαὶ μὴ λόγῳ μόνον. 
ἐδούλετο γὰρ πρῶτον εἰς τὴν Αἴγυπτον ἀπελθεῖν καὶ χατηχῆσαι τοὺς ἀπίστους τοὺς ἐχεῖσε, 
τοὺς πεποιθότας ἐπὶ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτῶν xai ἐχωλύθη ὑπὸ τοῦ ἁγίου πνεύματος. 
οἱ δὲ ἀληθῶς μαθηταὶ αὐτοῦ, τὴν βουλὴν ταύτην ἀχούσαντες, συνέθεντο ἀπερισπάστως 
ἀκολουθεῖν αὐτῷ. ὁ δὲ μακάριος Ἀλέξανδρος παντελῶς ἐδούλετο τοῦ τόπου ἀναχωρῆσαι χαὶ 
τοῦτο οὐχ ἐγνώρισέ τινι, ἀλλὰ φησί: Τοὺς ἐν ταῖς ἐρήμοις ἀδελφοὺς ἐπισχέψασθαι ἀπελεύ- 
σομαι. καὶ χαθίσταται ἡγούμιενον τῇ ἀδελφότητι ἄνδρα πρᾷον τινα καὶ ἡσύχιον xol ἅγιον 
τοῦ θεοῦ, ὀνόματι Τρόφιμον. χαὶ παραινέσας τοῖς πᾶσι χατὰ τὴν συνήθειαν αὐτοῦ, συντα- 
ξάμινος αὐτοῖς χαὶ εὐχὴν ποιήσας ἐξῆλθεν. 

32. Καὶ περάσας πάλιν τὸν ποταμὸν [ὐφράτην, ὁ μακάριος ᾿Αλέξανδρος μετὰ τῶν 
μαθητῶν αὐτοῦ ὧν ἐξελέξατο, ἐπὶ τὴν περσιχὴν ἔρημον ἀπήεισαν, οὐδὲν ὅλως ἐπιφερό- 
μένοι τῶν ἐπιτηδείων πλὴν τῶν μεμιράνων ἐν οἷς εἶχον τὰς ἁγίας γραφάς" μονοχίτωνες δὲ 
σαν διάγοντες ἐν ταῖς ἐρήμοις xal ἐπι᾿ [τελ Joovcsc νυχτὸς χαὶ ἡμέρας [ τὸν] χανόνα τῆς 
ὑμνωδίας ἀδιάλειπτον. συνέδη δὲ xac) ἐχεῖνον [τὸν καιρὸν, διὰ τὸ δοχιμωτέρους [τοὺς] «b- 
τοὺς φανῆναι, εἰς τὰς χρείας τῆς σαρχὸς πειρχσθῆναι αὐτούς" xxi ἐπὶ πολλὰς ἡμέρας ἦσαν 


͵7 , , M m m , Y RJ ^ 
ἐσθίοντες ἀχρόδρυα μόνον χαὶ αὐτοῖς στοιχοῦντες. κατελάλησαν δὲ xaT τοῦ μαχαρίου τὸν 


l. Cf. Stephanus au mot σωτήριος. — 10. χαθιστᾶ!. 


accersit, generosos Christi pugiles, vere lorica fidei tectos, et galea salutis, 
et gladio sancti Spiritus armatos, itaque illos affatur : Fratres, probemus 
nos ipsos, num simus fide perfecti, et peragremus solitudinem hanc hor- 
rendam Gentilium, ostendamusque operibus, non solum verbo, quod ex 
corde crediderimus Deo. Volebat igitur primum in Aegyptum proficisci, et 
Gentiles isthie, qui a se fabrefacta idola venerabantur catechesi instruere; 
et impediebat eum Spiritus Sanctus. llli autem eius vere discipuli, audito 
hoc consilio, constituerunt incessanter eum sequi. Deatus vero Alexander 
omnino cupiebat ex eo loco migrare, neque hoc ulli indicavit. At simu- 
lans se fratres, qui in eremo essent, visitare velle, monasterio virum quie- 
tum et sanctum Dei praeficit, Trophimum nomine, et cum omnes pro more 
esset adhortatus valedixissetque eis, facta oratione, discessit. 

32. Transmittit rursus cum discipulis quos delegerat Euphratem Alexan- 
der : inde in Persicam solitudinem abeunt, nihil omnino secum rerum neces- 
sariorum deferentes, praeter descriptas in merbranis sacras litteras. Unica 
induti tunica versabantur in inculta solitudine, assidue die ac nocte canonem 
sacrae hiymnodiae exsequentes. Contigit deinde, ut magis eorum virtus pro- 
baretur, eos corporis necessitatibus tentari : nam multis diebus solis arborum 
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, 1 , NS , A ΄ SEN Ὁ HA t - , / U “Ὁ , A 
ἀριθμὸν τριάχοντα xai ἔλεγον αὐτῷ χαθάπερ ἐπὶ τοῦ Μωσέως Εξήγαγες ἡμᾶς εἰς τὴν 
ΕΣ P2 , e. 5 m ^ , , 5 ^ 7 , M 
ἔρημον ταύτην ἀποχτεῖναι ἐν λιμῷ; xxi ἐδούλοντο λαθρα εἰς τὸ μοναστήριον ἀναλῦσαι. 
τὴν δὲ βουλὴν ταύτην χαθ᾽ ἑαυτοὺς ἦσαν σχεψάμιενοι" ὁ οὖν μαχζριος ἔγνω τῷ πνεύματι 
᾿ , m , N N * ^ , , 1 t€ , - -- 
τὴν βουλὴν αὐτῶν. οὐδὲν γὰρ ἦν ὃ ἐλάνθανεν αὐτόν, ἐπειδὴ ἦν ἀληθῶς δεύτερος Μωσῆς, 

Y , e E » , ^ , ' , ^ 1 , pp" ε , , N 
πιστὸς ἐν ὅλῳ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ. συγχαλεσάμενος δὲ αὐτοὺς χαὶ ἐλέγξας ὡς ἀπίστους χαὶ 
, E , É , ΄, , ^ 2 C E 5, τὸ /, el ^ ἸῸΝ 3 τ 
ἐπιτιμήσας αὐτούς, ἀπέλυσεν αὐτοὺς ἀπελθεῖν ἐν τῷ μοναστηρίῳ ὅθεν χαὶ ἐξῆλθεν, εἰπὼν 
, cA , - S Á, ^ , r et ͵ , , [3 -Ὁ . Á 
αὐτοῖς μεγάλη τῇ φωνῇ" [ΠΠστεύσατέ μοι, ἀδελφοί, ὅτι σήμερον ἐπισχέπτεται ἡμᾶς ὁ χύ- 

^ ^ , , L2 kJ , 

Quoc xai τὴν ἀπιστίαν ὑμῶν ἐλέγχει. 

3 H x à z , / 35 c5. 299557, Ω n M M , Z2 

9. Καὶ μικρὸν διάστημα ἀπελθόντων αὐτῶν, ἀπέστειλεν ὁ θεὸς κατὰ τὸν λόγον τοῦ 
[i / € ΄ Ν ΄ , , - * , Y ^ -Ὁ E 
ἁγίου τριθούνους Ῥωμαίους xxi στρατιώτας, φέροντας αὐτοῖς τὰ ἀγαθὰ παρὰ τοῦ θεοῦ. 
χαὶ παρεκάλουν αὐτοὺς ὥστε εἰς τοὺς καστέλλους αὐτῶν ἀπελθόντας, εὐλογῆσαι αὐτούς. 
βὰν» ΄ 3 ^ E € , M - m M , , ' ΕΝ 
χάστελλοι γάρ εἰσιν μεταξὺ τῶν Ῥωμαίων καὶ τῶν [Περσῶν τὰ ἀντέχοντα τοὺς βαρδάρους, 
, ' , ^ » , » » / EN , , 
ἀπὸ δέχα xai εἴχοσι σημείων ὄντα ἀπ᾽ ἀλλήλων. οἱ δὲ λειποταχτήσαντες ἀδελφοί, τοὺς 


, 


, ΄ / M RJ e ' * e e y /, , , 
ἐλθόντας μακρόθεν θεασάμενο! χαὶ ἐννοοῦντες ὅτι χαθὼς εἶπεν ὁ ὅσιος πατὴρ ἐγένετο ἐστηρί- 
͵ὔ 
) 


e 


, EO , ^ » , Ὁ v ἣν ΄ τ Ν 
χθησαν ἐν τὴ πίστει. χαὶ τινες ἐξ αὐτῶν προσπέσοντες XXL μεταμιεληθέντες ἡνώθησαν τῇ ἀδελ- 


, [i 4 t L] 2 M , - H ^ , ΄ M , m » 
φότητι. Ol δὲ ἄλλοι οἱ ec αὐτοῦ ὄντες, ἀπῆλθον εἰς τὴν ἐσωτέραν ἔρημον χάχε! ᾧχησᾶν 


1. Me9sécc : un peu plus loin, 1. ^, Μωσῆς. — 10. πάντα ajouté de seconde main devant τὰ ἀγαθὰ, --- 
11. χαστέλους]. 


baccis vietitabant, itaque incedebant. Oblocuti autem sunt viro sancto tri- 
ginta ex iis, eumque ita affati, ut olim illi S. Moysen * : Eduxisti nos in hanc 
solitudinem ut fame enecares. Et cupiebant clam ad monasterium reverti ; 
idque inter sese agitabant consilium. At viro sancto divinitus id patefactum 
est; ut nihil eum celabat Deus, cum vere, ut alter Moyses, esset fidelis in 
omni domo eius. Convocat igitur eos et ut incredulos increpat, verbisque 
castigatos dimittit, ut ad monasterium unde discesserant revertantur, magna 
voce inclamans : Credite mihi fratres, hodie visitabit nos Deus et vestram 
incredulitatem arguet. 

33. Cumque haud longo spatio recessissent, misit Deus, ut praedixerat 
Sanctus, tribunos Romanos et milites, qui commeatus iis attulerunt, roga- 
runtque ut ad ipsorum castella diverterent iisque benedicerent. Sunt enim ad 
confinia Romanorum ac Persarum castella, barbaris opposita, decem ac viginti 
invicem distantia milliaribus. At fratres qui stationem suam reliquerant, hos 
eminus adventantes conspicati, ac vere rati evenisse quod vir sanctus prae- 
dixerat, confirmati sunt in fide, et quidam eorum poenitentia ducti aec humi 
procumbentes fratribus coniuncti sunt : alii vero qui cum eo erant abierunt 
in interiorem solitudinem et isthic usque ad. mortem permanserunt. Beatus 


43. Exod., XVI, 9. 


PETSMTOSEV: 
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: * , , ^ * ELO 4 
ἕως θανάτου. ὁ δὲ μαχάριος ᾿Αλέξανδρος, χελευσθεὶς ὑπὸ τοῦ ἁγίου πνεύματος συνελθεῖν 
, ev ' Y ἃ. κα . , , , /, *, ΄ x , , P4 , m 
αὐτοῖς. καθὼς x«i ἐπὶ ἁγίου ἀποστόλου Πέτρου ἐγένετο, ἀδιστάχτως ἠκολούθησεν αὐτοῖς᾽ 

N a Ὁ ΄ , E] “- L , 
xoi διελθὼν διὰ παντὸς τοῦ λιμίτου πάντας ἐστήριξεν ἐν τῇ πίστει. xal τοὺς πτωχοὺς διέ- 
€ N H τ 4 £918 , SINE “ δὲ , £48 
TQeQev ὡς πατὴρ χαὶ τοὺς πλουσίους ἐδίδασχεν ἀγαθοποιεῖν᾽ οὕτως δὲ χατενύγησαν ὑπὸ 
τῶν λόγων αὐτοῦ, ὥστε τὰ δικαιώματα αὐτῶν τὰ χατὰ τῶν χρεοφειλετῶν φέρειν ἐνώπιον 
, τὸ 1 7, 
αὐτοῦ καὶ χαταχαίειν. 
y , , NM Y - , , , * - ON ,ὕ V» 
34. ᾿Ανέστησαν δέ τινες λοιμοὶ κομῶντες πλούτῳ, ἐσχοτισμένοι ᾿ τῇ διανοίχ καὶ ἔλεγον 
S τα Or Tm ^ ς« ὦ Ὁ ε € ? δὲ , 3. τ|ᾷλ - 
αὐτῷ" Εἰσῆλθες πρὸς ἡμᾶς πτωχεῦσαι ἡμᾶς; τούτους δὲ ἀχαριστήσαντας ἐπὶ ταῖς δω- 
pexic τοῦ θεοῦ ὁ μακάριος χατηράσατο, xxi εἰς τὸ χάστρον ἐχεῖνο δι᾽ αὐτοὺς οὐχ ἔορεξεν ἐπὶ 
3, ^ ' E 5 “ , ES , t , L3 ε 
ἔτη τρία. χαὶ μετὰ ταῦτα, τὴν αἰτίαν τῆς ὀργὴς μαθόντες, οἱ πάντες συνῆλθον ὁμοθυ-- 
δὲ Y 2 , Ὁ 7 , 7 , 7 δὲ e / Y , * , , 
μαδὸν τοὺς αἰτίους £X τοῦ χάστρου ἐχριζῶσαι" ἐχείνων δὲ φοδηθέντων καὶ sic τὴν ἐχχλησίαν 
* s , ε SEE 3M " 
χαταφυγόντων xo μετὰ δακρύων ἀπολογουμένων ὑπὲρ τοῦ ἁμαρτήματος, ἰδόντες οἱ λοιποὶ 
» ^ 6 / 1 A , E / - “ 5, / - € , e 
ὄχλοι xat φοδηθέντες μὴ τὰ αὐτὰ πάθωσιν, προσῆλθον τοῖς ἐπισχόποις τῶν Ρωμαίων, ἵνα 
Θεύσωνται πρὸς αὐτῶν διὸ ^ ὺς τὲ χά Ἀλέξανὸ ἐπειδὴ ἤχουσ 
πρεσοεύσωνται πρὸς αὐτῶν διὰ γραμμάτων πρὸς τὸν μαχάριον Ἀλέξανδρον, ἐπειδὴ ἤχουσαν 
ἐν Ἀντιοχείχ αὐτὸν παραγεγονέναι. ἐμπόνως οὖν περὶ τούτου ἐφρόντιζον, νομίζοντες ὅτι ἐν 
Ἀντιοχείᾳ ἀπέρχεται ἐντυχεῖν xav! αὐτῶν τῷ στρατηλάτῃ. οἱ δὲ ἐπίσχοποι, τοῦτο ἀχού- 


σαντες, ἐσπούδασαν διὰ γραμμάτων παραχαλέσαι τὸν μαχάριον ἵνα ὑπὲρ τοῦ χάστρου 


2. τοῦ a Clé ajouté de seconde main devant ἁγίου. — ^4. πλησίους], corrigé de seconde main en 
πλονσίους qui semble exigé par le contexte. — 5. χρειοφιλετῶν]. — 15. ἐνπόνως]. 


vero Alexander iussus a Spiritu sancto, quemadmodum et olim beato apo- 
stolo Petro aecidit '', cum militibus illis ire, continuo eos sequitur, et totum 
obiens limitem, omnes in fide confirmabat, pauperes nutriens ut pater, di- 
vites vero ut egentibus benefacerent, adhortans. Tantus autem eius verbis 
factus est motus animorum, ut multi tabulas ac lites adversus creditores 
instructas, coram eo prolatas comburerent. 

34. Consurrexerunt autem quidam viri scelerati divitiis affluentes, et dia- 
bolicis tenebris involuti, et dixerunt : Accessisti huc, ut nos depauperares ? Hos 
vero divinis beneficiis ingratos exsecratus est Sanctus atque in eorum castro 
ires ipsos annos omnino non pluit. Postea vero intellecta plagae hujus 
causa, unanimes concurrerunt ut eius rei auctores e castro exterminarent. 
Qui terrore perculsi ad ecclesiam confugerunt, et profusis lacrimis noxam 
diluerunt : ceteri vero metuentes ne et ipsi paria paterentur, Romanos epi- 
Scopos adiere, ut cum litteris legatos mitterent ad B. Alexandrum, quem au- 
dierant Antiochiae esse. Huius igitur rei diligentem curam gessere, arbitrati 
eum Antiochiam abiisse ut magistrum militum contra ipsos interpellaret. 
Episcopi eo audito, Sanctum continuo per litteras obsecrarunt, ut pro castro 
apud Deum intercederet, atque incolarum misereretur. Ut litteras legit vir 


Ah. Acta, x, 20. 
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^ ? 


παραχαλέσῃ τὸν θεὸν χαὶ ἐλεήσῃ τοὺς χατοιχοῦντας ἐν αὐτῷ. ὁ δὲ ἅγιος, τὰ γράμματα 
δεξά bc v 3 ἐπὶ S 290v ὃ λ - ἔχλα: Ε ὭΣ DNA Γ ΠΣ D Ξ 
ἐξάμενος, μαθὼν ἐξ αὐτῶν τὴν ὀδύνην τοῦ λαοῦ, ἔκλαυσε πιχρῶς ἐνώπιον κυρίου λέγων 
Τίς εἰμι ἐγώ, κύριέ μου, ὅτι οὕτως ἤχουσάς μου χαὶ ἐχάχωσας τὸν ἀναίτιον λαόν: εὐχαρι- 
GTQ σοι, δέσποτα, πάντοτε ὅτι εἰσήκουσας ἐμοῦ τοῦ ἁμαρτωλοῦ. χαὶ νῦν παραχαλῷ τὴν 
εὐσπλαγχνίαν cou, ἵνα ἐλεήσῃς τοὺς πτωχούς, χαὶ ἀποδώσῃς αὐτοῖς xoi τῶν τριῶν ἐτῶν 
τὴς ἀφορίας τοὺς χαρπούς, καὶ γνωρίσῃς μοι ὅτι σός εἰμι θεράπων. ταῦτα δὲ αὐτοῦ 
εὐξαμένου χαὶ πιστεύσαντος ἀδιστάκτως ὅτι ποιήσει ὁ θεὸς χατὰ τὴν αἴτησιν αὐτοῦ, ἀπέ- 
' , ᾽7 , , ^ 29 ΄ - / € - , ES - , 

λυσεν τοὺς ἀνθρώπους εἰπών: Ev τῷ ονόματι τοῦ χυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ πορεύεσθε, 
ἐδ , 7 δέ N * ΄ , EO , , S D à es ? Σ 7 
ἀδελφοί. γέγονε δέ, χατὰ τὸν λόγον αὐτοῦ, εὐθηνία εἰς τὸ κάστρον ἐχεῖνο εἰς τὸ τέταρ- 

M [7] , , Oi M t , - m M 2 M 
τον ἔτος οἵα οὐ γέγονέ ποτε. v,A0e δὲ χαὶ ἡ ὀργὴ τοῦ θεοῦ μετὰ ταῦτα εἰς τοὺς λοιποὺς 
5 » » DEN UG t , ΄ - M 
ἐχείνους ἄνδρας. χαὶ ἄφνω ἐν ὀλίγαις ἡμέραις ἀπέθανον τὰ τέκνα αὐτῶν, χαὶ τὰ κτήνη 
αὐτῶν ὑπὸ τῶν βαρύάρων ἡρπάγησαν, χαὶ οἱ οἶκοι αὐτῶν ὑπὸ τῶν λῃστῶν ἐπορθήθησαν 
ὡς πληροφορηθῆναι πάντας ὅτι διὰ τὴν ἀγανάχτησιν τοῦ ἁγίου συνέθη αὐτοῖς ταῦτα. 

. En 5» V - S e »Ν 

35. Ὁ δὲ μαχάριος παρελθὼν πᾶ σαν τὴν ἔρημον μετὰ τῶν ἀδελφῶν ἀδιαλείπτως ψαλ- 
λόντων ἦλθον εἰς τὴν πόλιν Σολομῶντος τὴν ὀνομαζομένην εἰς τὴν eov τῶν βασιλειῶν, 
ἣν ἔχτισεν εἰς τὴν ἔρημον, τὴν λεγομένην Παάλμυραν. οἱ δὲ πολῖται, τὸ πλῆθος τῶν ἀδελ- 


φῶν θεασάμενοι μιήχοθεν, χαὶ ὄντες μὲν Ἰουδαῖοι ὀνομιαζόμενοι Χριστιανοί, πλησιασάντων 


10. Il faut peut-étre λοιμοὺς, cf. 44,7. — 12. ἐπόρθησαν]. --- 16. Παλμυράν]. 


sanctus, didieitque populi calamitatem, amare coram Deo collaerimavit, et : 
Quis ego sum, inquit, Domine, quod ita me exaudisti, et populum innocentem 
afflixisti? Gratias tibi semper ago, Domine, quia me peccatorem exaudisti. 
Et nunc benignitatem tuam deprecor, ut miserearis pauperum, et trium 
illis annorum sterilitatem fructuum ubertate compenses, eaque re mihi de- 
clares, servum me tuum esse ". Haec precatus, minimeque ambigens, quin 
Deus postulata esset largiturus, homines illos dimisit, dicens : In nomine 
Domini nostri lesu Christi, ite Fratres. Evenit vero, ut praedixerat, talisque 
circa illud castrum anno quarto fertilitas extitit, qualis antea nunquam. At 
vero in viros illos deinceps ira Dei desaevit : nam intra paucos dies liberi 
eorum extincti sunt, pecora a barbaris abacta, domus a latronibus direptae; 
plane ut omnes intelligerent, haec illis omnia evenisse propter viri sancti 
indignationem. 

35. Sanctus cum omnem solitudinem peragrasset, cum fratribus assidue 
psallentibus, venit in civitatem Salomonis, euius in libris regnorum ** men- 
tio fit, quam in solitudine aedificavit, Palmyram. Cives fratrum multitudi- 
nem eminus conspicati, (ludaei enim sunt, licet dicantur Christiani) ubi 


45. III Reg., xviii, 36. — 46. III Reg., Ix, 18. 
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αὐτῶν, τὰς πύλας τῆς πόλεως ἀπέχλεισαν, πρὸς ἀλλήλους λέγοντες: Τίς ὅλους τούτους 
δύναται θρέψαι: ἐὰν οὗτοι εἰς τὴν πόλιν ἡμῶν εἰσέλθωσι, λιμώττομεν πάντες. ὁ δὲ 
ἅγιος θεασάμενος ταῦτα, ἐδόξασε τὸν θεὸν λέγων: Ἀγαθὸν πεποιθέναι ἐπὶ χύριον ἢ πε- 
ποιθέναι ἐπ᾿ ἄνθρωπον. θαρσεῖτε, ἀδελφοί, ὅτι ὅθεν οὐ προσδοχῶμεν ἐπισχέπτεται ἡμᾶς ὁ 
χύριος. οἱ δὲ [jo oot ol ὄντες ἐν τοῖς τόποις ἐχείνοις παρεῖχον αὐτοῖς οὐ τὴν τυ- 
χοῦσαν φιλανθρωπίαν. τριῶν δὲ ἡμερῶν εἰς τὴν ἔρημον διαγόντων αὐτῶν, ἐξαπέστειλεν 
ὁ θεὸς κατὰ τὸν λόγον τοῦ ἁγίου χαμιηλαρίους ἀπὸ τεσσάρων μονῶν ὄντας τῆς πόλεως φέρον- 
τας πάντας τὰ ἀγαθά. xxi δεξζμενοι καὶ εὐχαριστήσαντες τῷ θεῷ, μετέλαθον καὶ αὐτοί" 
χαὶ οὕτως περιέσσευσεν ὥστε καὶ δεξάμενοι ηὑρέθησαν αὐτοὶ παρέχοντες τοῖς πτωχοῖς τῆς 
πόλεως ἐκ τῶν ἀποσταλέντων αὐτοῖς. 

36. Οἱ δὲ σπουδαῖοι τῶν ἀδελφῶν ἡδουλήθησαν κατὰ συμπάθειαν διὰ τὴν προλαθδοῦσαν 
θλῖψιν τὸ πλῆθος τῶν ἀδελφῶν διαναπαῦσαι, καὶ ἐποίησαν παρὰ τὴν γνώμην αὐτοῦ διάφορα 
ἐδέσματα ἅπερ ἤδεισαν συμοαλέσθαι τοῖς ἀδελφοῖς. χαὶ βουλόμενος διδάξαι αὐτοὺς ἀνωτέ- 
ρους εἶναι παθῶν αὐτῶν πάντα ἐπιμελῶς ἑτοιμασάντων, αἰφνίδιον χατὰ τὸ εἰωθὸς αὐτῷ τὰς 
μεμοράνας τοῦ ἁγίου εὐαγγελίου λαύών, ἀπήει εἰς τὴν ὁδὸν αὐτοῦ λέγων΄ « Δόξα ἐν ὑψίστοις 


θεῷ, καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη, ἐν ἀνθρώποις εὐδοχία » (ἦν γὰρ ἔθος αὐτῷ ἐν τῷ βούλεσθαι μεταύχί- 


9. παρῆχον. --- 7. ὄντες. — 8. Il faut peut-étre πάντα. --- 9. περιέσευσεν] : forme curieuse pour ἐπερίσσευ- 
σεν. — 18. εἴδεισαν] cf. 55,9. — 1^. ἐφνίδιον]. — 14. εἰωθὼς]. 


propius aecesserunt, portas illis occluserunt, ita invicem colloquentes : Quis 
tot homines alet? si in urbem ingrediantur, omnes famem patiemur. Ut id 
Sanctus vidit, Deum collaudavit, dicens : Bonum est confidere in Domino quam 
confidere in homine". Bono animo estote fratres; quando minime expecta- 
mus visitabit nos Deus. Barbari vero, qui in iis locis degebant, exhibue- 
runt eis non vulgarem humanitatem. Cum tribus diebus in eremo morarentur, 
misit Deus, iuxta verbum viri sancti, cameliarios quatuor mansionibus ab 
urbe distantes, qui omnes victus iis attulerunt. Accipientes ea, et Deo gratias 
agentes iis fruiti sunt ipsi et tantum superfuit ut etiam cum mendicis illius 
urbis, quae missa sibi erant participantes videri potuerint. 

36. Quidam vero e fratribus viri industrii ex commiseratione consilium 
inierunt, ut propter praeteritam molestiam multitudo fratrum tantisper re- 
crearetur : absque ipsius sententia paraverunt diversa fercula, quae sciebant 
fratribus conducere. Et volens eos docere ut superiores esse se humanis 
passionibus scirent oportere, dum illi omnia sollicite parant, repente iuxta 
consuetudinem accipit sancti Evangelii volumen, atque in viam se dat, di- 
cens : Gloria in altissimis Deo, et in terra pao, in hominibus bona voluntas ** P5, 
(consueverat enim, cum proficisci vellet, id agere) praecipiens ne quid eorum 


47. Psalm. cxvir, 8. — 47. ?* Luc., 11, 14. 
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“Ὁ ^ " p € ΄ e i , -— e 
γειν τοῦτο ποιεῖν), παραγγείλας μηδενὸς τῶν ἑτοιμασμιένων ἅψασθαι. χαὶ ἀφῆκαν ἅπαντα 
' ^ , , . A ΕΣ re 
τὰ πεποιημένα, xxi ἀνεχώρησαν εἰς τὴν ὁδὸν αὐτῶν. 
€ EY LI e , , 3, , N ΄ , ς c 5 ΄ " 
37. Kai ὁδεύσαντες ἡμέρας τέσσαρας ἔφθασαν εἰς τὸν τόπον ἐν ᾧ ἣν ὁ ὁμομήτριος 
X , ΄ , x cm Ww ΄ ^ , “ , 
αὐτοῦ ἀδελφός, ὑπάρχων ἀρχιμοινδρίτης ἐπὶ πολλῆς ἀδελφότητος. χαὶ ἐδουλήηθη υαθεῖν εἰ 
^ ' , - “- CN M * , 
χατὰ τὸ εὐαγγέλιον τοῦ χυρίου πορεύεται. xai παραλαύὼν ἕνα ἀδελφὸν μόνον, " χρούει εἰς 
t NN , ΄ $4. , 5 ΄ 57 - 
τὴν θύραν. ὁ δὲ θυρωρὸς χατὰ τὴν συνήθειαν λέγει αὐτῷ: Ἀνεξικάχησον, ἄφες γνωρίσω τῷ 
« ΄ ^ "UT c NM , ;)» NE OEC UT) τὰ ᾽Ν ^ Ἐπ 
ἡγουμένῳ χαὶ τότε εἰσέρχεσθε. ὁ δὲ οὐχ ἐξεδέξατο XXX ἠκολούθησε τῷ ἀδελφῷ πειρζσαι 
4 ^6 bs Ύ ult " N x ἮΝ UNA COME Te. ΄ € δὲ [4 x ' DS Πέ 
ουλόμιενος εἰ χινεῖται χατὰ τοῦ ἀοελφοῦ ὁ ἡγούυινος. ὁ δὲ ἅγιος χϑελφὸ. αὐτοῦ []έτρο 
n (o T ? ? ὋΣ 3. 
E N ei » , -- NN ? των t N / , ΞΡ »N ας 
τοῦτο γὰρ ἦν ὄνομα αὐτῷ, διὰ τριάκοντα ἐτῶν θεχσζμενος τὸν γνήσιον αὐτοῦ ἀδελφόν, 
EN , , ΄ ^ e , D M , / S YN » N 
παοαγοΐ μα, ἐγνώρισεν: πέφυχε γὰρ ἣ φύσις χαὶ ἐν τοῖς ἀδήλοις τὸ ἴδιον γνωρίζειν: χαὶ πεσὼν 
iA t i i i i2 i ? 
Ν NI , "o er , NS v ΄ . ^ / 
τοὺς πόδας αὐτοῦ ἐχράτει, δεόμενος ὥστε συγγνώμην δοῦναι τοῖς γεγενημένοις. ὁ δὲ υαχά- 
, ΄ , 57 ΄ N « - , N [3 Ὁ , 2 - M 
prog αὐστηροτέρως ἐπιτιμήσας ἔλεγεν: “Ὁ πατὴρ ἡμιῶν Ἀδραὰμ. δι ἑαυτοῦ ἐδεξιοῦτο τοὺς 
, τ ; : E " GR S ? τυ πο , Y 
ξένους xai ὑπηρέτει᾽ χαὶ ὁ χύριος ἡμῶν ᾿Ιησοῦς Χριστὸς ταῦτα ἐνοιλοθέτησεν. καὶ ἀπο- 
΄ N € ΄ , c D ye , ^ ^L , -— [d δὲ D , ΄ “ 
τιναξάμενος τὰ ἱμάτια. αὐτοῦ; ἀπήει εἰς τὴν ὁδὸν αὐτοῦ. ὁ δὲ ἁγιώτατος Πέτρος, ἅμα 
- m » ^4 m ' . Ὁ 1^ , e D , [i ΄ v , 
πᾶσι τοῖς ἀδελφοῖς, μετὰ xAouUUo0 παρεκάλουν αὐτὸν ὥστε XXV μίαν ἡμέραν μεῖναι παρ᾽ αὖ- 
E ^ , , ΄ , ^ ^ » ͵΄ ^ Dy , , n à ὃ Ξ , , , 
τοῖς, xai οὐχ ἐπένευσεν" ἀλλὰ τὴν ἀχτημοσύνην xoi τὴν θείαν ἀγάπην διδάξας, ἀπήει εἰς 
, 
Ἀντιόχειαν. 


€ NS , E A ΄ lod € 
38. Ὁ δὲ ἐπίσχοπος τῆς πόλεως Θεόδοτος, ὑποδληθεὶς παρά τινων πονηρῶν χαὶ ὑπο- 


quae praepararant attingerent. Ergo illi cuncta iam facta dimiserunt, suumque 
prosecuti sunt iter. 

37. Cum quatridui essent itinere progressi, pertigerunt ad locum, ubi 
illius frater uterinus magnae congregationis erat archimandrita : statuit au- 
tem explorare an secundum Evangelium ambularet; et fratre uno secum 
assumpto, ianuam pulsat. lanitor vero : Praestolare, inquit, tantisper; sine pri- 
mum ad praepositum referam : et tunc ingredimini. Non aequievit. Alexan- 
der, sed secutus est fratrem, explorare cupiens num adversus fratrem il- 
lum commoveretur praepositus. At sanctus illius frater Petrus (id enim erat 
ei nomen) illum post triginta annos conspicatus, continuo agnovit; (Natura 
enim ingeneratum est, ut etiam inter ignota proprium agnoscamus) et humi 
procidens pedes eius complexus, rogabat ut quod factum erat condonaret. 
Sanctus vero austerius illum increpans, ait : Pater noster Abraham ipsemet 
prehensabat peregrinos **, iisque ministrabat. Dominus vero noster lesus 
Christus eadem nobis praecepit'". Et excusso vestimento suo 
Sanctissimus autem Petrus et fratres omnes cum fletu rogabant, ut vel diem 


δ discessit. 


isthic unum moraretur : nec annuit; verum ad paupertatem eos et divinum 
amorem hortatus, abiit Antiochiam. 
38. Antiochenus autem episcopus Theodotus cum improborum quorum- 
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χριτῶν ἀνθρώπων [φησὶ περιοδευτῶν) xol μαθὼν ὅτι ὁ μαχάριος ᾿Αλέξανδρος μετὰ πλήθους 
μοναχῶν ἀδιαλείπτως ψαλλόντων εἰς τὴν πόλιν εἰσέρχεται, ἐκέλευσεν ἀφειδῶς μετὰ ὕόρεων 
χαὶ πληγῶν διωχθῆναι αὐτούς. οἱ δὲ ὡς ἐξουσίαν τοιαύτην λαθόντες ἀνηλεῶς ἐχάχωσαν xal 
ἐδίωξαν τοὺς δούλους τοῦ θεοῦ. ὁ δὲ ἅγιος, τὴν σχευὴν τοῦ διαῤόλου θεασάμενος, λανθανόν- 
τως περὶ τὸ μεσονύχτιον εἰσέρχεται μετὰ τῶν ἀδελφῶν ἐν τῇ πόλει, χαὶ εὑρὼν λουτρὸν 
παλαιόν, ἐποίησεν χατὰ τὴν συνήθειαν τὴν ἀδιάλειπτον ὑμνωδίαν γενέσθαι. ὁ δὲ ἐπίσχοπος, 
μαθὼν τὴν παρρησίαν αὐτῶν, ἠγανάκτησεν σφοδρῶς χαὶ ἐπιχειρῆσαι πάλιν εἰς αὐτοὺς οὐχ 
ἐτόλμα. ἐφούεῖτο γὰρ ἀπὸ τῶν δήμων τῆς πόλεως, ἐπειδὴ εἶχον τὸν μαχάριον ὡς ἕνα τῶν 
προφητῶν, βλέποντες χαὶ ἀχούοντες τὰ παράδοξα ἔργα αὐτοῦ: ὅθεν xol τὴν ἐκκλησίαν ἀφέν- 
τες, προσεχαρτέρουν αὐτῷ, ἀχούοντες τῆς θαυμαστῆς αὐτοῦ διδασχαλίας. 

39. Ὁρῶν δὲ ἣν εἶχε πρὸς πάντας παρρη σίαν χαὶ ὅτι πάντες ἡδέως αὐτοῦ ἀχούουσι, 
χαὶ ὡς ἑτοιμοί εἰσι τὰ παρ᾽ αὐτοῦ χελευόμενα ποιεῖν, χαὶ ὅτι δόξαν πολλὴν εἶχε καὶ τιμήν, 
χαὶ τὸν χαιρὸν ἐπιτήδειον εὑρών, ἐσπούδασε φροντίσαι χαὶ τῶν πενήτων τῆς πόλεως. ὅπερ 
ἐστὶ xad. ἐν τούτῳ θαυμάσαι τὴν μεγαλοψυχίαν τοῦ ἁγίου ὅτι, διωκόμενος ἄνθρωπος ἀπὸ τόπου 
εἰς τόπον χαὶ μηδὲν πάντη χεχτημένος, διὰ τῆς σπουδῆς αὐτοῦ ἐφρόντισεν xoi ξενοδοχεῖον 
χατεσχεύασεν. συναγαγὼν δὲ πρὸς ἑαυτὸν τοὺς πλουσίους τῆς πόλεως, καὶ νουθετήσας κατὰ 
τὴν προσοῦσαν αὐτῷ θείαν σύνεσιν, παρεσχεύοισε παρασχεῖν τῷ ξενοδοχείῳ τὰς ἀναγχαίας 


χρείας. παρρησίαν πολλὴν δὲ χεχτημένος, ἐμέμψατο χαὶ τῷ στρατηλάτῃ χαὶ τῷ ἐπισχόπῳ 


1, φησὶ περιοδευτῶν est une glose. 


dam hominum et hypocritarum instinctu sinistram de Alexandro opinionem 
animo imbibisset, ubi didicit eum in urbem advenisse cum grege assidue 
psallentium monachorum, iussit iniuriis ac plagis affectos expelli. Qua facta 
nefariis hominibus potestate, immaniter Dei servos divexarunt, atque urbe 
exturbarunt. Sanctus vero cernens diaboli conatum, clam media nocte cum 
fratribus in. urbem ingreditur; cumque veteres quasdam thermas reperisset, 
hic iuxta morem suum assiduam instituit hymnodiam. Episcopus vero eorum 
intellecta audacia, graviter quidem stomachatus est, manum tamen iis rursus 
inicere ausus non est : metuebat enim turbas, quae veluti unum e prophetis 
Sanctum reverebantur, audientes et cernentes quae patrabat prodigia; unde 
relictis ecclesiis ei adhaerebant, admirandae eius doctrinae attendentes. 

39. Cernens autem quam haberet in omnes libertatem, omnes libentius 
verba sua audientes ac paratos exsequi imperata, plurimumque sibi honoris 
et gloriae deferri, opportunum tempus ratus, statuit et pauperum eius urbis 
curam suscipere. Atque in hoc admirari licet viri sancti magnanimitatem, 
quod rerum omnium egenus, undique extorris, studio suo curare ae moliri 
xenodochium valuerit. Convocatos igitur ad se opulentiores et pro divina, 
quae ei inerat, prudentia admonitos permovit, ut xenodochio necessaria 
praeberent. lIusignem quoque nactus libertatem, magistrum militum et epi- 
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M A» ^ , , e - . e 7 
περὶ πολλῶν πραγμάτων ὡς ἀμελουμένων" καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν, παιδαγωγὸς πάντων xoà διδά- 
Gxaoc ἐγένετο. 

40. Ταῦ a ὅν ; ΠΕΣ ΠΣ tee DEOS ΠΥ 
. Ταῦτα οὖν xat τὰ τοιαῦτα καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν ὁρῶντες οἱ χληριχοί, ἐθαύμαζον 
χατὰ πρόσωπον, ὅμως ἔνδον τῷ φθόνῳ ἐτήχοντο. Ναάλγος δέ τις ὑποδιζχονος. ἀνὴρ ὑπερήφα-- 
np τον, ὅμως τῷ φθόνῳ ἐτήχοντο. χος ὁέ τις 6, ἀνὴρ ὑπερήφα 
“ -Ἔ 2 [ ^ , 5 , 2 -— ^ ^ , ' 
voc, προσῆλθε τῷ ἐπισχόπῳ λέγων" Míxy ἐξουσίαν εἰχον τῶν δικῶν τὴν παραμυθίαν χαὶ 

, , 7. / € x , C X à M , / ΄ , N 1 B Pd ex 

ταύτην ἀφείλατο μου ὁ μοναχὸς Αλέξαν Qog* X&& οὐ U.0VOY ταύτην, ἄλλα χαὶ τὴν δόξαν τῆς 
^ , m , L4 τ Ὧν , € 
ἐχχλησίας" καὶ γεγόναμεν πᾶσι χατάγελως ἄφνω εὑρόντες παιδαγωγόν. οὗτός ἐστιν ὁ μᾶγο- 


, 


, c ^N - , m [4 - * , ’, , 
δείκχτης ὁ ἐπὶ τοῦ μακαρίου [Πορφυρίου τοῦ πατρὸς ἡμῶν τὴν πόλιν ἀνάστατον ποιήσας χαὶ 
᾽, , Ξε, M 39. N32 027 y. m / , t 1 » - € - , , e ! 
μυρία αὐτῷ χαχὰ ἐνδειξάμενος" οὗτός ἐστιν ὁ τὰς ὄψεις τῶν αἱρετικῶν ἀσρολώσας" οὗτός 
. , UE» E Y πὶ ΄ τῶν ὃ 
ἐστιν ὁ ἐπισχόποις χαὶ ἄρχουσι, τάχα δὲ χαὶ τοῖς δαίμοσ: φοδερός" χαὶ πανταχοῦ ὁ αὐτός 
, (n , , € ES [4 Ὁ - - , 
ἐστι μονότροπος. οὗτός ἐστιν ὁ τοῦ θανάτου καταφρονῶν xoi τοῖς πᾶσι χόπους παρέχων. 
M m , ΄ , , ' , N à ΄ ΤᾺΝ ^ T , * / r 7 
xai νῦν ἐνθάδε ἐλθών, τὰ αὐτὰ διαπράττεται" ἐὰν γοῦν οὗτος εἰς τὴν πόλιν ταύτην μείνῃ; 
EXT 35 7 ZR à ΄ " j ET n ΄ LPS ^ τ X » ^ 
ἡμῖν ἀοίκητα ἐστιν, ὀιότι ὄνειδος πᾶσι λοιπὸν γεγόναμεν. ἀλλὰ παραχαλῶ τὸν ἄγγελον 
t E EN -- ΄, Lud / e i49 |Iy* 3EEEY EC LU 
ὑμῶν δοθῆναί μοι ἐζουσίαν ἵνα ἐχδιώξω αὐτὸν τῆς πόλεως. 
e ' , - ΣῈ N EN 
A]. Λαῤξὼν δὲ ὁ Μάλχος τὴν κατ᾽ αὐτοῦ ἐξουσίαν, μετὰ πλήθους λεχτιχαρίων ἐπῆλθε 
-Ὁ , δὰ 3 / - , , 27 3 Ὁ ΄ , » je 
τῷ μαχαρίῳ, καὶ ἀκατασχέτῳ θυμῷ ληφθείς, εὐθέως ἔδωχεν αὐτῷ ῥάπισμα εἰπών: Ἔξελθε 


n 


b , * , € ^ , € ᾽ , M , , , 
$X τῆς πόλεως ταύτης, παράνομε. ὁ δὲ υαχάριος, ὡς ἀρνίον ἄκακον, οὐκ ἀπεχρίνατο, 


7. χατάγελος]. 


scopum arguit, quod multa quae essent muneris sui negligerent. Et ut verbo 
absolvam, paedagogus erat et magister omnium. 

^0. Haec atque alia cum viderent quotidie clerici, mirari quidem 
videbantur, intus tamen invidia intabescebant. Malcehus vero quidam 
subdiaconus, homo superbus, ad episcopum accessit, dicens : Unicam hanc 
habebam consolationem, ex iudiciorum potestate : et eam mihi Alexander 
monachus ademit; nec solum eam, sed et Ecclesiae gloriam : et facti sumus 
omnibus ludibrio, assiduum paedagogum nacti. Hic est praestigiator ille, 
qui adversus S. P. N. Porphyrium urbem concitavit, et plurima ei conseivit 
mala. Hie est, qui oculos haereticorum fuligine infecit. Hie est, qui episco- 
pis, et praefectis, fortassis etiam et daemonibus, terrorem incutit, ubique 
idem monachus. Hie mortem contemnit, et facessit omnibus molestiam. Et 
nunc huc ingressus eadem agitat. Hic igitur si in civitate permanserit, nobis 
ex ea erit iam alio abeundum, quia omnibus deinceps ludibrio erimus. Sed 
precor angelum vestrum, ut mihi potestas detur eum urbe exturbandi. 

4l. Ea accepta potestate, cum turba lecticariorum aggressus est virum 
sanctum, et effreni abreptus iracundia statim illi alapam infligit, dicens 
Egredere ex hae urbe, sceleste. At Beatus veluti agnus innocens nihil re- 
spondit, sed mansueto animo illam hominis tulit procaciam, id solum effatus : 


" 
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, Ν , " r ^ T , , ^ Ἂν M δ ZA 
ἀλλὰ πρζως ἤνεγκε τούτου τὴν ÜpacUraTX, τοῦτο μόνον εἰπών" Koi ἦν ὄνομα τῷ δούλῳ 
3 , , t N , M [/ - ' [4 ^ 
ἐχείψῳ Μάλχος. οἱ δὲ παρόντες, τὸ ἕτοιμον τοῦ λύγου ἀχούσαντες, ἐθαύμασαν τὴν 
, Mo DON Tf πὴ ΄ , Ὁ ^ 
σύνεσιν τοῦ ἀνδρός. πολλῶν δὲ ἐπισυναχθέντων κατ᾽ αὐτοῦ χαὶ UA δυναμένων βλάψαι τὸν 
L4 M H ^ M , m , e Ὁ - ^ - 
μαχάριον, διὰ τὸ τὸν λαὸν ἀντιποιεῖσθα! αὐτοῦ, ἀνήνεγκαν ταῦτα τῷ ἐπισχόπῳ. χοινῆ γοῦν 
^ /, EI , A m , 
βουλευσάμενοι προσέρχονται τῷ στρατηλάτῃ καὶ παραχαλοῦσιν, υἵαν χάριν αἰτούμενοι παρ’ 
, Ὁ et ' Ψ (T , * ΄ ΄ - ΄ DENS ' 
αὐτοῦ, ὥστε τὸν ἅγιον ἐξορίσαι εἰς τὴν Χαλχίδα πόλιν τῆς Συρίας, τοὺς δὲ ἀδελφοὺς σὺν 
3» «ὦ e Em Ὁ ΄ ε δι ΄ , ' 
αὐτῷ ἐζεῶσαι τῆς πόλεως. ὁ δὲ φιλάνθρωπος θεὸς τὴν πονηρίαν τούτων εἰς τὸ συμφέρον 
, P , NI D [i ΄ , "ἢ ^ ἢ , “ , ΄, 
ἐχρήσατο, ἐπειδὴ ἤμελλεν ὁ μακάριος, οἰκονομικῶς τῆς Συρίας οιναχωρῶν, ἐπισχέπτεσθαι 
᾿ 4, ΄ A N , - , A H , , 
διὰ clxoo: χρόνων τὰ πνευματικὰ αὐτοῦ τέχνα" τούτου δὲ γενομένου, εἰσελθὼν εἰς τὴν πόλιν, 
» , , , s / B t ' - ' 
πάντας ἐστήριξεν εἰς τὴν πίστιν. ποιήσας δὲ χρόνον τινά, ἣν ὑπὸ τῶν δημοσίων φυλαττό- 
x à ] 1 Ῥ - 9e id ' / c ' - - ὃ ] ' / 1 1 
ψενος διὰ τὸν φόοον τῶν ἀρχόντων, Xo πάλιν ὑπὸ τῶν πολιτῶν, OtX τὸν πόθον τὸν πρὸς 
2 ert 2 A δὲ Δ ' M z , n 20. 7 1 , E Ll 
αὐτὸν. ἐννοῶν O& τὴν συσχευὴν τῶν πονηρῶν ἀνθρώπων, ἐθαύμαζε τὴν μαχροθυμίαν τοῦ θεοῦ 
M [i ^ - 
χαὶ τὴν πήρωσιν τῆς διανοίας αὐτῶν. 
A2. ἸΠονή δὲ γρό ζ, ἐδουλήθη πάλιν εἰς ξέ ) ἀπελθεῖν καὶ ὁ (eaa 
. Ποιήσας 06 χρόνον τινά, ἐσουλήθη πάλιν εἰς ξένον τόπον ἀπελθεῖν χαὶ aoo aaa 
"ov , " y r - * m NE E 
ὁ EXTOY ἀποταξάμενος χαὶ μὴ δυνάμενος φανερῶς ἐξελθεῖν Ovx τὴν χέλευσιν τοῦ σρατηλά- 
LI - , , ^ € T - - B "Yr 
του, τὸ σχῆμα ἀλλάξας xol φορέσας ὡς εἰς τῶν προσαιτῶν, νυχτὸς ἐξέρχεται. xal δι 
« - m τ « SY 5 , 
ἡμερῶν πολλῶν ἀνύσας τὴν ὁδὸν ἦλθεν εἰς τόπον τινά, xoi εὑρὼν μοναστήριον ἐπισήμων 


ἀνδρῶν £93 50 € τὸ Ἰκοιθήνιον » ἐπονομαζόμιενον εἰσῆλθε: χαὶ ἀσπασάμενος πάντας, ἐθαύ- 


Et erat nomen servo illi Malchus?'. Adstantes hoc ita ad rem apposito sermone 
audito, viri prudentiam sunt admirati. Cum ergo multi adversum sanctum 
virum convenissent, nihil ei incommodare valuerunt, populo eum defen- 
dente. Haec ergo renuntiant episcopo. Posteaquam inter se contulere, 
magistrum militum adeunt, unumque id beneficii et gratiae loco postulant, 
ut Sanctum Chaleidem Syriae urbem releget, ac fratres cum eo urbe pellat. 
Verum benignus Deus hac illorum improbitate ad maius usus est bonum : ut, 
divina providentia discessurus e Syria, vir sanctus post viginti annos spi- 
rituales suos filios reviseret. Quod eum factum esset, in urbem ingressus, 
omnes in fide confirmat. Cum vero aliquo tempore isthic moraretur, obser- 
vabatur a satellitibus, metu praesidum, atque a civibus qui magno illius 
desiderio tenebantur. Intellecta autem improborum hominum machinatione, 
stupebat et Dei longanimitatem, et ipsorum animi caecitatem. 

42. Post aliquod vero tempus voluit iterum in peregrinum aliquem locum 
abire, et valedicere iis quibus iam sexto valedixerat. Et cum, propter edictum 
magistri militum palam egredi non posset, mutato habitu, mendici specie 
noctu discedit; factoque dierum aliquot itinere devenit in locum quemdam, 
ubi illustrium monachorum coenobium reperit, Crithenium dictum; atque in 
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ραν, σὴ / DE βίαν τοῦ δίου ooa τ COEM ἐπ τ ΑΝ 
μαζεν ὁρῶν τὴν χατάστασιν xxi ἀκολουθίαν τοῦ βίου xal τὴν πολλὴν ἀγάπην τῶν ἁγίων 
ἀδελφῶν: ἐν ἑαυτῷ δὲ λογιζόμενος ἔλεγε" "àv μὲν κατάστασιν τοῦ βίου γινώσχω χαὶ τοὺς 


, n € , , NT τ5 N » - “ δὲ ᾽ € ΄ ΄ ὃ o 60 
τύπους γνωρίζω ὡς ἀρχαίους χαὶ ἐμοὺς οντας" πῶς Ó& ἐν τοῖς μέρεσι τούτοις ιεὸ Οὐ σ αν 


D" PN. M » M 5 - " Anm ᾿ 
θαυμάζω. τὴν ὁδὸν πᾶσαν ἤνυσα χαὶ οὐδὲν τοιοῦ"τον εἶδον. xoà τὰ πρόσωπα τῶν χρα- * f. 171 r. 


΄ n ^ “- 4 ΄ 4 4 “ ΄ τ 
τούντων ξένα. χαὶ ταῦτα λογιζόμενος, μανθάνει τὸν ἐξ oy ig συστησάμενον τὸ μονα- 
-“Ὕ» ΄, , , » el , τῷ / ET -— A ΠΝ γι, 
στήριον ἐν τοῖς μέρεσιν ἐκείνοις χαὶ γνωρίζει ὅτι ἐκ τῆς ποίμνης αὐτοῦ ὑπῆρχεν" χαὶι ἐδοξαζεν 
b Ὁ « , ᾽ , E RJ , 
τὸν θεὸν τὸν ἀναδείξαντα χαὶ ἐν τοῖς μέρεσιν ἐκείνοις τῶν χαμάτων αὐτοῦ τοὺς χαρπούς" 
EC ΙΝ £4 su ALTES Ἐς EUN f) ΄ 3x T 2 0. eG EE ped δ 2 
χαὶ ἀποδεξάμενος τὴν ἀγάπην χαὶ προθυμίαν αὐτῶν, ἐξῆλθε πάλιν θηρεῦσαι τοὺς παγιδευ 
/ [4 M E , e ' - , , , ' , r , /, 
θέντας ὑπὸ τοὺ διαθόλου. οἱ δὲ ἁγιώτατοι ἀδελφοί, τὸν μακάριον θεασάμενοι, ἐμπόνως 
» - e , , AJ ' ' € EN m 7. 
ἐπερωτῶντα ἕκαστα χαὶ αἰτιασάμενον τοῦ χήπου τὸν περισπασμὸν ὡς δυνάμιενον τῇ τελεία 
, e , PANI ΄ / fuSEN - ΓΟ ΄ » , c el 
ἀρετῇ ἐμπόδιον γενέσθαι, χατανυγέντες ὑπὸ τοῦ ἁγίον πνεύματος, ἔγνωσαν ἀληθῶς ὅτι 
utu. E [: ΄ ᾿ τς - e , "e ὃ εὖ m En , es 
οὗτος ἔστιν ὁ. μέγας ποιμὴν τῶν λογικῶν προοάτων Ἀλέζαν Qoc ὁ ἔν τοῖς ἀνατολιχοῖς 
/ NI ᾿΄ 
ὑέρεσι διαλάμψας. 
' rA , E ES , , , PU E DINI EO » / - 
43. Καὶ ἐξερχομένου αὐτοῦ ἠχολούθησαν αὐτῷ τῶν ἀδελφῶν εἴχοσι τέσσαρες τῷ 
ἀριθμῷ ὡς στρατιῶται Χριστοῦ, ἔχοντες τὸν θώραχα τῆς διχαιοσύνης καὶ τὴν περιχεφα- 
λαίαν τοῦ σωτηρίου χαὶ τὴν μάχαιραν τοῦ πνεύματος, παρακαλοῦντες ὥστε δι αὐτοῦ 


ποοσενεγθῆνα: αὐτοὺς τῷ Χριστῷ ἀμώμους. ὁ δὲ μαχάριος ἰδὼν τὴν μεγάλην ποοθυμιίαν τῶν 
( y 9n t $ 9 Apto : pop. $. 0 ὁ μ. coros t l Ue nn To μ" ! 


3. τόπους]. — 9. ἐνπόνως]. — 15. Ms. ὦ στρατιῶται]. 


illud ingressus cunctos salutat. Mirabatur vero cernens praeclara instituta ae 
disciplinam, et maximam sanctorum fratrum caritatem; secum vero ita ratio- 
cinabatur : Vitae institutum et ordinationem agnosco : disciplinam a me in- 
ventam videre hic videor. At quis eam has in oras invexerit, miror. Tantum 
itineris confeci, at nihil uspiam vidi simile. Ignoti tamen mihi praesidum 
vultus. Haec cum animo volveret, novit quis illud coenobium instituerit, 
fuisse nimirum quempiam e suo grege : Et Deo gratias egit, qui sibi in iis 
partibus laborum suorum fructus ostenderit. Eorum ergo collaudata cari- 
tate et alacritate, exiit rursus ut diaboli laqueis detentos venaretur. Sancti 
vero fratres cernentes eum cuncta diligenter examinantem, et improbantem 
horti oceupationem, ut quae possit perfectae virtuti afferre impedimentum, 
Sancto Spiritu compuncti, intellexerunt hune esse magnum illum spiritualium 
ovium pastorem Alexandrum, qui in Orientis partibus tanta splenduisset vir- 
tutis celebritate. 

43. Inde abeuntem illum viginti quatuor e fratribus seeuti sunt, Christi 
milites, habentes thoracem iustitiae, et galeam salutis, necnon. gladium 
Spiritus, obsecrantes ut ab eo offerrentur Christo irreprehensibiles. Sanctus 
vero tantam cernens fratrum alacritatem, et zelum, ae fidem, et quid sibi 
haec vellent perpendens, didicit Saneti Spiritus arcano. quodam motu, sese 


715v. 
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“Ὁ 


LENS ED LY v s ., Di my D ^ Ὁ 
ἀδελφῶν xal τὸν ζῆλον καὶ τὴν πίστιν xoi λογιζόμενος τί ἂν εἴη τοῦτο, ἔγνω διὰ τοῦ 
ς , el ' , ^ , , , ^ ^ » E -- 
ἁγίου πνεύματος ὅτι xai ἐν τοῖς μέρεσιν ἐχείνοις εἰς ἀγῶνα καλεῖται" καὶ ἀνανεοῦται τῷ 
λογισμῷ αὐτοῦ παρασκευαζόμενος, καὶ δέετχι τοῦ Χριστοῦ ἵνα τάχιον τὸ θέλημα αὐτοῦ 
γένηται εἰς αὐτόν. ὁ δὲ φιλάνθρωπος θεὸς ταχέως ὑπήχουσε τῆς δεήσεως αὐτοῦ’ x«l παρα- 
μείναντος αὐτοῦ πλησίον τοῦ οἴχου τοῦ ἁγίου υζρτυρος Μηνᾶ, ἐν ὀλίγαις ἡμέραις συνήχθη- 
' M m '  Ἔ7 z3112:7 el € - ἐπε , 
σαν πρὸς αὐτὸν γενναῖοι ἀθληταὶ τοῦ Χριστοῦ ἐξ ὅλων τῶν μοναστηρίων τῶν μερῶν ἐκείνων, 
€ , -Ὁ T ^ " , E "P ^ € 4 * ^ A τὴ NT. ^ , i -» A , 
ὑγιαίνοντες τῷ φρονήματι, γένη vgtoc “Ῥωμαῖοι, ᾿λληνικοὶ xat Σύροι, TQ ἀριθμῷ 701406101. 
AEST ΄ Y ; Dy ' za A , ΄ ε AE N 20 (9 
χαὶ τούτους χωρίζε: εἰς ἕξ χοροὺς τελοῦντας τὴν ἀκατάπαυστον ὑμνολογιᾶν" χαὶ ἐδίδασχεν 
, n 2 ἃ ^ Y m , ^ , 
αὐτοὺς τὴν ἀκτημοσύνην, χαὶ χατὰ τὸν ἀρχαῖον χανόνα πάντα διετυπώσατο: χαὶ ἀνέδει- 
* e * - , , t , , LU , 
ξεν " τοὺς ὑποταχτικοὺς αὐτοῦ ἐν ὀλίγαις ἡμέραις ἐν πάσῃ ἀρετῇ χεχοσμιημένους, καὶ τὸν 
P Lo 3 - [ , 3, ^ , “- x 
θεμέλιον τοῦ ἀγῶνος ὑπέδειξεν αὐτοῖς χατέστησεν γὰρ αὐτοῖς πεντηχοντάρχους χαὶ δεκάρ- 
“ ΄ NES. ἊΝ M er - ? , m -Ὁ L2 
χους ἐν τῷ κανόνι, χαὶ ἧσαν χατὰ πᾶσαν ὥραν τῇ δοξολογία τοῦ θεοῦ προσχαρτεροῦντες. 
AA 9 ^ δὲ G ΔΗ͂Ν “ ΄, τ , -“ , ^ ^ , ΄ 
14. Θεωροῦντες δὲ οἱ ὄχλοι τῆς πόλεως τὸν ἀγῶνα συσταθέντα, καὶ τὴν ἀχατάπαυστον 
ε , ^ AN ΄ , " A N δ ξ / , - , - 
ὑμνολογίαν, χαὶ τὴν τελειὰν ἀχτημοσύνην, καὶ τὰ παράδοζα μυστήριο ἐναργῶς ἐν πολλῷ 
θαύματι ἐπιτελούμενα, xol ἀληθῶς ἃ ὃς εὐεργέ χαὶ διδάσχαλον οὕτω 05 
μα ιτελούμενα, xxi ἀληθῶς ὡς πρὸς εὐεργέτην xol ἄσχολον ς προθύμως 
» M - , WT -- - ^ ja ἢ 
ἤρχοντο xxi ἐδιδζσχοντο παρ᾽ αὐτοῦ περὶ τῆς ἐλπίδος χαὶ ζωῆς τῆς υελλούσης" καὶ ἐν ὀλιγῳ 
- e “- ^ M , 
χαιρῷ, γέγονε τοῖς πᾶσι λιμὴν σωτηρίας xai παιδαγωγὸς διχαιοσύνης: x«i εἰ αὐτὸς ἐσίγα, 


ὁ βίος αὐτοῦ μεγάλῃ τῇ φωνὴ ἐδόο. χαὶ τοὺς τὰς ἐντολὰς παραχαράττοντας ἀδιαλείπτως 


10. ὑποταχτηχοὺς]. 


in lis quoque partibus ad certamen vocari : eaque stimulatus cogitatione ad 
illud animum comparat, et Christum obtestatur, ut brevi eius circa se volun- 
tas fiat. Exaudiit haud diu post preces eius benignus Deus. Et cum iuxta 
aedem Sancti martyris Mennae moraretur, intra paucos dies convenerunt ad 
eum generosi athletae Christi ex omnibus istarum partium monasteriis, sane 
sentientes. Erant vero universim e tribus nationibus, Romani, Graeci, Syri, 
numero trecenti; et hos in sex choros distribuit, ut assiduam obirent hymno- 
diam, docuitque eos paupertatem; et iuxta pristinam regulam omnia ordi- 
navit, effecitque ut intra breve tempus omni virtute efllorescerent; et vir- 
tutis iis ostendit fundamentum : praefecit quoque iis quinquagenarios et 
deeuriones secundum regulam. Et erant omni hora perseverantes in divina 
doxologia., 

4^4. Cum ergo videret populus constitutum certamen, assiduam confes- 
sionem, absolutam paupertatem, atque insolita quaedam opera non sine mi- 
raculo perfecta, revera tamquam ad benefactorem et magistrum alacriter 
concurrebant, atque ab eo de fide et futura vita edocebantur. Et brevi tem- 
pore factus est omnibus portus salutis, ac paedagogus iustitiae. Et si ipse 
silebat, vita tamen eius magna voce clamabat, ac Dei praecepta adulte- 
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ἐνουθέτει" χαὶ εἰ ἔμενον ἀδιόρθωτοι, τῇ προσούσῃ αὐτῷ παρρησίχ χρώμενος ἐπέπληττεν. 
μάλιστα δὲ ὁρῶντες τὴν τηλικαύτην αὐτῶν ἀχτημοσύνην καὶ ἀχρίδειαν, χαὶ Uno πλέον 
χεχτημένους τῶν νεμδράνων ἐν οἷς εἶχον τὰς ἁγίας γραφάς, χαὶ ἀδιαλείπτως τὴν ὑμνῳδία[ν 
ἐἰπιτελοῦντας, xai ὥσπερ ἀσωμάτους τοὺς ἐν σώματι διάγοντας, xol ἐκπληττόμενοι, ἐδόξα- 
ζον τὸν θεὸν τὸν ἀναδείξαντα xal ἐν τοῖς μέρεσιν ἐχείνοις τὰ παράδοξα αὐτοῦ υυστήρια" τῶν 
1 * d e b CR , ^ ^ 3. ἣν Ν - " , 7 7 
γὰρ γηΐνων, ὡς προεῖπον, ὑπερεφρόνουν xat οὐδενὸς τῶν παρόντων ἐφρόντιζον. 

Ab. ᾿Επεχείρησαν δέ τινες ἄπιστοι πειρᾶσαι τὴν χάριν, χαὶ ἔμενον μεταξὺ τῶν ἀδελφῶν 
Ner desee ert ἐπε υλό ἰδεῖ ^ev ἡ ὃ πρῆς OU UMOCODE OUT CELO 22) 
υχτὸς xai ἡμέρας, βουλόμενοι ἰδεῖν πόθεν ἡ τροφὴ τοῖς δούλοις τοῦ θεοῦ χορηγεῖται" ἔολε- 
πὸν γὰρ τὴν πρὸς ἡμέραν τροφὴν ἀπαραλείπτως ἑτοίμην εὑρισκομένην, xol αὐτάρχως 

N , - - ΄ , » EY 

μεταλαμίόάνοντας, καὶ τὰ περισσεύοντα τοῖς πτωχοῖς διαδιδόμενα, καὶ εἰς τὴν αὔριον Un Ev 
φροντιζόμιενον. ὁ δὲ μακάριος, γνοὺς τῷ πνεύματι τὸν διχλογισμὸν αὐτῶν, λέγει τῷ ἀκολου- 
θοῦντι αὐτῷ ἀδελφῷ, υνηδενὸς χρούσαντος᾽ Ἔξελθε xai δέξχι τὰ παρὰ τοῦ δεσπότου ἀπο- 
σταλέντα. ὁ δὲ (9) πρὶν αὐτὸν πλησιάσαι τῇ θύρχ, ἦλθέν τις ἀνὴρ ἰσχυρῶς χρούων, ἔχων 
ὃ tà MuR M LP $ ade Y EN 5 eu, ' " E 
τὸ ἔνδυμα λευχόν: xxl ἀνοίξας ὁ ἀδελφὸς τὴν θύραν, εὑρίσκει χόφινον γέμοντα ἄρτων xx- 
θ - N ἅ - s δὲ ΄ J tà SUE N * M Ὁ , M 
αρῶν x«i ζεστῶν, τὸν δὲ χρούσαντα οὐκ siÓsvw ἦν γὰρ [ἄγγελος θεοῦ παραστήσας τὸν 
“΄ D - » , - e t ^W - , ΄ rq , 
ἄν 9p [α μετὰ τῶν ἄρτων xoi ἀπελθών. λέγει οὖν ὁ ἀδελφὸς τῷ ἐλθόντι: Γίς σε ἀπέστει- 


6 


- - , E » , - , TEL ^ ' ΄ 
λεν ἐλθεῖν ἐνταῦθα; λέγει πρὸς αὐτόν: Αρτους ἐχ τοῦ φούρνου ἐξέθραλλον καὶ παρέστη 


4. ἐπιτελοῦντες]. — ^. ἀσωμάτων] : le copiste ἃ peut-étre dans l'idée ἄνευ σωμάτων. -- 13. ὁδὲ qui 
devrait étre le sujet de la principale est ensuite perdu de vue. Des incorrections analogues se retrou- 
vent plusieurs fois. Cf. huit lignes plus bas, 5^,^4, ταῦτα ἀχούσας x13. 


rantes assidue arguebat; si qui inemendabiles manebant, eos qua utebatur li- 
bertate percellebat. Maxime vero cernentes tantam paupertatem et integri- 
tatem, et nihil eos praeter membranas, in quibus sacrae litterae descriptae 
erant possidere, et indesinenter hymnodiam peragere, et veluti incorporeos 
vivere in corpore, attoniti Deum collaudabant, qui etiam in his partibus ad- 
eo admiranda ostenderet mysteria : terrena enim, ut ante scripsi, contemne- 
bant, ae nulla omnino praesentium cura tangebantur. 

45. Cogitarunt vero quidam increduli gratiam tentare, et manserunt inter 
Fratres die ae nocte, volentes explorare unde alimenta Dei famulis prae- 
berentur : cernebant enim in dies escam illis paratam assidue reperiri, qua 
ipsi suffieienter vescerentur; residuum vero mendieis distribui, et nulla eos 
erastini eura angi. Sanctus vero cum Sancti Spiritus instinetu didicisset eo- 
rum cogitationes, dicit fratri se sequenti, nemine fores pulsante : Exi, et 
sume quae a Domino missa sunt. At priusquam ille ad ianuam pervenisset, 
venit vir quidam candida indutus veste, et fortiter ianuam pulsavit. Qua 
aperta, reperit frater cophinum refertum mundis panibus et calidis; eum 
vero qui ianuam pulsarat, nusquam vidit. Erat enim angelus, qui virum eum 
panibus isthue stiterat, et discesserat. Dicit igitur frater οἱ qui advenerat 
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μοι ἀνὴρ παμμεγέθης λευχειμονῶν δεινῶς με χατεπείγων χαὶ λέγων" « Ἀπένεγχε ὅλους τοὺς 

ἄρτους τοῖς δούλοις τοῦ ὑψίστου. » χαὶ ἐμοῦ μὴ εἰδότος τὸν τόπον, ἐποίησέν με ἀχολουθῆσαι 
- e , Ὁ » ^ , , , € :} Y , , ^ , ' 3 , 

αὐτῷ “ἕως ἐνταῦθα᾽ xal αὐτός ἐστιν ὁ εἰς τὴν θύραν χρούσας, καὶ νῦν ἀφανὴς ἐγένετο. 


' 


due eei ἐν : ὶ 2f 5 DOGPEN 4 DANS. τῇ m ΕΣ TES 
ταῦτα ἀχούσας ὁ ἀδελφὸς καὶ γνωρίσας τῷ μακαρίῳ ἡγουμένω, ἤδη εἰς τὰς τραπέζας xa- 
. , ἘΞ , 51) Ἢ "c e ng " nd ΄ ^ » . , 
θεζομένων τῶν ἀδελφῶν, xxi δεξάμενος ὁ ὅσιος Ἀλέξανδρος, παρέθηχεν τοὺς ἄρτους ζεστούς: 
χαὶ εὐγαοίστως μεταλαξό τὸ σαὰ ἔδωχο oic ἀδελφοῖς τοῖς πτωγοῖς" χαὶ ἐξεπλή 
«a εὐχαρίστως μεταλαῦόντες τὰ περισσὰ ἔδωχαν τοῖς ἀδελφοῖς τοῖς πτωχοῖς" χαὶ ἐξεπλήσ- 
Ν ^ ^ , ea 9 et ^ , * , -- 3 

coyro διὰ τὴν πολλὴν παρρησίαν τοῦ ἀνδρὸς ὅτι χατὰ τὴν γραφήν, οὐχ ἐμερίμνοι τῆς αὔριον" 
t δὲ 7 λό ἘΞ m. 0 NET zoe , * H , , M Z ^, , p 
ὁ δὲ βουλόμενος πιστοποιήσασθαι τοὺς ἀδελφούς, τὸν ἐλθόντα ἐν τῷ μέσῳ καλέσας ἐποίησεν 
ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ πάντα ἀκοῦσαι. xxl οὕτως αἱ ψυχαὶ τῶν ἀδελφῶν μετὰ φόδου καὶ 
᾽ , 3 Nes - , [i ^ , ? 
ἀγάπης προσεδέθησαν αὐτῷ. καὶ ταῦτα ἐποίει oyy ἑχυτὸν βουλόμενος δοξάσαι, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
E , CURES » θ 3 " , N zu AN ὦ / Ν ὦ 
ἤμελλον εἰς ἀγῶνα ἔρχεσθαι, ἐγύμναζεν αὐτοὺς πρῶτον καὶ ἐπιστοποίει. τὰς ψυχὰς αὐτῶν, 
ἵνα μὴ εἰς τὸ μέσον τοῦ σχάμματος ἐλθόντες τῇ ἀπιστίχ ἐχλυθῶσιν. 

40. Διηγήσομαι δὲ ἀπὸ τῶν πολλῶν θχυμάτων ὀλίγα ἃ χαὶ τοῖς πολλοῖς γέγονε φα- 

^ M x - M - - ^ , E ΄ 
γερά διὰ τοῦτο γὰρ δεῖξαι βούλομαι τὸν γενναῖον τοῦτον ἀθλητὴν δεύτερον Μωσέα γε- 
΄ M n , er - ᾽ - Ὁ * Z ᾽ 
νόμενον καὶ πιστὸν ἐν ὅλῳ τῷ οἴκῳ τοῦ θεοῦ. συνήθειαν εἶχεν ὁ μακάριος τὰς ἀποκρίσεις διὰ 


τῶν νέων μαθητῶν ποιεῖσθαι. συνέθη οὖν ἕνα ἐξ αὐτῶν ἀπὸ τῶν οἰκονομουμένων ἀπὸ τοῦ 


3. θύρα]. 


Quis te huc misit? At ille : Panes ex furno extrahebam; eum mihi vir ad- 
stitit procerus, candido amictu, graviter me urgens, ac dicens : Alffer panes 
hos omnes servis altissimi. Cumque locum ignorarem, iussit me sequi huc 
usque : Ille est qui fores pulsavit, atque illico videri desiit. Haec cum audisset 
frater ille, sancto abbati renuntiat, cum fratres iam mensae aecubuissent. 
Accipiens ille calidos panes apposuit. (Quos cum gratiarum actione sumentes. 
quod superfuerat pauperibus fratribus largiti sunt. Obstupuerunt vero hae 
viri fiducia, qui secundum Scripturam * de crastino minime esset sollicitus. 
Is vero cupiens fratribus fidem inserere, in medium advocat eum qui panes 
attulerat, ut ex ipsius ore cuncta cognoscerent. Atque ita animae fratrum 
cum timore et amore ei devinciebantur. Et haec agebat, non ut sibi gloriae 
quidquam accederet, sed quia in certamen erant deinde descensuri, exercebat 
illos prius, et animas eorum fide roborabat, ne cum in mediam arenam pro- 
cessissent, diffidentia deficerent. 

46. Commemorabo autem e plurimis miraculis nonnulla, quae multis fuere 
manifesta. Volo enim vel per haec demonstrare, generosum hunc athletam 
fuisse in domo Dei alterum Moysem. Consueverat vir sanctus responsa a 
iunioribus discipulis exigere. Contigit igitur ut quidam eorum, iis usus quae 
a Domino Deo fratribus dispensabantur, per urbem vitam dissolutam ageret. 


52. Matth., vI, 34. 
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[55] 45-47. — MIRACLES. 095 


à ,ὔ E , ' - xS as , - / xo EJ n * πὸ n 
ἑσπότου θεοῦ εἰς λόγον τῶν ἀδελφῶν iv τῇ πόλει ἀδιαφορῆσαι. xoi γνοὺς τῷ πνεύματι 
ε ^ , ͵7 , / , E bl », OE 5»). , , , ^ , EC m 
ὁ μαχάριος, ἐλθόντι ἀπήντησεν αὐτῷ xai ἐν αἰνίγματι ἤλεγξεν αὐτὸν, εἰπὼν αὐτῷ τοῦτο 
΄ , ^ » , - 5 - ͵ 
μόνον ἐπιχωρίῳ λόγῳ᾽ Κλέπτα. xai ἐσίγησεν, βουλόμενος γνῶναι εἰ διὰ τοῦ λόγου αὐὖ- 
Φ » , ΄ Y t m M e ^ ^ ' Ὁ , , ΄ 
τοῦ ἔρχεται εἰς μετάμελος χαὶ ὁμολογεῖ τὸ ἁμάρτημα. καὶ διὰ τοῦτο οὐχ ἐπολυπραγμιόνησε 
M b er € , ' -- , , N - , , , ΄ , H ' , n 
τὸ πρᾶγμα ἵνα ud ὁ ἐχθρὸς τὴς ἀληθείας διὰ τῆς αἰσχύνης ἀπολέσῃ αὐτῶν. ὁ δὲ ἀδελφὸς 
5» ΞΕ e Li , , / «45 ' ' ΄ 
οὐχ ἔγνω σαφῶς ὅτι ὁ πατὴρ τὸ ἁμάρτημα ἐπίσταται, ἀλλ᾽ ὡς πρὸς χαριεν τισμὸν τὸν λόγον 
, - ΕἸ , ^ D , D , . etr ' τ ΄ i , 
αὐτοῦ ἐδέξατο, καὶ ἔμενεν ἐν τοῖς τοιούτοις προχόπτων. χαὶ ὁ ἅγιος ποιμὴν ἦν ὑπὲρ αὐὖ- 
Ὁ θῶ Y - Y 0 LN M β / ὃ ri Doux Ὁ ' NU meis 7. ' 
τοῦ πενθῶν xal παραχαλῶν τὸν θεύν᾽ xai βουλόμενος δεῖξαι αὐτῷ ὅτι x«l τὸ ἁμάρτημα τὸ 
πρότερον σαφῶς Ts, προφάσεως εὐλόγου χαταλαθούσης, παιδεύει αὐτὸν xal ἀπὸ ὄψδως 
μὰς LY , , 3 ON. - ^ à , Ὁ Y , 2c , , , 
ποιεῖ. xal πάλιν ἐσχλήρυνεν ὁ Σατανᾶς τὴν χαρδίαν αὐτοῦ xxi οὐχ ἐδούλετο ἀπολογήσα- 
S - [i - ὃ b -- M N M E zm iC ^C ε N ES 
σθαι. xai τριῶν ἡμερῶν διελθουσῶν κατανυγεὶς καὶ χαταγνοὺς ἑαυτοῦ, ἐδουλήθη ὑπὲρ τῆς 
, , , m ΄ - ν᾽ Ν m € “ 
παιδείας ἀπολογήσασθαι. x«i ταῦτα λογισαμένου τοῦ ἀδελφοῦ χαθ᾽ ἑαυτόν, εὐθέως ἐπέγνω 
c , € Y - 3 -ρ7 ΠΌΑΝ ^ ES * πὰ 
τῷ πνεύματι ὁ μακάριος xxt τῷ ἀχολουθοῦντι αὐτῷ ἀδελφῷ λέγει. Ἄπελθε xal εἶπε τῷ 
- , NJ Lj , t , EY , f^ M / 
ἀδελφῷ" « Ἐπειδὴ ἡπαλύνθη ἡ χαρδία σου χαὶ μετενοησας, λέλυσαι τῆς παιδείας. » 
ALS τὴ DR re x32). dE x , "rre 5. τω ὃ Ζ " , e EY 1 ΄ 
ταῦτα. οὖν ἀχοήσας ὁ ἀδελφός, ἔγνω ἀληθῶς ix τοῦ δευτέρου σημείου ὅτι καὶ τὸ πρότερον 
" 439 τ. S25 Eis 2 " 
σαφῶς ἠπίστατο, καὶ ἀπελογήσατο μετὰ δακρύων χαὶ περὶ τοῦ προτέρου ἁμαρτήματος" χαὶ 
΄ ε δ. x NN Ἐν AX ' ΡΞ 
ἐσώθη ὁ ἀδελφὸς ἀχολουθήσας τοῖς ἴχνεσι τοῦ διδασχάλου μετὰ ταῦτα. 


47. Ἄλλο σημεῖον βούλομαι διηγήσασθα. ὑπερθαῖνον τὴν ἀνθοωπίνην φύσιν᾽ πρόνοιαν 


2. αἰνενίγματι]. — 9. εἴδη]. Cf. 46,13 et 18,8: 57,10. — 11, ἐθουλήθην. 


Eo divinitus cognito Alexander, advenienti illi occurrit, atque in aenigmate 
eum arguit, id solum vernacula eius lingua effatus : fur; ac deinde siluit, 
scire volens num eo verbo ad poenitentiam moveretur, et peccatum oconfite- 
retur. Ideoque neutiquam curiose rem inquisivit, ne hostis veritatis prae ve- 
recundia perderet eum. Ille vero haudquaquam clare intellexit patri culpam 
suam perspectam esse; sed lepore quodam id ab illo pronuntiatum existi- 
mavit; atque in coepto progressus est. At sanctus pastor pro eo lamentaba- 
tur et obsecrabat Deum : Et volens ei significare se prius illius peccatum 
probe cognitum habuisse, commoda oblata occasione, castigat eum et a con- 
spectu removet. At rursus induravit Satanas cor eius, et nolebat excusari. 
Verum post triduum compunoctus, et se respiciens, statuit poenam deprecari. 
Cumque id animo volveret, continuo id Sancto a Spiritu reveiatum est, et 
sequenti se fratri ait : Abi, et dic fratri isti : Quandoquidem emollitum est 
cor tuum, et tui te peccati poenitet, ego te quoque poena absolvo. Ut id frater 
audivit, ex secundo hoc miraculo facile intellexit primum quoque delictum 
ei clare perspectum fuisse : Et illud quoque cum laerimis confessus est. Et 
salvatus est frater, magistri vestigiis post haec inhaerens. 

47. Aliud commemorabo miraculum, humana natura altius. Mixtum pro- 


33. 
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, ^ , , Ὁ J ^ , “- » τῇ 
ἐποιεῖτο ὁ μαχάριος τοῦ εὐχρατίου διὰ τοὺς ἀρρωστοῦντας ἀδελφούς" χύτρας οὖν πηλίνας 
^6 ^ *, , , - ^ ' , ΄ 
εἶχον χαὶ ἐποίησεν ταύτας παγῆναι χαὶ ἐχεῖ τὸ θερμὸν γίνεσθαι. χαὶ ἐτύπωσε τέσσαρας 
ἀδελφούς, χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν ἀλλασσομένους, τούτου φροντίζειν᾽ ἐν μιᾷ οὖν ἡμέρχ, λήθη 
, "^ M € , M [A ^2. 4 e ΓΞ ΄- X LAN t 
γέγονεν; νᾶἄλλον δὲ ὁ χύριος συνεχώρησεν λήθην γενέσθαι ἵνα τοῖς πᾶσι φανερὸς γένητα! ὁ 
δοῦλος αὐτοῦ. xoi ἐν ἐχείνῃ τὴ ἡμέρᾳ οὐδεὶς ἐφρόντισεν, ἀλλὰ μόνον πλύναντες αὐτὰς χαὶ 
/ ᾽ ^ ἂς € ^» , m - e 5 , ΄- 
γεμίσαντες ἀπὸ πρωΐϊ ὕδατος ψυχροῦ ἀφῆχαν. τῆς ὥρας δὲ ἤδη φθασάσης χαὶ ἀνάγκῃ τῆς 
, , , , ^ , *^ , ͵ τὰ Nn ^ 
“οείας ὑπομνησάσης αὐτούς, ἠσγύνοντο χὰν Eu AE εἰς ἀδελφόν, xxi προσελθεῖν χαὶ εἰπεῖν 
oi n nh I e i ? D 
τῷ ἡγουμένῳ οὐχ ἐτόλμησαν. εἰς δὲ ἐξ αὐτῶν θαρρήσοις προσῆλθεν αὐτῷ λέγων" EAM οὐχ 
΄ ^N 3 , id , E , , ΄, , 
ἔχομεν x«i τὸ θερμὸν οὐχ ἐποιήσαμεν. χαὶ ὁ μαχάριος ταῦτα ἀχούσας λέγει" Διὰ τί 
97 due Ἂν ' p. fW τς 3; M lod , , . » » , Y M 
oby' ὑπεμνήσατε τὸ πρωΐ; ὅμως οἶδα. σὺ πειρᾶσαί p.e θέλεις" ἄπελθε, ἔχεις θερμόν. καὶ 


M T 


, , SEES N , * 7) E el 
ἀμφιδάλλοντες εἰσῆλθον, καὶ ηὗρον τὰς χύτρας βραζούσας" χαὶ λαυ. πρὸν οὐδ᾽ ὅλως ἐν 
, ΄, co Ne P 7. c , » v $2 NES " ΄ , ΄ € Yo b s / 
ἐχείνῃ τῇ ἡμέρα ὑποχάτω αὐτῶν ἐτέθη. καὶ ἐν τούτῳ πάλιν ἐθαύμασαν οἱ ἀδελφοι τὴν πί- 
τὸ , ὃ / N - S , / ἐὸ , er , M $$ , 
στιν τοῦ ἀνὸρός. xxi ταῦτα μὲν ἐκ μέρους ἔ εἰξαμιεν ἵνα ἐκ τῶν ὀλίγων πιστωσώμεθα 
H ἢ Noe , ὃ NS. NS M o N - 3 AN / , ΞΟ / 
τὰ πολλά, χαὶ ὅτι πάντα δυνατὰ ἣν αὐτῷ διχ τὸ εἶναι αὐτὸν τέλειον ἐν τῇ πίστει. 
M (2 ^ - kJ ΄ὕ N m - - -- 
48. Τῆς δὲ ὑπηρεσίας σὺν θεῷ x«Aeg ἐπιτελουμένης, χαὶ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ ἐν τῇ 
πίστει προχοπτόντων χαὶ ἐν ψαλμοῖς χαὶ ὕμνοις καὶ ᾧδαῖς πνευματιχαῖς ἀγαλλιωμένων χαὶ 


, 


2 Da 1 ὃ ͵ L t,0 ^ is E Á - Ceo; OO T ᾿ς 2 RS i , 
EN εὐρηνὴ ιαγοόντων; 0 εχ ρος QUA ἡνεγὰε ταῦτα ορῶων, α οσπερ ξεν παρατάζει πο ἐμῶν 


1. TnEOD. SmUp., Constit. Studitanae, c. 30 : πᾶσαν δὲ τὴν ἁγίαν μ΄ εὔχρατον πίνομεν χωρὶς τῶν ἀσθε- 


νούντων ἢ γερόντων. τὸ δὲ εὔχρατον συνίσταται ἔχ τε πιπέρεως καὶ χυμίνον xxi ἀνίσον θερμοῦ. 
[ 


videbat vir sanctus propter infirmos fratres. Ollas igitur habebant fictiles, 
easque iussit in terra defigi et ibi calefieri : Et quatuor fratres constituit, 
qui quotidie per vices eam rem curarent. Quodam igitur die oblivio surrepsit 
(aut Deus potius eam evenire oblivionem permisit, ut viri virtus innote- 
sceret); eo igitur die neglecta res est : nam cum, ollis lavatis, aqua frigida 
eas mane replevissent, abierunt. Instante igitur hora et jam 115 necessitate 
mixto utendi rem in memoriam revocante, erubescebant fratrem respicere, 
ad abbatem vero accedere eique id referre non audebant. Quidam tandem ex 
ipsis sumpta audacia, ad eum adit, et dicit : Ligna non habemus, et aquam 
non calefecimus. Sanetus vero : Cur mane non monuistis? Sed, ut video, 
tentare me nune cupis. Vade : calefacta est. Et adhuc ambigentes ingressi, 
repererunt ollas bullientes. Certum tamen erat, neminem eo die ignem sup- 
posuisse. Atque in hoc denuo sancti viri fidem admirati sunt fratres. Et haec 
quidem ex parte retulimus, ut ex paucis alia plurima probaremus, atque 
illud cumprimis, omnia ei possibilia fuisse, eo quod esset fide perfectus. 
48. Cum ergo, obsecundante Numine, praeclare ministerium implesset, 
et discipuli eius insignes in fide progressus facerent, et in psalmis, ac hym- 
nis, et canticis spiritualibus exultarent, atque in pace viverent, non tulit haec 
cernens inimicus : sed veluti in militari acie fieri solet, ita sanctum athletam 
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οὕτως προσῆλθεν τῷ γενναίῳ ἀθλητῇ. ἐχεῖνοι γὰρ πρότερον, μήχοθεν ὄντες, ἀλλήλους το- 
΄ὔ ; ' ^ δὲ ε δὲ ? r , , , / ^ / wt ἼΣΩΣ - 
ξεύουσιν μετὰ ταῦτα δὲ ὁμοθυμαδὸν ξιφήρεις ἀλλήλοις ἐπέρχονται, χαὶ τότε ἣ νίχη τοῦ 
χρατοῦντος μέρους γίνεται" οὕτως χαὶ ὁ ἐγθοὸς τῆς ἀληθείας ἐποίησεν᾽ ἐπὶ πεντήκοντα ἔτεσιν 
i n ny ? )t Ü $ -7 
- , n , , , , PE , ^ N 
TÓ ἀνδρείῳ πολεμήσας οὐχ ἠδυνήθη αὐτὸν χαταρράξζαι; ἀλλὰ τὸν πόλεμον πάντοτε χατὰ 
τῆς ἑαυτοῦ χεφαλῆς ἐκίνει. xol νῦν, ἐπὶ τέλει, προσέοχεται αὐτῷ μετὰ ὅλης τῆς στρατιᾶς 
- -- -“ NI ES τι "x - , , NOD 
αὐτοῦ τῆς δαιμονικῆς καὶ προσχαλεῖται τὸν δῆμον τῶν ἀνθρώπων εἰς συμμαχίαν καὶ ἄἀχον- 
^" ΄ , N 1 Ls -— τ ΄ - , el , 
τίζει πάλιν βέλος χατὰ τὸν δοῦλον τοῦ θεοῦ. τότε ἀναφέρεται τοῖς ἐπάρχοις ὅτι ὁ μονα- 
' 5 7; Li , , - N , ES - ^ N 
χὸς ᾿Αλέξανδρος αἱρετιχός ἐστιν χαὶ βούλεται λυμᾶναι τὴν ἐκκλησίαν τοῦ θεοῦ. τοῦ δὲ μα- 
/ N S δ " G a EN S AES ΞΕ 
χαρίου διὰ τῶν εὐχῶν γενναίως ἀντισχόντος, τὸ δὴ λεγόμενον, οὐδὲ τῇ σχιᾷ αὐτοῦ ἀντιστῆναι 


. 


ἠδυνήθησαν. πέφυχε γὰρ τὸ ψεῦδος ὑπὸ τῆς ἀληθείας ἁλίσκεσθαι" καὶ εἰ δεῖ τὴν ἀλήθειαν 
εἰπεῖν ἐν τοῖς ἀδήλοις. ἡ δικαιοσύνη χειμάζεται. xai παρίσταται ὁ μακάριος ᾿Αλέξανδρος, 
γυμνὸς τῷ σχήματι χαὶ χεχοσμιημιένος τῷ φρονήματι, ἔχων τὸν δῆμον τῶν ἀνθρώπων Au 
αὐτοῦ χεχινημένον ὑπὸ τοῦ Otx6óAow ὁ δὲ δοῦλος τοῦ θεοῦ τὰ ix τῶν θείων γραφῶν εἰς 
αὐτὸν ἔλεγεν" « καὶ γὰρ ἐχάθισαν ἄρχοντες, κατ᾽ ἐμοῦ χατελάλουν᾽ ὁ δὲ δοῦλός σου ἠδο- 


" , - ὃ " , * N B "4 / / P 5 A ΄ 
λέσχει εν τοις VOU. Gt GQU. XX Y*e τὰ μαρτυδια GO μελέτη μου ἐστι, χα. ἢ uu. ou). Lx 


N , , - , , 
uou τὰ Oxo pat σου. ἐχκολληθην τοῖς υνρτυρίοις σου, χύριε, wf ue χκαταισχύνης. δ) ς 


^. χαταράξαι]. --- 7. τῶν δούλων] ἀναφαίρεται]. — 8. λοιμᾶναι]. — 10. εἴδη τὴν ἀλήθειαν εἶπεν]. Cf. 18,8 et 
46,13; 55,9. 


aggressus est. Nam in illa primum quidem eminus telis geritur. res, deinde 
gladiis exsertis unanimes concurrunt, et fortiori parti cedit victoria. Idem 
hie egit hostis veritatis. Postquam quinquaginta per annos invictum hunc 
ducem oppugnavit, neque eum valuit proturbare, at vim belli semper pro- 
prium in caput traxit; nunc tandem in eum cum toto diabolico exercitu 
irruit, et turbam hominum in eiusdem advocat belli societatem; ac rursus 
adversus Dei servum telum vibrat. Defertur ergo ad praefectos Alexandrum 
monachum haereticum esse, et velle Dei Ecclesiam tetra contagione corrum- 
pere. Sed cum vir sanctus assiduis precibus generose obstaret, nec umbrae 
quidem illius, ut dicitur, poterant resistere. Solet enim a veritate prodi et 
convinei mendacium; et, ut vera dicam in obscuris, iustitia. tempestate 
iactatur. Stetit igitur Alexander, inermis ille quidem et nudus, ut vide- 
batur, sed prudentia indutus. Cernens enim Dei servus multitudinem po- 
puli adversum se a diabolo commotam, ista e sacris litteris protulit?* : Se- 
derunt Principes, adversum me loquebantur; servus autem (uus exercebatur. in 
(uis. iustificationibus. Nam οἱ testimonia lua meditatio mea est; οἱ consilium 
meum ustificationes tuae. Adhaesi lestimonis tuis Domine, noli me confundere. 


53. Psal, cxvii, 23 et ss. 


*4. 173 v. 
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49. Τότε à ἐχθρὸς τῆς ἀληθείας ἔστη ἀπέναντι αὐτοῦ xai ἐδόα" TC" με κολάζεις πρὸ 
: μὲ ὃ AX A 0 -. X n^] ὃ ΄ Ly , ε s " M , 
χαιροῦ, δοῦλε τοῦ θεοῦ; ἔχω ἴδιον δεσπότην xai χριτήν. οἱ οὖν χαταστᾶντες διχασταί, 


^ 


* , 7, ^ 2r , Y , , , - S» 
τὴν διχχίαν χρίσιν μὴ χαταλχθόντες, ἐπὶ τὸν μέγαν χρυτὴν ἐδιχαίωσαν. τοῦτο δὲ ἐποίησαν 
“ , nz 07 , D t N ἊΝ δ , ' “ « - “ὦ D 
ὥστε ἀπολυθέντα σπαραχθῆναι αὐτὸν ὑπὸ τῶν ὁήμων χαὶ τῶν ὑπερασπιστῶν τοῦ διχἭύλου. 
αὐτὸς δὲ θχρρῶν τὴ ἀντιλήψει τοῦ θεοῦ, διὰ μέσου αὐτῶν ἐπορεύετο. θάμιίος γὰρ κυρίου 
^, , E € N , —À NS 3. Ἢ δι | v e P PEU 

ἐπέπεσεν ἐπ᾿ αὐτοὺς χαὶ ἣ βουλὴ αὐτῶν διεσχεὸΖσθη. ἐγένετο [ὃ κὰὶ δέησις ὑπὸ τῶν ἁγίων 
"δ - ' ' ' € ι , τοῦ e » EVI Li » , , - 
ἀδελφῶν πρὸς τὸν θεὸν ὑπὲρ αὐτοῦ, καὶ ὅπερ ἐπὶ τῶν ἁγίων ἀποστόλων ἐγεγόνει, τοῦτο 
χἀνταῦθχ συνέῤαχινεν. ὁ γὰρ αὐτὸς θεὸς ἐν ἀμφοτέροις συνέπραττεν. 

ὅ0. Καὶ τοῦ πολέμου τούτου χαταπαύσαντος τῇ δυνάμει τοῦ Χριστοῦ, ὁ ἐχθρὸς τῆς 
, L4 , - , , Ν , , , M , “Ὁ M , , c , 
ἀληθείας οὐχ ἡσύχασεν, ἀλλὰ παντὰ ἐποίει χαὶ ἐμηχανᾶτο τὴν ἀχατάπαυστον ὑμνολογίαν 

zm , m ὃ N A , , τὶ 3x T DER ^ b ATUS ^ 7 ὃ Nn 7 ὃ , 
ποιῆσαι ἀργῆσαι διὰ τὸ χατ᾽ αὐτοῦ αὐτὴν χεχινῆσϑαι. χαὶ ἐπινοεῖ υνέθο ον ὃν ἧς δυνήσεται 
QN , /^ m c 3 yi^ , AE e [δ ^ D c b - ijt 
αὐτὴν εἰς τέλος χαταλῦσαι, ὡς ἐνόμιζεν. ἐννοῶν ὅτι πατρίδες χαὶ πόλεις ὑπὸ τῶν ἰδίων 

z , δέ e S / [2 ^ E 7 1 

συμφυλετῶν πολλάχις προς σθησαν, οὕτως οὖν προσέρχεται ὁ ἐχθρὸς τῷ μαχαρίῳ, χαὶ συν- 

΄ M € 7 5 / - Ν ἘΣ ^ / 
αἀρπάσαι τοὺς ὁμοφύλους εἰς συμιαλ | 6 Jav προχαλεῖται. χαὶ συλλαμιοάνουσι τὸν μαχᾶριον 
δι. κ T d δῇ AS LI » “ ΄ m N , 
Ἀλέξανδοον ὑετὰ τῶν ἁγίων ἀδελφῶν χαὶ περιόάλλουσιν αὐτοὺς δεσμοῖς χαὶ πληγὰς ἀνηκχέ-- 


στους ἐπέθηχαν αὐτοῖς. τότε τὴν ἀχατάπαυστον ὑμνολογίαν πρὸς ὀλίγας ἡμέρας κατήργησαν, 


3. μέγαχριτὴν). — ^4. ἀπολυθέντας παραχθῆναι]. Cette correction m'est suggérée par M. Grégoire. — 
ἧς τὸν δῆμον]. — 12. πατρίδας]. — 13. συνφυλετῶν] προέδωχαν]. --- 15. αὐτοῖς]. — 16. αὐτούς. --- 16. πρὸ] : 
πρὸς ἃ ici le méme sens que dans les expressions πρὸς ὀλίγον, πρὸς βραχύ etc. 


49. 'Tune hostis veritatis coram eo adstitit exclamans : Quid me punis 
ante tempus serve Dei? Habeo proprium Dominum et Iudicem. Constituti 
igitur iudices haudquaquam rectum reddentes iudicium, contra magnum [udi- 
cem iudicarunt. Id vero egerunt ut dimissus laceraretur a populo et a satel- 
litibus diaboli. Ipse vero divino fretus auxilio per medium illorum ibat. Eos 
enim pavor quidam caelitus immissus occuparat, et dissipatum est eorum 
consilium. At sancti fratres preces pro eo fundebant ad Deum. Et quod olim 
sub sanctis apostolis, idem hie quoque evenit, idem enim utrobique id fecit 
Deus. 

50. Ut vero bellum, Christi virtute, sopitum est, non conquievit tamen 
hostis veritatis; verum omnia movit, omnia periclitatus est, ut perennem 
illam hymnologiam abrumperet, quod illa praecipue adversus eum esset in- 
stituta. Et rationem reperit, qua eam penitus dissolveret, ut quidem rebatur; 
memor urbes quandoque et provincias a suis civibus esse proditas, ita ergo 
Beatum aggreditur adversarius, et collectos contribules in belli provocat so- 
cietatem. Comprehendunt hi Alexandrum cum sanctis fratribus, iniciunt iis 
vincula, plagas imponunt ineurabiles. Tune ergo assiduam hymnologiam ad 
dies aliquot intermiserunt. Et factus est revera planctus fratribus et sanctis 
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N ΄ , - ΄ ω »N «4 ἃς Ν Ξ D / ὃ n , - , M ε 
χαὶ γέγονεν ἀληθῶς πένθος τοῖς ἀδελφοῖς χαὶ ταῖς ἁγίαις δυνάμεσιν. ἐχελεύσθησαν γὰρ οἱ 
Υ , ^ 319 e y ES " τ es ^ ἰδί ᾽ RS 
ποότερον ποιμένες τῶν αὐτῶν OG ελφῶν ἕκαστος αὐτῶν τοὺς ἰδίους ἀπολαοεῖν. 
, ΄ ε τι “- S d N € , 7 , * , 
51. Καὶ ἀπολύεται ὁ δοῦλος τοῦ θεοῦ Ἀλέξανδρος μόνος, ὡς ἐνόμιζον" οὐχ ἦν δὲ μόνος, 
ἴχε γὰρ τὸν X ὸ θ᾽ ἑαυτοῦ. ἀπολυθέντος ὃς αὐτοῦ Ty 0 ὡς ἀπὸ σάλπιγγος ὁ 
εἶχε γὰρ τὸν Χριστὸν μεθ᾽ ἑαυτοῦ. ἀπολυθέντος ὁξ αὐτοῦ, συνήχθησαν ὡς ἀπὸ σάλπιγγος ὁμο- 
[4 , er t [1 D É ΓΘ ἘΣ Ἄν ς b ' , S 
θυμαδὸν οἱ ἀδελφοὶ ἅπαντες. χαὶ ἕστη ἡ ὑπηρεσία τοῦ θεοῦ xai ὁ αὐτὸς χανὼν ἐν αὐτῇ 
-- i4 A € , Léd — Nr [4 € , M 
τὴ ἡμέρα, καὶ ὡς μὴ παθόντες τι, οὕτως διέχειντο" υζλλον δέ, ὡς εὑρόντες πνευματικὸν 
C. el * Ll , ^ , , ΄,ὔ Ν ». - - 
θησαυρὸν οὕτως ἠγαλλιῶντο. προέχοπτον δὲ ἐν χυρίῳ, προστιθεμένων xi ἄλλων πολλῶν 
DNI e , Y Q : 0 χε ' OS » E E “ὃ - ^ , ΄ ' A - 
ἀδελφῶν. εἰ γὰρ βουληθείη τις τὴν ὑπ᾽ οὐρανὸν πᾶσαν ὁδοιπορῆσαι xot οὐ μόνον τὴν γῆν τῶν 
[: , A E * , € , M "ἢ / , 
Ρωμαίων, ἀλλὰ γὰρ χαὶ τῶν βαρδάρων, εὑρήσεις τοὺς μαθητὰς τοῦ μαχαρίου τούτου XY- 
θοῦντας. τότε γὰρ περιφανὲς φροντιστήριον τῶν ἀχοιμήτων οἱ αὐτοὶ συνεστήσαντο χαὶ ἕτερα 
πλείονζ τε χαὶ μέγιστα" χαθάπερ γὰρ τὸν ἥλιον ἐν τῷ οὐρανῷ, οὕτως πᾶσιν αὐτὰ OT 
ὄντα. 
, E : 7 v " t; EY , N - ΄ ᾽ E 
59. Εἰ δὲ βουληθείημιεν χαθεξῆς ὑπεξιέναι τὰς ἀρετὰς τοῦ γενναίου τούτου ἀθλητοῦ, 
' * . U , / M^ ) ^! NI , ε ΄ , ^ 
χαθὼς εἶπεν ὁ μαχάριος ἀπόστολος [᾿χῦλος, « ἐπιλείψει ue διηγούμενον ὁ χρόνος ». τίς γὰρ 
- ^ » , , A D n n » DET 
τηλιχοῦτος ἂν εἴη χαὶ τοσούτου πνεύματος καταξιωθεὶς ὃς δυνήσεται πεντήχοντα ἐτῶν ἀγῶ- 


DN qo Moa dar mad τοι ἀπίςποϊε χαὶ τ ρους ΣΝ Va UN 
νᾶς ιεζιενᾶν 9 e o Oc TX rao di 05 παρα τοις ἀπιστοῖις X6 μισοχαάλοις αουνατὰ τινὰ 


14. ἐπιλήψει]. 


virtutibus. Πι558]1 sunt qui prius eorumdem fratrum pastores extiterant, sin- 
guli suos recipere. 

51. Atque ita dimittitur Dei servus Alexander solus, ut existimabant. At 
solus non erat. Secum enim Christum habebat. Ut vero ille dimissus est, 
convenerunt unanimes, veluti tuba evocati Fratres omnes, atque eo ipso die 
in divino ministerio consueta servata regula est, itaque omnes erant affecti 
atque si nihil durum essent perpessi : imo veluti spirituali reperto thesauro, 
ita exsultabant : proficiebant etiam in Domino, pluribus aliis sibi adiunctis 
fratribus. Si quis enim voluerit universum orbem peragrare, et non Roma- 
num dumtaxat imperium, sed et barbarorum adire provincias, reperiet Sancti 
huius vigere ubique discipulos. Tunc enim illustre coenobium Acoemetorum 
ipsi construxerunt, et alia plura et maxima. Sicut enim sol in coelo, ita haec 
omnibus manifesta sunt. 

52. 51 voluero magnanimi huius athletae virtutes cunctas ordine percen- 
sere, quemadmodum 5. Paulus apostolus ait?^', narrantem me dies deficiet. 
Quis enim ea est praeditus dicendi facultate, ea saneti Spiritus gratia, ut 
quinquaginta annorum possit certamina explicare : Ego fortasse apud inere- 
dulos, et honestatis inimicos, ea referre videbor quae fieri non possunt vel 
supra modum magnifica, vel humanam superantia imbecillitatem, propterea 
quod ipsi carnales sunt. Fideles vero, et recta nobiscum sentientes, quique 


5h. Hebr., xr, 32. 
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H H , M « , , . * , à t 

λέγειν xxi ὑπέρογχα καὶ UmspGaívovva τὴν ἀνθρωπείαν φύσιν διὰ τὸ εἶναι αὐτοὺς τὸ ὅλον 
/ ^ ACE M - ΄ M , L2 [i , , 

σαρχιχούς. oi δὲ πιστοὶ xal ὁμόφρονες xal τὰ τῶν πλησίων καλὰ οἰχεῖχ ἡγούμενοι, ἀποδέ- 


m € , E , el , / ᾿ ΄ δ , ^ 
ξονται ἡμᾶς ὡς ἀληθῆ λέγοντας, πεπεισμένοι ὄτιπερ ἐπηγγείλατο ὁ χύριος ὅτι « οὐ μόνον ἃ 


ἐγὼ ποιῶ ποιήσετε, ἀλλὰ καὶ μείζονα τούτων ποιήσετε» — ὅτε ἐθαύμαζον οἱ μαθηταὶ περὶ τῆς 
ξηρανθείσης συχῆς, — χαὶ πάλιν’ € τῷ πιστεύοντι πάντα δυνατά». ἡμεῖς δὲ γινώσχομεν ὅτι 


ὧν " M , , , ' € , el zi ὔ , /^ τ ΄ 
xai ὃ ὀρθὸς βίος σημείων ἐστὶν ὑψηλότερος, ὅνπερ ἦν χεχτημένος ὁ τέλειος οὗτος διδάσχαλος. 
ἐνταῦθα οὖν χαταπαύσωμεν τὸν λόγον, ἔνθα xal αὐτὸς τὸν βίον χατέλυσεν. οὗτος ὁ μακάριος 
΄ " , / 1 j / 6d ὃ [ / - s 
πεντήχοντα ἔτη ἀσχήσας, οὐ διέλειπεν θλιδόμενος, διωχόμενος, γυμνητεύων, πεινῶν τε χαὶ 
διψῶν, xai γαίρων ἐπὶ τού χαὶ μιετὸ "clu διδά ὃν 26 ἧς ἀληθείας, χαὶ 
διψῶν, καὶ χαίρων ἐπὶ τούτοις, χαὶ μετὰ παρρησίας διδάσκων τὸν λόγον τῆς ἀληθείας, xai 
, ΄ M ' N / EC 7 - ' ^ « ^ , π᾿ - 
ἐπισυνάγων λαὸν πολὺν χαὶ προσφέρων τῷ Χριστῷ, καθὼς x«i οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ἐπιτελοῦσιν 
΄ M ^ , 5 /, “ y ^ ΄ὔ 
μέχρι τῆς σήμερον. ἐν τούτοις οὖν διαλάμποντος αὐτοῦ, ἔφθασε τὸ μαχάριον xo ἀμέριμινον 
χαὶ τῶν χόπων ἀναπαυστιχὸν τέλος" καὶ χοιμηθεὶς ὁσίως, χατατίθεται ἐν τοῖς μέρεσι τῆς 
/ , , / - 
Βιθυνίας ἐν τόπῳ χαλουμένῳ Γομῶνι. 
Iz ^ ^ “- M -— , - ^ "m , 

93. Μετὰ δὲ τὴν αὐτοῦ ἀποδίωσιν, τῶν μαθητῶν αὐτοῦ ταῖς αὐτοῦ πρεσδείαις πληθυν-- 
΄ Ν j ! J Y , ΄ , - ͵ , ΄, , Ἢ e] ΄ 
θέντων καὶ διαπρεπόντων, χαθὼς ἔφην, οὐ μόνον ἐν τοῖς μέρεσιν ἐκείνοις, ἀλλὰ xai ἐν πάση 
- , [i N , A^ à , ΄ er 
τῇ κτίσει" οἱ μὲν γὰρ αὐτῶν ἡγησάμενοι τῆς ἀδελφότητος ποιήσοντες μοναστήριον ὅπερ 


, » AS , As e »* ' ᾽ ΄ 
προέφημεν, ἄξιον τῆς πολιτείας αὐτοῦ, τὸ ἐπιλεγόμενον τῶν 0 χοιμιήτων διὰ τὴν ἀχχτά- 


^. τούτων ποιήσητε!. 


proximorum bona velut propria existimant, suscipient nos vera narrantes, 
non ignorantes a Domino promissum, cum arefactam ficum mirarentur disci- 
puli ? : Non solum quae ego facio, sed his etiam maiora facietis"; illud quo- 
que : Omnia possibilia sunt credenti?*, Nos vero scimus recte et ex virtute 
actam vitam omnibus miraculis esse altiorem, qualem perfectus hie ma- 
gister egit. Ibi ergo sermonem abrumpemus, ubi ille vitam finivit. Hie vir 
beatus annis quinquaginta luctatus, sine ulla intermissione angustias, perse- 
cutiones, nuditatem, famem, sitim perpessus est, sed in his semper gavisus 
est cum libertate docens verbum veritatis, et magnam congregans homi- 
num multitudinem, ac Christo offerens; quod et in hodiernum usque diem 
eius agunt discipuli. Cum in his ergo illius semper eluxisset virtus, tandem 
ad beatum, curis liberum et quietum a laboribus finem pervenit; cumque 
sancte obdormisset, sepultus est in Bithyniae finibus, in loco qui Gomon 
dicitur. 

93. Post eius decessum, crevit, ipsius precibus, dicipulorum numerus, 
qui eximia praestarunt virtute, uti diximus, non iis solum locis, sed ubique 
terrarum. Nam qui ipsorum congregationi praeerant, monasterium con- 
struxerunt, ut ante seriptum est a nobis, dignum eius sancta conversatione, 
quod propter assiduam ipsorum et numquam somno interruptam doxologiam 


55. Marc., ΧΙ, 20; — 56. Joan., xiv, 12. — 57. Mare., 1x, 92. 
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M EI Y , 3 4; E n ᾿ 

παυστοὸν αὐτῶν χαὶ πάντη αὔπνον δοξολογίαν, μετήνεγκαν τὸ ἅγιον αὐτοῦ Xa μαχἄριον 
e , ' ᾿ τ 9 -Ὁ e "a v4. ' PS 

λείψανον. ἵνα δὲ δείξῃ, ὁ φιλάνθρωπος θεὸς καὶ ἐνταῦθα ὅτι τοὺς δοξάζοντας αὐτὸν Oo X e 

er e ' - N - m ' [7 
χαὶ ὅτι πάντα τὰ ὑπὸ τοῦ μαχαρίου πραττόμενα χατὰ γνώμην θεοῦ ἐτελοῦντο, τὰ ὅσιχ 
, E , 3t 7 [1 , , , M N ΕΣ / n » ^ 
αὐτοῦ λείψανα. καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν ἐθαυματούργουν᾽ χαὶ τὰ ἀχάθαρτα πνεύματα οὔτε TO 

ὄνομαι αὐτοῦ ὑπομιένουσιν ἀχοῦσαι, XX) ὡς ὑπὸ πυρὸς τῇ ἀχοῇ φλέγονται. 
94. Καὶ ἡμεῖς μὲν τὴν φιλαδελφίαν χαὶ τὴν στοργὴν ἐπιδειχνύμενοι, ἅπερ ἐθεασάμεθα 
[ i 

^ [4 -Ὁ , - , , , 7 N 
χατὰ τὴν προσοῦσαν July ἰδιωτείαν, μόνον τῆς ἀληθείας φροντίσαντες «uuu? ἐλπίζομεν δὲ 
εἰς χύριον χαὶ ἑτέρους πνεύματι ἁγίῳ κινουμένους χαὶ πλεῖον ἡμῶν ταῦτα ἐπισταμένους, τρα- 
,ὔ ὃ / ^ , δ ^ N , L EC Q , N ,ἷ Z3 
νότερον ιηγήσεσθαι, πρὸς οἰχοδομὴν χαὶ ὠφέλειαν τῶν βουλομένων ^f πολιτείαν ταύτην 
΄ / ü ΄ r1 - 9.5. , M N ΄ N [ m 1 
uevéoy sola. γένοιτο δὲ πάντας ἡμᾶς ἀξίους αὐτοῦ μαθητὰς γενέσθαι τε χαὶ εὑρεθῆναι xxi 

€ N o3 - ^ Ὁ 7T , ^ 32 ΄ , Ὁ 
τυχεῖν, διὰ τῶν πρεσδειῶν αὐτοῦ, ὧν αὐτὸς μέτοχος ἐγένετο, χάριτι xal εὐδοκία τοῦ χυ- 


, [1 Ὁ , ^ - A Ὁ . ? 3-5 S , , 
gíou ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν. 


7. Le verbe semble faire défaut. Cf. plus haut, 60,14, un génitif absolu isolé. — 9. διηγήσασθαι. 
o 


Acoemetorum, id est Non-dormientium, fuit cognominatum. Huc illius sacrae 
translatae reliquiae sunt. Ut vero etiam isthic ostenderet benignissimus Deus 
se eos qui gloriam suam amplificare contendant, gloria quoque exornare **, 
et quaecumque ab eo gesta atque instituta sunt, suo esse nutu gesta, sua 
sententia comprobata, sanctae eius reliquiae quotidie plurima edidere mira- 
cula : adeo ut immundi spiritus ne nomen quidem illius audire sustinerent, 
velut igne quodam ita illius percussi nomine. 

54. Et nos quidem fraternam eius caritatem beneficentiamque ostendimus, 
et quae vidimus ipsi, pro nostra tenuitate, solam sectantes veritatem , retu- 
limus. Speramus autem divina providentia futuros alios, qui sancto alllati 
Spiritu, maiori quam nos scientia praediti, disertius haec sint explanaturi, ad 
aedificationem et utilitatem eorum, qui hoc vivendi genus voluerint complecti. 
Eveniat utinam nobis, ut digni illius efficiamur discipuli, atque eius precibus 
consequamur ea, quibus ille nunc fruitur, gratia et indulgentia Domini nostri 
Iesu Christi; ipsi gloria in secula seculorum, Amen. 
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de Hamlé (éthiopien et francais), par 1. Gurpr. Prix : 15 fr. — IV. Histoire 
universelle de Mahboub (Ἀγάπιος) le Grec, fils de Gonstantin, évéque 
de Menbidj (arabe et francais), par A.-A. Vasiriev. Prix : 8 fr. 10. — V. The 
Hymns of Severus of Antioch (/in) (syriaque et anglais), par E.-W. Bnooxs. 
Prix: 14215. 60. 


Ce volume a coüté 30 fr. 15 (port en sus) aux souscripteurs. 
Tome VI. — Fasc. 4. — Histoire des Conciles. Prix : 10 fr. 45; franco, 11 fr. 05 
(pour les souscripteurs : 6 fr. 60; franco, 7 fr. 20). 
Fasc. 5. — Vie d'Alexandre l'Acéméte. Prix : 3 fr. 95; franco, A fr. 20 
(pour les souscripteurs : 2 fr. 55; franco, 2 fr. 80). 


Tome VII, — Fasc. 5. — The Hymns of Severus (/in). Prix : 12 fr. 60; franco, 
13 fr. 40 (pour les souscripteurs : 7 fr. 95; franco, 8 fr. 75). 


VONT PARAITRE : 


Tome VIII. — Fasc. 1. — Jean Rufus, évéque de Maiouma, Pléropho- 
ries, texte syriaque édité et traduit par F. Nav. 


Fasc. 2. — Le Testament de Notre-Seigneur Jésus-Christ en Gali- 
166, texte éthiopien, édité et traduit en francais par H. Guznmuren, avec le con- 
cours de S. Gn£navrT. 


Fasc. 3. — History ofthe patriarchs of the coptic church of Alexan- 
dria (suite), texte arabe, traduction anglaise par B. Evrrrs. 


Fasc. 4. — Les Apocryphes coptes, par E. Higvirrovum. (suite). 


Fasc. 5. — Le Synaxaire éthiopien. !ll. Le mois de Nahasé, 
édité par 1. Gvipr. 


VONT PARAITRE : 


Tome )X, — Fasc. 1, — Le Livre d'Esther, version éthiopienne éditée el tra- 
duite en francais. par E. PEnEIma. 
Fasc. 2. — Qhronique de Mahboub (suite. 1l, 2, texte arabe, édit^ et 
traduit en frangais par A.-A. VasiLrEv. φρὴν 
Fasc. 3. — Les Homélies de Sév^re d'Antioche (suite), texte syriaque, 
édité et traduit en francais par M. Bniknk. 
Fasc. 4. — Sargis d'Aberga (//n), texte éthiopien édité et traduit en francais 
par S. -GnépavT/ 
Fasc. 5. — La Didascalie de Jacques, texte grec, édité par F. Nav. 
Tome X. -— Fasc. íi. — La version arabe des 127 canons apostoliques, 


éditée et. traduite par J. PÉnien, avec une étude de la version éthiopienne, 
par J.-B. Pí£nrgR. 


Fasc. 2. — Le calendrier d'Aboul-Barakat, texte arabe, édité et traduit 
en' francais par E. TissknaNT. 


Fasc. 3. — Glément ou l'Apocalypse de Pierre, textc arabe, édité et 
traduit en francais par ἢ. GnivgAv, avec une étude dela version éthiopienne, 


par S. GnÉBAUT. : 
Fasc..4. — Les lettres d'Ammon, texte syriaque, édité et. traduit en latin 
par M. Kwosxko. 
Fasc. 5. — Logia et agrapha recueillis chez les auteurs arabes. musulmans 
et traduits en latin par M. AsiN x Paracros. — Tables de;la- premiere série, 
Tome XL  —  Fasc,.1. — Le rite de l'ordination du prétre chez 


les Coptes catholiques, iexie copte édité et traduit en francais, par Dom 
L. ViuiEcounr., 

Fasc. 2. — Histoire Nestorienne (Chronique de Séertj, texte arabe édité eL 
traduit:par ΜΕ Àppai Scnkn (fin). 


AVIS DES ÉDITEURS 


La Patrologie orientale est destinée à compléter les Patrologies 
greoque et latine de Migne, dont elle emprunte le format, ains) que la 

atrologie syriaque de M" Grafín. Tous les textes chrétiens orientaux 
qui n'entrent pas dans ces collections sont donc de son ressort. 

Les éditeurs s'attacheront à faire imprimer d'abord les traductions et les 
commentaires de la Sainte Ecriture, les ouvrages historiques; les synaxaires et 
les apocryphes; ils admettent, en méme temps que des traductions latines, des 
traductions en allemand, en anglais, en francais et en italien. 

Jusqu'au 1* juillet 1911 on acceptera encore des souscriptions au prix de 
60 centies la feuille de seize pages (port en sus). Ce prix est aussi réduit que 
possible,eu égard au format (format de Migne) et'au mode de publication (texte 
et traduction réunis); aussi, apres l'apparition de chaque volume, le prix a déjà 
été porté à 0 fr. 95 par feuille. À partir du 1* juillet 1911 la souscription 
sera close et le prix unique pour les acheteurs qui n'auront pas souscrit avant 
cette époque sera de Ὁ fr. 95 par feuille (port en sus). 

Les éditeurs publieront chaque année de quatre à huit fascicules de quatre- 
vingis à deux cents pages chacun, qui seront réunis en volumes de cinq à sept 
cents pages. Chaque série de dix volumes sera suivie d'une table générale. 
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